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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Sicher-
heitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen
keine Risiken und kénnen korrekte Maflnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit die-

A ACHTUNG! ;
sem Zeichen versehen
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihnrem neuen Geréat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gel-

tenden Produkthaftungsgesetz nicht fur Schaden, die

an diesem Gerat oder durch dieses Gerét entstehen

bei:

» unsachgemaler Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalier Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalien Einsatzméglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Geréat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gera-
tes erhdhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer
Plastikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit,
bei dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfal-
tig beachtet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und uber die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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Wir Ubernehmen keine Haftung fiir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. A - M)

Absauganschluss
Schnitttiefenskala
Tauchausléser
Handgriff
Vordergriff
Skala fir Gehrungswinkel
Schnitttiefeneinstellschraube
Ein/Aus-Schalter
Einstellschraube fur Fiihrungsschiene

. Kippsicherung

. Motor

. Flhrungsplatte

. 90-Grad-Einstellschraube

. Gehrungseinstellschraube

. Sageblatt

. Spaltkeil

. Spaltkeileinstellschraube

. Wellenverriegelung

. S&geblatt-Halteschraube

.AuRerer Flansch

21. Flihrungsschienen a’ 700 mm (2 Stiick)

22.Schienenverbinder

NGO AN

N D A o
O OWoo NG WN=O"

3. Lieferumfang

» 1 Stk. Tauchsage

» 2 Stk. Fihrungsschiene a 700mm

» 1 Stk. Schienenverbinder

» 1 Stk. Kippsicherung

» 1 Stk. Innensechskantschliissel 5 mm
» Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemafBe Verwendung

Die Tauchsagen sind bestimmungsgemal zum Sa-
gen von Holz, holzdhnlichen Werkstoffen, sowie
Kunststoffen vorgesehen.

Dieses Elektrowerkzeug ist ausschlief3lich zur Ver-
wendung von unterwiesenen Personen oder Fach-
kraften bestimmt und zugelassen.

Es durfen nur fur die Maschine geeignete Sageblatter
(HM- oder CV-Sageblatter) verwendet werden. HSS-
Séageblatter und Trennscheiben aller Art durfen nicht
verwendet werden.

Alle weiteren Anwendungen sind ausdricklich aus-
geschlossen und gelten als nicht bestimmungsgema-
Re Verwendung.

Der Hersteller oder Handler Ubernimmt keine Haf-
tung fir Verletzungen, Verluste oder Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemafRe oder falsche Ver-
wendung entstanden sind.
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Mégliche Beispiele fir nicht bestimmungsgemale

oder falsche Verwendung sind:

* Verwendung der Tauchsdge flr andere Zwecke,
als fur die sie bestimmt ist;

» Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und War-
tungen sowie der Montage-, Betriebs-, Wartungs-
und Reinigungsanweisungen, die in dieser Bedie-
nungsanleitung enthalten sind;

» Nichtbeachtung etwaiger fir die Verwendung der
Tauchsége spezifischer und/oder allgemein gelten-
der Unfallverhitungs-, arbeitsmedizinischer oder
sicherheitstechnischer Vorschriften;

* Verwendung von Zubehér und Ersatzteilen, die
nicht fur die Tauchsage bestimmt sind;

» Veranderungen an der Tauchsége;

» Reparatur der Tauchsage durch einen anderen als
den Hersteller oder eine Fachkraft;

* Gewerbliche, handwerkliche oder industrielle Nut-
zung der Tauchsége;

» Bedienung oder Wartung der Tauchsage durch
Personen, die mit dem Umgang mit der Tauchsége
nicht vertraut sind und/oder die damit verbundenen
Gefahren nicht verstehen.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung

ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, so-

wie die Montageanleitung und Betriebshinweise in

der Bedienungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und war-

ten, missen mit dieser vertraut und Uber mdgliche

Gefahren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-

vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen

und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu be-

achten.

Veranderungen an der Maschine schlief3en eine Haf-

tung des Herstellers und daraus entstehende Scha-

den ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Auf-

bau der Maschine kdnnen folgende Punkte auftreten:

» Beriihren des S&geblatts in den nicht abgedeckten
Bereichen;

» Hineingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung);

» Riickschlag von Werkstiicken und Werkstiickteilen
bei unsachgemafler Handhabung;

» Séageblattbriiche;

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetalltei-
len des Sageblattes;

* Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes;

* Augenschaden bei Nichtverwendung der nétigen
Schutzbrille;

» Gesundheitliche Schaden bei Nichtverwendung
der nétigen Staubschutzmaske;

» Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen..

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und techni-
schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kdénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
~Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung koénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeu-
ges muss in die Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Koérper geerdet ist.
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d)

f)

b)

d)

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlan-
gerungsleitungen, die auch fiir den AuBen-
bereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fur den AuRenbereich geeigneten Verlangerungs-
leitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicher-
heitsregeln fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.

. Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fir lhre Arbeit das dafir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtig-
ten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



e)

f)

g)

h)

5.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elek-
trowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

Service

a.) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir alle Sdgen

a)

b)

c)

d)

A GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Hinden
nicht in den Sédgebereich und an das Sage-
blatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den
Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn bei-
de Hande die Kreissage halten, kann das Sage-
blatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unterhalb des Werkstu-
ckes nicht vor dem Sé&geblatt schitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstlick sichtbar sein.
Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals
in der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstiick an einer stabilen Aufnah-
me. Es ist wichtig, das Werkstlick gut zu befesti-
gen, um die Gefahr von Kdrperkontakt, Klemmen
des Sageblattes oder Verlust der Kontrolle zu mi-
nimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflachen an, wenn Sie Arbeiten
ausfuhren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fihrt
zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfiih-
rung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und
verringert die Mdglichkeit, dass das Séageblatt
klemmt.

dg) Verwenden Sie immer Sageblatter in der rich-
tigen GroBe und mit passender Aufnahme-
bohrung (z.B. sternférmig oder rund). Sage-
blatter, die nicht zu den Montageteilen der Sage
passen, laufen unrund und fihren zum Verlust der
Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals beschadigte oder fal-
sche Sédgeblatt-Spannflansche oder -Schrau-
ben. Die Sageblatt-Spannflansche und - Schrau-
ben wurden speziell fur lhre Sage konstruiert, fur
optimale Leistung und Betriebssicherheit.

i) Tragen Sie geeignete persénliche Schut-
zausristungen: Gehdrschutz,  Schutzbrille,
Staubmaske bei stauberzeugenden Arbeiten und
Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.

Weitere Sicherheitshinweise fiir alle Sagen
Ursachen und Vermeidung eines Rickschlags durch
den Benutzer:

» Ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichte-
ten Sageblattes, die dazu fuhrt, dass eine unkont-
rollierte Sadge abhebt und sich aus dem Werkstlick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

» wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt das Gerat in Richtung
der Bedienperson zurtick;

» wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kdnnen sich die Zahne des
hinteren Sageblattbereiches in der Oberflache des
Werkstlcks verhaken, wodurch das Sageblatt aus
dem Sé&gespalt heraus und die Sage in Richtung
der Bedienperson zurtickspringt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch ge-
eignete VorsichtsmalRnahmen, wie nachfolgend be-
schrieben, verhindert werden.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Halten Sie die Sdge mit beiden Hénden fest
und bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in
der Sie die Riickschlagkrafte abfangen koén-
nen. Halten Sie sich immer seitlich des Sa-
geblattes, nie das Sdgeblatt in eine Linie mit
lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissage rlickwarts springen, jedoch
kann die Bedienperson die Rickschlagkrafte be-
herrschen, wenn geeignete Malknahmen getrof-
fen wurden.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, lassen Sie den Ein-/
Ausschalter los und halten Sie die Sdge im
Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt vollstiandig
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen
oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sageblatt sich bewegt, sonst kann ein Riick-
schlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fur das Verklemmen des Sageblattes..
Wenn Sie eine Séage, die im Werkstilick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sa-
geblatt im Sagespalt und liberprifen Sie, ob
die Sagezdhne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus
dem Werkstlick heraus bewegen oder einen
Ruckschlag verursachen, wenn die Sage erneut
gestartet wird.

Stiitzen Sie groBRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes
Sageblatt zu vermindern. Grof3e Platten kénnen
sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Plat-
ten missen auf beiden Seiten, sowohl in Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante, abgestutzt
werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder bescha-
digten Séageblatter. Sageblatter mit stumpfen
oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen
durch einen zu engen S&gespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des S&geblattes und Rick-
schlag.

Ziehen Sie vor dem Sédgen die Schnitttiefen-
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn
sich wahrend des Sagens die Einstellungen ver-
andern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Rickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,,Tauch-
schnitten” in bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Das eintauchende
Sageblatt kann beim S&gen in verborgene Objek-
te blockieren und einen Rlckschlag verursachen.
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Sicherheitshinweise fiir Tauchsagen

a)

b)

c)

d)

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwen-
den Sie die Sage nicht, wenn die Schutz-
haube nicht frei beweglich ist und sich nicht
sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie
die Schutzhaube niemals fest; dadurch ware
das Sdgeblatt ungeschiitzt. Sollte die Sage
unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die Schutz-
haube verbogen werden. Stellen Sie sicher, dass
die Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder S&geblatt noch
andere Teile berthrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Fe-
der fur die Schutzhaube. Lassen Sie das Ge-
rat vor dem Gebrauch warten, wenn Schutz-
haube und Feder nicht einwandfrei arbeiten.
Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhaufungen von Spanen lassen die Schutz-
haube verzdgert arbeiten.

Sichern Sie beim ,Tauchschnitt“, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Grundplatte
der Sage gegen verdrehen. Ein seitliches Ver-
schieben kann zum Klemmen des Sageblattes
und damit zum Ruckschlag fuhren.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank
oder dem Boden ab, ohne dass die Schutz-
haube das Sdgeblatt abdeckt. Ein ungeschiitz-
tes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage
entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm
im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit
der Sage.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir alle Sagen
mit Spaltkeil

a)

b)

c)

d)

e)

Verwenden Sie den fiir das eingesetzte Sage-
blatt passenden Spaltkeil. Der Spaltkeil muss
starker als die Stammblattdicke des S&geblatts,
aber dlnner als dessen Zahnbreite sein.
Justieren Sie den Spaltkeil wie in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben. Falsche Starke,
Position und Ausrichtung kénnen der Grund dafur
sein, dass der Spaltkeil einen Rickschlag nicht
wirksam verhindert..

Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auler
bei Tauchschnitten. Montieren Sie den Spaltkeil
nach dem Tauchschnitt wieder. Der Spaltkeil stort
bei Tauchschnitten und kann einen Riickschlag
erzeugen.

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich
im Sagespalt befinden. Bei kurzen Schnitten ist
der Spaltkeil unwirksam, um einen Rickschlag zu
verhindern.

Betreiben Sie die Sage nicht mit verbogenem
Spaltkeil. Bereits eine geringe Stérung kann das
Schlieen der Schutzhaube verlangsamen.
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Zusatzliche Sicherheitshinweise

Keine Schleifscheiben einsetzen.

Sorgen Sie dafir, dass der Spaltkeil so eingestellt
ist, dass sein Abstand zum Zahnkranz des Sage-
blattes 5 mm nicht Uberschreitet und der Zahn-
kranz nicht um mehr als 3 mm Uber die Unterkante
des Spaltkeiles hinausragt..

Stellen Sie die richtige Benutzung der Stau-
bauffangeinrichtung, so wie in dieser Anleitung
angegeben,sicher.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Tragen Sie im-
mer einen Gehorschutz..

Nur in dieser Anleitung empfohlene Sé&geblatter
durfen verwendet werden.

Wechseln Sie die Sageblatter, so wie in dieser An-
leitung angegeben.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu ver-
meiden.

Verwenden Sie nur empfohlene Sé&geblatter, die
der EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie nur Original Sageblatter des Her-
stellers mit der Kennzeichnung & 160 mm, 160 x
20x24.

Sageblatter, die den in dieser Gebrauchsanleitung
angegebenen Kenndaten nicht entsprechen, dir-
fen nicht verwendet werden. Sageblatter durfen
nicht durch seitlichen Druck auf den Grundkérper
gebremst werden.

Es ist darauf zu achten, dass das Sageblatt fest
montiert ist und in der richtigen Richtung dreht.
Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch me-
tallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

/A WARNUNG! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt
wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umsténden akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeintrach-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultie-
ren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der
Technik und den anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Ar-
beiten einzelne Restrisiken auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemaler Elektro-An-
schlussleitungen.

Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die
~Wichtige Hinweise“ und die ,Bestimmungsgema-
e Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim S&agen beschadigt das Sageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fuhrt.

Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden
Sie bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt wer-
den sollen, missen immer zwischen den Klemmen
fixiert werden.

Vermeiden Sie zufallige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einfuhren des Steckers in die
Steckdose darf die Starttaste nicht gedriickt wer-
den.

Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem
Handbuch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass
lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.
Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

6. Technische Daten

Nennspannung (V/HZ) 230 - 240~ 50
Aufnahmeleistung (W) 1200
Schutzklasse Il
Leerlaufdrehzahl n_ (min-) 5500

Sageblatt (mm) 2160 x @ 20x2.4

Anzahl der Zahne 24 (vormontiert)

Spaltkeil (dicke) (mm) 2
Schnitttiefe max. 90° (mm) 55
Schnitttiefe max. 45° (mm) 45
Neigung stufenlos 0 - 45°

@ (innen) 35/

Ansauganschluss (mm) o (auken) 38

Gewicht (ochne Anbauten) (kg) 4,9

MaRe L x B x H (mm) 340 x 260 x 235

Technische Anderungen vorbehalten!
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Gerausch-/Vibrationsinformation

/A WARNUNG!

Das Arbeiten ohne Gehdrschutz oder Schutzklei-
dung kann zu Gesundheitsschaden flhren.

» Tragen Sie bei der Arbeit einen Gehdrschutz und

angemessene Schutzkleidung.

Gemessen gemal EN 62841-2-5 & EN 62841 1. Das
Gerausch am Arbeitsplatz kann 85 dB(A) Uberschrei-
ten, in diesem Fall sind Schutzmalinahmen fiir den
Benutzer erforderlich (geeigneten Gehdérschutz tra-

gen).

Schallleitungspegel L,,  106,6 dB(A)
Schalldruckpegel LpA 95,0 dB(A)
Unsicherheit KwalpA 3 dB(A)

Die oben genannten Werte sind Gerduschemissi-
onswerte und missen daher nicht zeitgleich sichere
Arbeitsplatzwerte darstellen. Die Wechselbeziehung
zwischen Emissions- und Immissionspegeln kann
nicht zuverlassig zu einer Ableitung flhren, ob zu-
satzliche VorsichtsmalRnahmen notwendig sind oder
nicht.

Faktoren, welche den jeweiligen am Arbeitsplatz vor-
handenen Immissionspegel beeinflussen kdénnen,
beinhalten die Spezifikation des Arbeitsraumes und
der Umgebung, die Dauer der Einwirkungen, andere
Gerauschquellen u.a.

Berticksichtigen Sie bei den zuverlassigen Arbeits-
platzwerten auch mdgliche Abweichungen in den
nationalen Regelungen. Die oben genannten Infor-
mationen ermoglichen dem Anwender jedoch, eine
bessere Abschatzung von Gefadhrdung und Risiko
vorzunehmen.

Schwingungsemissionswert a" (Vektorsumme dreier
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entspre-
chend EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Schwingungsemissionswert (3-achsig)

Typische gewichtete Vibration a, = 5.72 m/s?
Unsicherheit K =1.5 m/s?

7. Vor Inbetriebnahme

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden.
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» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunst-
stoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es
besteht Verschluckungs- und Erstickungsge-
fahr!

» Das Sageblatt muss frei laufen kdnnen.

» Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkérper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

» Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen, verge-
wissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert
ist und bewegliche Teile leichtgéangig sind.

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten Ubereinstimmen.

» Schlieflen Sie die Maschine nur an eine ordnungs-
gemal installierte Schutzkontakt-Steckdose an,
die mit mindestens 16A abgesichert ist.

Anschluss an das Stromnetz

Kontrollieren Sie, ob die Netzanlage, an die Sie die
Maschine anschliel3en, entsprechend den giiltigen
Normen geerdet ist und ob die Steckdose in gutem
Zustand ist.

Wir moéchten Sie daran erinnern, dass der Netzan-
lage eine magnetothermische Schutzvorrichtung
vorgeschaltet sein muss, die alle Leitungen vor Kurz-
schliissen und Uberlastungen schiitzt.

Diese Schutzvorrichtung kann auch aufgrund der
nachfolgend aufgelisteten elektrischen Eigenschaf-
ten der Maschine am Motor angegeben sein.
HINWEIS: Das elektrische System der Tauchsage
ist mit einem Unterspannungsrelais ausgerustet, das
automatisch den Schaltkreis 6ffnet, wenn die Span-
nung unter eine voreingestellte Mindestgrenze fallt,
und dass das selbstéandige Zurlicksetzen der Maschi-
nenfunktionen verhindert, wenn die Spannung auf
Normalniveau zurlickkehrt.

Wenn die Maschine unvermittelt anhalt, bewahren
Sie Ruhe. Stellen Sie sicher, dass kein Spannungs-
ausfall im elektrischen System aufgetreten ist.

8. Einstellungen

/A WARNUNG! Stromschlag

Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen!

Schnitttiefe einstellen (Abb. F)

Die Schnitttiefe kann von 0 bis 55 mm eingestellt wer-
den.
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Lésen Sie die Schnitttiefeneinstellschraube (7) und
stellen die gewlinschte Tiefe mittels der Skala (2) ein
und ziehen die Schraube wieder fest an.

Das Sageaggregat kann nun bis zur eingestellten
Schnitttiefe nach unten gedruckt werden.

Die Angaben auf der Skala (2) bezeichnen die
Schnitttiefe ohne Schiene.

Schnittwinkel einstellen zwischen 0° und 45°:
(Abb. G)

Der Gehrungswinkel kann zwischen 0° und 45° ein-
gestellt werden.

Lésen Sie die Gehrungseinstellschrauben (14) auf
beiden Seiten.

Schwenken Sie die Sage in den gewunschten Schnitt-
winkel (Skala fir Gehrungswinkel (6)).

Ziehen Sie die Gehrungseinstellschrauben (14) auf
beiden Seiten an.

Hinweis: Die beiden Stellungen (0° und 45°) sind von
Werk aus eingestellt und kénnen vom Kundendienst
nachjustiert werden.

Sageblatt wechseln (Abb. A-D, H, I)

/A VORSICHT! HeiBes und scharfes Werkzeug
Keine stumpfen und defekten Einsatzwerkzeuge ver-
wenden! Schutzhandschuhe tragen.

/A WARNUNG! Stromschlag
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Netz-
stecker aus der Steckdose ziehen!

1. Tauchausléser (3) dricken, Séageblatt bis zur
Sageblattwechselstellung  herunter  driicken
(Schnitttiefeneinstellschraube (7) auf 25mm ein-
stellen) und Sechskantschlissel in Sageblattfest-
stellschraube (19) stecken.

2. Wellenverriegelung (18) driicken und das Sage-
blatt (15) drehen bis dieses einrastet.

3. Die Wellenverriegelung (18) gedrtickt halten und
die Sageblattfeststellschraube (19) gegen den
Uhrzeigersinn 6ffnen. Dabei das Sageblatt in der
Sageblattwechselstellung halten.

4. Den auleren Flansch (20) und das Sageblatt (15)
entfernen.

/A VORSICHT!
Schutzhandschuhe tragen.

5. Neues Blatt und Flansch (20) wieder einsetzen. .

6. Sageblattfeststellschraube (19) einschrauben und
festziehen, dabei die Wellenverriegelung wieder
gedrickt halten.

7. Die Sage in Ausgangsstellung bringen (0°).

Einstellen des Spaltkeils (16) (Abb. A + K)
Justieren Sie den Abstand Sageblatt (15) zum Spalt-
keil (16) nach dem S&geblattwechsel, oder wenn es
erforderlich ist.

Bringen Sie die S&age in die Stellung wie beim Séage-
blattwechsel.

Lockern Sie die Einstellschraube (17) mit einem In-
busschlissel und stellen den Spaltkeil (16) 2-3 mm
héher wie das S&geblatt und ziehen die Einstell-
schraube (17) wieder fest an.

Absaugvorrichtung anschlieBen

Ein Haushaltsstaubsauger ist nicht als Absaugvor-
richtung geeignet.

Eine Absaugvorrichtung mit einem Absaugschlauch
mit 38 mm Durchmesser (38 mm werden wegen der
geringeren Verstopfungsgefahr empfohlen) kann mit
dem Absauganschluss (1) verbunden werden.

A WARNUNG! Gesundheitsgefihrdung durch
Staube

Staub kann gesundheitsschadlich sein. Nie ohne Ab-
saugung arbeiten.

Nationale Bestimmungen beachten.

9. Inbetriebnahme

/A WARNUNG!

Wenn die Tauchsage unsachgemaf montiert wurde,

kann dies zu schweren Verletzungen fiihren.

» Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der
Tauchsage, dass das Sageblatt richtig montiert ist
und bewegliche Teile leichtgangig sind.

Nach dem Einschalten der Sdge miissen Sie warten,

bis das Sageblatt (15) seine maximale Drehzahl er-

reicht hat, bevor Sie den Schnitt durchflihren.

Tauchsége ein- und ausschalten

* Beim Einschalten der Tauchsage den Ein-/Aus-
schalter (8) betatigen. Der Motor startet.

* Zum Ausschalten den Ein-/Ausschater (8) los las-
sen.

Nachdem Sie nun all dies, was bis hierher beschrie-
ben wurde, ausgefiihrt haben, kénnen Sie mit der Be-
arbeitung beginnen.

A VORSICHT!

Halten Sie stets |hre Hande von den Schnittzo-
nen fern und versuchen Sie keinesfalls, diese beim
Schneiden zu erreichen.

Arbeiten mit der Maschine

A ACHTUNG! Beachten Sie beim Arbeiten alle ein-

gangs gemachten Sicherheitshinweise sowie folgen-

de Regeln:

» Fuhren Sie das Elektrowerkzeug nur im einge-
schalteten Zustand gegen das Werksttick.
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» Befestigen Sie das Werkstiick stets so, dass es
sich beim Bearbeiten nicht bewegen kann.

» Schieben Sie die Sage stets nach vorne, keines-
falls rickwarts zu sich heranziehen.

* Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschub-
geschwindigkeit eine Uberhitzung der Schneiden

* Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

» Sage mit beiden Handen fest greifen, dabei liegt
die eine Hand am Hauptgriff und die andere Hand
am Vordergriff.

» Bei Verwendung einer Filhrungsschiene muss die-
se mit Schraubzwingen befestigt werden.

« Achten Sie darauf, dass sich das Stromkabel nicht
in der Sagerichtung befindet.

Sagen nach Anriss

Der Schnittanzeiger (Abb. G Pos. G1) bei 0° and 45°
Schnitten (ohne Fihrungsschiene) den Schnittverlauf
an.

Abschnitte Sagen

1. Die Maschine mit dem vorderen Teil des Sageti-
sches auf das Werkstuick aufsetzen.

2. Schalten Sie die Maschine mit dem Ein-/Aus-

schalter (8) ein.

Drucken Sie den Tauchausldser (3).

4. S&ge nach unten dricken um die Sé&getiefe zu
erreichen.

5. Sage gleichmaRig nach vorne schieben

6. Nach Beendigung des Sageschnittes die Maschi-
ne ausschalten und das Sageblatt nach oben fah-
ren

w

Ausschnitte sagen (Tauchschnitte) (Abb. L - O)

A ACHTUNG! Um Riickschlége zu vermeiden sind

bei Tauchschnitten folgende Hinweise unbedingt zu

beachten:

» Legen Sie die Maschine stets mit der hinteren Kan-
te des Sagetisches gegen einen festen Anschlag.

» Legen Sie beim Arbeiten mit der Fihrungsschiene
die Maschine an den Rickschlagstopp (M2 / nicht
im Lieferumfang enthalten) an, der auf der Fuh-
rungsschiene festgeklemmt wird.

Vorgehensweise

1. Stellen Sie die Sage auf das Werkstlck.

2. Die Schneideanzeige mit dem hinteren Pfeil (L1)

auf die markierte Eintauchstelle setzen.
Hinweis: Die Markierung (L1/L2/L3) zeigen bei
maximaler Schnitttiefe und Verwendung der
Flhrungsschiene den vordersten und hintersten
Schnittpunkt des Sageblattes (& 160 mm) an.

3. Schalten Sie die Maschine ein und drlicken Sie
die Sage auf die eingestellte Schnitttiefe nach un-
ten.

4. Schieben Sie die Sage vorwarts bis die Schnei-
deanzeige (L3) den markierten Punkt erreicht hat
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5. Nach Beendigung des Tauchschnittes Sageblatt
nach oben fahren und die Sadge ausschalten

Fiihrungsvorrichtung (Abb. E + M)

Die Fuhrungsschienen (21) erméglichen saubere,
prazise Schnitte und schiitzen die Oberflache vor
Beschadigungen.

Hinweis: Beim Sagen mit der Flihrungsschiene be-
tragt die Schnitttiefe 4,5 mm weniger als der Skalen-
wert an der Maschine.

Zur Sicherheit kann die Fuhrungsschiene mit

Schraubzwingen (M1) befestigt werden. (nicht im Lie-

ferumfang enthalten)

Mit dem Kippschutz (10) wird verhindert dass die

Tauchsage bei Gehrungsschnitten und Einstellarbei-

ten nicht abkippt.

Die Ruckschlagsicherung (M2 / nicht im Lieferum-

fang enthalten) gewahrleistet beim Eintauchen in das

Werkstlck eine sichere Fiihrung. (nicht im Lieferum-

fang enthalten)

Mittels Schienenverbinder (22) kénnen 2 Flhrungs-

schienen zusammengesteckt werden und erlauben

lange genaue Schnitte.

Das Fihrungsspiel der Auflage auf der Flhrungs-

schiene lasst sich mit den beiden Einstellschrauben

(9) regulieren.

Mit dem angebotenem Zubehér kdnnen Gehrungs-

schnitte, Winkelschnitte und sonstige Passarbeiten

durchgefiihrt werden.

Bevor Sie diese Sédge zum ersten Mal auf der opti-

onalen Fihrungsschiene benutzen, muss sie einge-

stellt werden, um mit minimaler Seitenbewegung auf

der Flhrungs schiene entlang zu gleiten; verstellbare

Nocken (9) sind fur diesen Zweck montiert.

1. Platzieren Sie die Sage auf der Flihrungsschiene.

2. Drehen Sie die Nocken (9) gegen den Uhrzeiger-
sinn, bis sie fest sitzen.

3. Danach leicht im Uhrzeigersinn drehen, um Spiel
zu erlauben.

4. Wahrend Sie die Wahlscheiben in Position halten,
arretieren Sie sie, indem Sie die Feststellschrau-
be in der Mitte jeder Nocke festschrauben (5 mm
Inbusschliissel wird mit der Maschine geliefert)

5. Bewegen Sie die Sage entlang der Schiene hin
und her, und stellen Sie sicher, dass sie reibungs-
los gleitet. Je nach Bedarf neu einstellen

6. Eine zukinftige Einstellung kann notwendig sein,
abhangig vom Gebrauch der Sage.

Splitterschutz

Die Fuhrungsschiene verfugt einen Splitterschutz,

der vor dem ersten Einsatz zugeschnitten werden

muss.

1. Schiene mit den Schraubzwingen auf einem Ab-
fallholz befestigen.

2. Flhrungsspiel auf der Schiene mit den beiden
Einstellschrauben (9) regeln.
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3. Tauchséage auf ca. 6 mm Schnitttiefe einstellen,

4. Séage auf das hintere Ende der Schiene aufset-
zen.

5. Maschine einschalten, bis zur eingestellten
Schnitttiefe herunterdriicken und den Splitter-
schutz in voller Lange in einem Arbeitsgang ohne
abzusetzen zuschneiden. Die Kante des Splitter-
schutzes entspricht nun exakt der Schnittkante
des Sageblattes

Sagen mit Schiene (Abb. A, B, E, M)

1. Setzen Sie die Maschine in die Fuhrungen der
Schiene.

2. Schalten Sie die Maschine mit dem Ein-/Aus-
schalter (8) ein.

3. Driicken Sie den Tauchausléser (3).

4. Sé&ge nach unten dricken um die Sé&getiefe zu
erreichen.

Hinweis: Beim ersten Gebrauch wird die Gummilip-

pe abgesagt und gewahrt dadurch Splitterschutz bis

zum S&geblatt.

5. Sage gleichmaRig nach vorne schieben.

6. Nach Beendigung des Sageschnittes die Ma-
schine ausschalten und das Sageblatt nach oben
schwenken.

Tauchschnitte mit Fiilhrung

1. Setzen Sie die Sage auf die Fuhrungsschiene an
den markierten Schneidepunkt.

2. Befestigen Sie die Ruckschlagsicherung bzw.
Anschlag, (Zubehér nicht im Lieferumfang) am
hinteren und vorderen Schnittpunkt auf die Fih-
rungsschiene.

3. Schalten Sie die Maschine ein.

4. Drucken Sie die Sage langsam auf die eingestell-
te Schnitttiefe nach unten und fuhren diese auf
der Schiene gleichmafig nach vorne bis zum vor-
deren Schneidepunkt.

Kippschutz:

Bei Gehrungsschnitten ist es ratsam einen Kipp-
schutz einzusetzen. Dieser verhindert dass die Ma-
schine bei Schragstellung seitlich abkippt.

Dadurch kénnen Verletzungen am Kérper oder Be-
schadigungen an der Maschine vermieden werden.

Nach dem Séagen

1. Schalten Sie erst die Tauchsdge und dann die
Absauganlage aus. Das Sageblatt 1auft noch lan-
gere Zeit nach.

2. Entfernen Sie den Schnittabfall vom Sageblatt
erst, wenn sich das Sageblatt wieder in Ruhestel-
lung befindet.

3. Trennen Sie die Tauchsdge vom Stromnetz, in-
dem Sie den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.

4. Lassen Sie die Tauchséage vollstandig abkuhlen.

Verklemmtes Werkstiick entfernen!

/A WARNUNG!

Bei unsachgemaRer Handhabung der Tauchséage be-

steht die Gefahr von schweren Verletzungen.

» Schalten Sie die Tauchsage sofort aus und ziehen
Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn sich
das Sageblatt im Werkstlick verklemmt hat oder
sonstige Blockaden auftreten.

* Verwenden Sie Schutzhandschuhe, fassen Sie das
Sageblatt nicht mit bloRen Handen an.

10. Transport

Schalten Sie das Elektrowerkzeug vor jeglichem
Transport aus und trennen Sie es von der Stromver-
sorgung.

Zum Transport heben Sie das Elektrowerkzeug an
den Mittelstreben an.

Schitzen Sie das Elektrowerkzeug vor Schlagen,
StéRen und starken Vibrationen, z.B. beim Transport
in Fahrzeugen.

Sichern Sie das Elektrowerkzeug gegen Kippen und
Verrutschen.

11. Wartung und Reinigung

/A WARNUNG!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder In-
standsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmafRnahmen

» Halten Sie zur Sicherung der Luftzirkulation die
Kahlluftéffnungen im Gehause stets frei und sau-
ber.

* Um Holzsplitter und -spéane aus dem Elektrowerk-
zeug zu entfernen, saugen Sie alle Offnungen ab.

* Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch
ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem
Druck aus.

* Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach je-
der Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel;
diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Geréateinnere gelangen kann.

+ Olen Sie zur Verlangerung des Werkzeuglebens
einmal pro Monat die Drehteile. Olen Sie nicht den
Motor.

Kohlebiirsten

» Bei UbermaRiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebirsten durch eine Elektrofachkraft Gberpri-
fen.

/A ACHTUNG! Die Kohlebiirsten diirfen nur von ei-

ner Elektrofachkraft ausgewechselt werden.
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/A WARNUNG!

Bei unsachgemafRer Handhabung der Tauchséage be-

steht die Gefahr von schweren Verletzungen.

» Schalten Sie die Tauchsage vor jeglichen Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten aus und ziehen Sie
den Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei Arbeiten an der Tauchsage geeig-
nete Schutzhandschuhe.

* Im Inneren dieser Tauchsage befinden sich keine
Teile, die vom Benutzer repariert werden kénnen.
Versuchen Sie niemals selbst, die Tauchsage zu
reparieren. Wenden Sie sich stets an eine qualifi-
zierte Fachkraft.

/A WARNUNG!

Das Sageblatt kann wahrend des Betriebs heill wer-
den, Sie kénnen sich daran verbrennen.

Lassen Sie das S&geblatt vor jeder Reinigung voll-
sténdig abkuhlen.

Hinweis!

In das Gehause eingedrungenes Wasser kann einen

Kurzschluss verursachen, unsachgemafe Reinigung

kann zur Beschadigung der Tauchsage fiihren.

» Waschen Sie die Tauchsage nicht und spritzen Sie
sie auch nicht mit einem Wasserstrahl ab.

» Tauchen Sie die Tauchséage niemals in Wasser.

« Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gehau-
se gelangt.

» Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmit-
tel, keine scharfen oder metallischen Reinigungs-
gegenstinde wie Messer, harte Spachtel und
dergleichen. Diese kénnen die Oberflachen be-
schadigen.

1. Reinigen Sie die Tauchsage direkt nach jeder Be-
nutzung.

2. Halten Sie Schutzvorrichtungen so staub- und
schmutzfrei wie moglich.

3. Reiben Sie die Tauchsadge mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie sie mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus. Tragen Sie eine Schutzbril-
le bei der Verwendung von Druckluft.

4. Benutzen Sie bei starker Verschmutzung ein
feuchtes Tuch und etwas Schmierseife.

Hinweis: Richtige und regelmafRige Pflege ist nicht
nur fir den sicheren Gebrauch wichtig, sondern tragt
auch dazu bei, die Lebensdauer der Tauchsage zu
verlangern.

Anschlusskabel tauschen

Wenn die Netzanschlussleitung der Tauchsage be-
schéadigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.
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Tauchséage priifen

Prifen Sie die Tauchsage regelmafig auf ihren Zu-

stand. Kontrollieren Sie u. a., ob:

« die Schalter unbeschéadigt sind,

¢ das Zubehor in einem einwandfreien Zustand ist,

» die Netzanschlussleitung und der Netzstecker un-
beschadigt sind,

« die Luftungsschlitze frei und sauber sind. Verwen-
den Sie ggf. eine weiche Birste oder einen Pinsel,
um sie zu reinigen.

Falls Sie eine Beschadigung feststellen, miissen

Sie diese durch eine Fachwerkstatt beheben las-

sen, um Gefdhrdungen zu vermeiden.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafien oder naturlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Kohlebirsten, Sageblatt

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
12.Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzugéanglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

13.Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verldngerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschied-
lich) I&sst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden.
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Ursachen hierflr kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster oder Turspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemafle Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaflig auf

Schaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim

Uberpriifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz

hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-

schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-

chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit

Kennzeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
geflihrt werden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors
» Daten des Maschinen-Typenschildes

14.Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern.

Diese Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlick-
geflihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehoér bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe.

Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermdillentsor-
gung zu.

Fragen Sie im Fachgeschéaft oder in der Gemeinde-
verwaltung nach!

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
W= len Gesetzen nicht (iber den Hausmilll entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.
Dies kann z. B. durch Rickgabe beim Kauf eines
ahnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung
von Elektro- und Elektronik- Altgerate geschehen.
Der unsachgemafle Umgang mit Altgeraten kann
aufgrund potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in
Elektro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemalie Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie auflerdem zu
einer effektiven Nutzung naturlicher Ressourcen bei.
Informationen zu Sammelstellen fiir Altgerate erhal-
ten Sie bei lhrer Stadtverwaltung, dem o6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager, einer autorisierten
Stelle fur die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten oder lhrer Millabfuhr.
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15.Storungsabhilfe

Stoérung

Motor funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberprifen lassen.
Nie Motor selbst reparieren. Gefahr! Sicherun-
gen kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht langsam an
und erreicht die Betriebsge-
schwindigkeit nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen be-
schadigt, Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollie-
ren lassen. Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen

Motor macht zu viel Larm

Wicklungen beschéadigt, Motor defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen

Motor erreicht volle Leis-
tung nicht.

Stromkreise in Netzanlage lberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Gerate oder Moto-
ren auf demselben Stromkreis

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigen-
de Kihlung des Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden ver-
hindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine
optimale Kiihlung des Motors gewahrleistet ist

Verminderte Schnittleistung
beim Sagen

Sageblatt zu klein (zu oft geschliffen)

Endanschlag der Sageaggregat neu einstellen

Sageschnitt ist rau oder
gewellt

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fir die Materialdicke

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sage-
blatt einsetzen

Werkstlck reifdt aus bzw.
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt
fur Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Sageblatt einsetzen
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Ga ra ntiebEd i n g U n gen Revisionsdatum 20. August 2018

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten an-
gegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Thnen auch telefonisch iiber die Servicerufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung
im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewéhrleistungsanspriiche werden von dieser
Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die
unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geréte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten
Sie, dass unsere Gerdte bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schéden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart)
bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gert, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von
Fremdkorpern in das Gerdt (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Verschlei zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnut-
zung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehér-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenmdchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschdden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrdgt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche mils-
sen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerdtes
fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-
Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle
vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvollstandig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét ausgetauscht
wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerdte kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der
Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen
Beschreibung der Stérung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden Verpackungs- und Ver-
sandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerat (modellabhangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen
ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden
wir das Gerat frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts
erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleif beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkdufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/Reparaturservice.aspx.

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. Sollte in Ausnahmefllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten
werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen VerschleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung
ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehéuse und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerdte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate fiir einen
Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, knnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf. unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +49[0] 8223 4002 99 oder +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
gen dieser Garantiebedi ohne |dung behalten wir uns jederzeit vor.
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Description of the symbols

The use of symbols in this handbook is designed to direct your attention to possible risks. You must make sure that you
understand the safety symbols and explanations accompanying them. Warnings themselves cannot remove risks and
cannot substitute correct action for the prevention of accidents.

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear ear protection!

Wear a dust mask!

Wear safety goggles!

Protection Class Il (double shielded)

In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that concern your

A ATTENTION!
safety.
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment
and success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by
the product that occurs due to:

» Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

« Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the
user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase
reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in
your country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated
dangers. The minimum age requirement must be
complied with.
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In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

2. Device description (Fig. A - M)

Extractor connector

Scale for depth of cut
Plunge-cut trigger

Handle/hand grip

Front handle

Scale for mitre square
Adjustment screw for depth of cut
ON/OFF switch

9. Adjustment screw for guide rail
10. Tilt Protection

11. Motor

12. Base plate

13. 90-degree adjustment screw
14. Mitre adjustment screw

15. Saw blade

16. Riving knife

17. Adjustment screw for riving knife
18. Shaft locking mechanism

19. Saw blade locking screw

20. Outer flange

21. Guide rails a” 700 mm (2 Items)
22.Rail Joiner

NGO AN

3. Scope of delivery

1 Piece Plunge Cut Saw

2 Pieces Screw Clamps a 700mm

1 Piece Rail Joiner

1 Piece Tilt Protection

1 Piece allen key 5 mm

Translation from the original instruction manual

4. Intended use

Plunge-cut saws are intended to be used for sawing
wood, materials similar to wood and plastics.

The machine is designed and approved for use by
trained persons or specialists only.

Only saw blades suitable for the machine (HM or CV
saw blades) may be used. HSS saw blades or cutting
discs of any kind may not be used.

Any other applications are expressly prohibited and
are deemed improper use.
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Neither the manufacturer nor the retailer can accept
any responsibility for injury, loss or damage caused
by misuse of this product of any kind.

Examples of misuse are given in the following non-

exhaustive list:

Using the plunge saw for other purposes than those

which are intended;

« Failure to observe the safety instructions and warn-
ings as well as the assembly, operating, mainte-
nance and cleaning instructions contained in this
user manual;

» Failure to comply with any regulations relating to
accident prevention, occupational medicine or
safety which specifically and/or generally apply to
the use of this plunge saw;

» Use of accessories or spare parts that are not in-
tended for this plunge saw;

* Modifications to the plunge saw;

* Repairs to the plunge saw by parties other than the
manufacturer or a qualified professional;

» Use of the plunge saw for commercial or industrial
applications;

» Operation or maintenance of the plunge saw by
persons not familiar with how to handle the plunge
saw and/or who are not aware of the related risks.

To use the equipment properly you must also observe

the safety information, the assembly instructions and

the operating instructions to be found in this manual.

All persons who use and service the equipment have

to be acquainted with this manual and must be in-

formed about the equipment’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident preven-

tion regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of health and

safety at work.

The manufacturer will not be liable for any changes

made to the equipment nor for any damage resulting

from such changes.

Even when the equipment is used as prescribed it is

still impossible to eliminate certain residual risk fac-

tors. The following hazards may arise in connection

with the machine’s construction and design:

» Touching the exposed areas of the saw blade;

» Reaching into the rotating saw blade (cut injury);

» Kickback of the workpieces and parts of the work-
piece if used improperly;

« Saw blade breaks;

» Projection of defective hard metal parts of the saw
blade;

» Hearing loss in the event of failure to use the re-
quired ear protection;

» Damage to the eyes if the required safety goggles
are not used;

* Injury to health if the required dust mask is not
used;

» Emission of wood dust that is harmful to health if
used in enclosed spaces.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment
is used in commercial, trade or industrial businesses
or for equivalent purposes.

5. Safety instructions

General power tool safety warnings

/A WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-oper-
ated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduc-
es the risk of electric shock.
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a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connect-
ing to power source and/or battery pack, pick-
ing up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

Safety instructions for all saws

a)

b)

c)

d)

e)

A\ DANGER: Keep hands away from cutting
area and the blade. Keep your second hand
on auxiliary handle, or motor housing. If both
hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below
the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of
the workpiece. Less than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the workpiece.
Never hold piece being cut in your hands or
across your leg. Secure the workpiece to a
stable platform. It is important to support the
work properly to minimize body exposure, blade
binding, or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping sur-
faces when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring or
its own cord. Contact with a “live” wire will also
make exposed metal parts of the power tool “live”
and shock the operator.
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f) When ripping always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the accuracy
of cut and reduces the chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and
shape (diamond versus round) of arbour
holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, caus-
ing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were
specially designed for your saw, for optimum per-
formance and safety of operation.

i) Wear suitable protective equipment such as
ear protection, safety goggles, a dust mask for
work which generates dust, and protective gloves
when working with raw materials and when
changing tools.

Further safety instructions for all saws

Causes and operator prevention of kickback:

 kickback is a sudden reaction to a pinched, bound
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled
saw to lift up and out of the workpiece toward the
operator;

» when the blade is pinched or bound tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the op-
erator;

« if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incor-
rect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the
saw and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of
the blade, but not in line with the blade. Kick-
back could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting
a cut for any reason, release the trigger and
hold the saw motionless in the material until
the blade comes to a complete stop. Never at-
tempt to remove the saw from the work or pull
the saw backward while the blade is in motion
or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, cen-
tre the saw blade in the kerf and check that
saw teeth are not engaged into the material. If
saw blade is binding, it may walk up or kickback
from the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels
tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the panel on both sides,
near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharp-
ened or improperly set blades produce narrow
kerf causing excessive friction, blade binding and
kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking le-
vers must be tight and secure before making
cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may
cause binding and kickback.

g) Use extra caution when making a “plunge
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding blade may cut objects that can
cause kickback.

Safety instructions for plunge saws

a) Check guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if guard does not
move freely and enclose the blade instantly.
Never clamp or tie the guard with the blade ex-
posed. If saw is accidentally dropped, guard may
be bent. Check to make sure that guard moves
freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation and condition of the
guard return spring. If the guard and the
spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy depos-
its, or a build-up of debris.

c) Assure that the guide plate of the saw will not
shift while performing the “plunge cut” when
the blade bevel setting is not at 90°. Blade
shifting sideways will cause binding and likely kick
back.

d) Always observe that the guard is covering the
blade before placing saw down on bench or
floor. An unprotected, coasting blade will cause
the saw to walk backwards, cutting whatever is in
its path. Be aware of the time it takes for the blade
to stop after switch is released.

Additional safety instructions for all saws with

riving knife

a) Use the appropriate riving knife for the blade
being used. For the riving knife to work, it must
be thicker than the body of the blade but thinner
than the tooth set of the blade.
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b) Adjust the riving knife as described in this in-
struction manual. Incorrect spacing, positioning
and alignment can make the riving knife ineffec-
tive in preventing kickback.

c) Always use the riving knife except when
plunge cutting. Riving knife must be replaced
after plunge cutting. Riving knife causes interfer-
ence during plunge cutting and can create kick-
back.

d) For the riving knife to work, it must be en-
gaged in the workpiece. The riving knife is inef-
fective in preventing kickback during short cuts.

e) Do not operate the saw if riving knife is bent.
Even a light interference can slow the closing rate
of a guard.

Additional safety instructions

* Never use abrasive wheels in the machine.

» Make sure that the riving knife is adjusted so that
the distance to the sprocket ring of the saw blade is
not more than 5 mm and that the sprocket ring does
not stick out more than 3 mm above the lower edge
of the riving knife.

» Make sure that the dust catching mechanism is cor-
rectly installed, as is described in this manual.

» Wear breathing protection. Always wear ear protec-
tion.

* Only those saw blades recommended in the manu-
al should be used.

* Replace the saw blades as described in this man-
ual.

« If the electrical cable of this tool is damaged it must
be replaced by the manufacturer or the customer
service department or a similarly qualified special-
ist in order to avoid dangers.

* Only use the recommended saw blades which cor-
respond to EN 847-1.

* Only use the manufacturer’s original saw blades
with the number @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

» Do not use any saw blades which do not correspond
to the characteristics described in these operating
instructions. Saw blades may not be brought to a
stop by pressure on the machine from the side.

» Make sure that the saw blade is tightly assembled
and turns in the correct direction.

» Hold the equipment on the insulated handles, when
you undertake work in which the tool being used
could come into contact with hidden electrical
wires, or its own cable. Contact with a live power
source can electrify the metal parts of the tool and
lead to an electrical shock.
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/A WARNING! This electric tool generates an elec-
tromagnetic field during operation. This field can im-
pair active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Residual risks

The machine has been built according to the

state of the art and the recognised technical

safety requirements. However, individual residu-
al risks can arise during operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

» Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

* Residual risks can be minimised if the ,safety in-
structions® and the ,Proper use are observed
along with the whole of the operating instructions.

» Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the ma-
chine in the processing and in cut precision.

* When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

» Use the tool that is recommended in this manual.
In doing so, your machine provides optimal perfor-
mance.

* Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation.

» Release the handle button and switch off the ma-
chine prior to any operations.

6. Technical data

Supply voltage 230 - 240 V~ 50Hz
Power (W) 1200
Protection class Il
Idle speed n_ (min™) 5500
Carbide saw blade dimen- 2160x @2 20x 2.4
sions (mm)
Number of teeth 24 (pre-assem-
bled)
Riving knife (Thickness) (mm) 2
Cutting depth max. 90° (mm) 55
Cutting depth max. 45° (mm) 45
Inclination steplessly 0 - 45°
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Suction connection @ (inner) 35 mm /

@ (outer) 38 mm
Weight (without attachments) 4,9
(kg)
Dimensions L x W x H (mm)

340 x 260 x 235

Subject to technical changes!
Noise/vibration information

/A WARNING! Health hazard!

Working without ear protection and suitable protec-

tive clothing poses a health hazard.

» Wear ear protection and suitable protective cloth-
ing when working with the device.

Measured in accordance with EN 62841-2-5 & EN

62841-1. The noise at your workplace may exceed

85 dB (A); protective measures are necessary in this

case (wear suitable ear protection).

Sound power level L, 106,6 dB(A)
Sound pressure level LpA 95,0 dB(A)
Uncertainty Kwa/pA 3 dB(A)

The aforementioned values are noise emission val-
ues and therefore, do not necessarily represent safe
values for the workplace at the same time. The corre-
lation between emission and immission levels cannot
reliably provide for a conclusion as to whether addi-
tional cautionary measures are necessary or not.
Factors that could affect the respective immission
level present at the workplace involve the specifica-
tion of the work area, the surrounding area, the dura-
tion of exposure, other noise sources etc.

You must also observe any divergences in national
regulations with respect to permissible workplace lev-
els. The aforementioned information does, however,
allow the user to better assess dangers and risks.

Vibration emission value ah (vector sum for three di-
rections) and uncertainty K measured in accordance
with EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Vibration emission level (3 directions)

Typical weighted vibrations a, =5.72 m/s?
Uncertainty K =1.5 m/s?

7. Before starting the equipment

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the
packaging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A\ ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of
swallowing and suffocation!

* It must be possible for the blade to run freely.

* When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails
or screws, etc.

» Before you press the ON/OFF switch check that the
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run
smoothly.

» Before you connect the equipment to the power
supply make sure the data on the rating plate are
identical to the mains data.

* Only connect the machine to a correctly installed
protective contact socket, with fuse protection of at
least 16A.

Electrical connections

Check that the electrical system to which the ma-
chine is connected is earthed in compliance with cur-
rent safety regulations and that the current socket is
in perfect condition.

The electrical system must be fitted with a magneto-
thermal protective device to safeguard all conductors
from short circuits and overload.

The selection of this device should be in line with the
following electrical specifications of the machine stat-
ed on the motor.

NOTE: Your plunge cut saw’s electrical system is
equipped with an under-voltage relay which automati-
cally opens the circuit when the voltage falls below
a minimum pre-established limit and which prevents
the self-reset of machine functions when voltage re-
turns to normal levels.

If the machine stops involuntarily, do not be alarmed.
Make sure that there has not been a voltage failure in
the electrical system.

8. Settings

/A WARNING! Risk of injury! Electric shock
Always pull the mains plug out of the socket before
performing any type of work on the machine!

Adjusting the cutting depth (Fig. F)

The cutting depth can be adjusted from 0 to 55 mm.
Unfasten the cutting depth adjustment screw (7) and
set the required depth using the scale for depth of cut
(2) and retighten the screw.

The sawing unit can now be pressed down to the set
cutting depth.
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The dimensions on the scale for depth of cut (2)
shows the cutting depth without rail.

Adjusting the cutting angle between 0° and 45°
(Fig. G)

The mitre square can be set from 0° to 45°.

Unscrew the mitre adjustment screws (14) on both
sides.

Swivel the sawing unit to the desired cutting angle
(Scale for mitre square (6)).

Tighten the mitre adjustment screws (14) on both
sides.

Note: Both positions (0° and 45°) are set at the fac-
tory and can be readjusted by the after-sales service
team.

Changing the saw blade (Fig. A-D, H, I)

A\ CAUTION! Risk of injury! Hot and sharp tools
Do not use insert tools that are blunt or defective.
Wear protective gloves.

/A Warning! Risk of injury! Electric shock
Always pull the mains plug out of the socket before
performing any type of work on the machine!

1. Press the plunge trigger (3), bring the saw blade
into the blade-change position (Adjustment screw
for depth of cut (7) shall be adjusted to 25 mm)
and insert the hex wrench into the saw blade lock-
ing screw (19).

2. Press on the shaft lock (18) and rotate the saw
blade (15) until the lock clicks into place.

3. Hold down the locking shaft (18) and open the saw
blade locking screw (19) counter clockwise, while
keeping the blade in the blade-changing position.

4. Remove the outer flange (20) and the saw blade
(15).

A Caution! Risk of injury!
Wear protective gloves

5. Insert the new blade and outer flange (20).

6. Screw in and tighten the saw blade locking screw
(19) while keeping the shaft locking mechanism
pressed again.

7. Set the plunge saw to its original position (0°).

Adjusting the riving knife (16) (Fig. A + K)

Adjust the distance between saw blade (15) and riv-
ing knife (16) after a saw blade replacement, or when-
ever necessary.

Put the saw in the same position as you do when re-
placing a saw blade.
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Unfasten the adjustment screw for riving knife (17)
using an Allen key and set the riving knife (16) 2-3
mm higher than the saw blade, then re-tighten the
adjustment screw for riving knife (17).

Connecting extraction device

A normal household vacuum cleaner is not a suitable
extraction device.

A extraction device with an extractor hose diameter
of 38 mm (38 mm recommended due to the reduced
risk of clogging) can be connected to the extractor
connector (1).

/A Warning! Dust hazard

Dust can be hazardous to health. Always work with a
dust extractor.

Always read applicable national regulations before
extracting hazardous dust.

9. Commissioning

/A Warning! Risk of injury!

Improper assembly of the plunge saw can result in

serious injury.

» Before switching the plunge saw on, make sure
the saw blade is correctly mounted and that mobile
parts can move freely.

After switching on the saw, you must wait until the

saw blade (15) has reached the maximum speed be-

fore you perform the cut.

Switching the plunge saw on and off

* To switch on the plunge saw, press the ON/OFF
switch (8). The motor will start.

* To switch off the plunge saw, release the ON/OFF
switch (8).

After having performed all the above procedures and
operations, you may begin cutting.

A Caution!
Always keep hands away from the cutting area and
do not try to approach it when the machine is running.

Working with the machine

A\ ATTENTION! Please observe all mentioned safe-

ty informations and the following rules when working:

* Only guide the machine against the workpiece
when it is switched on.

» Always secure the workpiece in such a manner that
it cannot move while being processed.

» Always push the machine forwards, never draw the
machine towards yourself.

» Adapt the fast-feed speed to prevent the cutters on
the saw blade from overheating and prevent plastic
materials from melting during cutting.

» For work that generates dust, wear a dust mask.
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» Grip the saw tightly with both hands ensuring that
one hand is placed on the main handle and the
other on the front handle.

* When using a guide rail, it must be fastened with
screw clamps.

» Make sure the power cable is not placed in the saw-
ing direction.

Sawing along the scribe mark
The cutting indicator (Fig. G Pos. G1) displays the
cutting line for 0° and 45° cuts (without guide rail).

Cutting sections

1. Place the machine with the front part of the saw
table on the workpiece.

2. Switch the machine on using the ON/OFF switch

(8).

Press the plunge-cut trigger (3).

4. Push the saw downwards to reach the sawing
depth.

5. Push the saw forward evenly.

6. After finishing the sawing cut, switch the machine
off and move the saw blade upwards.

w

Sawing cut outs (plunge cuts) (Fig. L - O)

A ATTENTION! In order to avoid kickbacks, the

following instructions must be observed without fail

when plunge cutting:

» Always place the machine with the rear edge of the
saw table against a fixed stop.

* When working with the guide rail, place the ma-
chine against the kickback stop (M2 / not included)
clamped to the guide rail.

Procedure

1. Place the saw onto the work piece.

2. Place the cutting indicator with the rear arrow (L1)
on the marked plunge-cut position.
Note: The markings (L1/L2/L3) indicate the abso-
lute front and the absolute rear cutting points of
the saw blade (dia. 160 mm) when using the saw
at maximum cutting depth with the guide rail.

3. Switch the machine on and push the saw down-
wards until you reach the set cutting depth.

4. Move the saw forwards until the cutting indication
(L3) has reached the marked point.

5. After completion of the plunge-cut, move the saw
blade upwards and switch the saw off.

Guide rails (Fig. E + M)

The guide rails (21) enable clean, precise cuts and
protect the surfaces from damage.

Note: When sawing with the guide rail, the cut depth
is 4.5 mm less than the scale value on the machine.

For safety, the guide rail can be secured with screw
clamps (M1) (not included).

The tilt protection (10) prevents the plunge saw from

tilting during miter cuts and adjustment work.

The rebound protection (M2 / not included) ensures a

safe guiding during plunging into the workpiece (not

included).

By means of the rail joiner (22), 2 guide rails can be

connected and allow long, precise cuts.

The guide clearance of the assembly on the guide rail

can be regulated with the two adjustment screws (9).

With the offered accessories, miter cuts, corner cuts

and other fitting tasks can be carried out.

When first using this saw on the optional guide rail,

it will need to be adjusted to slide with minimal side

movement on the guide rail. Adjustable cams (9) are
fitted to do this.

1. Place saw on guide rail.

2. Turn adjustment screw for guide rail (9) anti-
clockwise until tight.

3. Then clockwise slightly to allow clearance.

4. While holding dials in position lock in place by
screwing down the Socket head Cap screws in
the middle of each Cam (5mm allen key supplied
with machine)

5. Pull saw back and forth along rail ensuring it
slides smoothly - Re-adjust as needed.

6. Future adjustment may be needed depending on
use of saw.

Splinter Protection

The guide rail comes with a splinter guard, which

must be fitted before the first use.

1. Secure rail with the screw clamps (not included) to
a piece of scrap lumber.

2. Adjust the guide clearance on the rail with the two

adjustment screws (9).

Set the plunge saw to ca. 6mm cut depth

Set up the saw at the back end of the rail.

5. Switch on the machine, press down to the set cut
depth and fit the splinter guard along the whole
length in one pass without stopping. The edge of
the splinter guard now corresponds exactly to the
cutting edge of the saw blade

o

Cutting with guide rails (Fig. A, B, E, M)

1. Place the machine in the guide rails.

2. Turn on the machine by pressing the ON/OFF

switch (8).

Press the plunge-cut trigger (3).

4. Press the saw downwards to reach the sawing
depth.

Note: During first use the rubber lip is sawn off and

thus splitter protection is guaranteed up to the saw

blade.

5. Push the saw uniformly forwards.

6. Turn off the machine and tilt the saw blade to the
top when the saw cutting is complete.

w
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Plunge Cuts with guide rails

1. Set the saw on the guide rail at the marked cut-
ting point

2. Secure the rebound protection or fence (acces-
sory not included) at the back and front cut points
on the guide rail.

3. Switch on the machine.

4. Press the saw down slowly to the set cut depth
and move this forward evenly on the rail up to the
front cutting point.

Tilt Protection

For miter cuts, it is advisable to install a tilt protection.
This prevents the machine from tilting to one side
while in an oblique position.

Injuries to the body or damage to the machine can be
avoided thereby.

When you are finished cutting

1. First turn the plunge saw off and then the dust
extractor. The saw blade will continue to rotate for
some time.

2. Remove the cutting waste from the saw blade
when the saw blade returns to the resting posi-
tion.

3. Disconnect the plunge saw from the power supply
by pulling the mains plug out of the socket.

4. Let the plunge saw cool off completely.

Removing jammed material

A Warning!

Incorrect handling of the plunge saw poses a risk of

serious injury.

* Immediately switch the plunge saw off and pull the
mains plug out of the socket if the saw blade catch-
es in the workpiece or any other blockages occur.

» Use protective gloves. Do not touch the saw blade
with your bare hands.

10.Transport

Always switch off the electric tool before transport
and disconnect it from the power supply.

To transport the electric tool, lift it by the Handle/hand
grip.

Protect the electric tool against impacts, shocks and
severe vibrations, e.g. during vehicular transport.
Secure the electric tool against toppling and slipping.
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11. Cleaning and maintenance

/A WARNING!
Prior to any adjustment, maintenance or service work
disconnect the mains power plug!

General maintenance tasks

» To ensure constant air circulation, always keep the
cooling openings in the housing unobstructed and
air accessible.

» Use an extractor on all the openings of the machine
to remove wood chips and splinters.

* Rub the device clean with a clean cloth or blow it off
with compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior.

 Oil the rotating parts once monthly to extend the life
of the tool. Do not oil the motor.

Carbon brushes

« If excessive sparks are generated, have an electri-
cian check the carbon brushes.

A ATTENTION! The carbon brushes must be re-

placed by an electrician exclusively.

A Warning!

Incorrect handling of the plunge saw poses a risk of

serious injury.

» Before cleaning or maintenance, switch the plunge
saw off and pull the mains plug out of the mains
socket.

» Wear suitable protective gloves when working on
the plunge saw.

» There are no parts that can be repaired by the user
inside this plunge saw. Never attempt to repair the
plunge saw yourself. Always contact a qualified
workshop for this.

A Warning!

The saw blade may become hot during operation,
you could burn yourself on it.

Always let the saw blade cool off completely before
cleaning.

Notice!

Water that has penetrated the housing may cause

a short circuit, improper cleaning could damage the

plunge saw.

» Do not wash the plunge saw and also do not spray
it off with a water jet.

* Never immerse the plunge saw in water.

» Make sure that no water penetrates the housing.
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» Do not use any aggressive cleaners, or sharp or
metallic cleaning utensils such as knives, hard
scrapers or similar. They could damage the sur-
faces.

N

Clean the plunge saw directly after each use.

2. Keep the protective devices as free of dust and
dirt as possible.

3. Rub the plunge saw off with a clean cloth or blow
it off with low-pressure compressed air. Wear pro-
tective goggles when using compressed air.

4. Use a damp cloth and a small amount of soft soap

if it is heavily soiled.

Note: Proper, regular care is not only important for
safe use, but also helps to extend the service life of
the plunge saw.

Replacing the connector cord

If the mains connection line of the plunge saw is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, its
after sales support or a similarly qualified person in
order to prevent risks.

Checking the plunge saw

Regularly check the condition of the plunge saw.

Among other things, check to make sure:

« that the switches are not damaged,

« that the accessories are in proper condition,

« that the mains connection line and the mains plug
are not damaged,

« that the vents are unobstructed and clean. If appli-
cable, use a soft brush to clean them.

If you identify any damage, you must have the

plunge saw repaired by a specialist workshop to

prevent risks.

Service information

Please note that the following parts of this product
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as
consumables.

Wear parts*: Carbon brush, saw blade

* Not necessarily included in the scope of delivery!
12.Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frostproof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C.

Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical
tool.

13.Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies
with the applicable VDE and DIN provisions. The
customer‘s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these
regulations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the
motor can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been im-
properly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the

applicable VDE and DIN provisions. Only use con-

nection cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connec-

tion cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230-240 V~ 50 Hz.

» Extension cables up to 25 m length must have a
cross section of 1.5 mm? .

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Machine data - type plate
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14.Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective com-
ponents must be disposed of as special waste. Ask
your dealer or your local council.

Old devices must not be disposed of with house-

hold waste!

)¢

waste

This symbol indicates that this product must
not be disposed of together with domestic
in compliance with

the Directive

fm—(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE). This product must be
disposed of at a designated collection point.

15.Troubleshooting

Problem

The motor does not run.

Possible Cause

Faulty motor, power supply cable or
plug. Burned out fuses.

This can occur, for example, by handing it in at an
authorised collecting point for the recycling of waste
electrical and electronic equipment. Improper han-
dling of waste equipment may have negative conse-
quences for the environment and human health due
to potentially hazardous substances that are often
contained in electrical and electronic equipment. By
properly disposing of this product, you are also con-
tributing to the effective use of natural resources. You
can obtain information on collection points for waste
equipment from your municipal administration, public
waste disposal authority, an authorised body for the
disposal of waste electrical and electronic equipment
or your waste disposal company.

Help

Have the machine checked by skilled personnel.
Do not try to repair the machine yourselves as it
may be dangerous. Check the fuses and replace
them if necessary.

The motor starts slowly
and does not reach run-
ning speed.

Low power supply voltage. Damaged
windings. Burned out capacitor.

Ask for the Electricity Board to check the voltage
available. Have the machine motor checked by
skilled personnel. Have the capacitor replaced by
skilled personnel.

Excessive motor noise.

Damaged windings. Faulty motor.

Have the motor checked by skilled personnel.

The motor does not reach
full power.

Overloaded circuit due to lighting,
utilities or other motors.

Do not use other utilities or motors on the circuit to
which the track saw is connected.

Motor overheats easily

Overload of the motor; inadequate
cooling of the motor

Prevent overloading the motor when cutting;
remove dust from the motor to ensure an optimum
cooling of the motor

Decrease in cutting
power when sawing

The saw blade is too small (sharp-
ened too often)

Re-adjust the end stop of the saw unit

The saw cut is rough or
wavy

The saw blade is dull; the tooth shape
is not suited to the thickness of the
material

Re-sharpen the saw blade or use an appropriate
saw blade

The work piece rips or
splinters

The cutting pressure is excessive or
the saw blade is not suited to the ap-
plication

Use the correct saw blade
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Explication des symboles

Les pictogrammes utilisés dans cette notice sont utilisés pour attirer votre attention sur les risques potentiels. Il est trés
important que vous compreniez parfaitement les pictogrammes et les explications qui les accompagnent. Les picto-
grammes ne suppriment pas les risques et ne remplacent pas les mesures préventives adaptées pour éviter les accidents.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes de sécurité et respectez-
les!

Portez des protections auditives!

Portez un masque anti-poussiére!

Porter des lunettes de sécurité!

Classe de protection Il

Dans ce guide d'utilisation, nous avons repéré les endroits relatifs a votre sécurité avec

A ATTENTION! .
ce signe.
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher Klient,
Nous vous souhaitons beaucoup de bonheur et de
succeés dans |‘utilisation de votre nouvelle machine.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour

tous les dommages a cet appareil ou pour tous les

dommages resultant de I'exploitation de cet appareil,

dans les cas suivants:

* mauvaise manipulation

* Non-respect des instructions d‘utilisation

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non autorisés

* Remplacement et installation de piéces de re-
change qui ne sont pas d‘origine

« Utilisation non conforme

* Lors d’'une défaillance du systéme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant
d’effectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en
vous permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel
dans le cadre d’une utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére sdre, rationnelle et économique, comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation et
réduire les periods d’indisponibilité, comment enfin
augmenter la fiabilité et la durée de vie de la machine.
En plus des consignes de sécurité continues dans
ce manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupu-
leusement les réglementations et les lois applicables
lors de l'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humi-
dité, sur la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel
d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a l‘utilisation de la
machine et conscientes des risques associés sont
autorisées a travailler avec la machine. L'age mini-
mum requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
ce manuel d‘utilisation et des réglementations spéci-
fiques de votre pays, vous devez respecter les regles
techniques généralement reconnues pour |‘utilisation
de la machine.

Nous déclinons toute responsabilité pour les acci-
dents et dommages dus au non-respect de ce mode
d’emploi et des consignes de sécurité.

2. Description de 'appareil
(Fig. A - M)

Raccord d’aspiration
Echelle de profondeur de coupe
Déclencheur de plongée
Poignée
Poignée avant
Echelle d’angle d’onglet
Vis de réglage de profondeur de coupe
Interrupteur Marche / Arrét
Vis de réglage du rail de guidage
. Protection contre le basculement
. Moteur
. Plaque de guidage
. Vis de réglage de 90 degrés
. Vis de réglage d’onglet
.Lame de scie
. Cale de fendage
. Vis de cale de fendage
. Verrouillage de l'arbre
. Vis de retenue de la lame de scie
. Bride extérieure
21. Rails de guidage a’ 700 mm (2 unités)
22. Connecteur de rail

NGO AN

N 2 A A o
O OWoo NG WN=O"

3. Volume de livraison

» 1 clé Scie Plongeante

» 2 clé Rails de guidage a’ 700 mm

» 1 clé Connecteur de rail

» 1 clé Protection contre le basculement
« 1 clé Allen, 5 mm

* Mode d’empiloi

4. Utilisation conforme

Les scies plongeantes sont congues pour scier du
bois, des matériaux proches du bois et des matiéres
plastiques.

Cet outil électrique est uniquement congu pour des
personnes formées ou des spécialistes, ils sont les
seuls autorisés a I'utiliser.

Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées (lames de scie HM ou CV). Les
lames de scie HSS et les disques de coupe de tout
type ne doivent pas étre utilisés.
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Toute autre utilisation est expressément exclue et est
considérée comme une utilisation non conforme.

Le fabricant ou le revendeur décline toute responsa-
bilité quant aux blessures, pertes ou dommages dus
a une utilisation non conforme ou a une fausse mani-
pulation.

Voici des exemples d’utilisation non conforme ou de

fausse manipulation :

« Utilisation de la scie plongeante a des fins pour les-
quelles elle n’a pas été congue ;

* Non-respect des consignes de sécurité et de la
maintenance ainsi que des consignes de mon-
tage, d'utilisation, de maintenance et de nettoyage
contenues dans cette notice d’utilisation ;

* Non-respect des éventuelles prescriptions spéci-
fiques a I'utilisation de la scie plongeante et/ou des
prescriptions générales en vigueur de prévention
des accidents, de médecine du travail ou des pres-
criptions techniques de sécurité ;

« Utilisation d’accessoires et de pieces de rechange
qui ne sont pas congus pour la scie plongeante ;

» Modifications apportées a la scie plongeante ;

» Réparation de la scie plongeante par une autre
personne que le fabricant ou un spécialiste ;

« Utilisation commerciale, artisanale ou industrielle ;

« Utilisation ou maintenance de la scie plongeante
par des personnes qui ne se sont pas familiarisées
avec la scie plongeante et/ou qui ne comprennent
pas les dangers qui y sont liés.

Lutilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d‘utilisation du mode d‘em-
ploi. Les personnes utilisant la machine et en assu-
rant la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi
que connaitre les dangers possibles qu‘elle implique.
Toute autre utilisation est considérée comme étant
non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilit¢é quant aux dommages ou blessures qui en ré-
sulteraient. Dans ce cas, |'utilisateur/opérateur est le
seul responsable. En outre, les prescriptions de pré-
vention des accidents doivent étre respectées de la
maniére la plus scrupuleuse possible.
Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées. Toute modification
de la machine annule toute garantie du fabricant pour
les dommages en résultant.
Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure
totalement certains facteurs de risque résiduels. De
par la construction et la structure de la machine, les
événements suivants peuvent se produire :
» Contact avec la lame de scie dans la zone de
sciage non protégée.
» Contact avec la lame de scie en cours de fonction-
nement (blessure par coupure).
* Mouvement de recul des piéces et des chutes.
» Cassure de la lame de scie.
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» Projection de pieéces de métal dur de la lame de
scie, présentant un défaut.

» Dommages au niveau de I‘audition en cas de négl-
gence quant au port de la protection auditive né-
cessaire.

« Dommages oculaires en cas de négligence quant
au port des lunettes de protection nécessaires ;

» Dommages sanitaires en cas de négligence quant
au port du masque anti-poussiére nécessaire ;

+ Emissions de sciure de bois nocive pour la santé
en cas d‘utilisation en espaces clos.

Remarque : conformément aux dispositions, nos ap-
pareils n‘ont pas été congus pour une utilisation com-
merciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons
toute responsabilité si I'appareil est utilisé dans des
exploitations commerciales, artisanales ou indus-
trielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A\ AVERTISSEMENT : Lisez toutes les consignes
de sécurité, instructions, illustrations et caracté-
ristiques techniques de cet outil électrique. Toute
négligence dans le respect des instructions suivantes
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou
des blessures graves.

Conserver a l’'avenir toutes les consignes de sé-
curité et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils électriques
sur secteur (avec cable secteur) et les outils élec-
triques sur batterie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit
propre et bien éclairée. Le désordre ou des
zones de travail non éclairées peuvent entrainer
des accidents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant [I'utilisation de [I'outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte
de contréle de l'outil électrique.




a)

b)

c)

d)

e)

f)

b)

Sécurité électrique

Le connecteur de raccordement de [I’outil
électrique doit correspondre ala prise de cou-
rant. Ne modifier d’aucune maniére le connec-
teur. N’utiliser aucun connecteur adaptateur
avec des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact physique avec les sur-
faces mises a la terre, par exemple, tuyaux,
chauffages, fours et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de ’humidité. La pénétration d’'eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre l'outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l'abri de la chaleur, de I'huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cables
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si loutil électrique est utilisé a I’extérieur,
se servir d’une rallonge autorisée pour I'ex-
térieur. Le recours a une rallonge convenant a
I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I'on
est sous l'influence de drogues, de I’alcool ou
de médicaments. Tout moment d’inattention lors
de l'utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection.
Quel que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d’'un équipement de protection
individuelle, tel qu'un masque antipoussiéres,
des chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque de protection ou une protection auditive
réduit le risque de blessures.

d)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que l'outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I'alimentation électrique
et/ou la batterie, de le prendre ou de le por-
ter. Le fait de porter I'outil électrique avec le doigt
sur l'interrupteur ou alors que l'outil électrique est
activé et raccordé a I'alimentation électrique peut
entrainer des accidents.

Avant d’activer loutil électrique, retirer les
outils de réglage ou clés de serrage. Tout outil
ou clé se trouvant dans une piéce rotative de I'ou-
til électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler l'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d’étre happés par
les piéces mobiles.

Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de I'outil électrique
Ne pas surcharger outil électrique. Utiliser
I'outil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus sdre dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'’il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant
et/ou retirer la batterie amovible avant d’en-
treprendre de régler I'appareil, de remplacer
les piéces de I'outil d’insertion ou de dépo-
ser loutil électrique. Cette mesure de sécurité
empéche le démarrage impromptu de l'outil élec-
trique.
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d) Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu’elles nuisent au bon fonction-
nement de l'outil électrique. Faire réparer les
piéeces endommagées avant d’utiliser I’outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus,
aux arétes de coupe aiguisées, se coincent moins
et sont plus faciles a guider.

g) Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de I'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

h) Veiller a ce que les poignées et leurs surfaces
de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glis-
santes compromettent la sécurité d’utilisation et
de contrdle de I'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confier la réparation de I'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est mainte-
nue.

Consignes de sécurité pour toutes les scies

a) A DANGER: Ne placez pas vos mains dans la
zone de coupe et sur la lame de scie. Posez
votre deuxiéme main sur la poignée supplé-
mentaire ou le carter du moteur. Si vous tenez
la scie des deux mains, elles ne peuvent pas étre
blessées par la lame de scie.

b) Ne placez pas vos mains sous la piéce a cou-
per. Le couvercle de protection ne peut pas vous
protéger si vos mains sont placées sous la piéce
a couper.

c) Adaptez la profondeur de coupe a I‘épaisseur
de la piéce. Ainsi la partie visible sous la piéce
doit toujours étre inférieure a une hauteur de dent
compléte.
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d)

f)

g)

h)

Ne tenez jamais la piéce a scier manuellement
et ne la soutenez pas avec la jambe. Placez
la piéce sur un support stable. Il est important
que la piéce soit bien fixée afin de réduire tout
risque de contact physique, de blocage de lalame
de scie ou de perte de contréle.

Maintenez I‘outil électrique par les surfaces
de préhension isolées lorsque vous effectuez
des travaux pour lesquels I‘outil d‘insertion
pourrait entrer en contact avec des lignes de
courant cachées ou avec son propre cordon
d‘alimentation. Tout contact avec un fil élec-
trique mettra également sous tension les parties
métalliques de I‘outil électrique et cela conduira a
une électrocution.

Pour les coupes longitudinales, utilisez tou-
jours une butée ou un guide-bord droit. Cela
améliore la précision de coupe et réduit le risque
que la lame de scie coince ou s’accroche.
Utilisez toujours des lames de scie de taille
adaptée et avec trou de centrage approprié (p.
ex. en forme d‘étoile ou de rond). Les lames
de scie qui ne correspondent pas aux piéces de
montage de la scie fonctionnent de maniéere irré-
guliére et se provoquent une perte de contréle.
N‘utilisez jamais de boulons ou de vis endom-
magés ou incorrects pour la lame de scie. Les
boulons et les vis de la lame de scie ont été spé-
cialement congus pour votre scie, pour obtenir
des performances et une.

Porter un équipement de protection indivi-
duelle adapté : Protection auditive, lunettes de
protection, masque anti-poussiére pour les tra-
vaux produisant de la poussiére et gants de pro-
tection pour le remplacement des outils.

Consignes de sécurité supplémentaires pour

to

utes les scies

Causes et prévention de rebond:

le rebond est la réaction soudaine provoquée par
une lame de scie recourbée, bloquée ou mal ali-
gnée, résultant a ce qu’une scie incontrblée se
dégage de la piéce a couper et se déplace vers
|‘utilisateur de la machine;

Si la lame de scie reste coincée ou bloquée dans la
fente de scie, celle-ci se bloque et la force motrice
repousse la scie vers I‘utilisateur.

Si la lame de scie est tordue ou mal alignée dans
l‘entaille, les dents du bord arriére de la lame de
scie peuvent rester coincées a la surface de la
piece, de sorte que la lame de scie se dégage de
la fente et que la scie se déplace vers I‘utilisateur.

Le rebond est le résultat d‘'une utilisation incorrecte
ou inadéquate de la scie. Cela peut étre évité a l'aide
de mesures de précautions adéquates comme celles
décrites ci-dessous.




a)

b)

d)

e)

f)

g)

Tenez la scie fermement avec vos deux mains
et positionnez vos bras de fagon a pouvoir
maitriser tout effet de rebond. Placez-vous
toujours latéralement a la lame de scie, la
lame de scie ne doit jamais étre alignée avec
votre corps. En cas de rebond, la scie circu-
laire peut sauter en arriére. Cependant, I‘utili-
sateur pourra maitriser les forces de rebond en
prenant les mesures de précaution appropriées.
Si la lame de scie est coincée ou si vous ar-
rétez de travailler, éteignez la scie et mainte-
nez-la a I'arrét dans la piéce a couper jusqu‘a
I‘arrét complet de la lame de scie. N‘essayez
jamais de retirer la scie de la piéce a couper
ou de la déplacer vers l‘arriére aussi long-
temps que la lame de scie est en mouvement.
Sinon, il y a risque de rebond. Identifiez et corri-
gez la cause du blocage de la lame de scie.
Pour remettre en marche une scie coincée
dans une piéce, centrez la lame de scie dans
la fente et vérifiez que les dents de scie ne
sont pas coincées dans la piéce. Si la lame
de scie coince ou s’accroche, cette derniére peut
se dégager de la piéce a couper ou causer un
rebond si la scie n'est pas redémarrée.

Les planches de grande taille doivent étre sou-
tenues pour éviter le risque de rebond causé
par une lame de scie coincée. Les planches
de grande taille peuvent se plier sous I'effet
de leur propre poids. Les planches doivent étre
soutenues des deux cbtés, autant a proximité de
la fente qu‘au niveau des bords.

N‘utilisez pas de lames de scie émoussées
ou endommagées. Les lames de scie avec des
dents émoussées ou mal alignées causent un
frottement accru de la lame de scie et un rebond
en raison d‘une fente trop étroite.

Avant le sciage, ajustez bien les réglages de
profondeur et d‘angle de coupe. Siles réglages
changent pendant le sciage, il y a alors un risque
que la lame de scie coince et qu‘un rebond se
produise.

Soyez particulierement prudent lorsque vous
effectuez des « coupes en enfilade » dans des
murs existants ou dans les autres zones de
visibilité nulle. La lame protubérante peut se
coincer lors de la coupe d‘objets cachés et pro-
voquer un rebond.
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Consignes de sécurité relatives aux scies circu-
laires plongeantes

a)

b)

c)

d)

Avant chaque utilisation, assurez-vous que
le couvercle de protection se ferme correc-
tement. Nfutilisez pas la scie si le couvercle
de protection ne se déplace pas librement et
s’il ne se ferme pas immédiatement. Ne blo-
quez pas et n’attachez jamais le couvercle
de protection s‘il est ouvert. Si la scie tombe
accidentellement au sol, le couvercle de pro-
tection peut se plier. Assurez vous que le capot
de protection se déplace librement et qu’il ne peut
pas entrer en contact avec la lame de scie et les
autres piéces indépendamment de la profondeur
et I‘angle réglés.

Vérifiez I‘état et le fonctionnement des res-
sorts du couvercle de protection. Faites ré-
parer la scie avant I‘utilisation si le capot de
protection et les ressorts ne fonctionnent pas
correctement. Les piéces endommagées, les
dépdts gommeux ou l‘accumulation de copeaux
font que le couvercle de protection inférieur fonc-
tionne avec un retard.

Pour toute « coupe en enfilade » non équarrie,
il convient de protéger la plaque de guidage
de la scie contre un déplacement latéral. Un
déplacement vertical peut entrainer le blocage de
la lame de scie et donc provoquer un rebond.

Ne placez pas la scie sur I‘établi ou sur le sol
sans que le couvercle de protection ne re-
couvre la lame de scie. Une lame glissante et
non protégée peut provoquer son fonctionne-
ment vers l’arriére, et elle coupera tout ce qui
se trouve sur sa trajectoire. Tenez compte du
temps nécessaire pour l'arrét complet de la lame
aprés avoir appuyé sur linterrupteur marche/
arrét.

Consignes de sécurité supplémentaires appli-
cables a toutes les scies avec départoir

a)

b)

c)

d)

Utilisez le départoir prévu pour la lame de
scie utilisée. Le départoir doit étre plus épais
que la lame de scie de base, mais plus fin que la
largeur des dents.

Ajustez le départoir comme décrit dans ce
manuel. Une épaisseur, une position et une
orientation incorrectes peuvent étre les raisons
pour lesquelles le départoir ne peut pas prévenir
efficacement un rebond.

Utilisez toujours le départoir sauf pour les
coupes en enfilade. Remontez le départoir
aprés la coupe en enfilade. Le départoir n‘est
pas approprié pour les coupes en enfilade et peut
provoquer un rebond.

Pour que le départoir puisse fonctionner de
facon efficace, il doit étre placé dans la fente.
Le départoir est inefficace contre les rebonds
pendant les coupes courtes.
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e) N’utilisez pas la scie si le départoir est tordu.
Méme un léger dysfonctionnement peut ralentir la
fermeture du couvercle de protection.

Remarques relatives a toutes les scies

» Nutilisez pas de meules.

» Assurez-vous que le coin de fendage est réglé de
maniére a ce que sa distance par rapport au bord
denté de la lame de scie ne dépasse pas 5 mm et
que le pignon ne dépasse pas de plus de 3 mm du
bord inférieur du coin de fendage.

» Veillez a I'utilisation correcte du dispositif de col-
lecte des poussiéres comme spécifié dans le pré-
sent manuel.

» Portez un masque anti-poussiére. Portez toujours
une protection auditive

» Seules les lames de scie recommandées dans ce
manuel peuvent étre utilisées.

* Remplacez les lames de scie comme décrit dans le
présent manuel.

» Si le cordon d‘alimentation de cet appareil est en-
dommagé, il doit alors étre remplacé par le fabri-
cant ou le personnel de son service aprés-vente
ou par un autre spécialiste pour éviter tout danger.

» Nutilisez que des lames de scie recommandées
conformes a la norme EN 847-1..

* Nutilisez que des lames de scie d'origine mar-
quées @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

» Toute lame de scie ne respectant pas les caracté-
ristiques spécifiées dans le présent manuel ne doit
pas étre utilisée. Les lames de scie ne doivent pas
étre freinées par une pression latérale sur la struc-
ture de base.

» Veillez a ce que la lame de scie soit bien montée
correctement et qu‘elle tourne dans le bon sens.

* Maintenez I‘appareil par les surfaces de préhen-
sion isolées lorsque vous effectuez des travaux
ou l‘outil d‘insertion pourrait entrer en contact avec
des lignes de courant cachées ou avec son propre
cordon d‘alimentation Tout contact avec un fil élec-
trique mettra également sous tension les parties
métalliques de I‘outil électrique et cela conduira a
une électrocution.

A AVERTISSEMENT! Pendant son fonctionnement,
cet outil électrique génére un champ électromagné-
tiqgue. Ce champ peut dans certaines circonstances
nuire aux implants meédicaux actifs ou passifs. Pour
réduire les risques de blessures graves voire mor-
telles, nous recommandons aux personnes porteuses
d‘implants médicaux de consulter leur médecin, ainsi
que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil
électrique.
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Risques résiduels

La machine est construite selon les régles de

I’art et les régles techniques de sécurité recon-

nues. Il est cependant possible que des risques

résiduels apparaissent pendant le travail.

» Risques électriques si utilisation de cébles de rac-
cordement électriques non conformes.

» De plus, malgré toutes les précautions prises, des
risques résiduels non évidents peuvent exister.

» Les risques résiduels peuvent étre minimisés si les
«Consignes de sécurité» et I'«Utilisation conforme
a la destination» ainsi que les Instructions d’utilisa-
tion sont intégralement respectées.

* Ne pas forcer inutilement la machine: une pression
de coupe excessive peut détériorer rapidement la
lame et réduire les prestations de la machine quant
a la finition et a la précision de coupe.

» Lors de la découpe de plastiques, toujours utiliser
des pinces : les piéces a scier doivent toujours étre
fixées entre les pinces.

« Eviter des démarrages accidentels: ne pas presser
le bouton-poussoir de marche pendant que vous
insérez la fiche dans la prise de courant.

« Utiliser les outils recommandés dans ce Manuel si
vous voulez que votre trongonneuse vous assure
des prestations optimales.

» Maintenir vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

» Avant d’entreprendre une intervention de réglage
ou de maintenance, relacher la touche de démar-
rage et retirer le connecteur secteur.

6. Caractéristiques techniques

Tension nominale (V/Hz) 230 - 240 ~ 50
Consommation de courant 1200
(W)

Classe de protection 1]
Régime de ralenti n_ (min-") 5500

Dimension de la lame de 2160x220x 2.4

scie (mm)

Nombre de dents 24 (prémontée)

Epaisseur de la cale de 2
fendage (mm)

Profondeur de coupe max. 55
90° (mm)

Profondeur de coupe max. 45
45° (mm)

Inclinaison continue 0 - 45°

Raccord d’aspiration (mm) @ (intérieur) 35/

@ (extérieur) 38

Poids (sans ajout) (kg) 4,9

Dimensions L x | x h (mm) 340 x 260 x 235

Sous réserve de modifications techniques!
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Information relative au bruit et aux vibrations

A AVERTISSEMENT !
Les travaux sans protection auditive ou vétement de
protection peuvent provoquer des dommages sani-
taires.
» Toujours porter une protection auditive et un véte-
ment de protection adapté lors des travaux.
Mesuré conformément aux normes EN 62841-2-5 &
EN 62841-1. Le bruit sur le lieu de travail peut dépas-
ser 85 dB(A), il faut alors prendre des mesures de
protection de I'utilisateur (port d’'une protection audi-
tive adaptée).

Niveau de pression acoustique L, 106,6 dB(A)
Niveau acoustique LpA 95,0 dB(A)
Imprécision Kwa/pA 3 dB(A)

Les valeurs indiquées ci-dessus sont des valeurs
d’émission du bruit et ne constituent donc pas en
méme temps des valeurs slres pour le poste de tra-
vail. Bien qu’il existe une corrélation entre les niveaux
d’émission et les niveaux de nuisance, on ne peut en
conclure de facon fiable si des mesures de prudence
supplémentaires sont nécessaires ou non.

Parmi les facteurs susceptibles d’influencer le niveau
de nuisance respectif au poste de travail figurent la
spécificité du local de travail, I'environnement, la du-
rée des effets, les autres sources de bruit, etc.

En ce qui concerne les valeurs fiables pour le poste
de travail, prendre également en compte les diver-
gences éventuelles entre les réglementations natio-
nales. Les informations indiquées ci-dessus per-
mettent cependant a l'utilisateur de mieux évaluer le
danger et le risque.

Valeur des émissions de vibrations ah (somme vecto-
rielle dans les trois directions) et incertitude K déter-
minées selon EN 62841-2-5 & EN 62841-1 :

Valeur des émissions de vibrations (3 axes)

Vibration pesée typique a, =5.72 m/s?
Imprécision K =1.5 m/s?

7. Avant la mise en service

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les
protections mise en place pour le transport (s'il y
a lieu).

 Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que l'appareil et les accessoires n‘'ont pas
été endommageés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de
la période de garantie.

A ATTENTION!

Lappareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Les enfants ne doivent en au-
cun cas jouer avec les sacs en plastique, films
d’emballage et piéces de petite taille ! Il existe un
risque d’ingestion et d’asphyxie !

» La lame de scie doit pouvoir tourner librerment.

» Veillez aux corps étrangers inclus dans les mor-
ceaux de bois de récupération, comme par ex. les
clous et les vis, etc.

» Avant d’actionner l'interrupteur marche / arrét, as-
surez- vous que la lame de scie est montée cor-
rectement. Les parties mobiles doivent fonctionner
librement.

« Avant le raccordement, vérifiez si les données de
la plaque signalétique correspondent bien aux don-
nées du réseau.

» Brancher la machine uniquement sur une prise a
contact de protection correctement installée avec
un fusible d’au moins 16 A.

Connexion électrique

Contrdlez que linstallation du secteur sur laquelle
vous insérez la machine soit reliée a la terre comme
prévu par les normes de sécurité en vigueur et que la
prise de courant soit fiable.

Nous rappelons a l'utilisateur qu’il doit y avoir, en
amont de linstallation du secteur, une protection
magnétothermique en mesure de sauvegarder tous
les conducteurs contre les courts-circuits et les sur-
charges. Cette protection doit étre choisie sur la
base des caractéristiques électriques de la machine
indigées su le moteur.

REMARQUE : Le systéme électrique de la scie plon-
geante est équipé d’un relais de sous-tension qui
ouvre automatiquement le circuit d’activation lorsque
la tension tombe sous une limite minimale préréglée
et qui empéche la réinitialisation autonome des fonc-
tions de la machine lorsque la tension retrouve un
niveau normal.

Garder le calme si la machine s’arréte brusquement.
Veiller a ce qu'aucune panne de courant n’ait eu lieu
dans le systéme électrique.

8. Réglages

A AVERTISSEMENT! Electrocution

Avant d’effectuer n'importe lequel des réglages sui-
vants, éteignez la machine et débranchez la prise
d‘alimentation!

Réglage de la profondeur de coupe (Fig. F)

La profondeur de coupe peut étre réglée de 0 a 55
mm.

FR143

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Desserrez la vis de réglage de profondeur de coupe
(7) et définissez la profondeur de coupe souhaitée a
l'aide de I'échelle (2), puis resserrez la vis.

Le module de sciage peut désormais étre poussé
vers le bas jusqu’a la profondeur de coupe réglée.
Les indications sur I'échelle se réféerent a la profon-
deur de coupe (2) sans rail.

Régler I'angle de coupe entre 0° et 45° : (Fig. G)

Langle d’'onglet peut étre réglé entre 0° et 45°.
Desserrez la vis de réglage d‘onglet (14) des deux
cotés.

Faire pivoter la scie dans l'angle de coupe souhaité
(échelle d’angle d’onglet (6)).

Serrer les vis de réglage d’onglet (14) des deux cétés.

Remarque: Les deux positions (0° et 45°) sont ré-
glées en usine et peuvent étre ajustées par le service
aprés-vente.

Remplacement de la lame de scie (Fig. A-D, H, I)

/A ATTENTION! Outil chaud et tranchant
Ne pas utiliser d’outils auxiliaires émoussés ou dé-
fectueux ! Porter des gants de protection.

/A AVERTISSEMENT! Risque de blessure ! Elec-
trocution

Avant d’effectuer n'importe lequel des réglages sui-
vants, éteignez la machine et débranchez la prise
d‘alimentation!

1. Appuyez sur le déclencheur de plongée (3), met-
tez la lame de la scie dans la position de chan-
gement de la lame (La vis de réglage de la pro-
fondeur de coupe (7) doit étre réglée a 25 mm) et
insérez la clé hexagonale dans la vis de serrage
de la lame (19).

2. Appuyez sur le verrouillage de I‘arbre (18) et faites
tourner la lame de scie (15) jusqu’a ce qu’elle s’en-
clenche.

3. Maintenez I'axe de verrouillage (18) en position
basse et ouvrez le compteur de la vis de verrouil-
lage de la lame (19) dans le sens des aiguilles
d’'une montre, tout en maintenant la lame en posi-
tion de changement de lame.

4. Retirez la bride extérieure (20) et la lame de scie
(15).

A ATTENTION!
Porter des gants de travail!

5. Insérez une nouvelle lame et la bride (20).

6. Serrez la vis de blocage de la lame de scie (19),
tout en maintenant le verrouillage de I'arbre en-
foncé.
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7. Remettez la scie plongeante en position originale
(0%).

Réglage du départoir (16) (Fig. A + K)

Ajustez I'’écartement entre la lame de scie (15) et le
départoir (16) apres le remplacement de la lame de la
scie ou lorsque cela s'avére nécessaire.

Placez la scie a la méme position que lors du rempla-
cement de la lame de la scie.

Desserrez la vis de réglage (17) avec une clé Allen
et réglez le départoir (16) a 2-3 mm plus haut que la
lame de scie, puis resserrez la vis de réglage (17).

Raccord du dispositif d’aspiration

Un aspirateur de maison ne constitue pas un disposi-
tif d’aspiration approprié.

Il est possible de raccorder un dispositif d’aspiration
avec flexible d’aspiration de 38 mm (nous recomman-
dons 38 mm en raison du faible risque d’obstruction)
au raccord d’aspiration (1).

/A AVERTISSEMENT! Nocivité due aux pous-
siéres

La poussiére peut étre nocive. Ne jamais travailler
sans aspiration.

Observer les dispositions nationales.

9. Mise en service

/A AVERTISSEMENT!

Un montage incorrect de la scie plongeante peut pro-

voquer des blessures graves.

» Avant de mettre la scie plongeante sous tension,
veiller a ce que la lame de scie soit bien montée
et a ce que les pieces mobiles se déplacent sans
entrave.

Une fois la scie sous tension, attendre que la lame de

scie (15) ait atteint sa vitesse de rotation maximale

avant de commencer la coupe.

Mise en tension et hors tension de la scie plon-
geante

» Actionnez linterrupteur marche / arrét (8) pour
mettre la scie plongeuse en marche. Le moteur
démarre.

* Relachez linterrupteur Marche/Arrét (8) pour
éteindre l‘appareil.

Aprés avoir réalisé toutes les étapes susmention-
nées, vous pouvez commencer l'usinage.

A ATTENTION!

Toujours maintenir vos mains a distance des zones
de coupe et n’essayer en aucun cas de vous en ap-
procher pendant la découpe.
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Travaux avec la machine

A ATTENTION! Lors des travaux, observer 'en-

semble des consignes de sécurité indiquées au dé-

part et les régles suivantes :

» Approcher l'outil électrique de la piéce usinée uni-
quement lorsqu'il est activé.

» Toujours fixer la piéce usinée de maniéere qu’elle ne
puisse pas bouger pendant 'usinage.

» Toujours introduire la scie vers l'avant, ne jamais la
tirer vers soi en arriére.

» Adapter la vitesse d’avance afin d’éviter une sur-
chauffe de la lame

» Si lintervention géneére de la poussiére, porter un
masque respiratoire.

« Saisir fermement la scie avec les deux mains, une
main sur la poignée principale, l'autre sur la poi-
gnée avant.

» En cas d'utilisation d’un rail de guidage, celui-ci doit
étre serré avec des serre-joints.

» Veiller a ce que le cable d’alimentation ne se trouve
pas dans la direction de la scie.

Sciage d’aprés tracé

Lindicateur de coupe (Fig. G pos. G1) indique le tracé
de découpe pour les coupes a 0° et 45° (sans rail de
guidage).

Sciage de troncons

1. Placer la machine avec la partie avant de la table
de la scie sur la piéce usinée.

2. Allumez la machine a l'aide de linterrupteur

marche / arrét (8)

Appuyez sur le déclencheur de plongée (3).

4. Poussez la scie vers le bas pour atteindre la pro-
fondeur de coupe.

5. Guidez la scie de fagon constante vers I'avant.

6. 6 Apres la coupe, éteignez la machine et levez la
lame de la scie vers le haut.

w

Scier les trongons (coupe plongeante) (Fig. L - O)

/A ATTENTION! Pour éviter tout mouvement de

recul, respecter impérativement les points suivants

lors des coupes plongeantes :

» Toujours placer la machine de sorte que le bord ar-
riére de la table de la scie soit contre une butée fixe.

* Lors de travaux avec rail de guidage, placer la
machine sur la fonction anti-recul (M2 / non fourni)
collée sur le rail de guidage.

Méthode

1. Placez la scie sur la piéce.

2. Placez I'indicateur de coupe avec la fleche arriere
(L1) sur la zone de plongée indiquée.
Remarque: Le marquage (L1/L2/L3) indique le
point de coupe le plus avancé et le plus reculé
de la lame de scie (d 160 mm) en cas de profon-
deur de coupe maximale et d’utilisation du rail de
guidage.

3. Allumez la machine et poussez la scie vers le bas
sur la profondeur de coupe réglée.

4. Guidez la scie vers l'avant jusqu’a ce que l'indica-
teur de coupe (L3) ait atteint le point indiqué.

5. Apres la coupe, levez la lame de scie vers le haut
et éteignez la machine.

Dispositif de guidage (Fig. E + M)

Les rails de guidage (21) permettent de réaliser des
coupes propres et précises et de protéger la surface
contre les dommages.

Remarque: En cas de sciage avec le rail de guidage,
la profondeur de coupe est inférieure de 4,5 mm par
rapport a la valeur d’échelle sur la machine.

Pour une meilleure sécurité, le rail de guidage peut
étre fixé avec des colliers a vis (M1) (Non compris
dans la livraison).

Le dispositif anti-basculement (10) permet d’empé-

cher que la scie plongeuse ne bascule lors des

coupes d'onglet ou des travaux de réglage.

Le dispositif anti-retour (M2 / Non compris dans la

livraison) assure un guidage sdr lors de I'immersion

dans la piece. (Non compris dans la livraison).

Lentretoise (22) permet d’assembler 2 rails de gui-

dage, permettant ainsi de réaliser de longues coupes

précises.

Le jeu de guidage de I'embase sur le rail de guidage

peut étre réglé a l'aide des deux vis de réglage (9).

Les accessoires proposés permettent de réaliser des

coupes d’'onglet, des coupes en angle et autres tra-

vaux.

Lorsque vous utilisez pour la premiére fois cette scie

sur le rail de guidage optionnel elle devra étre ajustée

au glissoir avec un mouvement latéral minimal sur le
rail de guidage ; des cames ajustables (9) sont four-
nies a cet effet.

1. Placez la scie sur le rail de guidage.

2. Tournez les cames (9) dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre jusqu’'a ce qu’elles soient
bien attachées.

3. Puis tournez légérement dans le sens des ai-
guilles d’'une montre pour permettre un Iéger jeu.

4. Vissez afond les vis a téte cylindrique creuses au
milieu de chaque came (clé Allen de 5mm fournie
avec la machine) tout en maintenant les cadrans
en position fermée en place.

5. Faites faire a la scie un mouvement de va et vient
sur le rail en vous assurant qu’elle glisse bien.
Réajustez si nécessaire.

6. Il pourra étre nécessaire d'effectuer un nouvel
ajustement en fonction de I'utilisation de la scie.
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Protection contre les éclats

Le rail de guidage est équipé d’une protection contre

les éclats qui doit étre ajustée avant la premiéere uti-

lisation.

1. Fixez le rail avec les colliers a vis sur un morceau
de bois a jeter.

2. Réglez le jeu de guidage sur le rail a I'aide des
deux vis de réglage (9).

3. Reéglez la scie plongeuse sur 6 mm de profondeur
de coupe environ.

4. Placez la scie sur |'extrémité arriére du rail.

5. Allumez la machine, et appuyez jusqu’a la profon-
deur de coupe réglée, puis coupez la protection
contre les éclats sur toute la longueur en une
seule fois sans vous arréter. Le bord de la pro-
tection contre les éclats correspond maintenant
exactement au rebord de coupe de la lame de
scie.

Sciage avec rail de guidage (Fig. A, B, E, M)

1. Placez la machine dans les guides du rail.

2. Allumez la machine a l'aide de linterrupteur

marche / arrét (8).

Appuyez sur le déclencheur de plongée (3).

4. Poussez la scie vers le bas pour atteindre la pro-
fondeur de coupe.

Remarque: La languette en caoutchouc est section-

née lors de la premiere utilisation assurant ainsi une

protection contre les éclats jusqu’a la lame de scie.

5. Guidez la scie de fagon constante vers I'avant.

6. Apres la coupe, éteignez la machine et levez la
lame de scie vers le haut.

w

Coupe plongeante avec guidage

1. Placez la scie sur le rail de guidage au point de
coupe indiqué

2. Fixez le dispositif anti-retour ou la butée (acces-
soire non fourni) sur les points de coupe arriere et
avant du rail de guidage.

3. Allumez la machine.

4. Poussez la scie lentement vers le bas a la profon-
deur de coupe réglée et guidez-la uniformément
vers l'avant jusqu’au point de coupe avant.

Dispositif anti-basculement :

Pour les coupes d’onglet, il est conseillé d'utiliser un
dispositif anti-basculement (accessoire non fourni).
Celui-ci empéche que la machine ne bascule sur le
c6té en cas de position inclinée.

Cela permet en outre d’éviter des blessures corpo-
relles et des dommages a la machine.

Aprés le sciage

1. Mettre tout d’abord la scie plongeante puis le sys-
teme d’aspiration hors tension. La lame de scie
continue de tourner un certain temps.

2. Neretirer les déchets de coupe de la lame de scie
que lorsque la lame de scie s'est arrétée.
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3. Isoler la scie plongeante du secteur en retirant le
connecteur secteur de la prise.
4. Laisser complétement refroidir la scie plongeante

Retrait des matériaux collés

A AVERTISSEMENT!

En cas de manipulation incorrecte de la scie plon-

geante, il existe un risque de blessures graves.

* Mettre immédiatement la scie plongeante hors
tension et débrancher le connecteur secteur de la
prise si la lame de scie se coince dans la piece usi-
née ou qu’un autre blocage se manifeste.

 Utiliser des gants de protection, ne pas toucher la
lame de scie & mains nues.

10.Transport

Avant tout transport, éteindre I'outil électrique et l'iso-
ler de I'alimentation électrique.

Pour le transport, soulever l'outil électrique par les
entretoises.

Protégez 'outil électrique contre les chocs, les coups
et les fortes vibrations, par exemple pendant le trans-
port dans des véhicules.

Sécurisez l'outil électrique contre tout basculement
ou glissement.

11. Maintenance et nettoyage

A AVERTISSEMENT!
Avant tout réglage, entretien ou réparation, débran-
cher le connecteur secteur !

Mesures de maintenance générales

» Faire en sorte que les ouvertures d’air de refroi-
dissement sur le carter demeurent dégagées et
propres afin de garantir la circulation de Iair.

» Aspirer toutes les ouvertures pour éliminer les
éclats et les copeaux de bois sur 'outil électrique.
 Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de I'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
aprés chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon
humide et un peu de savon noir. Ne jamais utiliser
de produits de nettoyage ou de solvants qui ris-
queraient d’attaquer les composants en plastique
de l'appareil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas
pénétrer a l'intérieur de I'appareil.

» Huilez les piéces rotatives une fois par mois pour
prolonger la durée de vie de l'outil. Ne pas huiler
le moteur.

Balais de charbon
» Sitrop d’étincelles sont générées, faites vérifier les
balais de charbon par un électricien qualifié.
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/A ATTENTION! Les balais de charbon ne doivent
étre remplacés que par un électricien qualifié.

A AVERTISSEMENT!

En cas de manipulation incorrecte de la scie plon-

geante, il existe un risque de blessures graves.

» Mettre la scie plongeante hors tension avant tout
travail de nettoyage ou de maintenance et débran-
cher le connecteur secteur de la prise.

» Porter des gants de protection appropriés pour
effectuer des travaux sur la scie plongeante.

« A lintérieur de cette scie plongeante, on ne trouve
aucune piéce pouvant étre réparée par l'utilisateur.
Ne jamais essayer de réparer vous-méme la scie
plongeante. A ce sujet, s'adresser au personnel
qualifié.

A ATTENTION!

La lame de scie peut chauffer au cours de I'utilisation,
ce qui peut engendrer des brdlures.

Laisser complétement refroidir la lame de scie avant
tout nettoyage.

Remarque!

Leau infiltrée dans le carter peut provoquer un court-

circuit, un nettoyage incorrect peut endommager la

scie plongeante.

* Ne pas laver la scie plongeante ni I'arroser avec un
jet d’eau.

* Ne jamais plonger la scie plongeante dans I'eau.

Veiller a ce que 'eau ne puisse pas pénétrer dans

le carter.

N'utiliser aucun produit de nettoyage agressif,

aucun outil de nettoyage métallique ou tranchant

comme des couteaux, des spatules dures ou des

objets similaires. Ces objets peuvent endommager

les surfaces.

1. Nettoyer la scie plongeante directement aprés
chaque utilisation.

2. Garder les dispositifs de protection au maximum
exempts de poussiére et de saleté.

3. Frotter la scie plongeante avec un chiffon propre
ou souffler dessus avec de I'air comprimé a faible
pression. Porter des lunettes de protection en cas
d’utilisation d’air comprimé.

4. En cas d’encrassement important, utiliser un chif-
fon humide et un peu de savon noir.

Remarque: Un entretien correct et régulier n'est pas
seulement important pour une utilisation sire, il per-
met également d’augmenter la durée de vie de la scie
plongeante.

Remplacement du cable de raccordement

Si la ligne de raccordement au réseau de la scie
plongeante est endommagée, elle doit étre rempla-
cée par le fabricant, son service aprés-vente ou une
personne de qualification similaire afin d’éviter les
risques.

Contréle de la scie plongeante

Contréler régulierement I'état de la scie plongeante.

Controlez entre autres, si :

* les interrupteurs sont en bon état,

* les accessoires sont en parfait état,

* la ligne de raccordement au réseau et le connec-
teur secteur sont en bon état,

« les fentes d’aération sont dégagées et propres. Le
cas échéant, utiliser une brosse souple ou un pin-
ceau pour les nettoyer.

Si vous constatez un dommage, vous devez le
faire éliminer par un atelier spécialisé afin d’évi-
ter les risques.

Informations concernant le service aprés-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation et sont donc des consommables non cou-
verts par la garantie.

Pieces d’'usure*: Brosse en carbone, lame de scie

*Ne font pas partie de 'ensemble de livraison !
12.Stockage

Entreposer 'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.
Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’ori-
gine.

Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d’utilisation a proximité de
I'outil électrique.

13.Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vi-
gueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte
de lui-méme.

FR |47

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable de raccordement électrique défectueux
Des détériorations de l‘isolation sont souvent pré-
sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des coupures si l'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de [‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endom-

magés de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en

raison de leur isolation défectueuse, et présente un
danger de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccorde-

ment électriques ne sont pas endommageés.

Lors du contrdle, veiller a ce que la cable de raccor-

dement ne soit pas connecté au réseau.

Les cébles de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

N‘utilisez que des cables de raccordement dotés du

sigle HOS5VV-F.

Linscription du type sur le cable de raccordement est

obligatoire.

Moteur a courant alternatif

» Latension du réseau doit étre de 230 V~.

» Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm?2.

Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données

suivantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

14.Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet embal-
lage est une matiére premiéere et peut donc étre réu-
tilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit
des matiéres premieres. Lappareil et ses accessoires
sont en matériaux divers, comme par ex. des métaux
et matiéres plastiques. Eliminez les composants dé-
fectueux par le circuit d’élimination des déchets spé-
ciaux. Renseignez-vous dans un commerce spécia-
lisé ou aupreés de 'administration de votre commune !
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Ne jetez pas les appareils usagés avec les dé-
chets ménagers!

Ce symbole indique que conformément a la
E directive relative aux déchets d’équipements

électriques et électroniques (2012/19/UE) et
aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre
jeté avec les déchets ménagers. Ce produit doit étre
remis a un centre de collecte prévu a cet effet. Le
produit peut par exemple étre retourné lors de I'achat
d’'un produit similaire ou étre remis a un centre de
collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usageés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I’environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre a une utilisation
efficace des ressources naturelles. Pour plus d’infor-
mations sur les centres de collecte des appareils
usagés, veuillez contacter votre municipalité, le ser-
vice communal d’élimination des déchets, un orga-
nisme agréé pour I'élimination des déchets d’équi-
pements électriques et électroniques ou le service
d’enlévement des déchets.
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15.Dépannage

Panne

Le moteur ne fonc-
tionne pas.

Cause possible

Moteur, cable du secteur ou fiche défec-
tueuse. Fusibles grillés.

Reméde

Faites contréler la machine par un personnel
spécialisé. Ne cherchez pas a réparer vous-
méme le moteur: cela pourrait étre dange-
reux. Contrdlez les fusibles et remplacez-les
si nécessaire.

Le moteur démarre
lente-ment et n'atteint
pas la vitesse de fonc-
tionnement.

Basse tension d’alimentation. Enroule-
ments endommagés. Condensateur grillé.

Demandez un contrdle de la tension dispo-
nible de la part de I'Organisme distributeur.
Faites controler le moteur de la machine par
un personnel spécialisé. Faites remplacer le
condensateur par un personnel spécialisé.

Niveau sonore excessif
du moteur.

Enroulements endommagés. Moteur
défectueux.

Faites contréler le moteur par un personnel
spécialisé.

Le moteur ne développe
pas toute sa puissance.

Les circuits de l'installation du secteur
sont surchargés par I'éclairage, les ser-
vices ou par d’autres moteurs.

Ne pas faire appel aux services ou a d’autres
moteurs sur le méme circuit auquel est relié la
machine.

Le moteur surchauffe
légérement

Surcharge du moteur, refroidissement du
moteur insuffisant

Eviter de surcharger le moteur en coupant,
enlever la poussiére du moteur afin d’assurer
un refroidissement optimal du moteur

Capacité de découpage
réduite au sciage

La lame de scie est trop petite (elle a été
affatée trop souvent)

Régler a nouveau la butée de fin de course du
groupe de sciage

Sciage réche ou sinué

Lame de scie usée, la forme des dents ne
convient pas pour I'épaisseur du matériau

Affater la lame de scie, ou la remplacer éven-
tuellement par une lame adéquate

La piéce a usiner sort
et/ou éclate.

Pression de découpage trop élevée, ou la
lame de scie ne convient pas dans le cas
présent

Utiliser une lame de scie adéquate
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Spiegazione dei simboli

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni per I'uso e le avvertenze
di sicurezza!

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

Indossate gli occhiali protettivi!

Categoria di protezione Il (doppio isolamento)

Nelle presenti istruzioni per 'uso i punti riguardanti la sicurezza sono contrassegnati dal
!
A ATTENZIONE! seguente simbolo.
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1. Introduzione

Fabbricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non é responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso

di:

« utilizzo improprio,

 inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

« installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

« avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per l'uso le consentono di cono-
scere l‘utensile e di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per l‘'uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare I‘utensile in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata dell‘u-
tensile.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle
qui presenti istruzioni per l'uso, &€ necessario altresi
osservare le norme in vigore nel proprio Paese per
I‘'utilizzo dell‘utensile.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di pla-
stica. Esse devono essere attentamente lette e scru-
polosamente osservate da tutti gli operatori prima di
iniziare il lavoro.

Sull‘'utensile possono lavorare soltanto persone che
sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad esso
collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per l‘'uso e alle disposizioni speciali in vi-
gore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per l'eser-
cizio di macchine di lavorazione del legno.
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Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. A - M)

Connettore dell’estrattore
Scala profondita di taglio
Impugnatura anteriore
Impugnatura
Impugnatura anteriore
Scala per il quartabuono
Vite di regolazione profondita di taglio
Interruttore accensione/spegnimento
Vite di regolazione del binario di guida
. Dispositivo antiribaltamento
. Motore
. Piastra di guida
. Vite di regolazione 90 gradi
. Vite di regolazione bisellatura
.Lama della sega
. Coltello divisore
. Vite di regolazione del coltello divisorio
. Blocco alberi
. Vite di serraggio della lama della sega
.Flangia esterna
21. Barra di guida 700 mm (2 x)
22. Giunto di collegamento delle guide
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3. Prodotto ed accessori in dotazione

* 1x sega ad immersione

* 2x binario di guida 700 mm

» 1x dispositivo di giunzione binari

* 1x protezione ribaltamento

» 1 x Chiave a brugola 5 mm

» Traduzione dalle istruzioni d’'uso originali

4. Utilizzo conforme

Secondo le disposizioni, le seghe ad affondamento
sono adatte per il taglio di legno, materiali legnosi e
plastica.

Questa macchina & stata progettata per essere utiliz-
zata esclusivamente da persone competenti o perso-
nale specializzato.

E consentito utilizzare solo lame (lame HM o CV)
adatte per la macchina. Non & consentito utilizzare
lame HSS e dischi da taglio di nessun tipo.

Tutte le altre applicazioni sono espressamente esclu-
se e devono essere considerate come non conformi.
Il produttore o rivenditore non si assume nessuna re-
sponsabilita per lesioni, perdite o danni dovuti all’'uso
non conforme allo scopo previsto o all'uso scorretto.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Possibili esempi di uso improprio o non corretto inclu-

dono i seguenti:

« utilizzo della sega ad immersione per scopi diversi
da quelli previsti;

» inosservanza delle avvertenze e della segnaletica
di sicurezza, nonché delle istruzioni di montaggio,
funzionamento, manutenzione e pulizia contenute
nelle presenti istruzioni per I'uso;

 inosservanza di una qualsiasi delle disposizioni per
I'utilizzo della sega ad immersione specifiche e/o
generali relative alla prevenzione degli infortuni,
alla tutela della salute o alla sicurezza tecnica;

« utilizzo di accessori e pezzi di ricambio non desti-
nati alla sega ad immersione;

» modifiche apportate alla sega ad immersione;

* riparazione della sega ad immersione da parte di
persone che non siano il produttore o uno specia-
lista;

« utilizzo commerciale, artigianale o industriale della
sega ad immersione;

« utilizzo o manutenzione della sega ad immersione
da parte di persone che non hanno familiarita con
'uso della sega ad immersione e/o non compren-
dono i rischi connessi.

Losservanza delle avvertenze sulla sicurezza, non-

ché le istruzioni di montaggio e le avvertenze sul

funzionamento riportate nelle istruzioni d’'uso, fanno

integralmente parte dell'impiego regolamentare pre-

visto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega,

devono averne pratica ed essere al corrente degli

eventuali pericoli incombenti.

Oltre a cio ci si deve minutamente attenere alle nor-

me sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli

ambiti medico-operativi e sulla sicurezza in campo

tecnico.

| cambiamenti effettuati alla sega esonerano il pro-

duttore da qualsiasi responsabilita ed escludono to-

talmente i danni rispettivamente risultanti.

Sebbene la sega venga regolamentarmente usata,

non si possono interamente rendere nulli determina-

ti, ulteriori fattori sulla eventualita di subire dei danni.

Per via della costruzione e del complesso funzionale

della sega si deve tenere conto delle seguenti avver-

tenze:

» contatto con la lama della sega nelle zone non co-
perte;

» contatto con la lama in funzione (lesioni da taglio);

» rimbalzo del pezzo da lavorare e delle parti del pez-
zo da lavorare in seguito a un uso improprio;

« rottura della lama;

» proiezione di parti difettose della lama in metallo
duro;

» danni all’udito se non si utilizza la protezione acu-
stica necessaria;
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« lesioni agli occhi in caso di mancato uso degli oc-
chiali di sicurezza;

» danni alla salute in caso di mancato uso della ne-
cessaria mascherina antipolvere;

» emissioni nocive di polveri di legno, in caso di utiliz-
z0 in ambienti chiusi..

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono sta-
ti costruiti per I'impiego professionale, artigianale o
industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quan-
do l'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze per la sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicu-
rezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici
dei quali & dotato questo attrezzo elettrico. Li-
nosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le indicazioni e le istruzioni per
ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazio-
ni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimen-
tati dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici
funzionanti a batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illumina-
ta. Zone di lavoro disordinate e non illuminate po-
trebbero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I’attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenereibambini e le altre persone distanti du-
rante I'utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utiliz-
zare adattatori con gli attrezzi elettrici con
collegamento a terra. |l rischio di scossa elettri-
ca si riduce se si utilizzano spine non modificate e
prese di corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici
che scaricano a terra, come ad es. tubi, ele-
menti riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste
un rischio elevato di scarica elettrica, se il proprio
corpo € a potenziale di terra.
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d)

f)

a)

b)

d)

e)

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica
elettrica.

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lonta-
no da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in
movimento. Il rischio di scossa elettrica aumenta
se si utilizzano cavi di collegamento danneggiati
o aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I’'uso in ambienti
esterni. Limpiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare
un interruttore differenziale. Limpiego di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto l'effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I'uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individua-
le e, sempre, occhiali protettivi. Indossare di-
spositivi di protezione individuale, quali maschera
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo,
elmetto di sicurezza o otoprotettori, a seconda
del tipo di utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce |l
rischio di lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrezzo
elettrico si tiene il dito sull'interruttore o se si col-
lega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I’attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che
si trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettri-
co in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che
la posizione sia sicura e mantenere sempre
I’equilibrio. In questo modo & possibile controlla-
re in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspi-
razione e raccolta della polvere, collegarli e
utilizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema
di aspirazione della polvere puo ridurre i rischi do-
vuti alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso
in cui, dopo vari utilizzi dell’attrezzo elettri-
co, sia stata acquisita una certa familiarita.
Maneggiare l'attrezzo senza fare attenzione pud
causare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell’attrezzo elettri-
co

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con lattrezzo elettrico adatto, si lavora
meglio e con maggior sicurezza mantenendosi
entro il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interrut-
tore difettoso. Un attrezzo elettrico che non si
riesce piu ad accendere o spegnere € pericoloso
e deve essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’laccumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire par-
ti degli attrezzi ausiliari o di riporre I’attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’attrezzo elettrico.

Conservare gli attrezzi elettrici non utilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare
che l'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi
non ha dimestichezza nel suo uso o non ha
letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I’attrezzo au-
siliario con la massima cura. Controllare che i
componenti mobili funzionino in modo impec-
cabile e non si blocchino; verificare che non
ci siano componenti rotti o danneggiati che
possano influenzare il funzionamento dell’at-
trezzo elettrico. Fare riparare i componenti
danneggiati prima dell’utilizzo dell’attrezzo
elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una scor-
retta manutenzione degli attrezzi elettrici.
Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.




g) Utilizzare [Pattrezzo elettrico, gli accesso-
ri, gli attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle
istruzioni. e prendendo in considerazione le
condizioni operative e I'attivita da svolgere.
Un utilizzo degli attrezzi elettrici per applicazioni
diverse da quelle previste pud comportare situa-
zioni pericolose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Mani-
glie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell’attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Riparazioni

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per tutte le seghe

a) A PERICOLO: Tenere le mani lontane dalla
zona di lavoro della sega e della lama. Con la
mano libera afferrare I'impugnatura supple-
mentare oppure l'alloggiamento del motore.
Se si usano entrambe le mani per afferrare la
sega a disco, queste non possono essere ferite
dalla lama stessa.

b) Non mettere le mani sotto il pezzo in lavora-
zione. La calotta protettiva non pud proteggere
'operatore dalla lama al di sotto del pezzo in la-
vorazione.

c) Adeguare la profondita di taglio allo spessore
del pezzo in lavorazione. Al di sotto del pezzo in
lavorazione la lama dovrebbe essere visibile per
un tratto inferiore all’intera altezza di un dente.

d) Non tenere mai con la mano o sopra una gam-
ba il pezzo da tagliare. Fissare il pezzo in la-
vorazione sopra un piano di appoggio stabile.
E importante fissare bene il pezzo in lavorazione,
in modo da ridurre al minimo il rischio che entri in
contatto con il corpo dell’operatore, la lama della
sega si blocchi o si perda il controllo della mac-
china.

e) Quando si eseguono lavori durante i qua-
li & possibile che l'utensile da taglio entri in
contatto con linee elettriche nascoste o con
il cavo dell’apparecchiatura stessa, tenere
quest’ultima soltanto dalle impugnature iso-
late. Il contatto con una linea elettrica sotto ten-
sione trasferisce la tensione anche ai componenti
metallici dell’'utensile, provocando cosi una scos-
sa elettrica.

f) Quando si eseguono tagli longitudinali, utiliz-
zare sempre un riscontro oppure una guida
per profili diritta. In questo modo si ottiene una
maggiore precisione di taglio e si riducono le pos-
sibilita che la lama si blocchi.
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g)

h)

Utilizzare sempre lame di misura corretta e
foro di inserimento adatto (es. a stella o roton-
do). Lame che non siano adatte per componenti
di montaggio funzionano in modo irregolare e por-
tano ad una perdita del controllo della macchina.
Non utilizzare mai flange di bloccaggio lama
né viti danneggiate o errate. Le flange di bloc-
caggio della lama e le viti sono state realizzare
specificamente per la sega in dotazione, in modo
da ottenere prestazioni ottimali e sicurezza di fun-
zionamento.

Indossare un equipaggiamento di protezione
adatto: protezioni acustiche, occhiali protettivi,
mascherina antipolvere in caso di lavorazioni che
ne causano la formazione, guanti protettivi per
materiali grezzi e per la sostituzione degli utensili.

Altre indicazioni di sicurezza per tutte le seghe
Cause e prevenzione del contraccolpo per I'operatore:

Un contraccolpo rappresenta una reazione inattesa
di una lama che resta agganciata, bloccata o male
allineata, e che fa si che la sega, fuoriuscendo dal
pezzo in lavorazione, possa spostarsi in modo in-
controllato in direzione dell'operatore.

Quando la lama resta agganciata o bloccata nel-
la fessura della lama stessa, si arresta e la forza
del motore respinge I'apparecchiatura in direzione
dell'operatore.

Se la lama viene sottoposta a torsione all'interno
del taglio oppure ¢é allineata in modo errato, & pos-
sibile che i denti della zona posteriore della lama si
aggancino alla superficie del pezzo in lavorazione:
cio fa si che la lama fuoriesca dalla fessura e venga
spinta all'indietro in direzione dell’operatore.

Un contraccolpo rappresenta la conseguenza di un
utilizzo errato o scorretto della sega. Pud essere evi-
tato ricorrendo ad adeguate misure precauzionali,
come di seguito specificato.

a)

b)

Tenere la sega con entrambe le mani, portan-
do le braccia in una posizione tale da poter
contrastare la forza del contraccolpo. Tenersi
sempre di lato rispetto alla lama della sega e
non portare mai la lama in linea con il corpo.
In caso di contraccolpo, la sega circolare pud
saltare in avanti, ma & possibile che gli operatori
siano in grado di contrastare la forza del contrac-
colpo se vengono presi i provvedimenti adatti.

Se la lama della sega si incastra o il lavoro si
interrompe, rilasciare I'interruttore ON/OFF e
tenere la sega nel materiale finché la lama si
arresta completamente. Non cercare mai di
estrarre la sega dal pezzo in lavorazione o di
tirarla indietro fintanto che la lama é in movi-
mento, in quanto ci6 potrebbe provocare un
contraccolpo. Individuare e rimuovere la causa
dell'incastro della lama.
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c) Se si intende riavviare una sega bloccata in
un pezzo in lavorazione, centrare la lama nella
fessura della sega e verificare che i denti del-
la lama non siano conficcati nel pezzo. Se la
lama si blocca, € possibile che fuoriesca dal pez-
zo in lavorazione o che provochi un contraccolpo
al riavvio dell'utensile.

d) Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, in
modo da ridurre i rischi di un contraccolpo
provocato dal blocco della lama della sega. |
pannelli di grandi dimensioni possono flettersi a
causa del loro stesso peso. E necessario soste-
nere i pannelli su entrambi i lati oltre che in prossi-
mita della fessura della sega e del bordo.

e) Non utilizzare lame non affilate o danneggiate.
Lame con denti non affilati o mal allineati possono
provocare - a causa di una fessura della sega di
dimensioni troppo ridotte - una maggiore usura, il
bloccaggio della lama ed eventuali contraccolpi.

f) Prima di procedere al taglio, fissare le regi-
strazioni relative alla profondita e all’angolo
di taglio. Se le registrazioni si modificano durante
il taglio del materiale, la lama pud bloccarsi cau-
sando un contraccolpo.

g) Prestare particolare attenzione nei tagli ad
affondamento in pareti o settori non visibili.
Durante le operazioni di taglio, la lama che affon-
da nel materiale puo bloccarsi se incontra oggetti
nascosti, causando cosi un contraccolpo.

Indicazioni di sicurezza per sega ad immersione

a) Prima dell’uso, controllare il corretto funzio-
namento della cappa di protezione. Non utiliz-
zare la sega nel caso in cui la calotta protet-
tiva non si possa muovere liberamente e non
si chiuda subito. Non bloccare o legare mai la
cappa di protezione, poiché la lama non sa-
rebbe protetta. Nel caso in cui la sega dovesse
cadere inavvertitamente sul pavimento, & pos-
sibile che la calotta protettiva si pieghi a causa
dell'urto. Accertarsi che la calotta protettiva si
sposti liberamente e che, con qualsiasi angolo e
profondita di taglio, non venga in contatto con al-
tre parti della macchina.

b) Controllare le condizioni e la funzione della
molla per la cappa di protezione. Prima dell’u-
so, se la cappa di protezione e la molla non
funzionano correttamente, far controllare
I’lapparecchiatura. Parti danneggiate, deposi-
ti collosi o trucioli accumulati possono essere la
causa di un funzionamento non immediato della
cappa di protezione.

c) Durante il taglio ad affondamento, che non
deve essere effettuato ad angolo retto, fissare
la base della sega in modo che non scivoli.
Uno spostamento laterale pud provocare il bloc-
caggio della lama e causare quindi un contrac-
colpo.
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d)

Ul

Non riporre la sega sul banco di lavoro né sul
pavimento senza che la cappa di protezione
ne copra la lama. Se la lama non & protetta ed in
movimento, la sega si spostera in direzione con-
traria alla direzione di taglio, tagliando cid che si
trova sul suo cammino. Tenere presente il tempo
di post-funzionamento della sega.

teriori indicazioni di sicurezza per tutte le se-

ghe con coltello divisore

a)

b)

c)

d)

e)

Ul

Utilizzare il giusto coltello divisore per lalama
della sega impiegata. Il coltello divisore deve es-
sere pil spesso della lama ma piu sottile dell'am-
piezza dei denti della sega.

Regolare il coltello divisore come descritto in
queste istruzioni per l'uso. Una potenza, po-
sizione o allineamento errati possono essere la
causa per cui il coltello divisore non riesce a evi-
tare efficacemente un kick back.

Utilizzare sempre il coltello divisore eccetto
che nei tagli “a tuffo”. Montare il coltello divisore
subito dopo aver praticato un taglio “ a tuffo”. Il
coltello divisore disturba durante un taglio “a tuffo”
e pud causare un kick back.

Il coltello divisore deve trovarsi nel vano sega
per poter funzionare correttamente. Nei tagli
corti il coltello divisore non evita efficacemente un
kick back.

Non azionare la sega con coltello divisore pie-
gato. Una piccola deformazione pud gia rallenta-
re la chiusura del coperchio di protezione.

teriori indicazioni di sicurezza

Non utilizzare dischi abrasivi.

Assicurarsi che il coltello divisore sia regolato in
modo tale che la distanza fino alla dentatura della
lama della sega non superi i 5 mm e che la denta-
tura stessa non superi di piu di 3 mm I'angolo po-
steriore del coltello divisore

Assicurarsi che il sistema di aspirazione della pol-
vere funzioni come descritto in queste istruzioni.
Portare una maschera protettiva. Indossare sem-
pre la protezione per 'udito.

Possono essere utilizzate solo le lame della sega
raccomandate in queste istruzioni.

Sostituire le lame della sega come descritto in que-
ste istruzioni.

Se il cavo di collegamento alla rete di questo ap-
parecchio & danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio clienti o da una per-
sona parimenti qualificata, in modo da evitare dei
pericoli.

Utilizzare solo le lame della sega raccomandate,
conformi al EN 847-1.

Utilizzare solo lame della sega originali del pro-
duttore con numero identificativo @ 160 mm,
160 x 20 x 2.4.




* Le lame della sega con numeri identificativi non
corrispondenti a quelli indicati in queste istruzioni
non possono essere utilizzate. Le lame della sega
non possono essere fermate con una pressione la-
terale sul corpo base.

» Bisogna fare attenzione che la lama della sega sia
montata saldamente e giri nel senso corretto.

» Afferrare l'apparecchio elettrico alle superfici con
maniglie isolate, quando eseguite un lavoro duran-
te il quale l'attrezzo d’'impiego pud incontrare dei
cavi elettrici nascosti o il proprio cavo. Il contatto
con un cavo in cui passa la corrente elettrizza an-
che i componenti metallici dell’apparecchio elettri-
CO e causa una scossa elettrica.

A AVVISO! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo puo dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato

attuale della tecnica e conformemente alle rego-

le di tecnica di sicurezza riconosciute. Tuttavia,
durante il suo impiego, si possono presentare ri-
schi residui.

» Pericolo di natura elettrica a causa dell‘utilizzo di
cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi resi-
dui non evidenti.

* | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Avvertenze di sicu-
rezza”, |"”’Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

* Non sovraccaricare la macchina inutiimente: una
pressione eccessiva quando si sega danneggia ra-
pidamente la lama, causando una riduzione delle
prestazioni della macchina nella lavorazione e nel-
la precisione del taglio.

« In caso di taglio di materiale plastico, si prega di uti-
lizzare sempre morsetti: le parti da tagliare, devono
sempre essere fissati tra i morsetti.

» Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
accensione.

» Utilizzare l‘utensile raccomandato nel presente
manuale. In questo modo potrete ottenere le pre-
stazioni ottimali della sega troncatrice.

» Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina ¢ in funzione.

» Prima di eseguire lavori di regolazione o manuten-
zione, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la
spina dalla presa di corrente.

6. Caratteristiche tecniche

Tensione di alimentazione

(VIHz) 230-240~50
Potenza di assorbimento

1200
(W)
Categoria di protezione Il
Numero di giri a vuoto n_ 5500

(min")

Dimensioni della lama in
carburo (mm)

2160 x 2 20x 2.4

Numero di denti

24 (premontata)

Spessore del coltello divi-

sorio (mm) 2
Profondita di taglio max. 55
90° (mm)

Profondita di taglio max. 45

45° (mm)

Inclinazione

regolabile in maniera
continua 0 - 45°

Connessione dell’
aspirazione (mm)

@ (interno) 35/
@ (esterno) 38

Peso

4,9

(senza accessori) (kg)

Dimensioni La x Bu x H

340 x 260 x 235
(mm)

Salvo cambiamenti tecnici!
Informazione relativa al rumore/alle vibrazioni

A AVVERTIMENTO! Pericolo per la salute!

Lavorare senza protezione acustica o indumenti pro-

tettivi pud comportare danni alla salute.

» Durante il lavoro indossare una protezione dell’'udi-
to e dispositivi di protezione idonei..

Misurazioni in conformita alle norme EN 62841-2-5
& EN 62841-1. Il rumore sul posto di lavoro pud su-
perare gli 85 dB(A), in questo caso sono necessa-
rie misure di protezione per l'utilizzatore (protezione
acustica).

Livello di potenza sonora L, 106,6 dB(A)
Livello di pressione sonora LpA 95,0 dB(A)
Incertezza K 3 dB(A)

'wa/pA

| valori indicati sono valori di emissione di rumore e
quindi non devono rappresentare simultaneamente i
valori sicuri sul posto di lavoro. La correlazione tra
i livelli di emissione e immissione non pud portare
in modo affidabile a stabilire se siano necessarie o
meno ulteriori precauzioni.
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| fattori che possono influenzare il rispettivo livello di
immissione presenti sul luogo di lavoro includono le
specifiche del posto di lavoro e dell’lambiente, la du-
rata degli effetti e la presenza di altre fonti di rumore.
Si ricorda di considerare anche eventuali differenze
delle normative nazionali in materia dei valori con-
sentiti sul posto di lavoro. Tuttavia, le informazioni di
cui sopra consentono all’'utente di effettuare una mi-
gliore valutazione del pericolo e del rischio.

Valore dell’'emissione di vibrazioni ah (somma vetto-
riale di tre direzioni) e incertezza K rilevati secondo la
norma EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Valore di emissione delle vibrazioni (su 3 assi)

Tipica vibrazione ponderata a, =5.72 m/s?
Incertezza K =1.5 m/s?

7. Prima della messa in funzione

» Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'appa-
recchio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che l'apparecchio e gli accessory non
presentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

/A ATTENZIONE!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono gioca-
re con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamen-
to!

« |l disco della sega deve liberamente girarsi.

» Lavorando del legno prelavorato fare attenzione ai
copri estranei, p.es. chiodi o viti ecc.

» Avanti di azionare linterruttore di accensione/
spegnimento, assicurarsi che il disco della sega
sia correttamente installato e che le parti mobili si
muovino facilmente.

» Prima di collegare la segatrice, accertarsi che i dati
sulla targhetta del modello corrispondano ai dati
della rete elettrica disponibile.

» Collegare la macchina solo a una presa con messa
a terra installata conformemente alle norme con un
fusibile di almeno 16 A.

Collegamento alla rete elettrica

Controllate che I'impianto rete sul quale inserite la
macchina sia collegato a terra come previsto dalle
norme di sicurezza vigenti, e che la presa di corrente
sia in buono stato.
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Si ricorda all’utilizzatore che a monte dellimpianto
rete deve essere presente una protezione magne-
totermica atta a salvaguardare tutti i conduttori dai
corto circuiti e dai sovraccarichi.

Tale protezione dovra essere scelta anche in base
alle caratteristiche elettriche della macchina riportate
sul motore.

Nota: Il sistema elettrico della sega a immersione
e dotato di un relé di sottotensione, il quale apre in
maniera automatica il circuito quando la tensione
scende al di sotto di una soglia minima prestabilita e
previene il reset automatico delle funzioni della mac-
china quando la tensione ritorna ai livelli normali.
Non allarmarsi nel caso in cui la macchina si fermi in
maniera involontaria. Controllare che non si sia ve-
rificata una caduta di tensione nel sistema elettrico.

8. Impostazioni

A AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Scarica
elettrica

Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchi-
na disinnestare sempre la spina dalla presa!

Regolazione della profondita di taglio (Fig. F)

La profondita di taglio pud essere impostata da 0 a
55 mm.

Allentare la vite di regolazione della profondita di ta-
glio (7) e impostare la profondita desiderata attraver-
so la scala (2) e stringere nuovamente la vite.

Ora & possibile premere l'aggregato sega verso il
basso fino alla profondita di taglio impostata.
Lindicatore sulla scala (2) segnala la profondita di ta-
glio senza la riga.

Regolazione dell’angolo di taglio da 0° a 45 °:
(Fig. G)

Lampiezza del quartabuono pud essere regolata da
0° a45°.

Svitare le viti di regolazione del giunto a quartabuo-
no(14) su entrambi i lati.

Ruotare I'unita di taglio posizionandola secondo I'an-
golo desiderato (scala per il quartabuono (6)).
Serrare le viti di regolazione del giunto a quartabuo-
no(14) su entrambi i lati.

Nota: La taratura dei due valori (0° e 45°) & esegui-
ta dal produttore e pud essere modificata presso un
centro di Assistenza clienti.
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Sostituzione della lama (Fig. A-D, H, 1)

/A ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Utensile
caldo e tagliente

Non utilizzare utensili con punta affilata o difettosi!
Indossare guanti protettivi.

A AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Scarica
elettrica

Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchi-
na disinnestare sempre la spina dalla presa!

1. Premere l'innesco dell’affondamento (3), portare
la lama nella posizione prevista per la sua sosti-
tuzione (La vite di regolazione della profondita di
taglio (7) deve essere regolata a 25 mm) e inseri-
re la chiave a brugola nella vite di bloccaggio della
lama (19).

2. Premere il blocco alberi (18) e ruotare la lama del-
la sega (15) finché non va nella sua sede.

3. Tenere premuto il perno di bloccaggio (18) e svi-
tare la vite di bloccaggio della lama (19) in senso
antiorario, continuando a tenere la lama nella po-
sizione prevista per la sua sostituzione.

4. Rimuovere la flangia esterna (20) e la lama della
sega (15).

A ATTENZIONE! Pericolo di lesioni!
Indossare guanti protettivi.

5. Riposizionare una nuova lama e la flangia (20).

6. Avvitare e stringere la vite di regolazione della
lama della sega (19), tenere premuto il blocco de-
gli alberi.

7. Riposizionare la sega ad affondamento nella sua
posizione originale (0°).

Impostazione del coltello divisore (16) (Fig. A + K)
Regolare la distanza della lama della sega (15) dal
coltello divisore (16) dopo la sostituzione della lama
della sega, o quando lo si ritiene necessario.
Mettere la lama della sega in posizione come per la
sostituzione della lama.

Bloccare la vite di regolazione (17) con una chiave a
brugola e impostare il coltello divisore (16) a un’altez-
za di 2-3 mm dalla lama della sega e stringere nuova-
mente la vite di regolazione (17).

Collegare il dispositivo di aspirazione

Non ¢ sufficiente un aspirapolvere domestico come
dispositivo di aspirazione.

E possibile collegare al connettore dell’estrattore (1)
un dispositivo di estrazione con un tubo flessibile del
diametro di 38 mm (si consiglia un diametro di 38 mm
in ragione del rischio inferiore di ostruzione).

A\ AVVERTENZA! Pericolo per la salute provoca-
to dalle polveri

Le polveri possono essere nocive alla salute. Per
questo motivo non lavorate mai senza I'aspirazione.
Quando aspirate polveri nocive alla salute osservate
sempre le disposizioni nazionali..

9. Messa in funzione

A AVVERTIMENTO! Pericolo di lesioni!

Un assemblaggio improprio della sega ad immersio-

ne pud causare gravi lesioni.

» Prima di accendere la sega ad immersione, assicu-
rarsi che la lama sia montata correttamente e che il
movimento delle parti mobili sia scorrevole.

Dopo I'accensione della sega ad immersione e prima

di eseguire il taglio, attendere che la lama (15) abbia

raggiunto la sua massima velocita.

Accensione e spegnimento della sega ad immer-
sione

» Per I’accensione della sega ad immersione usare
l'interruttore di accensione/spegnimento (8). Il mo-
tore iniziera.

» Per spegnere I'interruttore on/off, disinserirlo (8).

Dopo aver eseguito le operazioni sopraelencate &
possibile iniziare le operazioni di taglio.

A ATTENZIONE! Pericolo di lesioni!

Tenere sempre lontano le mani dall’area di taglio e
non avvicinarsi a quest’area mentre la macchina &
in funzione.

Lavorazione con la macchina

/A ATTENZIONE! Durante il lavoro rispettare tutte

le avvertenze di sicurezza di cui sopra e le seguenti

regole:

» Guidare l'utensile verso il pezzo in lavorazione sol-
tanto a motore spento.

» Fissare sempre il pezzo in lavorazione in modo che
non possa spostarsi durante la lavorazione.

» Spingere sempre in avanti l'utensile; non tirare in-
dietro verso di sé in alcun caso.

« Utilizzando una velocita di avanzamento adeguata,
evitate il surriscaldamento dei taglienti della lama e
durante il taglio di materie plastiche evitate che la
plastica si fonda.

» Usare sempre una maschera in caso di lavori che
producono polvere.

* Impugnare la sega con entrambe le mani, una
mano sull'impugnatura principale e I'altra sull'impu-
gnatura anteriore.

» Con l'uso di una guida fissarla con morsetti da fa-
legname.
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« Assicurarsi che il cavo di alimentazione non si trovi
in direzione del taglio.

Taglio secondo la traccia
Lindicatore (Fig. G Pos. G1) nei tagli a 0° e 45° (sen-
za binario di guida) mostra la progressione del taglio.

Taglio di settori

1. Posizionare la macchina con la parte anteriore
del piano di taglio sul pezzo.

2. Accendere la macchina con linterruttore di ac-
censione/ spegnimento (8).

3. Premere I'azionatore (3).

4. Premere la sega verso il basso per raggiungere la
profondita di taglio.

5. Spingere allo stesso tempo la sega in avanti.

6. Al termine del taglio spegnere la macchina e por-
tare a lama della sega verso l'alto.

Taglio di particolari (tagli ad affondamento)

(Fig. L - O)

A\ ATTENZIONE! Per evitare contraccolpi, neitaglia

immersione osservare i seguenti suggerimenti:

» Tenere la macchina sempre con il bordo posteriore
del piano di taglio contro un riscontro fermo.

» Quando si lavora con il binario di guida, appoggiare
la macchina al dispositivo di eliminazione del con-
traccolpo (M2 / non incluso), che viene bloccato sul
binario di guida..

Procedura

1. Porre la sega sul pezzo in lavorazione.

2. Porre l'indicatore di taglio con la freccia posterio-
re (L1) sulla posizione contrassegnata..
Nota: Le marcature (L1/L2/L3), lavorando con
profondita di taglio massima e con il binario di
guida, indicano i punti di taglio estremi della lama,
avanti e indietro (& 160 mm).

3. Accendere la macchina e premere la sega verso il
basso alla profondita di taglio impostata.

4. Spingere la sega in avanti finché 'indicatore di ta-
glio (L3) non raggiunge il punto contrassegnato.

5. Al termine del taglio ad immersione portare la
lama della sega verso l'alto e spegnere la sega.

Dispositivo guida (Fig. E, M)

| binari di guida (21) permettono un taglio pulito e pre-
ciso e proteggono la superficie dai danni.

Nota: Per segare con il binario di guida impostare
una profondita di taglio di 4,5 mm minore rispetto al
valore di scala sulla macchina.

Per motivi di sicurezza il binario di guida deve essere
fissato con morsetti da falegname (M1) (non incluso).
Con la protezione contro il ribaltamento (10) si impe-
disce alla sega ad immersione durante il taglio e gli
interventi di impostazione di ribaltarsi.
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Il blocco battuta posteriore (M2 / non incluso) garan-
tisce con I'immersione nel pezzo in lavorazione una
guida sicura (non incluso).

Mediante il dispositivo di unione (22) & possibile fissa-

re insieme 2 binari di guida e allungare quindi il taglio.

Regolare il gioco della guida del supporto sul binario

di guida con entrambe le viti di regolazione (9).

Con gli accessori disponibili & possibile effettuare ta-

gli ad immersione, tagli angolari e lavori speciali.

Nell‘utilizzare per la prima volta questa sega sul bi-

nario di guida opzionale, sara necessario regolare lo

scorri mento, per ridurre al minimo il movimento late-
rale sul binario di guida. Le camme regolabili (9) ser
vono a tale scopo.

1. Posizionare la sega sul binario di guida.

2. Girare le camme (9) in senso antiorario finché non
sono ben strette.

3. Poi leggermente in senso orario per lasciare un
margine di movimento.

4. Tenendo i quadranti in posizione, bloccarli serran-
do le viti a testa cava esagonale al centro di ogni
camma (chiave a brugola da 5 mm in dotazione
con la macchina.)

5. Far scorrere la sega avanti e indietro lungo la gui-
da assicurandosi che scivoli facilmente. Regolare
nuovamente, se necessario.

6. In futuro potrebbero essere necessarie nuove re-
golazioni, a seconda dell‘utilizzo della sega.

Protezione schegge

Il binario di guida garantisce la protezione da scheg-

ge, che si possono produrre durante le prime opera-

zioni di taglio.

1. Fissare il binario con morsetti da falegname su un
pezzo di legno.

2. Regolare il gioco della guida sul binario con en-
trambe le viti di regolazione (9).

3. Impostare la sega ad immersione a una profondi-
ta di taglio di ca. 6 mm.

4. Posizionare la sega sull’estremita posteriore del
binario.

5. Accendere la macchina, premendo verso il basso
fino alla profondita di taglio impostata e tagliare
senza abbassare la protezione schegge per tutta
la lunghezza durante il corso del lavoro. Il bordo
della protezione schegge corrisponde ora esatta-
mente al bordo di taglio della lama della seg

Tagliare con la guida (Fig. A, B, E, M)

1. Posizionare la macchina nel binario della guida.

2. Accendere la macchina con [linterruttore di ac-
censione/ spegnimento (8).

3. Premere 'azionatore (3).

4. Premere la sega verso il basso per raggiungere la
profondita di taglio.
Nota: Al primo utilizzo il labbro di gomma viene
segato e garantisce la protezione dalle schegge
fino alla lama della sega.
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5. Spingere allo stesso tempo la sega in avanti.
6. Al termine del taglio spegnere la macchina e por-
tare la lama della sega verso l'alto.

Sega a immersione con binari di guida

1. Posizionare la sega sul binario della guida sul
punto di taglio contrassegnato.

2. Fissare il blocco battuta posteriore o battuta (Ac-
cessorio non in dotazione) sul punto di taglio an-
teriore e posteriore sul binario della guida.

3. Accendere la macchina.

4. Premere la sega lentamente alla profondita di ta-
glio impostata verso il basso e guidarla in avanti
sul binario fino al punto di taglio anteriore.

Protezione ribaltamento

Per il taglio obliquo si consiglia di utilizzare la prote-
zione per ribaltamento (accessorio non in dotazione).
Questo evita che la macchina possa ribaltarsi lateral-
mente in posizione inclinata.

In questo modo €& possibile evitare ferite corporee o
danni alla macchina..

Dopo il taglio

1. Spegnere prima la sega ad immersione e poi il
sistema di aspirazione. La lama continua a girare
ancora per un periodo di tempo.

2. Rimuovere i residui del taglio dal lama della sega
solo quando la lama & di nuovo in posizione di
riposo.

3. Scollegare la sega ad immersione dalla rete elet-
trica estraendo la spina dalla presa di corrente.

4. Lasciare raffreddare completamente la sega ad
immersione.

Rimozione di materiale inceppato

A Avvertimento! Pericolo di lesioni!

In caso di utilizzo improprio della sega ad immersio-

ne, sussiste il rischio di gravi lesioni.

* Nel caso in cui la lama resti bloccata nel pezzo, o in
caso di blocchi simili, spegnere immediatamente la
sega ad immersione e scollegare il cavo di alimen-
tazione dalla presa.

« Utilizzare guanti protettivi, non toccare la lama con
le mani nude.

10. Trasporto

Spegnere l'elettroutensile prima del trasporto e scol-
legarlo dall’alimentazione elettrica.

Per il trasporto sollevarlo per mezzo dei sostegni in-
termedi.

Proteggere l'utensile elettrico da urti, colpi o forti vi-
brazioni, ad es. durante il trasporto in veicoli.
Mettere in sicurezza I'elettroutensile per evitare ribal-
tamenti e scivolamenti.

11. Pulizia e manutenzione

A AVVERTIMENTO!
Prima di qualsiasi regolazione, riparazione o manu-
tenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

» Tenere sempre sgombre e pulite le aperture per I'a-
ria di raffreddamento praticate nell’alloggiamento
del motore.

» Per allontanare schegge e trucioli di legno dalla
macchina, aspirarne le aperture.

« Pulire il dispositivo con un panno pulito o pulire sof-
fiando con aria compressa a bassa pressione.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

» Pulire regolarmente il dispositivo con un panno
umido e sapone. Non utilizzare detergenti o sol-
venti; questi potrebbero corrodere le parti in pla-
stica dell’'apparecchio. Controllate che non penetri
acqua all'interno del dispositivo.

» Per allungare la durata di vita dell'utensile oliare
una volta al mese le parti rotanti. Non oliare il mo-
tore.

Spazzole di carbone

* In caso di sviluppo eccessivo di scintille, fare con-
trollare le spazzole di carbone da un elettricista
specializzato.

/A ATTENZIONE! Le spazzole di carbone possono

essere sostituite solo da un elettricista specializzato.

A AVVERTIMENTO!

In caso di utilizzo improprio della sega ad immersio-

ne, sussiste il rischio di gravi lesioni.

» Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia e
manutenzione, spegnerela sega ad immersione ed
estrarre la spina dalla presa di corrente

 Indossare guanti protettivi adeguati quando si lavo-
ra sulla sega ad immersione.

» All'interno della sega ad immersione non sono pre-
senti parti che possano essere riparate dall’'utilizza-
tore. Non tentare mai di riparare da sé la sega ad
immersione. Rivolgersi ad un esperto qualificato.

A AVVERTIMENTO!

Durante il funzionamento, la lama pud surriscaldarsi
provocando ustioni.

Prima di pulire la lama, attendere sempre che si sia
completamente raffreddata.

A AVVISO!

Se l'acqua penetra nel corpo dell'apparecchio, pud

causare un corto circuito; la pulizia impropria pud

causare danni alla sega ad immersione.

* Non lavare la sega ad immersione e non spruzzarvi
sopra getti d’acqua.
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* Non immergere mai nell’acqua la sega ad immer-
sione.

 Assicurarsi che I'acqua non possa infiltrarsi nel cor-
po della macchina.

» Non utilizzare detergenti aggressivi o utensili per
pulizia taglienti o metallici quali coltelli, raschietti
rigidi e simili. Essi potrebbero danneggiare le su-
perfici.

1. Pulire la sega ad immersione subito dopo ogni
uso.

2. Tenere tutti i dispositivi di sicurezza per quanto
possibile puliti da polvere e sporco.

3. Strofinare la sega ad immersione con un panno
pulito o soffiare con aria compressa a bassa pres-
sione. Indossare gli occhiali di sicurezza quando
si utilizza I'aria compressa.

4. In caso di sporco ostinato, utilizzare un panno
umido e un po’ di sapone.

Nota: La cura adeguata e regolare & importante non
solo per un uso sicuro, ma aiuta anche a prolungare
la durata di vita della sega ad immersione.

Sostituire il cavo di allacciamento

Se il cavo di alimentazione della sega ad immersione
e deteriorato, dovra essere sostituito dal produttore
o dalla sua Assistenza Post-Vendita, oppure da una
persona parimenti qualificata, in modo da evitare pe-
ricoli.

Controllo della Sega ad immersione

Controllare ad intervalli regolari lo stato della sega ad

immersione. Controllare fra l'altro se:

« gli interruttori sono integri,

« gli accessori sono in perfetto stato,

« il cavo di alimentazione e la spina sono intatti,

* le fessure d’aerazione sono libere e pulite. Nel caso
utilizzare una spazzola morbida o un pennello per
pulirle.

Nel caso in cui si notasse un danneggiamento,

esso va fatto riparare da un’officina specializzata

per evitare danneggiamenti.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Spazzole al carbone , lama
di sega

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!
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12.Conservazione

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra5e 30 °C.

Conservare l'elettroutensile nell’imballaggio origina-
le.

Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi
dell’elettroutensile.

13.Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per l‘esercizio. L‘allacciamento é conforme alle
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamen-
to alla rete del cliente e il cavo di prolunga utiliz-
zato devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (dal-
la diversa durata) & possibile inserire nuovamente |l
motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spes-
so danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

* PD Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione
vengono fatti passare attraverso finestre o interstizi
di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non pos-

sono essere utilizzati e rappresentano un pericolo

mortale a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

,HOS5VV-F*,

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.




Motore a corrente alternata

» La tensione di alimentazione deve essere di 230
V~ 50 Hz.

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
 Tipo di corrente del motore
« Dati dell'etichetta identificativa della macchina

14.Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e pud percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metal-
lo e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo smal-
timento di rifiuti speciali. Per informazioni rivolgetevi
ad un negozio specializzato o allamministrazione
comunale!

15.Risoluzione dei guasti

Anomalie Possibile causa

Il motore non funziona
Fusibili bruciati

Motore, cavo rete o spina difettosi

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
E essere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici
fm—usati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-
li. Questo prodotto deve essere consegnato presso
un apposito centro di raccolta. Questo pud essere
eseguito ad es. restituendo il prodotto vecchio all’atto
dell'acquisto di un prodotto simile o consegnandolo
presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio
di strumenti elettrici ed elettronici usati. La gestione
impropria di dispositivi usati puo ripercuotersi negati-
vamente sul’ambiente e sulla salute umana, a causa
di sostanze potenzialmente pericolose spesso conte-
nute negli strumenti elettrici ed elettronici. Uno smal-
timento corretto del prodotto contribuisce inoltre a
sfruttare in modo efficiente le risorse. Le informazioni
sui centri di raccolta per dispositivi usati sono reperi-
bili presso la propria amministrazione comunale, I'a-
zienda municipalizzata per la nettezza urbana, un
centro autorizzato allo smaltimento di strumenti elet-
trici ed elettronici usati o presso il servizio di nettezza
urbana.

Soluzione

Fate controllare la macchina da personale
specializzato. Non cercate di riparare da soli il
motore: potrebbe essere pericoloso. Controllate i
fusibili e sostituiteli se necessario.

I motore parte lentamente | Bassa tensione di alimentazione. Av- |Richiedete un controllo della tensione disponibile
o non raggiunge la velocita | volgimenti danneggiati. Condensatore | da parte del’Ente erogatore. Fate controllare il

di funzionamento bruciato

motore della macchina da personale specializza-
to. Fate sostituire il condensatore da personale
specializzato.

Eccessivo rumore del
motore difettoso

Avvolgimenti danneggiati. Motore

Fate controllare il motore da personale specia-
lizzato.

Il motore non sviluppa la
piena potenza

Circuiti dell'impianto rete sovraccari-
cati da luci, servizi o altri motori

Non utilizzate servizi o altri motori sullo stesso
circuito al quale collegate la macchina.

Il motore si surriscalda facil-
mente

Sovraccarico del motore, raffredda-
mento insufficiente del motore

Evitare il sovraccarico del motore durante il
taglio, rimuovere la polvere dal motore per ga-
rantire un raffreddamento ottimale

Potenza di taglio ridotta
durante le operazioni di
segatura

Lama troppo piccola (affilata troppo
spesso)

Regolare nuovamente la battuta di fine corsa del
gruppo sega

Il taglio della lama ¢ gros-
solano o ondulato

Lama smussata, forma dei denti non
idonea per lo spessore del materiale

Affilare nuovamente la lama o inserirne una
adeguata

Il pezzo si rompe o si
scheggia

Pressione di taglio troppo alta o lama
non idonea per questo impiego

Inserire una lama idonea
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Het gebruik van symbolen in deze handleiding moet uw aandacht vestigen op eventuele risico's. De veiligheidssymbolen
en verklaringen die hierbij gepaard gaan, moeten exact worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen geen
risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Lees voor ingebruikname de bedieningsinstructies en veiligheidsinstructies!

Draag een gehoorbeschermer!

Draag een stofmasker!

Draag een veiligheidsbril!

Bescherming klasse Il (Dubbele isolatie)

In deze handleiding hebben wij de onderdelen die te maken hebben met uw veiligheid met
!
A WAARSCHUWING! het volgende symbool aangeduid
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1. Inleiding

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u een prettige en succesvolle werkerva-
ring toe met uw nieuwe Scheppach-machine.

Advies:

Volgens de van toepassing zijnde wet voor product-

aansprakelijkheid is de producent van dit apparaat

niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door of
door middel van dit apparaat in geval van:

* Onjuist gebruik,

» Niet-naleving van de gebruiksinstructies,

* Reparaties door derden, niet-erkende getrainde
werklui,

« Installatie en vervanging van niet-originele reser-
veonderdelen,

» Ongepast gebruik, falen van het elektronisch sys-
teem ten gevolge van niet-naleving van de elektri-
sche specificaties en de VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:

Lees de volledige handleiding voor de montage en
besturing van het apparaat.

Deze handleiding is bedoeld om het gebruik van het
apparaat gemakkelijker te maken voor u en om ver-
trouwd te geraken met het gebruik van het apparaat.
De handleiding bevat belangrijke nota’s over hoe vei-
lig, goed en economisch gebruik te maken van uw
apparaat, en over hoe u gevaar kan vermijden, re-
paratiekosten kan besparen, downtime kan vermin-
deren en de betrouwbaarheid en levensduur van uw
apparaat kan vergroten.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften in deze hand-
leiding, moet u ook voldoen aan de geldende voor-
schriften van uw land in verband met het gebruik van
het apparaat.

Plaats de gebruiksaanwijzing in een doorzichtig plas-
tic map om deze te beschermen tegen vuil en vocht,
en bewaar ze in de nabijheid van het apparaat. De
instructies moeten gelezen en nauw gevolgd worden
door iedereen vooraleer het apparaat te gebruiken.
Enkel getrainde personen die op de hoogte gebracht
zijn van de mogelijke gevaren en risico’s mogen het
apparaat gebruiken. De vereiste minimumleeftijd
moet worden voldaan.

Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in de-
ze handleiding en de speciale voorschriften van uw
land, moeten ook de algemeen erkende technische
regels voor het gebruik van houtverwerkende appa-
raten in acht genomen worden.
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Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het toestel
(afb. A - M)

Afzuigaansluiting

Schaal voor de diepte van de snede
Inval-trekker

Handgreep

Voorste handgreep
Schaalverdeling voor de verstekhoek
Stelschroef voor de diepte van de snede
Aan / uit schakelaar

9. Verstelschroef voor de geleiderail
10. Kantelbeveiliging

11. Motor

12. Bodemplaat

13. 90 graden verstelschroef

14. Schroef voor verstek-instelling

15. Zaagblad

16. Splijtwig

17. Schroef voor splijtwig

18. Werkstukklemmechanisme

19. Zaagblad, borgschroef

20. Externe flens

21. Geleiderails a” 700 mm (2 stuks)
22. Railverbinding

NGO AN

3. Omvang van de levering

» 1 stuk Inval-cirkelzaagmachine
» 2 stuks Geleiderails a 700 mm
» 1 stuk Railverbinding

» 1 stuk Kantelbeveiliging

» 1 stuk inbussleutel 5 mm

» Gebruiksaanwijzing

4. Reglementair gebruik

De invalcirkelzagen zijn conform beoogd gebruik
voorzien voor het zagen van hout, houtachtige grond-
stoffen, alsook kunststoffen.

Dit elektrisch gereedschap is uitsluitend bestemd en
toegestaan voor het gebruik door geinstrueerde per-
sonen of vakpersoneel.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte
zaagbladen (HM- of CV-zaagbladen) worden ge-
bruikt. HSS-zaagbladen en diamantslijpschijven, on-
geacht het type, mogen niet worden gebruikt.

Alle overige toepassingen zijn uitdrukkelijk uitgeslo-
ten en gelden als niet volgens de voorschriften.

De fabrikant of dealer kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor letsel, verlies of schade die door gebruik
of onjuist gebruik ontstaat.

Mogelijke voorbeelden voor niet beoogd gebruik of
onjuist gebruik zijn:
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» Gebruik van de invalcirkelzaag voor andere doel-
einden als waarvoor deze bestemd is;

» Het nietin acht nemen van de veiligheidsvoorschrif-
ten en onderhoud alsook de montage-, bedrijfs- en
onderhouds- en reinigingsaanwijzingen die in deze
gebruikshandleiding zijn opgenomen;

» Het niet in acht nemen van eventuele voor het ge-
bruik van invalcirkelzagen specifieke en/of alge-
meen geldende ongevallenpreventie-, arbeidsme-
dische of veiligheidstechnische voorschriften;

» Gebruik van accessoires en reserveonderdelen die
niet bestemd zijn voor de invalcirkelzaag;

» Wijzigingen aan de invalcirkelzaag;

» Reparatie van de invalcirkelzaag door een andere
dan de fabrikant of vakkracht;

» Bedrijfsmatige, ambachtelijke of industrieel gebruik
van de invalcirkelzaag;

» Bediening of onderhoud van de invalcirkelzaag
door personen die niet bekend zijn met de omgang
van de invalcirkelzaag en/of die de hieraan verbon-
den gevaren niet begrijpen.

Het naleven van de veiligheidsvoorschriften als-

mede van de montage-instructies en aanwijzingen

aangaande de werking vermeld in deze handleiding

maakt eveneens deel uit van het reglementaire ge-

bruik.

Personen, die de machine bedienen en onderhou-

den, moeten hiermee vertrouwd en van mogelijke

gevaren op de hoogte zijn.

Bovendien moeten de geldende voorschriften ter

voorkoming van ongevallen strikt worden opgevolgd.

Andere algemene regels op het gebied van de ar-

beidsgeneeskunde en veiligheid dienen in acht te

worden genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een aanspra-

kelijkheid van de fabrikant en daaruit voortvlioeiende

schade helemaal uit.

Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde

resterende risicofactoren niet volledig uit de weg

worden geruimd. Ten gevolge van de constructie en

opbouw van de machine kunnen zich de volgende

punten voordoen:

» Raken van het zaagblad in het niet afgedekte zaag-
gebied.

 Grijpen in het draaiende zaagblad (snijwonden).

» Terugstoot van werkstukken en werkstukdelen.

» Zaagbladbreuken.

* Wegslingeren van defecte hardmetalen stukken
van het zaagblad.

» Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige ge-
hoorbeschermer.

* Oogletsel wanneer de vereiste veiligheidsbril niet
wordt gedragen;

» Gezondheidsschade wanneer de vereiste stofbe-
schermingsmasker niet wordt gedragen;

« Bij gebruik in gesloten vertrekken komt houtstof vrij
dat schadelijk is voor de gezondheid.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commer-
cieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke
of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen
activiteiten wordt gebruikt.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch apparaat zijn
meegeleverd. Het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin
zich brandbare viloeistoffen, gas of stof bevin-
den. Door elektrisch gereedschap ontstane von-
ken, die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik uit de buurt van het elektrische
gereedschap. Bij afleiding kunt u de controle
over het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invloed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, al
naar gelang het soort gereedschap en de toepas-
sing ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan
dit tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die
zich in een draaiend onderdeel van het elektri-
sche gereedschap bevindt, kan verwondingen
veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.
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f)

g)

h)

a)

b)

d)

e)

f)

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze wor-
den aangesloten en juist worden toegepast.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar
door stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische
gereedschap. Met het juiste elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger in het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch
gereedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld
kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de ap-
paraatinstellingen wijzigt, inzetstukken ver-
vangt of het elektrische apparaat weglegt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elek-
trische gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch
apparaat niet gebruiken door personen die er
niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk als deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en inzetstukken. Controleer
of bewegende delen probleemloos functione-
ren en niet klemmen, of onderdelen gebroken
of beschadigd zijn, waardoor de functie van
het elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zit-
ten en is makkelijker te gebruiken.
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g)

h)

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassin-
gen dan het voorgeschreven gebruik kan leiden
tot gevaarlijke situaties.

Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

Service

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsinstructies voor alle zagen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

A GEVAAR: Zorg ervoor, dat uw met uw han-
den niet in het zaaggebied en aan het zaag-
blad komt. Houd met uw tweede hand de ex-
tra greep of de motorbehuizing vast. Als beide
handen de zaag vasthouden, kunnen deze niet
door het zaagblad verwond worden.

Grijp niet onder het werkstuk. De bescher-
mingskap kan u onder het werkstuk niet voor het
zaagblad beschermen.

Pas de snijdiepte aan, aan de dikte van het
werkstuk. Het dient minder dan een volledige
tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn
Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand
of boven het been vast. Borg het werkstuk
aan een stabiele houder. Het is belangrijk, het
werkstuk goed vast te maken, om het gevaar van
lichaamscontact, vastlopen van het zaagblad
controleverlies te minimaliseren.

Pak het elektrische gereedschap aan de ge-
isoleerde greepvlakken vast, als u werkzaam-
heden uitvoert, waarbij het gebruiksgereed-
schap verborgen stroomleidingen of de eigen
netkabel kan raken. Contact met een span-
ningsvoerende leiding zet ook de metalen delen
van het elektrische gereedschap onder stroom en
leidt tot een elektrische schok.

Gebruik bij het in de lengte snijden altijd een
aanslag of een rechte kantengeleiding. Deze
verbetert de snijdnauwkeurigheid en verkleint de
mogelijkheid dat het zaagblad vast gaat zitten.
Gebruik altijd zaagbladen in de juiste afme-
ting en met een passende boring (bijv. ster-
vormig of rond). Zaagbladen die niet op de mon-
tagedelen van de zaag passen, lopen niet rond en
leiden tot controleverlies.

h) Gebruik nooit beschadigde of onjuiste zaag-
blad-onderlegringen of —schroeven. De zaag-
blad-onderlegringen en —schroeven worden spe-
ciaal voor uw zaag gemaakt, voor een optimale
prestatie en bedrijfsveiligheid.

i) Draag geschikte persoonlijke veiligheidsuit-
rusting: Gehoorbescherming, veiligheidsbril,
stofmasker bij werkzaamheden waarbij veel stof
wordt veroorzaakt, veiligheidshandschoenen bij
het wisselen van het gereedschap.

Meer veiligheidsinstructies voor alle zagen

Oorzaken en voorkomen van een terugslag:

» Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg
van een hakende, vastzittende of onjuist uitgelijnd
zaagblad, dat ertoe leidt, dat een ongecontroleerde
zaag loskomt en uit het werkstuk in de richting van
het bediend personeel beweegt.

» Als het zaagblad in de zich sluitende zaagsleuf blijft
haken of vastzit, blokkeert het, en de motorkracht
slaat de zaag in de richting van de bedienende per-
soon terug.

» Als het zaagblad in de zaagsnede verdraait of on-
juist is uitgelijnd, kunnen de tanden van de achter-
ste zaagbladkant in het opperlak van het werkstuk
blijven haken, waardoor het zaagblad uit de zaag-
sleuf beweegt en de zaag in de richting van de be-
dienende persoon terugspringt.

Een terugslag is het gevolg van een fout of een on-
juist gebruik van de zaag. Dit kan door passende
voorzorgmaatregelen, zoals hierna beschreven, wor-
den voorkomen.

a) Houd de zaag met beide handen vast en breng
uw armen in een positie waarin u de terug-
slagkracht kunt opvangen. Ga altijd aan de
zijkant van het zaagblad staan, nooit met het
zaagblad in één lijn met uw lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag terugspringen, ech-
ter kan de bedienende persoon door passende
voorzorgsmaatregelen de terugslagkracht te be-
dwingen.

b) Indien het zaagblad vast komt te zitten of
wanneer u het werk onderbreekt, schakel de
zaag uit en houd ze in stil in het werkdeel,
tot het zaagblad tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit, de zaag uit het werkstuk te ver-
wijderen of naar achteren te trekken, zo lang
het zaagblad beweegt, anders kan dit in een
terugslag resulteren. Bepaal en verhelp de oor-
zaak voor het vastzitten van het zaagblad.
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c)

d)

e)

f)

g)

Als u een zaag, die in een werkstuk vastzit,
weer wilt starten, centreer dan het zaagblad
in de zaaggleuf en controleer, of de zaagtan-
den niet in het werkstuk haken. Als het zaag-
blad vastzit, kan het uit het werkstuk bewegen of
een terugslag veroorzaken, als de zaag opnieuw
wordt gestart.

Ondersteun grote platen, om het risico van
een terugslag door een vastzittend zaagblad
te verkleinen. Grote platen kunnen door uw ei-
gen gewicht gaan doorbuigen. Platen moeten al-
tijd aan beide zijden worden ondersteund, zowel in
de buurt van de zaaggleuf alsmede aan de zijkant.
Gebruik geen stompe of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met stompe of fout uitgelijn-
de tanden veroorzaken door een te nauwe zaag-
gleuf een verhoogde wrijving, een vastzitten van
het zaagblad en terugslag.

Stel voor het zagen de zaagdiepte- en zaag-
hoekinstellingen vast. Als er tijdens het zagen
instellingen veranderen, kan het zaagblad gaan
klemmen en kan tot een terugslag leiden.

Ga zeer voorzichtig om met ,ondersneden’ in
bestaande wanden of andere niet inzichtbare
gebieden. Het binnendringende zaagblad kan
bij het zagen in verborgen objecten blokkeren en
een terugslag veroorzaken.

Veiligheidsinstructies voor handcirkelzagen

a)

b)

c)

d)

Controleer voor elk gebruik, of de bescherm-
kap zonder problemen sluit. Gebruik de zaag
niet, als de beschermkap niet vrij kan bewe-
gen en niet onmiddellijk sluit. Klem of bind de
beschermkap nooit in geopende stand vast.
Indien de zaag onbedoeld op de grond valt
kan de beschermkap worden verbogen. Zorg
ervoor, dat de beschermkap vrij kan bewegen en
bij alle zaaghoeken en —diepten noch het zaag-
blad noch andere delen aanraakt.

Controleer de toestand en werking van de ve-
ren voor de beschermkap. Laat de zaag voor
het gebruik onderhouden, als de bescherm-
kap en veren niet zonder problemen werken.
Beschadigde delen, kleverige afzettingen of op-
hopingen van spanen zorgen voor een vertragen-
de werking van de onderste beschermkap.

Zorg ervoor, dat bij de ‘dieptesnede’, die niet
rechthoekig wordt uitgevoerd, dat de gelei-
dingsplaat van de zagen tegengesteld wor-
den verschoven. Het zijwaarts verschuiven kan
tot klemmen van het zaagblad en hiermee tot een
terugslag leiden.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de
grond, zonder dat de beschermkap het zaag-
blad beschermt. Een onbeschermd zaagblad
beweegt de zaag tegen de snijrichting in en zaagt
dat wat hij tegenkomt. Houd rekening met de na-
looptijd van de zaag.
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Aanvullende veiligheidsinstructies voor alle za-
gen met splijtwig

a)

b)

c)

d)

Gebruik de voor het gebruikte zaagblad pas-
sende splijtwig. De splijtwig moet dikekr zijn dan
de uitgangsbladdikte van het zaagblad, maar dun-
ner dan zijn zaagbreedte.

Justeer de splijtwig zoals in deze gebruiks-
handleiding wordt beschreven. Onjuiste dikte,
stand en uitlijning kunnen de reden vormen, dat
de splijtwig een terugslag niet actief voorkomt.
Gebruik altijd de splijtwig, behalve bij diep-
tesneden. Monteer de splijtwig opnieuw na de
dieptesnede. De splijtwig stoort bij dieptesneden
en kan een terugslag veroorzaken.

De splijtwig moet zich in de zaaggleif bevin-
den om te kunnen functioneren. Bij korte sne-
den is de splijtwig niet actief, om een terugslag te
voorkomen.

Bedien de zaag niet met een verbogen splijt-
wig. Reeds een kleine storing kan leiden tot het
langzamer sluiten van de beschermkap.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Gebruik geen slijpschijven.

Zorg ervoor, dat de splijtwig zo is ingesteld, dat zijn
afstand tot de tandkrans van het zaagblad 5 mm
niet overschrijdt en de tandkrans niet meer dan 5
mm boven de onderkant van de splijtwig uitsteekt.
Zorg ervoor, dat de stofopvanginstallatie juist wordt
gebruikt, zoals in deze handleiding is aangegeven.
Draag een stofmasker. Draag altiid gehoorbe-
scherming.

Er mogen alleen de in deze handleiding geadvi-
seerde zaagbladen worden gebruikt.

Vervang de zaagbladen, als in deze handleiding
wordt aangegeven.

Als de netaansluitleiding van dit apparaat bescha-
digd raakt, moet zij door de fabrikant of Door zijn
klantenservice of door een overeenkomstig gekwa-
lificeerde persoon worden vervangen, om gevaar-
lijke situaties te voorkomen.

Gebruik alleen geadviseerde zaagbladen, die vol-
doen aan EN 847-1.

Gebruik alleen originele zaagbladen van de fabri-
kant met het kenmerk @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.
Zaagbladen, die niet overeenkomen met de in
deze gebruikshandleiding aangegeven productge-
gevens, mogen niet worden gebruikt. Zaagbladen
mogen niet door zijwaartse druk op het basisele-
ment worden afgeremd.

Er moet op worden gelet, dat het zaagblad goed is
bevestigd en in de juiste richting draait.
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* Houd het apparaat aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast, als u werkzaamheden uitvoert, waarbij
het gebruiksgereedschap verborgen stroomleidin-
gen of de eigen netkabel kan raken. Het contact
met een spanningsleidende leiding kan ook me-
talen apparaatdelen onder spanning zetten en tot
een elektrische schok leiden.

A WAARSCHUWING! Dit elektrisch apparaat gene-
reert een elektromagnetisch veld als het is ingescha-
keld. Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden
interfereren met actieve of passieve medische im-
plantaten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel
te beperken, raden we personen met medische im-
plantaten aan om hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen voordat de ma-
chine wordt gebruikt.

Overige risico’s

Het apparaat is ontwikkeld met behulp van mo-

derne technologie in overeenstemming met er-

kende veiligheidsregels. Er kunnen echter wel ri-
sico’s overblijven.

» Het gebruik van onjuiste of of beschadigde kabels
kan leiden tot verwonding door elektriciteit.

» Zelfs wanneer alle veiligheidsmaatregelen geno-
men zijn, kunnen sommige overblijvende risico’s
nog steeds aanwezig zijn, zonder dat dit evident is.

» Resterende risico’s kunnen geminimaliseerd wor-
den door de volgende instructies uit de hoofdstuk-
ken “Veiligheidsmaatregelen” en “Correct gebruik”
en uit de volledige handleiding te volgen.

» Forceer het apparaat niet onnodig: overmatige druk
door het snijden kan leiden tot snelle verslechtering
van het blad en een afname van de prestaties op
het gebied van afwerking en precisie.

» Gebruik altijd klemmen wanneer u kunststof moet
zagen: de te zagen delen moeten altijd met klem-
men worden vastgezet.

* Voorkom dat u per ongeluk start: druk nooit op
de start-knop terwijl de stekker in het stopcontact
steekt.

» Gebruik altijd het aanbevolen gereedschap om de
beste resultaten te verkrijgen met uw apparaat.

¢« Houd uw handen buiten de werkruimte, wanneer
de machine in bedrijf is.

» Voordat u instel- of onderhoudswerkzaamheden
uitvoert, laat u de startknop los en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact.

6. Technische gegevens

Nominale spanning (V/HZ) 230 - 240~ 50
Aandrijving (W) 1200
Beschermklasse I

Stationair toerental n_ (min-") 5500
2160 x @ 20x2.4
24 (voorgemon-

Zaagblad (mm)

Aantal tanden

teerd)
Dikte splijtwig (mm) 2
Diepte van de snede 90°
55
(mm)
Diepte van de snede 45°
45
(mm)
Helling traploos 0 - 45°

@ (inwendig) 35/

Aanzuigaansluiting (mm) o (uitwendig) 38

Gewicht (zonder uitrustings-
stukken) (kg)

Afmetingen L x B x H (mm)

4,9

340 x 260 x 235

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluids-/trillingsinformatie

A WAARSCHUWING!

Het werken zonder gehoorbescherming of bescherm-

kleding kan schadelijk zijn voor de gezondheid.

» Draag tijdens de werkzaamheden gehoorbescher-
ming en de juiste beschermkleding.

Gemeten conform EN 62841-2-5 & EN 62841-1. Het

geluid op de werkplek kan 85 dB (A) overschrijden, in

dit geval moeten veiligheidsmaatregelen voor de ge-

bruiker worden getroffen (geschikte gehoorbescher-

ming dragen).

Geluidsenergieniveau L, 106,6 dB(A)
Geluidsniveau LpA 95,0 dB(A)
Onzekerheid K 3 dB(A)

'wa/pA

De hierboven vermelde waarden zijn geluidsemis-
siewaarden en hoeven daarom niet gelijktijdig vei-
lige werkplekwaarden weergeven. Hoewel er geen
samenhang bestaat tussen emissie- en immissieni-
veaus, kan niet met zekerheid worden afgeleid of er
extra voorzorgsmaatregelen nodig zijn of niet.
Factoren die de betreffende aanwezige immissieni-
veaus op de werkplek kunnen beinvioeden, omvatten
de specificatie van de werkruimte en de omgeving,
de duur van de inwerkingen, andere geluidsbronnen
etc.
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Neem bij de betreffende werkplekwaarden ook mo-
gelijke afwijkingen in de nationale voorschriften in
acht. De hierboven vermelde informatie stelt de ge-
bruiker echter in staat, een betere inschatting van ge-
varen en risico’s te maken.

Trillingsemissiewaarde ah (vectorsom van drie rich-
tingen) en onzekerheid K bepaald conform EN 62841-
2-5 & EN 62841-1:

Trillingsemissiewaarde (3-assig)

Kenmerkende gewogen trilling a, =5.72 m/s?
Onzekerheid K =1.5 m/s?

7. Vo6r ingebruikneming

* Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op
transportschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het
verstrijken van de garantietijd..

A LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet
met kunststof zakken, folies en kleine onderde-
len spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken en
verstikkingsgevaar!

* Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

» Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwerpen
letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

* Voordat u de AAN-/UIT-schakelaar bedient moet
het zaagblad correct gemonteerd zijn. Beweeglijke
delen moeten gemakkelijk bewegen.

* Voor het aansluiten controleren of de gegevens
vermeld op het kenplaatje overeenstemmen met
de gegevens van het stroomnet.

» Sluit de machine alleen aan op een correct gein-
stalleerd geaard stopcontact dat met minimaal 16
A is gezekerd.

Elektrische aansluitingen

Controleer of het elektrische systeem waarop de ma-
chine is aangesloten geaard is in overeenstemming
met de huidige veiligheidsvoorschriften en dat het
stopcontact in perfecte staat is.

Het elektrische systeem moet voorzien zijn van een

magnetothermische beveiliging om alle geleiders te-
gen kortsluiting en overbelasting te beschermen.
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De selectie van dit apparaat moet in overeenstem-
ming zijn met de elektrische specificaties zoals ver-
meld op de motor van de machine.

AANWIJZING: Het elektrische systeem van de in-
valcirkelzaag is voorzien van een onderspanningsre-
lais, dat automatisch het schakelcircuit opent, als de
spanning onder een vooraf ingestelde minimumgrens
valt, en het zelfstandig resetten van de machinefunc-
ties voorkomt, als de spanning terugkeert naar nor-
maal niveau.

Blijf rustig als de machine direct stopt. Controleer of
er geen spanningsuitval in het elektrische systeem is
opgetreden.

8. Aanpassen

A WAARSCHUWING! Elektrische schok
Voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
voedingsstekker uit het stopcontact trekken!

Aanpassen van de zaagdiepte (afb. F)

De zaagdiepte kan van 0 tot 55 mm aangepast wor-
den.

Maak de schroef voor het aanpassen van de zaag-
diepte (7) los en stel de gewenste diepte in met de
schaal (2) en draai de schroef vast.

De zaagaggregaat kan nu tot de ingestelde zaag-
diepte naar onderen worden gedrukt.

De afmetingen op het spoor tonen de zaagdiepte
zonder spoor.

Snijhoek instellen tussen 0° en 45°: (afb. G)

Het verstek vierkant kan van 0° tot 45° ingesteld wor-
den.

Draai de verstek-verstelschroeven (14) aan beide
kanten los.

Zwenk de zaag in de gewenste zaagsnedehoek
(schaalverdeling voor verstekhoek (6)).

Haal de verstekstelbouten (14) aan beide zijden aan.

Aanwijzing: De beide standen (0° en 45°) zijn af
fabriek ingesteld en kunnen door de klantenservice
worden aangepast.

Het zaagblad vervangen afb. A-D, H, I)

A VOORZICHTIG! Heet en scherp gereedschap
Gebruik geen stompe en defecte inzetstukken! Veilig-
heidshandschoenen dragen.

A WAARSCHUWING! Elektrische schok
Voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
voedingsstekker uit het stopcontact trekken!
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1. Druk op de insteektrekker (3), breng het zaagblad
naar de zaagvervangingspositie (Afstelschroef
voor de diepte van de snede moet op 25 mm wor-
den afgesteld) en plaats de zeskantige sleutel in
de sluitschroef van het blad (19).

2. Duw op het slot voor de as (18) en draai het zaag-
blad (15) tot het slot op zijn plaats klikt.

3. Druk de borgschacht (18) naar beneden en draai
de bladborgschroef (19) tegen de wijzers van de
klok in open en houd hierbij het blad in debladin-
stelpositie.

4. Verwijder de buitenste flens (20) en het zaagblad
(15).

A VOORZICHTIG!
Veiligheidshandschoenen dragen.

5. Plaats het nieuwe zaagblad en flens (20).

6. Schroef de borgschroef van het zaagblad (19)
vast terwijl u het slot voor de as ingedrukt houdt.

7. Plaats de insteekzaag in zijn oorspronkelijke po-
sitie (0°).

Instellen van de splits-wig (16) (afb. A + K)

Pas de afstand tussen het zaagblad (15) en de splits-
wig (16) aan na de vervanging van het zaagblad, of
wanneer dat nodig is.

Plaats het zaagblad in dezelfde positie als wanneer u
het zaagblad vervangt.

Draai de instelschroef (17) los met een inbussleutel
en stel de spits-wig (16) 2-3 mm hoger in dan het
zaagblad, en draai de instelschroef (17) vervolgens
terug vast.

Afzuiginrichting aansluiten

Een huishoudstofzuiger is niet geschikt als afzuigin-
richting.

Een afzuiginrichting met een afzuigslang van 38 mm
diameter (38 mm wordt geadviseerd vanwege een
lager risico op verstopping) kan met de afzuigaanslui-
ting (1) worden verbonden.

A WAARSCHUWING! Schadelijk voor de gezond-
heid door stoffen

Stof kan schadelijk voor de gezondheid zijn. Nooit
zonder afzuiging werken.

Nationale voorschriften in acht nemen.

9. Inbedrijfstelling

A WAARSCHUWING!

Als de invalcirkelzaag ondeskundig werd gemon-

teerd, kan dit tot ernstig letsel leiden.

» Controleer voor het inschakelen van de invalcirkel-
zaag of het zaagblad juist is gemonteerd en bewe-
gende onderdelen soepel lopen.

Na het inschakelen van de zaag moet u wachten tot
het zaagblad (15) het maximum toerental heeft be-
reikt, voordat u de zaagsnede uitvoert.

Invalcirkelzaag in- en uitschakelen

* Om de inval-cirkelzaagmachine in te schakelen,
duwt u op de aan/uit schakelaar (8). De motor start.

» Voor het uitschakelen de in-/uitschakelaar (8) los-
laten.

Nadat u alle hiervoor beschreven stappen hebt uitge-
voerd, kunt u beginnen met de bewerking.

A VOORZICHTIG!

Blijf altijd met uw handen uit de buurt van de verwer-
kingszones en kom hier in geen geval tijdens het za-
gen.

Werken met de machine

A LET OP! Neem bij het werken altijd alle veilig-

heidsvoorschriften en de volgende regels in acht:

* Leid het elektrisch gereedschap alleen in inge-
schakelde toestand door het werkstuk.

» Bevestig het werkstuk altijd zo dat deze zich bij de
bewerking niet kan bewegen.

» Schuif de zaag altijd naar voren, in geen geval naar
achteren, naar u toe trekken.

» Vermijd door een aangepaste aanvoersnelheid een
oververhitting van het zagen

» Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden waar-
bij stof vrijkomt.

» Zaag met beide handen vastpakken, hierbij legt
u een hand op de hoofdhandgreep en de andere
hand op de voorste greep.

« Bij gebruik van geleiderails moet deze met schroef-
klemmen worden bevestigd.

» Let op dat de stroomkabel niet in de zaagrichting

ligt.

Zagen na het begin van een snede

De zaagindicator geeft (afb. G, pos. G1) bij 0° en 45°
zaagsnedes (zonder geleiderail) het zaagverloop
weer.

Gedeeltes zagen

1. De machine met het voorste deel van de zaagtafel
op het werkstuk plaatsen.

2. Schakel de machine aan met de aan/uit schake-
laar (8).

3. Druk op de inval-trekker (3).

4. Duw de zaag naar beneden om de zaagdiepte te
bereiken.

5. Duw de zaag gelijkmatig naar voren.

6. Na het afronden van het zagen, schakelt u de ma-
chine uit en zet u het zaagblad omhoog.
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Doorsnedes zagen (invalcirkelzagen) (afb. L - O)

A LET OP! Om terugslagen te vermijden, moeten

bij invalcirkelzagen de volgende aanwijzingen in

acht worden genomen:

* Leg de machine altijd met de achter kant van de
zaagtafel tegen een vaste aanslag.

 Plaats bij de werkzaamheden met de geleiderail de
machine tegen de terugslagstop (M2 / niet bij de
levering inbegrepen) die op de geleiderail is vast-
geklemd.

Procedure

1. Plaats de zaag op het werkstuk.

2. Plaats de indicator voor het snijden met de achter-
ste pijl (L1) op de gemarkeerde inval positie.
Aanwijzing: De markering (L1/L2/L3) geven bij
een maximum zaagdiepte en gebruik van de ge-
leiderail de voorste en achterste zaagsnede van
het zaagblad (& 160 mm) aan.

3. Schakel de machine aan en duw de zaag naar
beneden tot u de ingestelde zaagdiepte bereikt.

4. Beweeg de zaag naar voren tot de indicator voor
het snijden (L3) het aangeduide punt bereikt.

5. Na het afronden van de inval-snede, zet u het
zaagblad omhoog en schakelt u de machine uit.

Begeleidend systeem (afb. E + M)

De geleiderails (21) helpen voor schone, precieze
sneden

En beschermen tegen schade aan opperviaktes.
Aanwijzing: Bij het zagen met de geleiderail is de
zaagdiepte 4,5 mm minder dan de waarde van de
schaal op de machine.

Voor de veiligheid kan de geleiderail met schroef-

klemmen (M1) vastgezet worden (niet inbegrepen).

De kantelbeveiliging (10) voorkomt dat de inval-zaag

kantelt tijdens versteksneden en aanpassingen.

De bescherming tegen terugstuiten (M2) zorgt voor

een veilige geleiding tijdens het zagen in het werk-

stuk (niet inbegrepen).

Door middel van de rail-verbinder (22), kunnen 2 ge-

leiderails met elkaar verbonden worden en dit zorgt

voor lange, precieze sneden.

De regeling van de rails op de montage van de gelei-

derail kan door de twee instelschroeven (9) geregeld

worden.

Met de aangeboden onderdelen kunnen versteksne-

des, hoeksnedes en aanpassend werk uitgevoerd

worden.

Bij het eerste gebruik van deze zaag op de optionele

geleidingsrails zal ze moeten worden afgesteld om

met zo min mogelijk zijwaartse beweging over de ge-

leidingsrails te gaan. De verstelbare nokken (9) zijn

geplaatst om die reden.

1. Plaats zaag op de geleidingsrails.

2. Draai de nokken (9 tegen de klok in totdat ze vast
zitten.
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3. Dan enigszins met de klok mee om afvoer toe te
staan.

4. Zet vast door de kapschroeven van de fittingkop
in het midden van elke nok (5mm inbussleutel bij
de machine geleverd) vast te schroeven terwijl u
de knoppen op hun positie houdt.

5. Beweeg de zaag heen en weer over de rails om
er zeker van te zijn dat ze soepel glijdt. Stel indien
nodig nader af.

6. Verdere afstelling kan in de toekomst nodig zijn
afhankelijk van het gebruik van de zaag.

Splinterschermen

De geleiderail wordt geleverd met splinterschermen,

die voor het eerste gebruik moet geinstalleerd wor-

den.

1. Maak de geleiderail met de schroefklemmen vast
aan een stuk schroothout.

2. Pas de regeling van de rails aan met de twee in-
stelschroeven (9).

3. Stel de inval-zaag in met ongeveer 6 mm zaag-
diepte.

4. Plaats de zaag aan het einde van de geleiderail.

5. Schakel de machine in, duw de zaag naar bene-
den tot de ingestelde zaagdiepte en monteer de
splinterschermen langs de gehele lengte in één
keer en zonder te stoppen. De rand van de splin-
terschermen komt nu overeen met de rand van
het zaagblad.

Snijden met rails (afb. A, B, E, M)

1. Plaats de machine in de geleiderails.

2. Schakel de machine aan met de aan/uit schake-
laar (8).

3. Duw op de inval-trekker (3).

4. Duw de zaag naar beneden om de zaagdiepte te
bereiken.

Aanwijzing!: Tijdens het eerste gebruik wordt de

rubberen rand afgezaagd, waardoor er bescherming

tegen splinters is tot aan het zaagblad.

5. Duw de zaag gelijkmatig naar voren.

6. Na het afronden van het zagen, schakelt u de ma-
chine uit en zet u het zaagblad omhoog.

Invalcirkelzaagsnede met geleiding

1. Plaats de zaag op de geleiderail op het aange-
duide punt.

2. Maak de bescherming tegen het terugstuiten of
het rooster (onderdeel niet inbegrepen) vast aan
het voorste en achterste snijpunt op de geleide-
rail.

3. Schakel de machine aan.

4. Duw de zaag langzaam naar voren tot aan de
vooraf ingestelde zaagdiepte en duw de zaag
gelijkmatig over de geleiderail naar het voorste
shijpunt.
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Kantelbeveiliging:

Bij verstekzagen is het aangeraden om een kantel-
beveiliging te installeren (onderdeel niet inbegrepen).
Dit beschermt de machine tegen kantelen terwijl het
zich in een schuine positie bevindt.

Lichamelijke verwondingen en schade aan de ma-
chine kunnen daardoor vermeden worden.

Na het zagen

1. Schakel eerst de invalcirkelzaag en daarna de af-
zuiginstallatie uit. Het zaagblad draait nog enige
tijd na.

2. Verwijder het zaagafval pas van het zaagblad als
het zaagblad zich weer in rustpositie bevindt.

3. Koppel de invalcirkelzaag los van de stroomvoor-
ziening, door de voedingsstekker uit het stopcon-
tact te trekken.

4. Laat de invalcirkelzaag volledig afkoelen.

Vastgelopen materiaal verwijderen!

A WAARSCHUWING!

Bij ondeskundige bediening bestaat bij het bedienen

van de invalcirkelzaag gevaar op ernstig letsel.

» Schakel de invalcirkelzaag direct uit en trek de
stekker uit het stopcontact als het zaagblad zich in
het werkstuk heeft vastgeklemd of overige blokka-
des optreden.

» Gebruik veiligheidshandschoenen, grijp het zaag-
blad niet vast met blote handen.

10. Transport

Schakel het elektrisch apparaat altijd uit voor trans-
port en koppel het los van de voeding.

Til voor het transport het elektrisch gereedschap op
aan de dwarsstangen.

Bescherm het elektrisch apparaat tegen schokken,
stoten en sterke trillingen, bijvoorbeeld tijdens trans-
port in voertuigen.

Beveilig het elektrisch apparaat tegen kantelen en
wegglijden.

11.Onderhoud en reiniging

A WAARSCHUWING!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
instellings-, instandhoudings- of reparatiewerkzaam-
heden uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

* Houd ter garantie van de luchtcirculatie de lucht-
ventilatieopeningen in de behuizing altijd vrij en
schoon.

* Om houtkrullen en -spaanders uit het elektrisch ge-
reedschap te verwijderen, zuigt u alle openingen
uit.

» Wrijf het apparaat met een schone doek schoon of
blaas het met perslucht bij een lage druk uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.

* Olie om de levensduur van het apparaat te verlen-
gen eenmaal per maand de draaiende delen. De
motor niet olién.

Koolborstels

 Bij overmatige vonkvorming moet u de koolborstels
door een elektricien laten controleren.

A LET OP! De koolborstels mogen alleen door een

elektricien worden vervangen.

A WAARSCHUWING!

Bij ondeskundige bediening bestaat bij het bedienen

van de invalcirkelzaag gevaar op ernstig letsel.

» Schakel de invalcirkelzaag uit voorafgaand aan
enige reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
en trek de voedingsstekker uit het stopcontact.

» Draag bij werkzaamheden aan de invalcirkelzaag
de juiste veiligheidshandschoenen.

* In deze invalcirkelzaag bevinden zich geen onder-
delen die door de gebruiker kunnen worden gere-
pareerd. Probeer nooit zelf de invalcirkelzaag te
controleren. Maak altijd gebruik van een gekwali-
ficeerde technicien.

A WAARSCHUWING!

Het zaagblad kan tijdens het gebruik heet worden. U
kunt zich hieraan verbranden.

Laat het zaagblad voor elke reiniging volledig afkoe-
len.

Aanwijzing!

Water dat in de behuizing is gedrongen, kan een kort-

sluiting veroorzaken, ondeskundige reiniging kan lei-

den tot beschadiging aan de invalcirkelzaag.

» Was de invalcirkelzaag niet en spuit deze ook niet
af met een waterstraal.

» Dompel de invalcirkelzaag nooit onder in water.

» Let op dat er geen water in de behuizing dringt.

» Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen, geen
scherpe of metalen reinigingsvoorwerpen als mes-
sen, harde spatels en dergelijke. Deze kunnen het
oppervlak beschadigen.

1. Reinig de invalcirkelzaag direct na elk gebruik.

2. Houd de veiligheidsinrichtingen zoveel mogelijk
vrij van stof en vuil.
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3. Wrijf de invalcirkelzaag met een schone doek
schoon of blaas het met perslucht bij een lage
druk uit. Draag altijd een veiligheidsbril bij het ge-
bruik van perslucht.

4. Gebruik bij sterke verontreiniging een vochtige
doek en wat zachte zeep.

Aanwijzing: Juist en regelmatig onderhoud is niet al-
leen belangrijk voor een veilig gebruik, maar draagt
ook bij aan een langere gebruiksduur van de inval-
cirkelzaag.

Aansluitkabel vervangen

Wanneer het netsnoer van de invalcirkelzaag be-
schadigd raakt, moet deze door de fabrikant, diens
servicedienst of door een soortgelijk gekwalificeerde
persoon vervangen worden om gevaar te vermijden.

Invalcirkelzaag controleren

Controleer regelmatig de staat van de invalcirkel-

zaag. Controleer of:

» de schakelaars zijn beschadigd,

» de accessoires in perfecte staat verkeren,

» de netaansluiting en de netstekker onbeschadigd
zijn,

» de ventilatiesleuf vrij en schoon zijn. Gebruik evt.
een zachte borstel of kwast voor het reinigen.

Als u een beschadiging constateert, moet u deze

door een gespecialiseerde werkplaats laten ver-

helpen, om enig gevaar te vermijden.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolborstels, Zaagblad

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
12.0pslag

Sla het apparaat en de hulpstukken op een donke-
re, droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele ver-
pakking.

Dek het elektrisch apparaat af om het tegen stof of
vocht te beschermen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektri-
sche apparaat.
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13.Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de re-
levante VDE- en DIN-voorschriften. De netaan-
sluiting van de klant en het gebruikte verleng-
snoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan
de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gere-
den.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen

niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de

isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig

op schade. Let erop dat bij het controleren de aan-

sluitkabel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante

VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-

tend aansluitkabels met de aanduiding HO5VV-F.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding ver-

meld staan.

Wisselstroommotor

» De netspanning moet 230 VAC zijn

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millime-
ter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
» Stroomtype van de motor
* Gegevens van het typeplaatje van de machine
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14. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen.

Deze verpakking is een grondstof en bijgevolg her-
bruikbaar of kan in de grondstofkringloop terugge-
bracht worden.

Batterijen horen niet thuis bij het huisvuil.

Gooi ze niet in het vuur of in het water. Batterijen
moeten worden ingezameld, gerecycleerd of milieu-
vriendelijk verwijderd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.

Ontdoe u van defecte onderdelen op de inzamel-
plaats waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw gemeente-
bestuur!

15.Troubleshooting

Probleem Mogelijke oorzaak

De motor start niet.

Defecte motor, elektrische kabel of
stekker. Doorgebrande zekeringen.

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-
onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf
van een soortgelijk product of door inlevering bij een
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische
en elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve
effecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik
van natuurlijke ressources. Informatie inzake inza-
melpunten voor verbruikte apparatuur kunt u opvra-
gen bij de gemeente, de publieke afvalverwerker, een
erkend afvalverwerkingsstation voor het afvoeren
van verbruikte elektrische en elektronische appara-
tuur of uw afvalverwerkingsstation.

Help

Laat de motor door vakkundig personeel
controleren. Probeer niet om de machine zelf
te repareren aangezien dit gevaarlijk kan zijn.
Controleer de zekeringen en vervang indien
nodig.

De motor start traag en ge-
raakt niet op loopsnelheid.
condensator.

Lage voedingsspanning. Bescha-
digde wikkelingen. Doorgebrande

Vraag de elektriciteitsleverancier om de
beschikbare spanning te controleren. Laat de
machine door vakkundig personeel controleren
en laat de condensoren vervangen.

Overmatig motorgeluid.

Beschadigde wikkelingen. Defecte
motor.

Laat de motor door vakkundig personeel con-
troleren.

De motor geraakt niet op volle
kracht.

Overbelast circuit door bliksem, toe-
passingen of andere motoren.

Gebruik geen andere toepassingen of motoren
op het circuit waarop de zaag aangesloten is.

De motor oververhit gemak-
kelijk.

Overbelasting van de motor, onvol-
doende afkoeling van de motor.

Voorkom overbelasting van de motor tijdens
het snijden, verwijder stof van de motor om
een optimale afkoeling te garanderen.

Afname in het snijvermogen
tijdens het zagen.

Het zaagblad is te klein (te vaak
geslepen)

Stel het einde van de zaag-eenheid opnieuw in

De zaagsnede is ruw of
golvend.

Het zaagblad is bot, de tandvorm is
niet geschikt voor het materiaal

Laat het zaagblad slijpen of gebruik een ge-
schikt zaagblad

Het werkstuk scheurt of
splintert.

De druk tijdens het snijden is te groot
of het zaagblad is niet geschikt voor
deze toepassing

Gebruik het juiste zaagblad
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Vysvétleni symboll na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatfeni pro
prevenci UrazQ.

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecnostni po-
kyny.

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Noste ochranné bryle!

Ttida ochrany Il (Dvojita izolace)

A UPOZORNENI! V tomto navodu k obsluze jsou mista, ktera se tykaji vasi bezpe€nosti oznatena znackou
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchl pfi praci s Va-
Sim novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpo-

védnosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira od-

povédnost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zpU-

sobené vyrobkem, ke kterym z nasledujicich davod:

* Nespravna manipulace.

» Nedodrzeni pokynU pro obsluhu.

» Opravy provadéneé tfeti stranou, opravy neprova-
déné v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dili nebo pouziti neoriginal-
nich dilG pfi vyméné.

 Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zpasobe-
na nedodrZzenim elektrickych pfedpist a predpisl
VDE 0100, DIN 57113, VDEO113.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v navodu k obsluze.

Pokyny pro obsluhu jsou uréeny k tomu, aby se uzi-
vatel seznamil s timto zafizenim a aby pfi jeho pouziti
vyuzil vSech jeho moznosti v souladu s uvedenymi
doporucenimi.

Tento navod k obsluze obsahuje dilezité informace
o tom, jak provadét bezpecnou, profesionalni a hos-
podarnou obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak
usetfit naklady na opravy, jak zkratit doby prostoju a
jak zvysit spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost
stroje.

Mimo bezpeénostnich predpisli uvedenych v navodu
k obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, kte-
ré se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
necistotami a vihkosti. Pfectéte si ndvod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v
ném uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat
pouze osoby, které byly Fadné proskoleny v jeho ob-
sluze a které byly fadné informovany o rizicich spo-
jenych s jeho obsluhou. Pfi obsluze stroje musi byt
splnén stanoveny minimalni vék.

Kromé bezpecnostnich pokynl, které jsou obsazeny
v navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpisl vasi zeme,
je pfi provozu dfevoobrabécich stroju zapotfebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

80|Ccz

Nepfebirame zZadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bezpeé-
nostnich pokynu.

2. Opis pristroje (obr. A - M)

Konektor extraktoru

Stupnice hloubky fezu

Spoust zanofeni

Rukojet

Pfedni rukojet

Stupnice pro pokosnik
Sefizovaci Sroub hloubky fezu
Spinac Zap/Vyp

9. Sefizovaci Sroub pro vodici listu
10. Ochrana proti preklopeni

11. Motor

12. Vodici lista

13. Sefizovaci Sroub 90 stupn

14. Sefizovaci Sroub pokosu

15. List pily

16. Stipaciho klinu

17. Sefizovaci Sroub Stipaciho klinu
18. Zamek hfidell

19. Svéraci Sroub pilového kotouce
21. Vodici ilSta a” 700 mm (2 kusy)
22.Spojka list

NGO AN

3. Rozsah dodavky

» 1 kus zanofovaci pila

» 2 kusy vodici liSty a 700 mm

* 1 kus listové spojky

» 1 kus vyklapéci ochrany

* 1 kus imbus kli¢ 5 mm

» Preklad z originalniho navodu

4. Pouziti podle uéelu uréeni

Ponorné pily jsou ur¢ené k fezani dfeva, materialQ
podobnych dfevu a dale plastu.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové ko-
touce (pilové kotouce z tvrdokovu nebo CV). Pouziti
pilovych kotoucu z vysoce vykonné rychlofezné oceli
(HSS) a délicich kotou€l vSech druhl je zakazano.
Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpovida po-
uziti podle ucelu uréeni.

Za z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Pfiklady nespravného pouziti jsou uvedeny v nasle-

dujicim neudplném seznamu:

» Pouziti ponorné pily k jinym nez uréenym uceltm;

» Nedodrzeni bezpecnostnich pokyn(, varovani a
pokyn( k montazi, provozu, udrzbé a cisténi obsa-
Zenych v navodu k obsluze;
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» Nedodrzeni predpisl tykajicich se prevence ne-
hod, pracovniho Iékafstvi nebo bezpeénosti, které
plati konkrétné& a/nebo obecné pro pouZiti této po-
norné pily;

» Pouziti pfislusenstvi nebo nahradnich dilG, které
nejsou pro tuto ponornou pilu uréené;

« Upravy ponorné pily;

» Opravy ponorné pily jinymi subjekty nez je vyrobce
nebo kvalifikovany odbornik;

» Pouziti ponorné pily ke komerénim nebo priimyslo-
vym uceltm;

* Provoz nebo pouziti pily osobami neseznamenymi
se zachazenim s ponornou pilou a/nebo se spoje-
nymi nebezpec&imi.

Soudasti pouziti podle u€elu urleni je taka dbat bez-

pecnostnich pokynd, tak jako navodu k montazi a

provoznich pokynud v navodu k pouZziti.

Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto

seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpedich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany plat-

né predpisy k pfedchazeni urazdm.

Dale je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla

v pracovnépravnich a bezpeénostné technickych ob-

lastech.

Zmény na stroji zcela vylu€uji ru€eni vyrobce a z toho

vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela vylou-

Cit urcité zbytkovéji rizikové faktory. Podminéna kon-

strukci a usporadatelnym stroje se mohou vyskytnout

nasladleji rizika:

» Dotknuti se pilového kotouc€e v nezakryté ¢asti pily.

» Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné zra-
néni)

» Zpétny vrh obrobkU a jejich ¢asti.

» Zlomeni pilového kotouce.

» Vylétnuti vadnych tvrdokovovych &asti pilového ko-
touce.

» Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné ochra-
ny sluchu.

» Poskozeni o€i v pfipadé nepouziti pozadovanych
ochrannych bryli;

» Poskozeni zdravi v pfipadé nepouziti pozadované
protiprachové masky;

« Unik dfev&ného prachu kodlivého zdravi pfi pouzi-
ti v uzavfenych prostorach.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu ur€eni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femesinych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpeénostni pokyny

Obecné bezpeénostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, mize to
zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnost-
ni pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj“, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité
nebo na elektricky nastroj pohanény akumulatorem
(bez sitového kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dobfe
osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je ne-
pofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostiedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouziva-
ni elektrického nastroje v patfi¢né vzdalenos-
ti. PFfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuiji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povr-
chy jako trubkami, topenimi, sporaky a chlad-
nickami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvyse-
né riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chrante pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfrenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hrana-
mi nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo za-
motané pfipojné vedeni zvySuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.
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f)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, po-
uzivejte prodluzovaci kabely vhodné i pro
venkovni pouziti. Pouzivani vhodného prodlu-
zovaciho vedeni vhodného pro venkovni pouziti
snizuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vlhkém prostredi, pouzivejte
proudovy chrani€. Pouziti vlozky pro proudo-
vy chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co dé-
late a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzi-
vejte elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékd. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani elektrického nastroje
muZe vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stiredky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkl jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpeénostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplGsobu pouziti elektrickych nastroju
zmenSuje riziko zranéni.

Zabrarnte neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mGze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstran-
te veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Na-
stroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se
dilu elektrického nastroje, mlize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak muzete elektricky nastroj v ne¢ekanych situa-
cich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odéyv, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zarizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohroZeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po €astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani mize vést ve zlomku sekundy k téZkym
zranénim.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou
praci pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S
vhodnym elektrickym nastrojem budete pracovat
Iépe a bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac¢ je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpeny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastréku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpe&nostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkusenymi osobami.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pe-
cujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fungu-
ji bezvadné a nejdou vzpfic¢ené, zda nejsou
prasklé nebo tak poskozené, ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte pred pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. PFi¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnégji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi. Zo-
hlednéte pritom pracovni podminky a prova-
dénou éinnost. Pouzivani elektrickych nastroja
pro jiné nez uré¢ené aplikace mlZze vést k nebez-
pecnym situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchop-
né plochy neumoziiuji bezpe€nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

Servis

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dilGd. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpeénost elek-
trického nastroje.

Bezpecnostni pokyny pro vSechny pily

a)

A NEBEZPECI: Udrzujte ruce v dostateéné
vzdalenosti od oblasti fezani a pilového ko-
touce. Svou druhou rukou drzte pfridavnou ru-
kojet’ nebo kryt motoru. Kdyz obé ruce drzi pilu,
nemUze dojit k jejich zranéni pilovym kotou¢em.
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b)

d)

f)

g)

h)

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vas
nemGze pod obrobkem chranit pfed pilovym ko-
toucem.

Prizplisobte hloubku fezu tloustce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez je plna
vySka zubu.

Nikdy si nepfidrzujte Ffezany obrobek rukou
nebo nohou. Zajistéte obrobek stabilnim pfi-
pevnénim. Je dullezité obrobek fadné upevnit,
aby se minimalizovalo nebezpeéi kontaktu s té-
lem, zaseknuti pilového kotou€e nebo ztraty kon-
troly.

Kdyz provadite prace, pfi kterych se mlze za-
vadéci nastroj dotknout skrytych vedeni nebo
vlastniho sitového kabelu, drzte elektrické
zarizeni za izolované ploché rukojeti. Kontakt s
vedenim pod proudem zpusobi, Ze i kovové ¢asti
elektrického zafizeni budou pod proudem a vede
k rané elektrickym proudem.

PFi podélném fezani pouzivejte stale jednu
zarazku nebo rovné hranové vedeni. ZlepSuje
to pfesnost fezu a zmenSuje moznost zaseknuti
pilového kotouce.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce spravné ve-
likosti a s odpovidajicim otvorem zarazky
(napf. ve tvaru hvézdy nebo kulaty). Pilové ko-
touce, které neodpovidaji montaznim dilim pily,
se ota¢i nerovnhomérné a vedou ke ztraté kontroly.
Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nesprav-
né podlozky nebo Srouby pilového kotouce.
Podlozky a Srouby pilového kotouce byly zkon-
struovany vyhradné pro Vasi pilu a zaru€uji opti-
malni vykon a bezpec&nost provozu.

Pouzivejte vhodné osobni ochranné pomlic-
ky: chranice sluchu, ochranné bryle, respirator pfi
prasnych pracich, pracovni rukavice pfi obrabéni
drsnych material( a pfi vyméné nastroje.

DalsSi bezpe€nostni pokyny pro vSechny pily
PFiCiny a zabranéni vzniku zpétného razu:

Zpétny raz je nahla reakce zpusobena zaseknu-
tym, skfipnutym nebo chybné vybavenym pilovym
kotou¢em. Tato reakce zpUlsobi, Ze se nekontrolo-
vatelna pila zvedne a zamifi z obrobku smérem k
obsluhujici osobé.

Kdyz se pilovy kotou& zasekne nebo skfipne v za-
virajici se fezné mezefe, zablokuje se a sila mo-
toru vysteli pilu zpét smérem k obsluhujici osobé.
Je-li pilovy kotou¢ zatocen v fezu pily nebo chyb-
né vybaven, mohou se zuby zadni hrany pilového
kotou€e zaseknout v povrchu obrobku. Diky tomu
se pilovy kotou€ rozpohybuje zpét a pila vystfeli
smérem k obsluhujici osobé.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo chyb-
ného pouziti pily. Lze mu zabranit vhodnymi bez-
pecnostnimi opatfenimi, ktera jsou popsana nize.

a) Drzte pilu pevné obéma rukama a udrzujte
svoje paze v pozici, ve které se daji zachytit
sily zpétného razu. Stijte stale stranou pilo-
vého kotouce. Nikdy neméjte télo v jedné linii
s pilovym kotouéem. Pfi zpétném razu mlze
cirkularka vyskocit zpét, ale obsluhujici osoba
muUZe zpétné razy vliadat vhodnymi bezpeénost-
nimi opatfenimi.

b) Pokud se zasekne pilovy kotou¢ nebo preru-
Site praci, vypnéte pilu a nehybejte materia-
lem, dokud se pilovy kotou¢ nezastavi. Nikdy
se nepokousejte pilu odstranit z materialu
nebo vytahnout zpét, dokud se pilovy kotoué
pohybuje. Jinak miize vzniknout zpétny raz.
Stanovte a odstrarite pfi€iny zaseknuti pilového
kotouce.

c) Pokud chcete znovu zapnout pilu, ktera je za-
seknuta v obrobku, vycentrujte pilovy kotoué
v fezné mezeie a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pily zaseknuté v obrobku. Pokud je pilovy
kotou¢ skFipnuty, muze vystrelit z obrobku nebo
zpusobit zpétny raz, az bude pila znovu zapnuta.

d) Podepiete velké desky, abyste snizili riziko
vzniku zpétného razu zplsobeného zaseknu-
tym pilovym kotou€em. Velké desky se mohou
vlastni vahou prohnout. Desky musi byt podepre-
ny na obou stranach, v blizkosti fezné mezery i
na hrané.

e) Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové ko-
touce. Pilové kotou€e s tupymi nebo nespravné
vybavenymi zuby zpUsobuiji pfili§ Gzkou feznou
mezerou zvysené tieni, skfipnuti pilového kotou-
¢e a zpétny raz.

f) Pred fFezanim pevné utadhnéte nastaveni
hloubky a uhlu Ffezu. Pokud se bé&éhem fezani
zméni nastaveni, mize se pilovy kotou¢ zasek-
nout a vzniknout zpétny raz.

g) Budte obzvlast’ opatrni pfi ,ponornych fre-
zech“ do stavajicich stén nebo jinych neprii-
hlednych oblasti. Zasunuty pilovy kotou¢ se
muUZe pfi fezani zablokovat v skrytych objektech
a zpusobit zpétny raz.

Bezpeénostni pokyny pro ponornén pily

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
ochranny kryt bezchybné zavira. Nepouzivej-
te pilu, kdyz neni ochranny kryt volné pohyb-
livy a ihned se nezavie. Nikdy ochranny kryt
nezasekavejte nebo nepfipeviujte v otevie-
né pozici. Pokud by pila nenadale spadla na
zem, mohl by se kryt ohnout. Ujistéte se, Ze se
ochranny kryt pohybuje volné a ve vSech uhlech
a hloubkéach fezu se nedotykéa pilového kotouce
ani jinych &asti.
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b) Zkontrolujte stav a funkénost pruzin ochran-
ného krytu. Pokud ochranny kryt a pruziny
nepracuji spravné, nechte pilu pred pouzitim
zkontrolovat. PoSkozené €asti, lepkavé usazeni-
ny nebo nahromadéné tfisky zpUsobuji opozdény
chod ochranného krytu.

c) Pri ,ponorném fezu“, ktery neni provadén do
pravého uhlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunu do strany. Takovy posun muze vést ke
skfipnuti pilového kotouce a tim ke vzniku zpét-
ného razu.

d) Nepokladejte pilu na pracovni stil nebo
podlahu, aniz by byl pilovy kotou¢ chranén
ochrannym krytem. Nechranény, pohybujici se
pilovy kotou€¢ pohybuje pilou proti sméru fezani
a feze, co mu pfijde do cesty. Zohlednéte dobu
dobéhu pily.

DalSi bezpeénostni pokyny pro vSechny pily s

Stipacim klinem

a) Pouzijte Stipaci klin odpovidajici pouzitému
pilovému kotouéi. Stipaci klin musi byt siln&jsi
nez je tloustka Eepele pilového kotouce, ale tenci
nez je tloustka jeho zub.

b) Prizplsobte stipaci klin doporuéenim uvede-
nym v tomto navodu k obsluze. Nespravna sila,
umisténi a orientace mohou byt diivodem k tomu,
ze Stipaci klin dostate¢né nezabrani zpétnému
razu.

c) Pouzivejte Stipaci klin vzdy, kromé ponornych
fezl. Po provedeni ponorného fezu Stipaci klin
opé&t namontujte. Stipaci klin prekazi pfi ponor-
nych fezech a mize zplsobit vznik zpétného
razu.

d) Aby Stipaci klin fungoval spravné, musi se
nachazet v fezné mezere. Pfi kratkych fezech
je Stipaci klin ned¢inny a nemuze zabranit vzniku
zpétného razu.

e) Nepouzivejte pilu s ohnutym stipacim klinem.
| mala zavada mGze zpomalit zavieni ochranného
krytu

DalsSi bezpe€nostni pokyny

* Nepouzivejte brusné kotouce.

» Postarejte se o to, aby byl Stipaci klin nastaven tak,
aby jeho vzdalenost od ozubeného kola pilového
kotou€e nepfekrocila 5 mm a aby ozubené kolo
nepfesahovalo spodni hranu Stipaciho klinu o vice
nez 5 mm.

» Zajistéte, aby bylo zafizeni na sbirani prachu pou-
Zivano spravné a takovym zplsobem, jaky je uve-
den v tomto navodu.

» Noste masku proti prachu. Noste stale ochranu slu-
chu.

» Smi byt pouzity pouze pilové kotou€e doporucené
v tomto navodé.

* Vyménujte pilové kotoule tak, jak je uvedeno v
tomto navodé.
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» Pokud dojde k poskozeni sitového pfipojeni tohoto
pfistroje, musi byt vyménéno vyrobcem nebo jeho
zakaznickym servisem nebo jinou podobné kvalifi-
kovanou osobou. Jen v takovém pfipadé Ize zabra-
nit ohroZeni.

» Pouzivejte pouze doporucené pilové kotouce, které
odpovidaji EN 847-1.

» Pouzivejte pouze originalni pilové kotou¢e vyrobce
s oznac¢enim @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

* Nesméji byt pouzity pilové kotouce, které neodpo-
vidaji charakteristikam uvedenym v tomto navodu
k obsluze. Pilové kotou€e nesmi byt brzdény po-
strannim tlakem na zékladnu.

» Musi se dbat na to, aby byl pilovy kotou€ pevné na-
montovan a tocil se spravnym smérem.

» Kdyz provadite prace, pfi kterych se muze zava-
déci nastroj dotknout skrytych vedeni nebo viast-
niho sitového kabelu, drzte elektrické zarfizeni za
izolované ploché rukojeti. Kontakt s vedenim pod
proudem zpUsobi, Ze i kovové &asti elektrického
zafizeni budou pod proudem a to vede k uUrazu
elektrickym proudem.

A UPOZORNENI! Tento elektricky nastroj vytvari
béhem provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muZe za urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo
pasivni zdravotni implantaty. Pro sniZeni rizika vaz-
nych nebo smrtelnych Urazd doporuéujeme osobam
se zdravotnimi implantaty, aby se pfed obsluhou to-
hoto elektrického nastroje obratily na svého Iékafe
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu

techniky a podle uznavanych bezpeénostné-

-technickych norem. Piesto se mohou béhem

prace vyskytnout jednotliva zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nebu-
dou v poradku.

» Kromé toho mohou pfes v8echna pfijata preventiv-
ni opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebu-
dou zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-
-li dodrzovat jak ,Bezpenostni pokyny*, tak ,Urée-
né pouziti“ a pokyny k obsluze.

» Stroj nadmérné nezatézujte: pfili§ silny tlak pfi fe-
zani rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke sni-
Zeni vykonu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi
fezani.

» Pfi fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy
svorky: €asti, které maji byt odfiznuty, musi byt
vzdy upevnény do svorek.

» Zabrarnte ndhodnému spusténi stroje: pfi vlozeni
vidlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut
hlavni spinac.
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» Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této
pfiru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase poko-
sova pila poskytovat optimalni vykon.

* Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat
ruce do oblasti obrabéni. Pfed tim, nez se pusti-
te do néjakych ginnosti, uvolnéte tlacitko drzadla a
stroj vypnéte.

» Pfed provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlagitko a vytahnéte sitovou zastréku.

6. Technicka data

Napajeci napéti (V/IHZ) 230 - 240~ 50
Pfikon (W) 1200
Tfida ochrany Il

Pocet otacek naprazdno n,

(i) 5500

Karbidovy pilovy kotou¢ 2 160 x @ 20 x 2.4

rozméry(mm)

Pocet zub(i 24 (pfedem sesta-
vené)

Tloustka Klinu (mm) 2

Hloubka fezu 90° (mm) 55

Hloubka fezu. 45° (mm) 45

Naklon plynuly plynule 0 - 45°

@ (vnitfni) 35/

Odsavani Pripojovaci (mm) o (vn&jsi) 38

Hmotnost (bez pfisluSen-
stvi) (kg)
Rozméry L x S x V (mm)

4,9

340 x 260 x 235

Technické zmény vyhrazeny!
Provozni hluk a vibrace

A VAROVANI!

Prace bez ochrany sluchu a vhodného ochranného

odévu predstavuje ohrozeni zdravi.

 P¥i prace se zafizenim pouzivejte ochranu sluchu a
vhodny ochranny odév.

Mé&feno podle normy EN 62841-2-5 & EN 62841-1.

Hluk na pracovisti smi pfesahnout 85 dB (A); v tomto

pfipadé jsou zapotfebi ochranna opatfeni (pouzivejte

vhodnou ochranu sluchu).

Hladina akustického vykonu L,,  106,6 dB(A)
Hladina akustického tlaku LpA 95,0 dB(A)
Nejistota Kwa,pA 3 dB(A)

VySe uvedené hodnoty jsou hlukové emise a proto se
zarovefl nemusi jednat o bezpe&né hodnoty na pra-
covisti. Vztah mezi hladinami emisi a imisi nemUGze
spolehlivé poslouzit k zavéru, zda jsou nebo nejsou
zapotfebi dodate€na bezpelnostni opatfeni.

Mezi faktory, které mohou ovlivnit doty&nou hladinu
imisi na pracovisti, patfi podminky na pracovisti, v
okolnim prostfedi, dobu vystaveni, dalSi zdroje hluku
atd.

Musite se také fidit vSemi odchylkami v narodnich
predpisech tykajicich se povolenych hladin hluku na
pracovisti. VySe uvedené informace vSak uzivateli
umozni lepsi vyhodnoceni nebezpeéi a rizik.

Hodnota vibraci ah (soucet vektorl ve tfech smé-
rech) a nepfesnost K zjisténé podle EN 62841-2-5 &
EN 62841-1:

Hodnota vibraci (3 osy)

Typické vazené vibrace a, =5.72 m/s?
Nejistota K =1.5 m/s?

7. Pred uvedenim do provozu

» Oteviete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

A POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Dé-
tem nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani
drobné soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolk-
nuti a uduseni!

* Pilovy kotou€ musi byt volné oto&ny.

» U jiz opracovaného dieva dbat na cizi télesa jako
napft. hfebiky nebo Srouby atd.

» Pfed stisknutim za-/vypinate musi byt spravné
namontovan pilovy kotou€. Pohyblivé dily musi byt
volné pohyblivé.

» Pfed pfipojenim zkontrolovat, zda udaje na dato-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

» Stroj pfipojte pouze do spravné nainstalované
ochranné zasuvky s pojistkovou ochranou min. 16
A.

Pripojeni do elektrické sité

Zkontrolujte, zda je elektricka sit, ke které pfistroj pfi-
pojite, uzemnéna v souladu s platnymi bezpenost-
nimi normami a zda je zasuvka v perfektnim stavu.
Chtéli bychom vam pfipomenout, Zze elektricka sit
musi byt vybavena magneto-termalnim ochrannym
zarizenim, které chrani vSechny vodice pfed zkraty
a pretizenim.
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Vybér tohoto zafizeni by mél byt proveden v soula-
du s elektrickymi specifikacemi stroje uvedenymi na
jeho motoru.

POZNAMKY: Elektrické zafizeni Va$i zanofovaci
pily je opatfeno podpétovym relé, které automaticky
rozpojuje proudovy okruh, kdyz klesne napéti pod
pfeduréenou minimalni hodnotu, a zamezuje, aby se
chod stroje opét automaticky obnovil, kdyz napéti do-
sahne své bézné hodnoty.

Dojde-li k tomuto zastaveni stroje, nejedna se o se-
Ihani stroje. Zkontrolujte, zda skute¢né nastal v elek-
tricke siti pokles napéti.

8. Nastaveni

A VAROVANI! Nebezpeéi urazu elektrickym
proudem

Pfed provadénim jakychkoli praci na nafadi vytahné-
te sitovou zastréku ze zasuvky!

Sefizeni hloubky fezu (Obr. F)

Hloubku Fezu Ize sefizovat od 0 do 55 mm.

Uvolnéte sefizovaci Sroub hloubky fezu (7) a nastav-
te pozadovanou hloubku pomoci stupnice (2) a poté
Sroub opét utahnéte.

Pilu Ize nyni zatlacit dolt az na nastavenou hloubku
fezu.

Udaje na stupnici (2) znamenaji hloubku fezu bez li§-

ty.
Nastaveni uhlu fezu Od 0° do 45°: (Obr. G)

Uhel pokosu Ize sefizovat od 0 do 45°.

Uvolnéte na obou stranach sefizovaci Sroub hloubky
pokosu (14).

Natocte feznou jednotku do pozadovaného fezného
uhlu (stupnice pro pokosnik (6)).

Utahnéte sefizovaci Srouby (14) pokosniku na obou
stranach.

Poznamky: Obé polohy (0° a 45°) jsou nastavené z
vyroby a Ize je nechat sefidit v servisu.

Vyména kotouce pily (Obr. A-D, H + 1)

/A POZOR! Horky a ostry nastroj
Nepouzivejte tupé a poskozené nastroje! Noste
ochranné rukavice.

A VAROVANI! Nebezpeéi Grazu elektrickym
proudem

Pfed provadénim jakychkoli praci na nafadi vytah-
néte sitovou zastréku ze zasuvky!
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1. Stlacte zapadku (3), pilovy list uvedte do pozi-
ce pro vyménu listu (sefizovaci Sroub (7) pro
hloubku fezu bude nastaven na 25 mm) a vsurite
Sestihranny kli¢ do jisticiho Sroubu listu (19).

2. Zatlatte zamek hfideld (19) a otacejte kotoucem
pily (15), az se zajisti.

3. Drzte jistici nasadu (18) a proti sméru hodinovych
ru€icek otevrete jistici Sroub listu (19), a to za sou-
¢asného udrzeni listu v pozici pro vymeénu listu.

4. Odeberte vnéjsi pfirubu (20) a kotou€ pily(15).

A POZOR!
Noste ochranné rukavice.

5. Nasadte novy kotou¢ a pfirubu (20).

6. NaSroubujte stavéci Sroub kotouce pily (19) a
utahnéte, drzte pfitom stisknut zamek hfidel.

7. Pilu nastavte do puvodni pozice (0°).

Nastaveni Stipaciho klinu (16) (Obr. A + K)
Sefidte po vyméné kotou€e vzdalenost kotouce pily
(15) ke Stipacimu klinu (16), nebo je-li to mozné.
Uvedte pilu do polohy jako pfi vyméné kotouce pily.
Uvolnéte stavéci Sroub (17) pomoci inbusového klice
a upevnéte Stipaci klin (16) o 2-3 mm vySe jak kotou¢
pily a opét utahnéte stavéci Sroub (17).

Pripojeni odsavaciho zafizeni

Jako odsavaci zafizeni neni vhodny domaci vysavac.
Extrakéni zafizeni o priméru hadice extraktoru 38
mm (38 mm je doporu€eno pro sniZzeni nebezpedi
ucpani) Ize pfipojit ke konektoru extraktoru (1).

A VAROVANI! Ohrozeni zdravi piisobenim pra-
chu

Prach muze byt zdravi $kodlivy. Nikdy proto nepracuj-
te bez odsavani.

Pfi odsavani zdravi Skodlivého prachu vzdy dodrzujte
narodni pfedpisy.

9. Uvedeni do provozu

A VAROVANI!

Nespravna montaz ponorné pily midze mit za nasle-

dek vazné zranéni.

» Pfed spusténim ponorné pily se ujistéte, Ze je pilo-
vy kotou€ spravné& namontovan a pohyblivé dily se
volné pohybuiji.

Po spusténi pily vyCkejte s Fezanim, dokud pilovy ko-

tou€ (15) nedosahne maximalnich otacek.

Zanorovaci pila zapnuti a vypnuti,
» PFi zapnuti zanofovaci pily pouZijte Spina¢ Zap/
Vyp (8). Spusti se motor.

* Pro vypnuti uvolnéte spina¢ zapnout/vypnout (8).

Poté, co jste provedli vSechny postupy na pfedcho-
zich stranach, mlzete zagit provadét fezani.
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/A POZOR!

Vzdy udrzujte ruce v dostate¢né vzdalenosti od ob-
lasti fezani a v Zzadném pfipadé se k ni nepfiblizujte,
kdyz je stroj v provozu.

Prace s naradim

A POZOR! P¥i praci dodrzujte véechna bezpe¢nostni

opatfeni uvedena na zacatku a nasledujici pravidla:

» Naradi vedte proti obrobku, jen pokud je zapnuté.

» Obrobek upevnéte vzdy tak, aby se pfi obrabéni
nemohl pohybovat.

» Naradi vzdy posouvejte dopfedu, nikdy ho nepfita-
hujte zpét k sobé.

» PFizpusobenou rychlosti posuvu zabrarite prehfi-
vani ostfi pilového kotouce a pfi fezani plastu jeho
taveni.

» Pfi praci v praSném prostfedi noste ochrannou
masku.

* Pilu pevné uchopte obéma rukama, Pfitom jedna
ruka lezi na hlavni rukojeti a druha ruka na pfedni
rukojeti.

» P¥i pouziti vodici listy je tfeba ji upevnit Sroubovou
svérkou.

» Dbejte na to, aby se napajeci kabel nenachazel v
draze kotouce pily.

Rezani podle orysovani
Ukazatel fezu (obr. G Pos. G1) ukazuje pfi 0° a 45°
fezech (bez vodici listy) pribéh fezu.

Prifezavani

NaFadi nasadte pfedni ¢asti stolu pily na obrobek.
Zapnéte stroj spinatem Zap/Vyp (8).

Stisknéte spoust’ zanofeni (3).

Pilu tlac¢te dolu, abyste dosahly hloubky fezani.
Pilu sou¢asné tlacte vpred.

Po ukonceni fezani stroj vypnéte a kotouc pily
zvednéte nahoru.

o0k wbh =

Rezani vyfezl (fezy zanofenim) (Obr. L - O)

A POZOR! Abyste pfi fezech zanofenim zamezili

zpétnym narazdm, je bezpodmine¢né nutné dodrzo-

vat nasledujici pokyny:

» Naradi vzdy pfilozte zadni hranou stolu pily k pev-
nému dorazu.

» Pfi praci s vodici liStou pfilozte nafadi k dorazu
proti zpétnému razu (M2 / neni obsahem dodéavky)
ktery je upevnény na vodici listé.

Postup

1. Umistéte pilu na obrobek.

2. Ukazatel fezani se zadni Sipkou (L1) uvedte na
oznacené misto zanofeni.
Poznamky: Znacky (L1/L2/L3) ukazuji pfi maxi-
malni hloubce Fezu a pfi pouziti vodici liSty mezni
body zafezu pilového kotouée (R 160 mm) vpredu
a vzadu.

3. Zapnéte stroj a tlacte pilu doll na nastavenou
hloubku fezani.

4. Posunujte pilu vpfed, az se dosahne ukazatel fe-
zani (L3) dosahne vyznadeného bodu.

5. Po ukoné&eni zanofeného fezani kotou¢ pily zved-
néte nahoru a stroj vypnéte.

Vodici pripravek (Obr. E + M)

Vodici kolejnice umoznuji (21) Cisty a pfesny fez a
chrani plochu proti poskozeni.

Poznamky: P¥i fezani s vodici listou Cini hloubka
fezu 0 4,5 mm méné, nez udava hodnota méridla na
pile.

Pro bezpeénost Ize vodici liStu upevnit pomoci Srou-
bovych svérek (M1). (neni obsahem dodavky)
Pomoci vyklapéci ochrany (10) Ize zamezit tomu, Ze
se zanofovaci pila pfi pokosovych fezech a sefizova-
cich pracich nepfevrhne.

Pojistka proti zpétnému vrhu (M2) zajiStuje pfi zano-

fovani do obrobku bezpeéné vedeni. (neni obsahem

dodavky)

Pomoci listové spojky (22) Ize spojit 2 vodici listy a

provést delSi presny fez. Vile vedeni na vodici listé

Ize regulovat obémi stavécimi Srouby (9).

Pomoci nabizeného pfislusenstvi Ize provadét poko-

sové a uhlové Ffezy a jiné pfesné prace.

Pfi prvnim pouziti této pily na volitelné vodici listé

bude tfeba pFizpusobeni pro skluz s minimalnim bog¢-

nim pohybem na vodici li§t&; za timto u¢elem jsou in-

stalovany nastavitelné vacky (9).

1. Umistéte pilu na vodici listu.

2. Otocte vacky (9) proti sméru hodinovych ruci¢ek
do bodu, kdy jsou utazené.

3. Poté otolte mirné ve sméru hodinovych ruci¢ek
pro umoznéni volného prostoru.

4. Ciselniky drZte v pozici a uzamknéte zadroubova-
nim $roubu s hlavou s vnitfnim Sestihranem upro-
stfed kazdé vacky (Allendv kli¢ 5mm je dodan
spole&né se zafizenim).

5. Pilu zatahnéte dozadu a dopfedu podél listy tak,
abyste se ujistili, Ze se pohybuje hladce a dle po-
tfeby sefidte.

6. Dalsi sefizeni muze byt nutné v zavislosti na po-
uziti pily.

Ochrana proti stirepinam

Vodici lista disponuje ochranu proti stifepinam, ktera

se musi pfed prvnim pouZitim pFizpUsobit.

1. LiStu Sroubovymi svérkami upevnéte na odpadni
dfevo.

2. Vli vedeni na vodici listé Ize regulovat obémi sta-
vécimi Srouby (9).

3. Nastavte zanofovaci pilu na cca 6mm hloubku
fezani.

4. Pilu uvedte na zadni konec listy.
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5. Zapnéte stroj, tlacte k nastavené hloubce fezani a
ochranu proti stfepinam ofiznéte v piné délce bez
preruseni pohybu. Hrana ochrany proti stfepinam
nyni odpovida fezné hrané kotouce pily.

Rezani s listou (Obr. A, B, E, M)

1. Upravte stroj do vedeni listou.

2. Zapnéte stroj spinacem Zap/Vyp (8).

3. Stisknéte spoust zanofeni (3).

4. Pilu tladte doll, abyste dosahly hloubky Fezani.

Poznamky: PFi prvnim pouziti se odfeze pryzova

Celist a tim Ize uvést ochranu proti stfepindam az ke

kotou€i pily.

5. Pilu sou€asné tlacte vpred.

6. Po ukonc&eni fezani stroj vypnéte a kotouc€ pily vy-
klopte nahoru.

Ponorné fezy s vodicimi liStami

1. Umistéte pilu na vodici listu na oznaceném bodu
fezani.

2. Upevnéte pojistku proti zpétnému vrhu popt. do-

raz, (neni obsahem dodavky) na zadni &i pfedni

bod fezani na vodici listé.

Zapnéte stroj.

4. Tlacte pilu pomalu doll na nastavenou hloubku
fezani a vedte ji sou€asné po listé vpfed az do
pfedniho bodu fezani.

w

Vyklapéci ochrana:

U pokosovych fezu se doporucuje nasadit vyklapéci
ochranu. To zamezi, Ze se zanofovaci pila pfi Sikmé
poloze nepfevrhne do strany.

Tim |ze zamezit poranéni na téle nebo poskozeni
stroje.

Kdyz skongite s fezanim

1. Nejprve vypnéte ponornou pilu a pak odsavac
prachu. Pilovy kotou€ se bude jesté néjakou dobu
otacet.

2. Kdyz se pilovy kotou¢ vrati do klidové polohy, od-
strarite z ného zbytky po fezani.

3. Ponornou pilu odpojte od zdroje napajeni elektric-
kym proudem tim, Ze vytahnete sitovou zastréku
ze zasuvky.

4. Ponornou pilu nechte zcela vychladnout.

Odstrannovani zachyceného materialu

A VAROVANI!

Nespravné zachazeni s ponornou pilou ma za nasle-

dek nebezpedi vazného zranéni.

» Pokud pilovy kotou€ uvizne v obrobku nebo dojde k
jinému zablokovani, ponornou pilu ihned vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pouzivejte ochranné rukavice. Nedotykejte se pilo-
vého kotouce holyma rukama.

88| Ccz

10. Transport

Pfed prepravou elektricky nastroj vzdy vypnéte a od-
pojte od zdroje napajeni elektrickou energii.

PFi pfepravé elektricky nastroje zvedejte za drZadlo/
rukojet.

Elektricky nastroj chrarite proti narazim, otfesiim a
silnym vibracim napf. b&éhem pfepravy vozidlem.
Elektricky nastroj zajistéte proti pfevraceni a sklouz-
nutim.

11. Cisténi a udrzba

A VAROVAN:I!
Pfed kazdym nastavenim, udrzbou nebo opravou vy-
tahnéte sitovou zastréku!

Ukoly véeobecné udrzby

» Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici
otvory v krytu vzdy volné a cisté.

» Ze v$ech otvorli naradi vysajte dfevéné ulomky,
tfisky a piliny.

» Zafizeni otfete Cistym hadrem nebo jej ofouknéte
stlagenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

» Doporucujeme zafizeni Cistit ihned po kazdém po-
uziti.

» Zafizeni Cistéte v pravidelnych intervalech za pou-
ziti vihkého hadru s trochou mazlavého mydla. Ne-
pouzivejte Cistici prostfedky ani rozpoustédla; mo-
hou poSkodit plastové soucasti zafizeni. Zajistéte,
aby se do zafizeni nemohla dostat Zadna voda.

* Rotujici dily jednou mésiéné naolejujte, abyste pro-
dlouzili Zivotnost nastroje. Motor neolejujte.

Uhlikové kartace

» Pokud vznika pfFili§ mnoho jisker, nechte elektrikare
zkontrolovat uhlikové kartace.

A POZOR! Uhlikové kartace smi ménit pouze elek-

trikar.

A VAROVANI!

Nespravné zachazeni s ponornou pilou ma za nasle-

dek nebezpedi vazného zranéni.

» Ponornou pilu pfed €isténim a udrzbou vypnéte a
vytahnete sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pfi praci s ponornou pilou pouzivejte vhodné
ochranné rukavice.

» Uvnitf ponorné pily nejsou zadné dily, které by uzi-
vatel mohl opravovat. Nikdy se nepokouSejte po-
nornou pilu sami opravovat. Vzdy kontaktujte kva-
lifikovanou dilnu.

A VAROVANI!

Pilovy kotou¢ se mize béhem provozu zahtat a mohli
byste se o n&j popalit.

Pfed cisténim nechte pilovy kotou€ vzdy zcela vy-
chladnout.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Poznamky!

Voda, ktera pronikne do krytu mlze zpUsobit zkrat,

nespravné ¢isténi muze ponornou pilu poskodit.

» Ponornou pilu nemyijte a ani ji neostfikavejte vod-
nim paprskem.

» Ponornou pilu nikdy neponofujte do vody.

» Zajistéte, aby se do krytu nedostala voda.

* Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani ostré
nebo kovoveé Cistici nastroje jako noze, tvrdé Skrab-
ky apod. Mohly by poskodit povrch.

N

Ponornou pilu vycistéte ihned po kazdém pouziti.

2. Ochranna zafizeni chraite pfed prachem a necis-
totami, jak je to jen mozné.

3. Ponornou pilu otfete Cistym hadrem nebo ji ofouk-
néte stlatenym vzduchem o nizkém tlaku. Pfi po-
uzivani stla¢eného vzduchu pouzivejte ochranné
bryle.

4. Pokud je pila velmi znecisténa, pouzijte vihky

hadr a malé mnozstvi mazlavého mydia.

Poznamky: Spravna, pravidelna péce neni dllezita
pouze pro bezpeéné pouzivani ponorné pily, ale také
pomaha prodlouZit jeji provozni Zivotnost.

Vyména pripojovaciho kabelu

Je-li pfipojovaci kabel ponorné pily poskozeny, musi
jej vyménit vyrobce, poprodejni servis nebo podobné
kvalifikovana osoba, aby se pfedeslo ohrozeni.

Kontrola ponorné pily

Pravidelné kontrolujte stav ponorné pily. Mimo jiné
zkontrolujte, zda:

* nejsou poskozeny spinace,

* je pfisluSenstvi ve spravném stavu,

* nejsou poskozené pfipojovaci kabel a zastréka,,

* nejsou ucpané pruduchy a zda jsou ¢isté. Je-li to
mozné, pouzijte k jejich vycisténi mékky kartac.
Zjistite-li néjaké poskozeni, musi ponornou pi-
lu opravit specializovana dilna, aby se predeslo

ohrozeni.

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotiebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikd, pilovy list

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

12.Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.

Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed
prachem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pristroje.
13.Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. PFipojka musi odpovidat pfi-
slu§nym predpistiim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sit'ova pfipoj-
ka zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

Pfi pfetizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (€as se liSi) nechte motor zno-
vu zapnout.

Vadny elektricky pfivodni kabel
U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-
8kozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

» PoSkozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden ok-
nem nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvali vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

 ProtrZeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivod-

nich kabelu. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislus-

nym predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfi-

vodni kabely s ozna¢enim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stfidavy proud

» Napéti v siti musi &init 230 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit pramér 1,5
milimetru ¢tvere&niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikari.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:

» Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového $titku stroje
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14.Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno posko-
zeni pfi pfeprave.

Toto baleni je surovina a tim znovu pouzitelné nebo
muZe byt dano zpét do cirkulace surovin.
PFisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych materialu, jako
napf. kov a plasty.

Defektni sou€astky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpada.

Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim za-
stupitelstvil!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu
s domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
ve sbérném stiedisku uréeném k tomuto ucelu.

15.0dstranovani zavad

Zavada

Motor nefunguje.

Mozna pri€ina

Motor, kabel nebo zastréka je vadna,
propalené pojistky

To Ize provést napfiklad vracenim pfFi nakupu po-
dobného vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném
sbérném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizeni. Nespravné zacha-
zeni s odpadnimi zafizenimi mize mit vzhledem k
potencialné nebezpeénym latkam, které jsou v od-
padnich elektrickych a elektronickych zafizenich
Casto obsazené, negativni dopad na Zivotni prostiedi
a lidské zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrobku
pfispivate také k efektivnimu vyuzivani pfirodnich
zdroju. Informace o sbérnych stfediscich pro odpad-
ni zafizeni mazete ziskat u svého magistratu, verej-
nopravni instituce pro nakladani s odpady, autorizo-
vaného organu pro likvidaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

Odstranéni

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor nikdy
neopravujte sami. Nebezpeci! Zkontrolujte pojistky,
pFip. je vyménte.

Motor se spousti
pomalu a nedosahuje
provozni rychlosti.

PFili§ nizké napéti, poSkozena vinuti,
propaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi zavody.
Motor nechte zkontrolovat odbornikem. Kondenza-
tor nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili§ hluny.

Poskozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje
piného vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou pfetizené
(svitilny, ostatni motory atd.).

NepouzZivejte jiné pfistroje nebo motory na stejném
elektrickém okruhu.

Motor se lehce pre-
htiva.

Pretizeni motoru, nevhodné chlazeni
motoru

Zabrante pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite
prach z motoru a zjistéte tak optimalni chlazeni
motoru.

Snizeny vykon pfi
fezani

Pilovy list je pFili§ maly (pfFili§ ¢asto
brouseny)

Nastavte koncova pravitka pilové jednotky.

Rez pilou je hruby
nebo zvinény.

Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar zubu
pro danou tloustku materialu.

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny pilovy
list.

Obrobek se vytrhava,
resp. tfepi.

Pfilis vysoky tlak pfi Fezani, resp. pilovy
list neni vhodny pro dané nasazeni

Pouzijte vhodny pilovy list.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit’ vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe€nostné symboly a vysvetlenia,
ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstraruju rizika a nemdzu nahradit’ spravne
opatrenia na zabranenie nehodam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia
a dodrziavajte ich!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Noste ochranné okuliare!

Trieda ochrany Il (Dvoijita izolacia)

V tomto navode na obsluhu Vas chceme informovat o bezpecnosti, tymito zobrazenymi

A VAROVANIE!
symboly
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Gspechov pri praci s Va-
Sim novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost' za poskodenia vyrobku alebo za Sko-

dy spésobené vyrobkom, ku ktorym doS$lo z nasledu-

jucich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevyko-
nanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdso-
bena nedodrzanim elektrickych predpisov a pred-
pisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporuc¢ame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu.

Pokyny na obsluhu su uréené na to, aby sa pouziva-
tel oboznamil s tymto zariadenim a aby pri jeho pou-
ziti vyuzil vSetky jeho moznosti v sulade s uvedenymi
odporuceniami.

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informa-
cie o tom, ako vykonavat bezpecnu, profesionalnu a
hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit’ rizikam, ako
uSetrit naklady na opravy, ako skratit ¢asy prestojov
a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu Zi-
votnost stroja.

Okrem bezpec€nostnych predpisov uvedenych v na-
vode na obsluhu musite dodrziavat tiez platné pred-
pisy, tykajuce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stéle v blizkosti stro-
ja a ulozte ho do plastového obalu, aby bol chrane-
ny pred necistotami a vihkostou. Preditajte si navod
na obsluhu pred kazdym pouzitim stroja a dékladne
dodrziavajte v niom uvedené informacie. Stroj mézu
obsluhovat’ iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v
jeho obsluhe a ktoré boli riadne informované o rizi-
kach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja
musi byt splneny stanoveny minimalny vek.

Popri bezpe&nostnych pokynoch a upozorneniach
obsiahnutych v tomto navode na obsluhu a zvlast-
nych predpisoch va$ej krajiny je nutné dodrziavat
vSeobecne uznavané technické predpisy pre pre-
vadzku.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Sko-
dy, ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bez-
pecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. A - M)

Odsavacia pripojka

Skala s hibkami rezu

Spustac ponoru

Rukovat

Predna rukovat

Stupnica pre uhol Ukosu

Skrutka na nastavenie hibky rezu
Za-/Vypinac

9. Nastavovacia skrutka vodiacej liSty
10. Sklopna poistka

11. Motor

12. Vodiaca doska

13. 90 stupriova nastavovacia skrutka
14. Pokosova nastavovacia skrutka
15. Pilovy list

16. Rozovieraci klin

17. Rozovieraci klin nastavovacia skrutka
18. Zablokovanie hriadefla

19. Uchytna skrutka pilového kotiéa
20. Vonkajsia priruba

21. Vodiace listy a” 700 mm (2 ks)
22.Listova spojka

NGO AN

3. Rozsah dodavky

* 1 ks Ponorna pila

» 2 ks Vodiace listy a” 700 mm

» 1 ks LiStova spojka

» 1 ks Sklopna poistka

* 1 ks kl'ti€ na skrutky s vnutornym Sesthranom 5 mm
» Navod na obsluhu

4. Spravny spdésob pouzitia

Ponorna pila je ur€ena na pilenie dreva, drevu po-
dobnych materialov a tiez plastov.

Tento elektricky pristroj je uréeny a schvaleny vy-
hradne na pouzivanie pou¢enymi osobami alebo od-
bornikmi.

Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré su vhod-
né pre stroj (pilové kotu¢e HM alebo CV). Nesmu sa
pouzivat Ziadne pilové kotu¢e HSS a rozbrusovacie
kotuce.

VSetky ostatné pouzitia su vyslovne vylu¢ené a pova-
Zuju sa za pouzitie v rozpore s ur¢enim.
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Vyrobca alebo predajca neprebera Ziadne ruéenie za
poranenia, straty alebo Skody, ktoré vznikli pouzitim v
rozpore s ur€enim alebo nespravnym pouzitim.
Mozné priklady pre pouzitie v rozpore s uréenim ale-
bo nespravne pouzitie:

» Pouzitie ponornej pily na iné ucely, nez na aké je
uréena;

* NereSpektovanie bezpe&nostnych upozorneni
a udrzby, ako aj pokyny na montaz, prevadzku,
udrzbu a Cistenie, ktoré neobsahuje tento navod na
obsluhu;

* NereSpektovanie akychkolvek pre ponornu pilu
Specifickych a/alebo v8eobecne platnych predpi-
sov o0 predchadzani urazom, predpisom z oblasti
pracovného lekarstva alebo bezpe&nostnej techni-
ky;

» Pouzitie prisluSenstva a nahradnych dielov, ktoré
nie su uréené pre ponornu pilu;

* Zmeny na ponornej pile;

» Oprava ponornej pily niekym inym nez vyrobcom
alebo odbornikom;

+ Komerc¢né, remeselné alebo priemyselné pouzitie
ponorne;j pily;

* Obsluha alebo udrzba ponornej pily osobami, ktoré
nie s oboznamené so zaobchadzanim s ponornou
pilou a/alebo nerozumeju nebezpe&enstvam, ktoré
su s tym spojené.

Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je

taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako

aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke nacha-

dzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho

udrzbu, musia byt s nim oboznamene a informovane

o0 moznych nebezpedenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat’ platne bez-

pecnostne predpisy proti urazom.

Treba dodrziavat aj ostatne vSeobecne predpisy z

oblasti pracovnej mediciny a bezpe&nostnej techniky.

Zmeny vykonane na stroji celkom anuluju ru€enie vy-

robcu a rucenie za Skody takto sposobene.

Napriek spravnemu uéelovemu pouZzitiu sa nemozu

niektore Specificke rizikove faktory celkom vylucit.

Z dovodu danej konStrukcie a stavby tohto stroja sa

mozu vyskytnut nasledujuce body:

» Kontakt s pilovym kotu€¢om v piliacej oblasti, ktora
nie je prikryta.

» Siahnutie do beziaceho piloveho kotu€a (rezne zra-
nenie).

» Spatny uder obrobkov a &asti obrobkov.

» Zlomenie piloveho kotuca.

* Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych Easti pilo-
veho kotuca.

* PoSkodenie sluchu pri nepouzivani potrebne;j
ochrany sluchu.

» Poskodenia zraku pri nepouzivani nutnych ochran-
nych okuliarov;

94 | SK

» Ujmy na zdravi pri nepouzivani nutnej protipracho-
vej masky;

» Emisie dreveneho prachu poSkodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.

Prosim berte ohlad na skuto&nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konStruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepre-
berame Ziadne zaru¢né ru€enie, ak sa pristroj bude
pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpecnostné upozornenia

VsSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické pristroje

A VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpeénost-
né upozornenia, pokyny, ilustracie a technické
udaje, ktorymi je opatrené toto elektrické nara-
die. Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich poky-
nov moézu spdsobit’ zasah elektrickym pradom, po-
Ziar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietove-
ho vedenia).

1. Bezpecénost pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mbézu viest k urazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaja horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
zapalit prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpecnost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastréky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi plochami, ako napriklad rary, vykurova-
cie zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je
vase telo uzemnené, hrozi zvySené riziko zdsahu
elektrickym pradom.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie ¢&i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzova-
cieho vedenia vhodného pre exteriér znizuje rizi-
ko zasahu elektrickym prudom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypina¢ proti chybnému prudu. Pouzivanie
ochranného spinac¢a proti chybnému prudu znizu-
je riziko zasahu elektrickym prudom.

Bezpecnost 0s6b

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robi-
te, a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unave-
ni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i lie-
kov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elektric-
kého pristroja méze viest k vaZnym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranné-
ho vybavenia, ako napriklad protiprachova mas-
ka, protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba
alebo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a po-
uzitia elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klU¢&, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, mbze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete méct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neoCakavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dlhé vlasy mbzu zachytit pohybujuce sa €asti.

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit' a spravne pouzivat. Pouzitie zariade-
nia na odsavanie prachu znizuje rizika spésobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovéazne konanie mdze v okamihu
viest' k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a osSetrovanie elektrického pri-
stroja

Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci po-
uzivajte elektrické naradie uréené na dany
ucel. Je lepSie a bezpeclnejsSie pracovat’ s vhod-
nym elektrickym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
vypinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut’ alebo vypnut, je nebezpe€né a musi sa
opravit.

Skér ako vykonate nastavenia pristroja, vy-
menite ¢asti vlozeného nastroja alebo elek-
trické naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo
zasuvky al/alebo odoberte odnimatelny aku-
mulator. Toto bezpeénostné opatrenie zabrani
neumyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické naradie je nebezpecné, ak ho pou-
Zivaju neskusené osoby.

O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj
sa dokladne starajte. Kontrolujte, €i pohybu-
juce sa casti funguju bezchybne a ¢i sa neza-
sekavaju, €i diely nie st zlomené alebo posko-
dené tak, ze to negativne ovplyviuje funkciu
elektrického naradia. Pred pouzitim elektric-
kého naradia dajte poskodené diely opravit.
Pri€¢inou mnohych urazov je nespravna udrzba
elektrickych pristrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a fahSie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu €innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest' k nebezpefnym situaciam.

Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati
a plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu
a kontrolu elektrického néaradia v nepredvidatel-
nych situaciach.
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5.
a)

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpecnost elektrického pristroja zosta-
ne zachovana.

Bezpecénostné pokyny pre vSetky pily

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

A NEBEZPECENSTVO: Nevkladajte ruky do
oblasti pile ani na pilovy list. Svojou druhou
rukou drzte pridavnu rukovat alebo kryt motora.
Drzanim pile oboma rukami sa zabrani ich pora-
neniu pilovym listom.

Nesiahajte pod obrabany predmet. Ochranny
kryt vas pod obrabanym predmetom nemdéze pred
pilovym listom ochranit.

Upravte hibku rezu podra hribky obrabaného
predmetu. Mal by byt viditefny menej ako jedna
cela vyska zubu pod obrdbanym predmetom.
Pileny predmet nikdy neuchycujte do ruky
alebo nad nohou. Zaistite obrabany predmet
na stabilnom upnuti. Je dblezité, obrabany
predmet dobre upevnit, aby sa minimalizovalo
nebezpecenstvo fyzického kontaktu, zaseknutia
pilového listu alebo straty kontroly.

Uchopte elektricky nastroj za izolované za-
chytné plochy, ked vykonavate prace, pri
ktorych méze vkladaci nastroj zasiahnut’' do
skrytych elektrickych vedeni alebo vlastného
siet'ového kabla. Kontakt s vodi€¢om pod napa-
tim uvedie do napétia aj kovové Casti elektrického
nastroja a spbésobi elektricky uder.

Pri pozdiznom rezani pouzivajte vzdy zarazku
alebo rovné vedenie okolo okraja. ZlepS$i sa tak
presnost rezu a zmensi sa pravdepodobnost za-
seknutia pilového listu.

Vzdy pouzivajte pilové listy v spravnej velko-
sti a s vyhovujiucou upinacou dierou (napr.
hviezdicovita alebo okruhla). Pilové listy, ktoré
nevyhovuju montaznym dielom pily, pracuju ne-
pravidelne a vedu k strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo ne-
spravne podlozky ¢&i skrutky pilového listu.
Podlozky a skrutky pilového listu boli skonstruo-
vané Specialne pre svoju pilu, pre optimalny vy-
kon a bezpecénost prevadzky.

Vzdy noste vhodné osobné ochranné pro-
striedky: ochranu sluchu, ochranné okuliare,
protiprachovu masku pri prasnych pracach a
ochranné rukavice pri vymene nastrojov.
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Dalsie bezpeénostné pokyny pre vsetky pily
Pri€iny a zabranenie spatnému razu:

a)

b)

Spéatny raz je nahla reakcia spésobena zasekava-
jucim, zadrhavajucim alebo nespravne nastavenym
pilovym listom, ktora vedie k tomu, Ze sa vybera
nekontrolovana pila, ktora sa smerom von z obra-
baného predmetu pohybuje v smere obsluhujice;j
osoby.

Ked sa pilovy list zasekne alebo uviazne v zatva-
rajucej sa Strbine pily, zablokuje sa a motorova sila
odraza pilu v smere obsluhujucej osoby.

Ked sa pilovy list pretoci v pilovom reze alebo sa
nastavi nespravne, mézu sa zuby zadnej hrany
pilového listu zahaknut na povrchu obrabaného
predmetu, v désledku €oho sa pilovy list pohybuje
smerom von zo $trbiny pily a pila odsko€i v smere
obsluhujucej osoby.

Spéatny raz vznika ako nasledok nespravneho ale-
bo chybného pouzivania pily. Je mozné mu zabra-
nit pomocou vhodnych preventivnych opatreni, kto-
ré su dalej popisané.

Drzte pilu pevne oboma rukami a dajte svoje
ramena do takej polohy, v ktorej mézete za-
chytit’ sily spatného razu. Bud'te vzdy v po-
strannej polohe voéi pilovému listu, nikdy
nemajte pilu v priamke so svojim telom. Pri
spatnom raze sa méze kotucova pila trhnut doza-
du, avSak obsluhujiuca osoba méze zvladnut sily
spatného razu pomocou vhodnych preventivnych
opatreni.

Ak sa pilovy list zasekne alebo ak prerusite
pracu, vypnite pilu a nechajte ju v pokoji v
pracovnom materiali, kym sa pilovy list uplne
nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vybrat pilu z ob-
rabaného predmetu alebo ju tahat nazad, pokial
sa pilovy list pohybuje, inak méze nastat’ spatny
raz. Zistite a odstrante pri¢inu zaseknutia pilove-
ho listu.

Ak chcete znovu spustit’ pilu, ktora je zasunu-
td v obrabanom predmete, nacentrujte pilovy
list v Strbine pily a skontrolujte, €i nie su pi-
lové zuby zahaknuté v obrabanom predmete.
Ak je pilovy list uviaznuty, mbze sa pri opatovhom
spusteni pily pohybovat' smerom von z obrabané-
ho predmetu alebo spdsobit spatny raz.

d) Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko

e)

spatného razu spoésobené zasekavajiucim sa
pilovym listom. Velké dosky sa mézu pre-
hybat’ kvéli svojej vlastnej hmotnosti. Dosky
musia byt podopreté na oboch stranach, ako aj v
blizkosti pilovej Strbiny, a takisto pri hrane.
Nepouzivajte tupé ani poskodené pilové listy.
Pilové listy s tupymi alebo nespravne vyrovnany-
mi zubami maju za nasledok kvéli prili§ uzkej pilo-
vej Strbine zvySené trenie, zasekavanie pilového
listu a spatny raz.
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f) Pred pilenim pevne dotiahnite nastavenia hib-
ky a uhlu rezu. Ak sa pocas pilenia zmenia na-
stavenia, mo6ze sa pilovy list zaseknut, &im vznik-
ne spatny raz.

g) Budte mimoriadne opatrni pri ,,ponornych
rezoch“ do existujucich stien alebo inych ne-
dohladnych oblasti. Vnarajuci sa pilovy list sa
méze pri pileni zablokovat' v skrytych objektoch,
a tak spdsobit spatny raz.

Bezpecénostné pokyny pre ponorné kotucové pily

a) Skontrolujte pred kazdym pouzitim, €i sa da
ochranny kryt bez problémov zatvarat’. Nepo-
uzivajte pilu, ak nie je ochranny kryt vol'ne po-
hyblivy a neda sa uzatvarat’ okamzite. Nikdy
nezvierajte ani neupeviujte ochranny kryt v
otvorenej polohe. Pri neumyselnom pade pily na
zem sa mbze ochranny kryt ohnut. Ubezpecte sa,
Ze sa ochranny kryt volne pohybuje a nedotyka
sa pilového listu ani inych €asti pri vSetkych uh-
loch a hibkach rezu.

b) Skontrolujte stav a funkciu pruziny pre
ochranny kryt. Nechajte vykonat’ pred pou-
zitim pily jej udrzbu, ak nefunguja ochranny
kryt a pruzina bez problémov. PoSkodené diely,
lepkavé usadeniny alebo zhluky triesok sposobu-
ju oneskorené fungovanie spodného ochranného
krytu.

c) Zaistite pri ,,ponornom reze“, ktory sa nevy-
konava v pravom uhle, vodiacu liStu pily proti
boénému posuvaniu. Bo¢né posuvanie mbze
viest’ k zaseknutiu pilového listu, a tym spésobit
spatny raz.

d) Neodkladajte pilu na pracovny stél alebo
podlahu bez zakrytia pilového listu ochran-
nym krytom. Nekryty, dobiehajuci pilovy list po-
hana pilu v smere rezu a pili vietko, €o mu stoji v
ceste. Majte pritom na paméati dobu dobehu pily.

Dodato¢né bezpeénostné pokyny pre vSetky pily

so Stiepacim klinom

a) Pouzite Stiepaci klin zodpovedajici pouzité-
mu pilovému kotuéu. Stiepaci klin musi byt sil-
nejSie ako je hrubka Cepele pilového kotuca, ale
tenSi nez je hrubka jeho zubov..

b) Nastavte Stiepaci klin podla popisu v tomto
navode na obsluhu. Nespravna hrubka, poloha
a vyrovnanie mdézu byt dévodom, pre€o Stiepaci
klin d€inne nezabrani spatnému razu.

c) S vynimkou ponornych rezov vzdy pouzivajte
Stiepaci klin. Po ponornom reze opat’ namon-
tujte Stiepaci klin. Stiepaci klin prekaza pri po-
nornych rezoch a méze spdsobit’ spatny raz.

d) Aby fungoval Stiepaci klin efektivhe, musi sa
nachadzat’ v pilovej Strbine. Pri kratkych rezoch
je Stiepaci klin neuginny na zabranenie spatnému
razu.

e) Neprevadzkujte pilu s ohnutym stiepacim kli-
nom. Uz malé porucha méze spomalit zatvaranie
ochranného krytu.

Dodato¢né bezpecnostné upozornenia

* Nepouzivajte Ziadne brusky.

» Postarajte sa o to, aby bol Stiepaci klin nastaveny
tak, aby jeho vzdialenost od ozubeného venca pilo-
vého listu neprekroc€ila 5 mm a aby ozubeny veniec
nevycénieval o viac ako 5 mm nad spodnou hranou
Stiepacieho klinu.

» Zabezpecte spravne pouzivanie zariadenia na za-
chytavanie prachu podla popisu v tomto navode.

* Noste ochranni masku proti prachu. Vzdy noste
ochranu sluchu.

» Je povolené pouzivat’ len odporucané pilové listy
uvedené v tomto navode.

* Vymienajte pilové listy podla popisu v tomto navo-
de.

» Ak sa poskodi sietovy privod tohto zariadenia, musi
byt vymeneny vyrobcom alebo jeho zdkaznickym
servisom alebo obdobne kvalifikovanou osobou,
aby sa predchadzalo nebezpecenstvam.

» Pouzivajte len odporucané pilové listy, ktoré vyho-
vuju smernici EN 847-1.

» Pouzivajte len originalne pilové listy vyrobcu s
oznacenim @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

» Pilové listy, ktoré nezodpovedaju parametrom
uvedenym v tomto navode na pouzitie, sa hesmu
pouzivat. Pilové listy sa nesmu brzdit postrannym
tlakom na hlavnu Cast..

» Je treba dat’ pozor na to, aby bol pilovy list pevne
namontovany a aby sa tocil v spravhom smere.

» Drzte zariadenie za izolované zachytné plochy,
ked vykonavate prace, pri ktorych méze vkladaci
nastroj zasiahnut' do skrytych elektrickych vedeni
alebo vlastného sietového kabla. Kontakt s vodi-
¢om pod napatim mdze uviest do napatia aj kovo-
vé Casti zariadenia, a tym spdsobit’ elektricky uder.

A VAROVANIE! Tento elektricky pristroj vytvara
poCas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mébze za uritych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne implantaty. Na znizenie nebezpeenstva
zavaznych alebo smrtefnych poraneni odporu&ame
osobam s implantatmi prekonzultovat’ situaciu so svo-
jim lekarom a vyrobcom implantatu este predtym, ako
zacnu obsluhovat elektricky pristroj.

Zostatkové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a

prijatych bezpeénostnotechnickych pravidiel.

Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’ jed-

notlivé zostatkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretr-
vavat zostatkové rizika, ktoré nie su odividné.

SK | 97

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa
dodrziavaju bezpe&nostné upozornenia, pouzitie v
sulade s uréenim, ako aj navod na obsluhu.

» Stroj zbyto€ne nezatazujte: prilis velky tlak pri re-
zani rychlo poskodzuje pilovy kotu€, €o moze viest
k zniZeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepres-
nostiam rezu.

* Pri rezani plastového materialu vzdy pouzivajte
svorky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy
zafixované medzi svorkami.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa ne-
smie stladit tlacidlo prevadzky.

» Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto priruc-
ke. Tak dosiahnete, Ze skracovacia pila dosiahne
optimalne vykony.

» Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

» Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych
prac uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovi za-
stréku.

6. Technické udaje

Menovité napatie (V/HZ) 230 - 240~ 50

Prikon (W) 1200

Trieda ochrany Il

Volnobezné otacky n,

(min) 5500

Rozmery pilového kotuca 2160 X @ 20 x 2.4

(mm)
Pocet zubov 24 (predmontovany)
Hrubka rozovieracieho

. 2
klinu (mm)
Hibka rezu 90° (mm) 55
Hibka rezu 45° (mm) 45
Sklon plynule 0 - 45°

@ (vnutri) 35/

Nasavacia pripojka (mm) o (vonku) 38

Hmotnost' (bez nadsta-

vieb(kg) 4.9

Rozmery D x S x V (mm) 340 x 260 x 235

Pravo na vykonavanie technickych zmien vyhradené!
Informacie o hluku/vibraciach

A VAROVANIE!

Praca bez ochrany sluchu alebo ochranného odevu

méze viest k ujmam na zdravi.

» Pri praci vzdy noste ochranu sluchu a primerany
ochranny odev.

Merané podfa normy EN 62841-2-5 a EN 62841-1.

Hluk na pracovisku méze prekrodit 85 dB(A), v tomto

pripade su potrebné ochranné opatrenia pre pouziva-

tefa (noste vhodnu ochranu sluchu).
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Hladina zvukového vykonu L, 106,6 dB(A)

Hladina zvuku LpA 95,0 dB(A)
Nepresnost Kwa/pA 3 dB(A)

VysSie uvedené hodnoty su hodnoty emisii hluku a
nemusia zaroven znamenat aj bezpe¢né pracovné
hodnoty. Korelaciu medzi hladinou emisii a imisii nie
je mozné z toho spolahlivo odvodit, €i uz su potrebné
dodatoéné bezpec&nostné opatrenia alebo nie.
Faktory, ktoré mézu ovplyvnit' prisluSnd momentalnu
hladinu emisie na pracovisku, zahffaju Specifikaciu
pracovného prostredia a okolia, dobu pésobenia, dal-
Sie zdroje hluku a pod.

Pri spolahlivych hodnotach pracoviska zohladnite aj
mozné odchylky vo vnutroStatnych pravnych predpi-
soch. VyS§Sie uvedené informacie vSak pouzivatelovi
umoznuju lepSie odhadnut nebezpecenstvo a riziko.

Hodnota emisii vibracii ah (vektorovy sucet troch
smerov) a neistota K stanovené podfa normy EN
62841-2-5 a EN 62841-1:

Hodnota emisii vibracii (3-osova))

Typicka vaZzena vibracia a, = 5.72 m/s?
Nepresnost K =1.5 m/s?

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a pre-
pravné poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, €i je rozsah dodavky kompletny.

 Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spbdsobenych prepravou.

» Obal podfa moznosti uschovajte az do uplynutia
zarucénej doby.

A POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

» Pilovy kotu€ musi méct volne bezat.

» Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné
dbat' na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrut-
ky atd.

» Pred stlacenim vypinaca zap/vyp musi byt pilovy
kotu€ spravne namontovany. Pohyblivé diely musia
mat lfahky chod.

» Pred zapojenim skontrolovat, &i su vSetky udaje na
datovom Stitku v sulade s udajmi elektrickej siete.

» Pripojte stroj iba k riadne nainStalovanej zasuvke
s ochrannym kontaktom, ktora je zaistena mini-
malne 16 A.
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Pripojenie k elektrickej sieti

Skontroluje, &i sietové zariadenie ku ktorému stroj
pripojujete, zodpoveda plathym normam pre uzem-
nenie a €i je zasuvka v dobrom stave.

Chceme vam pripomenut, Ze sietové zariadenie musi
byt vybavené magnetotermickym isti¢om, ktory chra-
ni vSetky vodiCe pred skratom a pretazenim.

Tento isti€ je tiezZ mozné pripojit na motor na zaklade
elektrickych vlastnosti stroja uvedenych dale;.
UPOZORNENIE: Elektricky systém ponornej pily je
vybaveny podpatovym relé, ktoré automaticky otvori
spinaci obvod, ak napétie klesne pod prednastavenu
minimalnu hranicu, a zabrafiuje samoc&innému rese-
tovaniu funkcii stroja, ked sa napatie vrati na normal-
nu hladinu.

Zachovajte pokoj, ked sa stroj neoCakavane zastavi.
Uistite sa, Ze v elektrickom systéme nedoslo k vypad-
ku napétia.

8. Nastavenia

A VAROVANIE! Zasah elektrickym pridom
Pred pracami na stroji vzdy vytiahnite sietovu zastré-
ku zo zasuvky!

Nastavenie hibky rezu (obr. F)

Hibka rezu méze byt nastavena od 0 do 55 mm.
Uvolnite skrutku na nastavenie hibky rezu (7) a po-
mocou $kaly (2) nastavte pozadovanu hibku a skrut-
ku opat pevne utiahnite.

Pilovy agregat sa teraz mo6ze potlacit nadol az k na-
stavenej hibke rezu.

Udaje na $kale (2) oznaduju hibku rezu bez listy.

Nastavenie uhla rezu medzi 0° a 45°: (obr. G)

Pokosovy uhol méze byt nastaveny medzi 0° a 45°.
Uvolnite pokosovu nastavovaciu skrutku (14) na
oboch stranéch.

Natocte pilu do pozadovaného uhla rezu (stupnica
pre uhol ukosu (6)).

Na oboch stranach utiahnite skrutky na nastavenie
ukosu (14).

Upozornenie: Obidve polohy (0° a 45°) su nastave-
né z vyroby a zakaznicky servis ich méze dodato¢ne
nastavit.

Vymena pilového listu (Obr. A-D, H + 1)

/A POZOR! Horuci a ostry nastroj
Nepouzivajte tupé a chybné vioZzené nastroje! Noste
ochranné rukavice.

A VAROVANIE! Zasah elektrickym pridom
Pred pracami na stroji vzdy vytiahnite sietovu zastré-
ku zo zasuvky!

1. Stlacte spust (3), uvedte rezny kotu¢ do polohy
vymeny kotuéa (skrutka nastavenia (7) hibky rezu
musi byt nastavena na 25 mm) a vliozte Sesthran-
ny kfu€ do blokovacie skrutky kotuc¢a (19).

2. Stlagit zablokovanie hriadela (18) a pilovy list (15)
tocit, kym toto nezaklapne.

3. Drzte dole zaistovaciu hriadel (18) a uvornite za-
istovaciu skrutku kotu€a (19) proti smeru hodino-
vych ruciciek, zatial ¢o je kotu¢ v polohe vymena
kotuca.

4. Odstranit vonkajSiu prirubu (20) a odstranit pilovy
list (15).

A POZOR!
Noste ochranné rukavice.

5. Znovu nasadit novy list a prirubu (20).

6. Zaskrutkovat' zaistovaci (19) u skrutku pilového
listu a utiahnut, pritom opat drzat blokovanie hria-
dela stlaCené

7. Nastavte ponornu pilu do vychodzej polohy (0°).

Nastavenie Stiepacieho klina (16) (obr. A + K)

Po vymene pilového listu upravte odstup pilového
(15) listu od (16) Stiepacieho klina, alebo ked je to vy-
Zadované.

Uvedte pilu do polohy ako pri vymene pilového listu.
Uvolnite nastavovaciu skrutku (17) inbusovym klu-
¢om a nastavte Stiepaci klin (16) o 2—3 mm vyS3sie
ako pilovy list a opat pevne utiahnite nastavovaciu
skrutku (17).

Pripojenie odsavacieho zariadenia

Domaci vysavac nie je vhodny ako odsavacie zaria-
denie.

Odsavacie zariadenie s odsavacou hadicou s prie-
merom 38 mm (38 mm sa odporuc¢a kvoli nizkemu
nebezpecenstvu upchatia) je mozné spojit' s odsava-
cou pripojkou (1).

A VAROVANIE! Ohrozenie zdravia prachom
Prach méze byt zdraviu Skodlivy. Nikdy nepracujte
bez odsavania.

Dodrziavajte vnutroStatne ustanovenia.

9. Uvedenie do prevadzky

A VAROVANIE!

Ak sa montaz ponornej pily nevykona odborne, méze

dojst k tazkym poraneniam.

» Skor nez zapnete ponornu pilu, uistite sa, &i je pi-
lovy kotu€ spravne namontovany a &i chod pohybli-
vych dielov nie je tazkopadny.

Po zapnuti pily musite pockat, kym pilovy kotu¢ (15)

dosiahne maximalne otacky, az potom mdzete vyko-

nat rez.
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Zapnutie a vypnutie ponornej pily

» Pri zapinani ponornej pily stlagit za-/vypinac (8).
Motor sa nastartuje.
» Pre vypnutie uvolnite spina&/vypinac (8).

Po tom, ¢o ste vSetko vykonali podla predchadzaju-
cich popisov, mbézete zacat' s obrabanim.

A POZOR!

Ruky vzdy udrziavajte v dostato¢nej vzdialenosti od
z6n rezania a v ziadnom pripade sa nepokusajte do-
siahnut’ tieto pri rezani.

Praca so zariadenim

A POZOR! Pri praci dodrziavajte véetky vyssie uve-

dené bezpecnostné upozornenia, ako aj nasledujuce

pravidla:

» Elektrické naradie vedte proti obrobku len v zap-
nutom stave.

» Obrobok vzdy upevnite tak, aby sa pri obrabani ne-
mohol hybat.

» Pilu vzdy posuvajte dopredu, v Ziadnom pripade ju
netahajte spat k sebe.

» Prispésobenou rychlostou posuvu zabrarite pre-
hriatiu reznych hran

» Pri pracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannu masku.

» Pevne uchopte pilu obomi rukami, jedna ruka spo-
Civa pritom na hlavnej rukovati a druha na prednej
rukovati.

* Pri pouziti vodiace;j listy sa musi upevnit’ skrutkovy-
mi zvieradlami.

» Dbaijte na to, aby sa elektricky kdbel nenachadzal
v smere pily.

Pilenie po trhline
Ukazovatel rezu (obr. G, poz. G1) pri rezoch 0° a 45°
(bez vodiacej listy) zobrazuje priebeh rezu.

Pilenie odrezkov

1. Nasadte stroj s prednou €astou stola pily na ob-
robok.

2. Zapnite stroj za-/vypinacom (8)

Stlacte spustac ponoru (3)

4. Pilu tla¢it smerom nadol, aby sa dosiahla hibka
pilenia

5. Pilu posuvat rovnomerne dopredu

6. Po dokonc&eni rezania pilou vypnut stroj a pilovy
list priviest hore

w

Pilenie vyrezov (ponorné rezy) (obr. L — O)

A POZOR! Aby ste sa vyhli spatnym razom, pri

ponornych rezoch bezpodmieneéne dbajte na

nasledujuce pokyny:

 Stroj vzdy poloZte so zadnou hranou stola pily proti
pevnému dorazu.
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 Pri praci s vodiacou listou ulozte stroj na zarazku
proti spatnému razu (M2 / nie je v rozsahu dodav-
ky), ktory sa pevne zovrie na vodiace;j lite.

Procedura

1. Polozte pilu na obrabany predmet

2. Ukazovatel rezania so zadnou Sipkou (L1) polozit
na oznacené miesto ponoru
Upozornenie: Znacky (L1/L2/L3) indikuju pri ma-
ximalnej hibke rezu a pouziti vodiacej listy naj-
prednejSi a najzadnejSi bod rezu pilového kotuc¢a
(& 160 mm).

3. Zapnite stroj a tlacte pilu smerom nadol na nasta-
venu hibku rezu.

4. Posuvajte pilu dopredu, kym nedosiahne ukazo-
vatel rezu (L3) oznageny bod

5. Po dokon&eni ponorného rezu priviest pilovy list
nahor a pilu vypnut

Vodiace zariadenie (Obr. E + M)

Vodiace liSty (21) umozfiuju Cisté, presné rezy a chra-
nia povrch pred poSkodenim.

Upozornenie: Pri pileni s vodiacou listou je hibka
rezu o 4,5 mm menSia ako hodnota dielika na stroji.

Kvéli bezpeénosti moze byt vodiaca lista pripevnena
skrutkovymi zvieradlami (M1). (Nie je su¢astou doda-
vané prislusenstvo)

S ochranou proti vyklopeniu (10) sa zabrafuje vykla-

paniu ponornej pily pri pokosovych rezoch a nasta-

vovani.

Poistka proti spatnému chodu (M2) zabezpecuje pri

vniknuti do obrabaného predmetu bezpecné vedenie.

(Nie je su¢astou dodavané prisluSenstvo)

Pomocou kolajnicovej spojky (22) mézu byt prepoje-

né 2 vodiace liSty a umoznuju dlhé presné rezy Véla

vo vedeni podkladu na vodiacej liSte sa da regulovat

oboma nastavovacimi skrutkami (9).

S poskytnutym prisluSenstvom mézZu byt vykonavané

pokosové rezy uhlové rezy a ostatné presné prace.

Pri prvom pouziti tejto pily na volitelnej vodiacej liste

bude potrebné prispésobenie pre sklz s minimalnym

bo&nym pohybom na vodiacej liste; za tymto u¢elom

su inStalované nastavitelné vacky (9).

1. Umiestnite pilu na vodiacu listu.

2. Otocte vacky (9) proti smeru hodinovych ruciciek
do bodu, kedy su utiahnuté.

3. Potom otocte mierne v smere hodinovych ruciciek
pre umoznenie volného priestoru.

4. Ciselniky drzte v pozicii a uzamknite zaskrutkova-
nim imbusovych skrutiek uprostred kazdej vacky
(imbusovy klu€ 5mm je dodany spolu so zariade-
nim).

5. Pilu zatiahnite dozadu a dopredu pozdiz listy tak,
aby ste sa uistili, Ze sa pohybuje hladko a podfla
potreby nastavte.

6. DalSie nastavenie moZe byt potrebné v zavislosti
od pouzitia pily.
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Ochrana proti ulomkom

Vodiaca liSta disponuje ochranou proti ulomkom,

ktora musi byt prispdsobena pred prvou prevadzkou.

1 LiStu upevnit skrutkovymi zvieradlami na odpa-
dovom dreve.

2 Vblu vo vedeni upravit na liste oboma nastavo-
vacimi skrutkami (9).

3 Ponornu pilu nastavit na cca 6 mm hibku rezu.

Pilu nasadit na zadny koniec listy.

5 Zapnut stroj, znizit az na nastaven( hibku rezu
a ochranu proti tlomkom zrezat v plnej dizke jed-
nym priechodom bez zastavovania. Hrana ochra-
ny proti Ulomkom zodpoveda teda presne hrane
rezu pilového listu

SN

Pilenie s listou (Obr. A, B, E, M)

1. Umiestnite stroj do vedenia listy.

2. Zapnite stroj za-/vypinacom (8).

3. Stlacte spustac ponoru (3).

4. Pilu tla¢it smerom nadol, aby sa dosiahla hibka
pilenia.

Upozornenie: Pri prvom pouziti sa gumena hubica
odpili a tym zabezpedi ochranu proti ulomkom az k
pilovému listu.

5. Pilu posuvat rovhomerne dopredu.
6. Po dokonc&eni rezania pilou vypnut stroj a pilovy
list priviest hore.

Ponorné rezy s vedenim

1. Polozte pilu na vodiacu listu na oznageny bod
rezu

2. Pripevnite poistku proti spatnému razu, prip. na-
raznik (Nie je su€astou dodavané prislusenstvo)
na zadnom a prednom prieseCniku na vodiacu
liStu.

3. Zapnite stroj.

4. Tlacte pilu pomaly smerom dolu na nastavenu
hibku rezu a tito vedte na liste rovnomerne do-
predu az k prednému bodu rezu.

Ochrana proti vyklopeniu:

Pri pokosovych rezoch je odporu¢ané nasadit ochra-
nu proti vyklapaniu. Tato zabraruje, aby sa stroj v
Sikmej polohe postranne nevyklapal.

Tym sa da zabranit zraneniam na tele alebo Skodam
na stroji..

Po pileni

1. Najskér vypnite ponornu pilu a potom odsavacie
zariadenie. Pilovy kotu¢ este dlhsi ¢as dobieha.

2. Odpad vzniknuty pri rezani odstrarite z pilového
kotu¢a az po uplnom zastaveni pohybu pilového
kotuca.

3. Odpojte ponornu pilu od elektrickej siete vytiah-
nutim sietovej zastréky zo zasuvky.

4. Nechajte ponornu pilu Uplne vychladnut.

Odstranovanie zaseknutého materialu!

A VAROVANIE!

Pri neodbornom zaobchadzani s ponornou pilou hro-

zi nebezpeclenstvo tazkych poraneni.

» V pripade zaseknutia pilového kotu¢a v obrobku
alebo vyskytu inych zablokovani okamzite vypnite
ponornu pilu a vytiahnite sietova zastr€ku zo za-
suvky.

» Pouzivajte ochranné rukavice, pilového kotuca sa
nedotykajte holymi rukami.

10. Transport

Elektricky pristroj pred kazdou prepravou vypnite a
odpojte ho od napajania prudom.

Pre prepravu zdvihnite elektricky pristroj za priecne
vystuhy.

Elektricky pristroj chrante pred narazmi, udermi a sil-
nymi vibraciami, napr. pri preprave vo vozidlach.
Elektricky pristroj zaistite proti prevrateniu a pokiznu-
tiu.

11.Udrzba a éistenie

A VAROVANIE!
Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo opravou vy-
tiahnite sietovu zastréku!

Vseobecné udrzbové opatrenia

* Pre zabezpecenie cirkulacie vzduchu udrziavajte
otvory chladiaceho vzduchu v skrini vzdy volné a
Cisté.

» Na odstranenie triesok a hoblin z elektrického na-
radia povysavajte vSetky otvory.

» Zariadenie vydrhnite €istou handri¢kou alebo vyfu-
kajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

 Pristroj odporu¢ame Ccistit' bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

* Pristroj pravidelne Cistite vihkou handrou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. NepouZzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do
vnutra pristroja nedostala Ziadna voda.

+ Raz za mesiac naolejujte otoéné diely na predize-
nie zivotnosti nastroja. Motor neolejujte.

Uhlikové kefy

* Pri nadmernom iskreni zabezpecte, aby uhlikové
kefy skontroloval elektrikar.

A POZOR! Uhlikové kefy smie vymienat len elektri-

kar.
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A VAROVANIE!

Pri neodbornom zaobchadzani s ponornou pilou hro-

zi nebezpeclenstvo tazkych poraneni.

* Vypnite ponornu pilu pred akymikol'vek €istiacimi a
udrzbarskymi pracami, a vytiahnite sietovu zastré-
ku zo zasuvky.

 Pri pracach na ponornej pile noste vhodné ochran-
né rukavice.

» Vnutri ponornej pily sa nenachadzaju ziadne die-
ly, ktoré by mohol opravovat pouzivatel. Nikdy sa
sami nepokuSajte opravovat ponornu pilu. VZdy sa
obratte na odbornika.

A VAROVANIE!

Pilovy kotu¢€ sa mdze poc&as prevadzky zahriat' a sp6-
sobit vam popaleniny.

Pilovy kotu€ nechajte pred kazdym cistenim uUplne
vychladnut.

Upozornenie!

Voda, ktora vnikne do telesa pily, mbéze spésobit

skrat, neodborné C&istenie mdze viest k poskodeniu

ponorne;j pily.

* Ponornu pilu neumyvajte ani ju neostrekujte pru-
dom vody.

» Ponornu pilu nikdy neponarajte do vody.

» Dbaijte na to, aby sa do telesa pily nedostala voda.

» Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ostré
alebo kovové Cistiace predmety, ako napr. noze,
tvrdé Spachtle a pod. Mézu poskodit’ povrchy.

1. Ponornu pilu vygistite hned po kazdom pouZziti.

2. Udrziavajte ochranné zariadenia podla moznosti
bez prachu a necistét.

3. Ponornu pilu vydrhnite istou handri¢kou alebo ju
vyfukajte stlatenym vzduchom pri nizkom tlaku.
Pri pouziti stlaceného vzduchu noste ochranné
okuliare.

4. Prisilnom znedisteni pouzite vlhki handru a malé
mnozstvo mazlavého mydia.

Upozornenie: Spravne a pravidelné oSetrovanie nie
je dolezité len pre bezpeéné pouzitie, ale prispieva aj
k prediZeniu Zivotnosti ponornej pily.

Vymena pripojovacieho kabla

Ak je sietovy privod ponornej pily poSkodeny, musi
ho vyrobca alebo jeho z&kaznicky servis alebo po-
dobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam.

Kontrola ponornej pily

Pravidelne kontrolujte stav ponornej pily. Okrem iné-
ho skontrolujte, Ci:

* su spinace neposkodené,

* je prislusenstvo v bezchybnom stave,

» su sietovy privod a sietova zastréka neposkodené,
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» su vetracie Strbiny volné a €isté. Na ich Cistenie pri-
padne pouzite makku kefku alebo Stetec.

Ak zistite poSkodenie, musite ho nechat’ odstra-

nit’ odbornou dielfiou, aby sa zabranilo ohroze-

niam.

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikov, pilovy list,

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

12.Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optimalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi5a30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v origindlnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred
prachom alebo vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pri-
stroji.

13.Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pri-
praveny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pri-
pojka na strane zakaznika, ako aj predlzovacie
vedenie musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Délezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po
vychladeni (€asovo odlisné) je mozné motor znovu
zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju
Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v dosledku neodborného upev-
nenia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa

nesmu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su

Zivotunebezpecné.
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Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontroluj-
te ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri
kontrole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k
elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat pri-
slusnym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba

Poskodené suciastky odovzdajte na vhodnu likvida-
ciu Specialneho odpadu.

Informujte sa v odbornej predajni alebo na miestnych
uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-

pripojné vedenia s ozna¢enim HO5VV-F. padu!

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je Tento symbol upozorfiuje na to, ze tento vyro-

predpis. E bok sa musi zlikvidovat podfa smernice o od-
pade z elektrickych a elektronickych zariadeni

W (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na
to uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst
napriklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku
alebo odovzdanim autorizovanému zbernému stre-
disku na recyklaciu odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so
starymi zariadeniami m6ze mat v dsledku potenci-
alne nebezpeclnych latok, ktoré obsahuje odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni, negativny
vplyv na zivotné prostredie a zdravie oséb. Odbor-
nou likvidaciou tohto vyrobku navys$e prispievate k
efektivnemu vyuZzivaniu prirodnych zdrojov. Informa-
cie o zbernych strediskach pre staré zariadenia zis-
kate od vaSej miestnej spravy, verejnopravne;j insti-
tucie zaoberajucej sa likvidaciou odpadu,
autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu z elek-
trickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.

Motor na striedavy prud

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vyka-
zovat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
 druh pradu motora,
* Udaje z typového S§titka stroja,

14.Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte.

Tento obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je ho
mozné znovu pouzit alebo sa méze dat’ do zberu na
recyklaciu surovin.

Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych

materialov, ako su napr. Kovy a plasty.

15.Odstranovanie poruch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pric¢ina

Motor, k&bel alebo zasuvka su chybné,
poistky spalené.

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy
motor neopravujte sami. Nebezpec&enstvo! Skon-
trolujte poistky, prip. ich vymernte.

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadz-
kovu rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia poskodené,
kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distributorom
elektriny. Motor nechajte skontrolovat odborni-
kom. Kondenzator nechajte vymenit odborni-
kom.

Motor je prili§ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom.

Motor nedosahuje plny
vykon.

Pradové obvody v sietovom zariadeni pre-
tazené (kontrolky, iné motory atd).

NepouZivajte Ziadne iné zariadenia ani motory
na rovhakom prudom obvode.

Motor sa lahko pre-
hrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né chlade-
nie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani, z motora
odstrarite prach, aby sa zarucilo optimalne chla-
denie motora.

Znizeny vykon rezania
pri rezani.

Prili§ maly pilovy kotu¢ (prili§ ¢asto obru-
sovany).

Nanovo nastavte koncovy doraz pilového agre-
gatu.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov nie je
vhodna na hrubku materialu.

Dodatoc¢ne obruste pilovy kotug, prip. pouzitie
vhodny pilovy kotuc.

Obrobok je vytrhany,
prip. vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy kotu¢
nie je vhodny na dané pouZzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug.
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Explicacion de los simbolos que aparecen sobre el aparato

El uso de simbolos en este manual tiene el cometido de llamar su atencion sobre los posibles riesgos. Los simbolos de
seguridad y explicaciones que acompafian a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no
descartan ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

Llevar proteccidon auditiva.

En caso de formacién de polvo, llevar proteccion respiratoria.

Llevar gafas de proteccion.

Clase de proteccion Il (Doble aislamiento)

En este manual de instrucciones hemos marcado los apartados relacionados con la se-

A ADVERTENCIA! . .
guridad con este signo
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1. Introduccién

Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nue-
vo aparato.

Nota:

De acuerdo con la ley de responsabilidad del product

aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-

ponsible de los dafios que puedan surgir por o en

relacién con este dispositivo en caso de:

* Manejo inadecuado,

* Incumplimiento de las instrucciones de uso,

* Reparaciones por terceros, trabajadores no ca-
pacitados,

« Instalacion y sustitucion de piezas de repuesto que
no sean originales,

* Uso indebido,

» Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de
conformidad con las especificaciones eléctricas y
las regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones:

Lea el texto completo del manual de instrucciones
antes del montaje y puesta en funcionamiento del
dispositivo.

Estas instrucciones de uso estan pensadas para que
le resulte mas facil familiarizarse con el dispositivo y
utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas impor-
tantes sobre cémo trabajar de manera segura, ade-
cuada y econémica con su maquina y cémo evitar
peligros, ahorrar en costes de reparaciones, reducir
el tiempo de inactividad y aumentar la fiabilidad y
vida util de la maquina. Ademas de las normas de
seguridad contenidas en este escrito usted debe, en
todo caso, cumplir con la normative aplicable de su
pais con respecto al manejo de esta maquina.
Ponga las instrucciones de uso en una funda de
plastic transparente para protegerlas de la suciedad
y la humedad y guardelas cerca de la maquina. Ca-
da operario debe leer y observar las instrucciones
antes de empezar el trabajo. Solo las personas que
han recibido formacion sobre el uso de la maquina y
se les ha informado sobre los peligros y riesgos rela-
cionados con ella pueden usarla. Debe cumplirse la
edad minima requerida.

Ademas de las normas de seguridad contenidas en
el presente manual de instrucciones y las normativas
especiales de su pais, deben observarse las normas
técnicas generalmente reconocidas para el funcio-
namiento de maquinas de trabajo con madera.
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Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones y advertencias
de seguridad.

2. Descripcioén del aparato (Fig. A - M)

Conexion del aspirador

Escala de profundidad de corte
Gatillo de incision

Empufiadura

Empufiadura delantera

Escala para angulo de inglete
Tornillo de ajuste para la profundidad de corte
Botén de apagado/encendido

9. Tornillo de ajuste para el riel de guia
10. Proteccion contra ladeo

11. Motor

12. Placa base

13. Tornillo de ajuste de 90 grados

14. Tornillo de ajuste de la escuadra

15. Hoja de sierra

16. Cuna abridora

17. Tornillo de ajuste de la cuiia abridora
18. Mecanismo de bloqueo del eje

19. Hoja de sierra-tornillo de fijacién

20. Brida exterior

21. Carriles guia de 700 mm (2 unidades)
22.Conexion de carriles

NGO AN

3. Volumen de suministro

» Sierra de incision 1 ud.

» Carriles guia de 700 mm 2 ud.

» Conexion de carriles 1 ud.

» Proteccion contra ladeo 1 ud.

» Llave hexagonal de 5 mm, 1 ud.
* Manual de instrucciones

4. Uso adecuado

Las sierras de inmersion estan destinadas al serrado
de madera, materiales similares a la madera y plas-
ticos.

Esta herramienta eléctrica esta disefiada y homolo-
gada exclusivamente para su uso por personas ins-
truidas o profesionales cualificados.

Solo se deben utilizar las hojas de sierra apropiadas
(HM o CV) para la maquina. No se deben utilizar ho-
jas de sierra HSS ni muelas de tronzar de ningun tipo.
Cualquier otro uso queda explicitamente excluido y
se considerara como uso indebido.

El fabricante o distribuidor comercial no acepta nin-
guna responsabilidad por lesiones, pérdidas o dafios
causados por un uso inadecuado o incorrecto.
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Posibles ejemplos de uso inadecuado o incorrecto

son:

» Uso de la sierra de inmersion para fines distintos a
los previstos;

* Inobservancia de las instrucciones de seguridad y
mantenimiento, asi como de las instrucciones de
montaje, servicio, mantenimiento y limpieza conte-
nidas en el presente manual de instrucciones;

* Incumplimiento de cualquier normativa especifica
y/o de aplicacion general en materia de prevencion
de accidentes, medicina del trabajo o seguridad en
relacion con el uso de la sierra de inmersion;

» Uso de accesorios y repuestos no compatibles con
la sierra de inmersion;

* Modificaciones en la sierra de inmersion;

» Reparacioén de la sierra de inmersion por personal
distinto del fabricante o de un profesional cualifi-
cado;

« Uso comercial, artesanal o industrial de la sierra
de inmersion;

* Manejo o mantenimiento de la sierra de inmersion
por personas que no estan familiarizadas con la
utilizacion de la sierra de inmersién y/o no entien-
den los peligros asociados.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es la

observancia de las instrucciones de seguridad, asi

como de las instrucciones de montaje y de servicio
contenidas en el manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y mantener la

maquina deben estar familiarizadas con la misma y

haber recibido informacion sobre todos los posibles

peligros.

Ademas, es imprescindible respetar en todo momen-

to las prescripciones vigentes en materia de preven-

cion de accidentes. Es preciso observar también
cualquier otro reglamento general en el ambito de la
medicina laboral y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cambios

que el operario haya realizado en la maquina ni de

los dafios que se puedan derivar por este motivo.

Existen determinados factores de riesgo que no se

pueden descartar por completo, incluso haciendo

un uso adecuado de la maquina. El tipo de disefio y

atributos de la maquina pueden conllevar los riesgos

siguientes:

» Contacto con la hoja de la sierra en la zona en que
se halla al descubierto.

» Entrada en contacto con la hoja de la sierra en fun-
cionamiento (riesgo de heridas por corte).

* Rebote de las piezas con las que se esta trabajan-
do o de algunas de sus partes.

* Rotura de la hoja de la sierra.

» Proyeccion de particulas del revestimiento de me-
tal duro defectuoso procedente de la hoja de la
sierra.

» Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la pro-
teccion necesaria.
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» Lesiones oculares si no se utilizan las gafas de pro-
teccidon necesarias;

» Dafios para la salud si no se utiliza la mascarilla
antipolvo necesaria;

» Se producen emisiones de polvo de madera perju-
diciales para la salud si se usa la sierra en recintos
cerrados.

Es preciso tener en consideracion que nuestro apa-
rato no esta indicado para un uso comercial, indus-
trial o en taller. No asumiremos ningun tipo de garan-
tia cuando se utilice el aparato en zonas industriales,
comerciales o talleres, asi como actividades simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y da-
tos técnicos que acompaian a esta herramienta
eléctrica. Si no se respetan las siguientes instruc-
ciones, puede producirse una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de segu-
ridad «herramienta eléctrica» se refiere tanto a las
herramientas eléctricas conectadas a la red eléctrica
(con linea de alimentacion), como a las herramientas
eléctricas que funcionan por bateria (sin linea de ali-
mentacion).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios u otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma
de enchufe. Bajo ninglin concepto se debe
modificar la clavija. No utilice adaptadores
de conexion en las herramientas eléctricas
con toma de tierra. Las clavijas compatibles y
sin modificar reducen el riesgo de una descarga
eléctrica.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. La entrada de
agua en la herramienta eléctrica aumenta el ries-
go de una descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xion para cargar, colgar la herramienta eléc-
trica o para desenchufar la clavija de la toma
de enchufe. Aleje el cable de conexiéon de
fuentes de calor, de aceite, de bordes afilados
o de componentes moéviles. Unos cables de co-
nexion danados o enredados aumentan el riesgo
de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al
aire libre, emplee solo cables alargadores que
también sean adecuados para zonas exterio-
res. El uso de un cable alargador adecuado para
zonas exteriores reduce el riesgo de una descar-
ga eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defec-
to. El uso de un interruptor de proteccién de co-
rriente residual reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atenciéon a lo que
hace, y realice con prudencia el trabajo con
una herramienta eléctrica. No use ninguna
herramienta eléctrica si estd cansado o si
esta bajo el efecto de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un descuido durante el uso de la
herramienta eléctrica puede causar lesiones
graves.

Use equipos de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion. La utilizacion de
equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o protecciéon
auditiva) adecuados al tipo de herramienta
eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de
sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion
de corriente y/o a la bateria. Si transporta la
herramienta eléctrica con el dedo puesto en
el interruptor o conecta la herramienta eléc-
trica a la toma de corriente estando ésta en
posicion de encendido, puede causar un ac-
cidente.
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d)

f)

g)

h)

b)

d)

Antes de proceder al encendido de la herra-
mienta eléctrica, retire cualquier herramienta
de ajuste o llave inglesa. Una herramienta o
una llave puesta en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica pueden causar lesio-
nes.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica,
si surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, las joyas y
el cabello largo pueden engancharse en las
piezas moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
uso de un aspirador de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramien-
ta eléctrica por un uso frecuente de la misma.
Un manejo poco atento puede causar lesio-
nes de extrema gravedad en fracciones de
segundo.

Uso y manipulacion de la herramienta eléctri-
ca

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee la herramienta eléctrica cuyo inte-
rruptor esté defectuoso. Una herramienta eléc-
trica, que ya no se puede conectar o desconectar
de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utiliza-
das por personas sin experiencia.




e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas moviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas ro-
tas ni dahadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
dafnada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamen-
te se atascan menos y son mas faciles de con-
ducir.

g) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben reali-
zar. El uso de herramientas eléctricas para fines
no previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuinaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufiaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Medidas de seguridad para todas las sierras

a) A PELIGRO: No coloque las manos en la
zona de sierre o en la hoja de la sierra. Man-
tenga la otra mano en el mango adicional de la
caja del motor. Si ambas manos estan sujetando
la sierra, la hoja de la sierra no podra dafiar nin-
guna de ellas.

b) No coloque las manos debajo de la superfi-
cie de trabajo. La tapa protectora no protege las
manos de la sierra si estas se encuentran bajo la
pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la
pieza de trabajo. Debe ser visible menos de un
diente completo de la sierra por debajo de la pie-
za de trabajo.

d) Nunca sujete la pieza de trabajo que va a se-
rrarse en la mano o sobre la pierna. Asegure-
se de que la pieza de trabajo esta en equilibrio
estable. Es importante que la pieza de trabajo
esté sujeta de forma segura para poder minimizar
el peligro de contacto de una parte del cuerpo con
la sierra, la pérdida de control de la sierra o que
la hoja se atasque.
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f)

g)

h)

Sujete el equipo por las asas aislantes cuando
lleve a cabo trabajos en los que la herramien-
ta que se utiliza pudiera entrar en contacto
con cables eléctricos ocultos o con su propio
cable. El contacto con una fuente de energia ac-
tiva puede electrificar las partes metalicas de la
herramienta y provocar una descarga eléctrica.
Cuando realice un corte largo, utilice siempre
una cuia de parada o una regla. Esto mejora la
precision del corte y reduce la posibilidad de que
la hoja de sierra se atasque.

Utilice siempre el tamafo correcto de hojas
de sierra y asegurese de que tienen el orificio
de sujecion adecuado (p. ej. con forma de es-
trella o redonda). Las hojas que no encajan en
la sierra, no funcionan correctamente y pueden
causar pérdida de control.

No utilice nunca cuias o tornillos de hojas
de sierra danados o incorrectos. Las cuiias o
tornillos de hojas de sierra estan disefiados de
manera especifica para su sierra, para un rendi-
miento éptimo y funcionamiento seguro.

Utilice equipos apropiados de proteccion per-
sonal: Proteccion auditiva, gafas de proteccion,
mascara antipolvo para trabajos que generen pol-
vo y guantes de proteccién durante el cambio de
herramienta.

Medidas de seguridad adicionales para todas las

si

erras

Causas y prevencion de rebotes:

Un rebote es una reaccion repentina debida a una
hoja de sierra atrapada, atascada o ajustada de
forma incorrecta, lo cual lleva a la sierra a enca-
britarse de manera descontrolada y alejarse de la
pieza de trabajo hacia el operario.

Siuna hoja de sierra se atrapa o atasca en el borde
de corte que cierra detras de ella, se bloquea y la
fuerza del motor empuja la sierra hacia atras en
direccion al operario.

Si la hoja de sierra se retuerce en el surco de la
sierra o esta colocada de manera incorrecta, los
dientes de la parte trasera del borde de la sierra
quedan atrapados en la superficie de la pieza de
trabajo. La sierra entonces se sale del surco de la
sierra y salta hacia atras en direccion del operario.
Un rebote resulta del uso incorrecto o inapropia-
do de la sierra. Puede prevenirse, tal y como se
describe a continuacion, tomando las medidas de
precaucién adecuadas.
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b)

c)

d)

f)

g)

Sujete la sierra con ambas manos y coloque
los brazos de forma que puedan absorber la
fuerza del rebote. Manténgase siempre al lado
de la hoja de sierra y nunca la ponga en linea
con su cuerpo. En caso de un rebote, la sierra
circular puede saltar hacia atras, pero con la pre-
caucion adecuada, el operario puede hacer frente
a la fuerza del rebote.

Si la hoja de sierra se atasca o si quiere inte-
rrumpir el trabajo, entonces apague la sierra
y deje la pieza de trabajo quieta hasta que la
hoja de sierra se detenga por completo. No in-
tente quitar nunca la sierra de la pieza de trabajo
o tirar de ella cuando la hoja de sierra se mueva,
ya que puede producir un rebote. Encuentre la
causa del atasco y eliminelo.

Si quiere arrancar una sierra que esté en la
pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra en
el surco de corte y compruebe que los dien-
tes de la sierra no estan atrapados en la pieza
de trabajo. Si la hoja de la sierra esta atascada,
puede salirse de la pieza de trabajo o provocar un
rebote cuando la encienda.

Sujete las piezas de trabajo grandes para
reducir el riesgo de un rebote debido a un
atasco de la hoja de la sierra. El peso de las
piezas de trabajo grandes puede hacer que se
doblen. Las piezas grandes deben sujetarse por
ambos lados, tanto cerca de la ranura de corte
como en los bordes.

No use hojas de sierra desgastadas o daina-
das. Las hojas de sierra con dientes desgasta-
dos o desalineados incrementan la friccion en la
ranura de corte, lo que causa atascos de la hoja
y rebotes.

Antes de empezar a serrar, apriete los ajustes
para la profundidad de corte y los angulos.
Si cambia los ajustes mientras esta serrando, la
hoja de la sierra puede atascarse y puede provo-
car un rebote.

Tenga especial cuidado cuando haga “cortes
insertados” en paredes que ya existen u otras
areas en las que no pueda ver lo que hay de-
tras de la superficie. Cuando la hoja de la sierra
se inserta en la pared puede quedar bloqueada
por objetos ocultos y puede producirse un rebote.
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Medidas de seguridad para el uso de la sierra cir-
cular insertada

a)

b)

c)

d)

Antes de cada uso de la sierra, asegurese de
que la cubierta protectora se cierra. No use
la sierra si la cubierta protectora no puede
moverse libremente y no se cierra inmediata-
mente. Nunca bloquee o ate la cubierta pro-
tectora en una posicion abierta. Si la sierra
cayese accidentalmente al suelo, la cubierta
protectora puede doblarse. Asegurese de que
la cubierta protectora puede moverse libremente
y no toca la hoja de la sierra u otras partes en
todas las posiciones de corte.

Compruebe el estado y funcionamiento del
muelle de la cubierta protectora. Haga reparar
la sierra antes de usarla si la cubierta protec-
tora y el muelle no funcionan correctamente.
Las partes dafadas, los residuos pegajosos o las
acumulaciones de serrin pueden interferir en el
funcionamiento de la cubierta protectora inferior.
c) Cuando haga un “corte insertado” que no
describa un angulo correcto, asegurese de
que la sierra no va a deslizarse hacia el lado.
El deslizamiento puede dar lugar a un atasco de
la hoja de sierra y un rebote.

No ponga la sierra en la mesa de trabajo o
en el suelo sin asegurarse de que la cubierta
protectora esta sobre la hoja de la sierra. Una
hoja de sierra en funcionamiento y sin proteccion
puede mover la sierra en contra de la direccion de
corte y serrar lo que encuentre a su paso. Com-
pruebe el retardo de la sierra.

Medidas de seguridad adicionales para todos los
cortes con cufia

a)

b)

c)

d)

Use la cufia adecuada para la hoja de sierra
que esté usando. La cufia debe ser mas gruesa
que el grosor de la hoja de acero, pero mas del-
gada que la anchura de los dientes.

Ajuste la cuia tal y como se describe en el
manual de instrucciones. Un grosor, posiciéon o
direccion incorrectos pueden ser la razon de que
la cufia no prevenga de forma efectiva un rebote.
Use siempre una cufia, excepto cuando haga
cortes insertados. Monte de nuevo la cuina
después de un corte insertado. La cufia se en-
cuentra en medio cuando hace un corte insertado
y puede causar un rebote.

Para que la cuia sea efectiva debe estar en el
hueco de corte. Para cortes cortos, la cuia no
evita los rebotes.

Nunca haga funcionar una sierra con una
cuina doblada. Incluso el mas pequefio defecto
puede ralentizar el cierre de la cubierta protec-
tora.




Instrucciones de seguridad adicionales

* No use un cinturén de lijado.

» Asegurese de que la cufia esta ajustada de forma
que la distancia al anillo de la rueda dentada no
sea superior a los 5 mm, y que el anillo no sobre-
salga mas de 3 mm por encima del borde inferior
de la cufia.

» Asegurese de que el mecanismo de recoleccién de
polvo esta correctamente instalado, tal y como se
describe en este manual.

» Use proteccion respiratoria. Use siempre protec-
cion para los oidos.

» Solo deben usarse las hojas de sierra recomenda-
das en el manual.

» Sustituya las hojas de sierra como se describe en
este manual.

« Siel cable de electricidad de esta herramienta esta
dafado, debe ser reemplazado por el fabricante, el
departamento de atencion al cliente o un especia-
lista cualificado similar para evitar peligros.

» Use solamente las hojas de sierra recomendadas
que se correspondan con EN 847-1.

» Use solamente las hojas de sierra originales del fa-
bricante con el nUmero @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

* No use ninguna hoja de sierra que no se corres-
ponda con las caracteristicas descritas en este
manual de instrucciones. Las hojas de sierra no
deben detenerse por presién en la maquina desde
un lateral.

» Asegurese de que la hoja de sierra estd montada
firmemente y gira en la direccion correcta.

» Sujete el equipo por las asas aislantes cuando rea-
lice trabajos en los que la herramienta pueda entrar
en contacto con cables eléctricos ocultos o con su
propio cable. El contacto con una fuente de ener-
gia activa puede electrificar las partes metalicas de
la herramienta y provocar una descarga eléctrica.

A ;ADVERTENCIA! Esta herramienta eléctrica pro-
duce un campo electromagnético mientras funciona.
Este campo puede perjudicar bajo circunstancias
concretas implantes médicos activos o pasivos. Con
el fin de reducir el peligro de lesiones graves o mor-
tales, recomendamos a las personas con implantes
médicos que consulten tanto a su médico como al
fabricante del implante médico antes de manejar la
herramienta eléctrica.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnolégicos y observando las
reglas técnicas de seguridad de aplicacion re-
conocida. Aun asi pueden emanar determinados
riesgos residuales durante el trabajo.

» Sino se utilizan las lineas de conexién eléctricas

apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Asimismo, a pesar de todas las precauciones
adoptadas pueden existir riesgos residuales no
patentes.

* Los riesgos residuales se pueden minimizar ob-
servando las “indicaciones de seguridad” y el “uso
conforme al previsto” y siguiendo las instrucciones
de servicio en su integridad.

* No someta a la maquina a mayor presion de la
necesaria: demasiada presion durante el aserra-
do puede danar con celeridad la hoja de sierra,
provocando una reduccion del rendimiento de la
maquina durante el procesamiento y para la pre-
cision de corte.

» Durante el aserrado de material de plastico, utilice
siempre prisioneros: las secciones que deban ase-
rrarse, deben fijarse siempre entre los prisioneros.

» Evite puestas en servicio fortuitas de la maquina:
al introducir la clavija en el enchufe, no debe pre-
sionarse la tecla de servicio.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual. De este modo conseguira que su sierra
tronzadora alcance el mejor rendimiento.

» No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

» Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de la red.

6. Datos técnicos

Tension nominal (V/HZ) 230 - 240~ 50
Entrada (W) 1200
Clase de proteccion 1]

Régimen de ralenti n_

(i) 5500

Dimensiones de la hoja de

. 2 160x 220 x 2.4
sierra (mm)

Numero de dientes 24 (premontada)

Cuia abridora gruesa

(mm) 2
Profundidad de corte 90°

55
(mm)
Profundidad de corte 45°

45
(mm)

S con ajuste continuo

Inclinacién

0-45°

Conexion de Aspirador @ (interior) 35/

(mm) @ (exterior) 38
Peso (sin ampliaciones)
4,9
(kg)
Medidas L x An x Al (mm) 340 x 260 x 235
Sujeto a modificaciones técnicas.
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Informacion acerca de ruidos/vibraciones

A ADVERTENCIA!

Trabajar sin proteccion auditiva o ropa de proteccion

puede tener efectos adversos para la salud.

» Use proteccion auditiva y ropa de proteccion ade-
cuada cuando trabaje.

Medido de acuerdo con EN 62841-2-5y EN 62841-1.

Los niveles de ruido en el lugar de trabajo pueden

superar los 85 dB (A), en cuyo caso se requieren me-

didas de proteccion para el usuario (llevar proteccion

auditiva adecuada).

Nivel de potencia acustica L, 106,6 dB(A)
Nivel de presion acustica LpA 95,0 dB(A)
Imprecisién Kwa/pA 3 dB(A)

Los valores anteriores son valores de emision de rui-
do vy, por lo tanto, no deben constituir al mismo tiem-
po valores de seguros en el puesto de trabajo. De la
correlacion entre los niveles de emision y de inmisién
no debe derivarse con fiabilidad si son necesarias o
no medidas de precaucién adicionales.

Los factores que pueden influir en el respectivo nivel
de inmisién en el puesto de trabajo incluyen la espe-
cificacion de la estancia de trabajo y su entorno, la
duracion de los efectos, otras fuentes de ruido, etc.

Considere también las posibles desviaciones de la
normativa nacional con respecto a los valores fiables
en el lugar de trabajo. Sin embargo, la informacion
anterior permite al usuario adoptar medidas de pro-
teccién mas eficaces frente a peligros y riesgos.

El valor de emisién de vibraciones ah (suma vectorial
en las tres direcciones espaciales) y la incertidumbre
K se determinan segun las normas EN 62841-2-5 y
EN 62841-1:

Valor de emision de vibraciones (3 ejes)

Vibracion tipica ponderada a, =5.72 m/s?
Imprecisiéon K =1.5 m/s?

7. Antes de la puesta en marcha

» Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidado-
samente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de
embalaje y transporte (si los hubiera).

» Compruebe la integridad del volumen de suminis-
tro.

» Compruebe que no haya dafos de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.
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A ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifnos! jNingun nifio
debe poder jugar con las bolsas de plastico, la-
minas y pequeiias piezas! jExiste peligro de atra-
gantamiento y de asfixia!

» La hoja de la sierra debe poder moverse sin pro-
blemas.

* En caso de madera ya trabajada, es preciso ase-
gurarse de que la misma no presente cuerpos ex-
trafios como, por ejemplo, clavos o tornillos.

» La hoja de sierra debe estar correctamente mon-
tada antes de pulsar el interruptor ON/OFF. Las
piezas moviles deben desplazarse sin problemas.

* Antes de la conexién, comprobar que los datos
de la placa de datos coincidan con los de la red
eléctrica.

» Conecte la maquina solo a una toma de enchufe
con contacto de puesta a tierra instalado correcta-
mente, que se encuentre protegida como minimo
con 16 A.

Conexiones eléctricas

Compruebe que el sistema eléctrico al que esta co-
nectada la maquina tenga conexion a tierra de acuer-
do con la normativa de seguridad vigente y que la
toma de corriente esté en perfectas condiciones.

El sistema eléctrico debe estar equipado con un sis-
tema de proteccion magnetotérmica para salvaguar-
dar todos los conectores de cortocircuitos y sobre-
cargas.

La seleccion de este sistema deberia estar acorde
con las siguientes especificaciones eléctricas de la
magquina que figuran en el motor.

NOTA: El sistema eléctrico de la sierra de inmersion
esta equipado con un relé de baja tension que abre
automaticamente el circuito cuando la tensién cae
por debajo de un limite minimo preestablecido e im-
pide el restablecimiento automatico de las funciones
de la maquina cuando la tensién vuelve a la norma-
lidad.

Si la maquina se detiene repentinamente, mantenga
la calma. Asegurese de que no se haya producido
ninguna caida de tension en el sistema eléctrico.

8. Ajustes

A {ADVERTENCIA! Descarga eléctrica

Retirar el cable de red de la toma de enchufe antes
de cualquier trabajo en la maquina.

Ajuste de profundidad de corte (Fig. F)

La profundidad de corte puede ajustarse desde 0O
hasta 55 mm.
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Afloje el tornillo de ajuste de la profundidad de corte
(7) y marque la profundidad requerida utilizando la
escala (2) y vuelva a apretar el tornillo.

El grupo de sierra se puede entonces presionar hacia
abajo hasta la profundidad de corte ajustada.

Las dimensiones de la barra (2) muestran la profundi-
dad de corte sin la barra.

Ajuste el angulo de corte entre 0° y 45°: (Fig. G)

La escuadra puede marcarse de entre 0° a 45°.
Afloje los tornillos de ajuste de la escuadra (14) en
ambos lados.

Gire la sierra en el angulo de corte deseado (escala
para angulo de inglete (6)).

Apriete los tornillos de ajuste de inglete (14) en am-
bos lados.

Nota: Las dos posiciones (0° y 45°) estan ajustadas
de fabrica y pueden ser reajustadas por el servicio de
atencion al cliente.

Sustitucion de la hoja de sierra (Fig. A-D, H + 1)

A jPRECAUCION! Herramienta caliente y afilada
iNo utilice herramientas de insercién sin filo o defec-
tuosas! Portar guantes de proteccion.

A {ADVERTENCIA! Descarga eléctrica
Retirar el cable de red de la toma de enchufe antes
de cualquier trabajo en la maquina.

1. Presione el gatillo de inmersiéon (3), coloque la
hoja de sierra en la posicién de cambio (El tornillo
de ajuste de la profundidad de corte debe estar
ajustado en 25 mm) e inserte la llave hexagonal
en el tornillo de sujecion de la hoja (19).

2. Presione sobre el bloqueo del eje (18) y gire la
hoja de sierra (15) hasta que quede colocado en
su sitio.

3. Mantenga presionado el eje de bloqueo (18) y gire
el tornillo de fijacién de la hoja (19) en el sentido
contrario a las agujas del reloj, mientras mantiene
la hoja en la posicion de cambio.

4. Retire la brida (20) y la hoja de sierra (15).

A ;PRECAUCION!
Portar guantes de proteccion.

5. Introduzca la nueva hoja y brida

6. Atornille y apriete el tornillo de fijacion de la hoja
de sierra mientras que mantiene presionado el
mecanismo de bloqueo del eje

7. Coloque la sierra de inmersion en su posicion ori-
ginal (0°).

Ajuste de la cuia de separacion (16) (Fig. A + K)
Ajuste la distancia entre la hoja de sierra (15) y la
cufia de separacion (16) después de sustituir la hoja
de sierra, o cuando sea necesario.

Coloque la sierra en la misma posicion que al susti-
tuir la hoja de sierra.

Afloje el tornillo de ajuste (17) utilizando una llave
Allen y coloque la cufia de separaciéon 2-3 mm por
encima de la hoja de sierra, luego vuelva a apretar el
tornillo de ajuste (17).

Conectar el dispositivo de aspiraciéon

Un aspirador doméstico no es adecuado como dis-
positivo de aspiracion.

En la conexion del aspirador (1) se puede conectar
un dispositivo de aspiracion con una manguera de
aspiracion de 38 mm de didmetro (se recomiendan
38 mm debido al menor riesgo de atascos).

A (ADVERTENCIA! Peligros para la salud debi-
do al polvo

El polvo puede resultar perjudicial para la salud. Nun-
ca trabaje sin aspiracion.

Observar las disposiciones nacionales.

9. Puesta en servicio

A (ADVERTENCIA!

El montaje incorrecto de la sierra de inmersién puede

provocar lesiones graves.

» Antes de conectar la sierra de inmersion, asegu-
rese de que la hoja de sierra esté correctamente
montada y de que las piezas moviles funcionen
con suavidad.

Después de conectar la sierra, espere hasta que

la hoja de sierra (15) haya alcanzado su velocidad

maxima antes de realizar el corte.

Encendido y apagado de la sierra de inmersion

» Para encender la sierra de corte, apriete el botén
on/off (8). El motor arranca.
» Para apagar, suelte el interruptor on/off (8).

Une vez realizado todo lo descrito hasta ahora, pue-
de comenzar con el mecanizado.

A jPRECAUCION!

Mantenga siempre las manos lejos de las zonas de
corte y, en ningun caso, intente tocarlas durante el
proceso de corte.

Trabajos con la maquina

A jJATENCION! Durante los trabajos, preste atencion

a todas las indicaciones de seguridad mencionadas

al principio, asi como a las siguientes reglas:

« Dirija la herramienta eléctrica hacia la pieza solo
en estado conectado.
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* Fije siempre la pieza de trabajo de modo que no se
mueva durante el trabajo.

» Desplace la sierra siempre hacia el frente; bajo nin-
guna circunstancia la dirija hacia atras.

» Evite el sobrecalentamiento de los filos de corte
ajustando la velocidad de avance

» Para trabajos que produzcan polvo, utilice una
mascarilla.

» Sujete firmemente la sierra con ambas manos, una
mano en la empufiadura principal y la otra en la
empufiadura delantera.

» Si se utiliza un carril guia, este debe fijarse con
abrazaderas roscadas.

» Asegurese de que el cable de alimentacion no esté
en la direccién de corte.

Aserrado después de un agrietamiento
El indicador de corte (Fig. G pos. G1) para cortes de
0° y 45° (sin carril guia) indica la secuencia de corte.

Aserrado de secciones

1. Coloque la maquina con la parte delantera de la
mesa de aserrado sobre la pieza de trabajo.

2. Conecte la maquina con el botén de apagado/en-
cendido (8).

3. Presione el gatillo de incision (3).

4. Presione la sierra hacia abajo para alcanzar la
profundidad de sega.

5. Empuje la sierra hacia adelante de manera unifor-
me. Después de terminar el corte de sierra, apa-
gue la maquina y mueva la hoja de sierra hacia
arriba.

Aserrado de secciones (cortes por inmersion)

(Fig. L - O)

A {ATENCION! Para evitar contragolpes, se deben

observar las siguientes indicaciones para los cortes

por inmersion:

» Coloque siempre la maquina con el borde trasero
de la mesa de aserrado contra un tope fijo.

» Cuando trabaje con el carril guia, fije la maquina al
tope de retencion (M2 / no incluido en el volumen
de suministro), que esta fijado al carril guia.

Procedimiento

1. Coloque la sierra encima de la pieza de trabajo.

2. Coloque el indicador de corte con la flecha tra-

sera (L1) en la posicién de corte de incision mar-
cada.
Nota: La marca (L1/L2/L3) indica el punto de cor-
te delantero y trasero de la hoja de sierra (& 160
mm) a la profundidad maxima de corte durante el
uso del carril guia.

3. Encienda la maquina y presione hacia abajo la
sierra hasta que alcance la profundidad de corte
requerida.

4. Mueva la sierra hacia delante hasta que la indica-
cion de corte (L3) alcance el punto marcado.
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5. Después de finalizar con la incisién, mueva la
hoja de sierra hacia arriba y apaguela.

Dispositivo guia (Fig. E + M)

Los rieles de guia (21) permiten cortes limpios y pre-
cisos. Ademas, protegen las superficies de posibles
dafos.

Nota: Cuando se realizan cortes con sierra aplican-
do el riel de guia, la profundidad de éstos es 4.5 mm
menor que la escala de valor en la maquina.

Por razones de seguridad, el riel debe asegurarse
con abrazaderas de tornillo (M1) durante cortes a in-
glete y trabajos de ajuste.

La proteccién de inclinacion (10) evita que la penetra-

cion de la sierra se tuerza durante cortes a inglete en

la pieza de trabajo.

La proteccién de rebotes (M2) asegura una guia se-

gura al hundirse en la pieza de trabajo.

Por medio de una juntura de riel (22), pueden conec-

tarse 2 guias de riel y permitir cortes largos y preci-

SOsS.

Puede regularse el espacio del montaje en el riel de

guia con los dos tornillos de ajuste (9).

Con los accesorios ofrecidos, pueden realizarse cor-

tes a ingletes, cortes de esquina y otras tareas de

ajuste.

Cuando utilice esta sierra por primera vez sobre el

carril guia opcional, necesitara ajustarla para que se

deslice sobre el carril guia con un movimiento lateral
minimo.

Las levas ajustables (9) se adaptan para realizar esto.

1. Coloque la sierra sobre el carril guia.

2. Gire las levas (9) en sentido contrario a las agujas
del reloj hasta ajustarlas.

3. Luego, ajuste a la derecha levemente para permi-
tir que haya espacio.

4. Mientras mantiene el disco en su posicién para
asegurarlo en su lugar, atornille los tornillos de
cabeza tipo Allen en el medio de cada leva (la
llave Allen de 5 mm se suministra junto con la ma-
quina).

5. Empuje la sierra hacia adelante y atras a lo largo
del carril para asegurar que se desliza suavemen-
te. Reajuste cuando sea necesario.

6. Pueden llegar a necesitarse ajustes futuros se-
gun el uso que se le dé a la sierra.

Proteccién de astillas

El riel de guia viene con un protector contra astillas,

que debe ajustarse antes del primer uso.

1. Asegure el riel con las abrazaderas de tornillos a
las piezas de madera.

2. Ajuste el espacio de la guia en el riel con los dos
tornillos de ajuste (9)

3. Ajuste la sierra a una profundidad de corte de 6
mm.

4. Instale la sierra a la parte trasera del riel.
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5. Encienda la maquina, presione hasta la profun-
didad establecida y ajuste el protector contra as-
tillas por toda la longitud en una sola pasada. El
borde del protector contra astillas ahora corres-
ponde de forma exacta al borde del corte de la
hoja de la sierra.

Corte con rieles (Fig. A, B, E, M)

1. Coloque la maquina en los rieles de guia.

2. Encienda la maquina apretando el boton de en-

cendido/apagado (8).

Presione el gatillo de incision (3)..

4. Presione la sierra hacia abajo para alcanzar la
profundidad de corte.

w

Nota: Durante el primer uso, el borde de caucho se
corta y asi se garantiza el protector de division llegue
hasta la hoja de sierra.

5. Empuje la sierra uniformemente hacia delante.

6. Apague la maquina e incline la hoja de sierra en
la parte superior una vez que haya terminado con
el corte.

Cortes por inmersion con guia

1. Coloque la sierra en el riel de guia en punto mar-
cado de corte

2. Asegure la proteccion de rebote o valla (acceso-
rio no incluido) a los puntos de corte traseros y
delanteros del riel de guia.

3. Encienda la maquina.

4. Presione la sierra lentamente hacia abajo en la
profundidad de corte establecida y realice movi-
mientos uniformes hacia el punto de corte delan-
tero.

Proteccidn de inclinacion:

Para cortes a inglete, se aconseja instalar la protec-
cion de inclinacion (accesorio no incluido). Esto pre-
viene que la maquina se tuerza hacia un lado mien-
tras se encuentra en posicion oblicua.

De esta forma, se pueden evitar lesiones en el cuer-
po o dafios en la maquina.

Después del aserrado

1. Desconecte primero la sierra de inmersion y
después el dispositivo de aspiraciéon. La hoja de
sierra sigue moviéndose por inercia durante bas-
tante tiempo.

2. Noretire los residuos de corte de la hoja de sierra
hasta que esta no vuelva a estar en reposo.

3. Desconecte la sierra de inmersion de la red des-
enchufando la clavija de alimentacion eléctrica de
la toma de enchufe.

4. Deje que la sierra de inmersion se enfrie por com-
pleto.

Retirar el material atascado

A (ADVERTENCIA!

Existe peligro de graves lesiones debido al manejo

inadecuado de la sierra de inmersion.

* Apague inmediatamente la sierra de inmersion y
retire la clavija alimentacién eléctrica de la toma de
enchufe, en caso de que la hoja de sierra se que-
de atascada en la pieza de trabajo o se produzcan
otros bloqueos.

« Utilice guantes de proteccién, no toque la hoja de
sierra con las manos desnudas.

10. Transporte

Desconecte la herramienta eléctrica antes de reali-
zar cualquier transporte y desenchufela de la alimen-
tacion de corriente.

Para el transporte, levante la herramienta eléctrica
universal por la abrazadera central.

Proteja la herramienta eléctrica contra golpes, im-
pactos y vibraciones fuertes, p. ej. durante el trans-
porte en vehiculos.

Asegure la herramienta eléctrica contra vuelcos y
deslizamientos.

11. Mantenimiento y limpieza

A (ADVERTENCIA!

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste, con-
servacion o reparacion, desenchufar la clavija de co-
nexion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

» En todo momento, mantenga despejadas y limpias
las ranuras de ventilacién en la carcasa para ase-
gurar la circulacion del aire.

» Para eliminar las virutas y las astillas de madera de
la herramienta eléctrica, aspire todos los orificios.

» Limpie el aparato con un pafio limpio o sople aire
comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

» Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabon blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato.

» Engrase con aceite las piezas giratorias una vez al
mes para prolongar la vida util de la herramienta.
No engrase con aceite el motor.

Escobillas de carbén

» Si se producen chispas en exceso, encargue a un
electricista que compruebe las escobillas de car-
bon.
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A jATENCION! Las escobillas de carbén Ginicamen-
te deben ser cambiadas por un electricista.

A (ADVERTENCIA!

Existe peligro de graves lesiones debido al manejo

inadecuado de la sierra de inmersion.

» Antes de realizar cualquier trabajo de limpieza o
mantenimiento, desconecte la sierra de inmersion
y desenchufe el cable de alimentacion de la toma
de enchufe.

» Use guantes de proteccion adecuados cuando tra-
baje con la sierra de inmersion.

* En el interior de esta sierra de inmersién no hay
componentes que pueda reparar el propio usuario.
Nunca intente reparar la sierra de inmersién usted
mismo. Contacte siempre con un especialista cua-
lificado.

A (ADVERTENCIA!

La hoja de sierra puede calentarse durante el funcio-
namiento, por lo que podria quemarse.

Deje que la hoja de sierra se enfrie completamente
antes de limpiarla.

Nota!

La entrada de agua en la carcasa puede causar un

cortocircuito; una limpieza inadecuada puede dafiar

la sierra de inmersion.

* No lave la sierra de inmersion ni la rocie con un
chorro de agua.

* Nunca sumerja la sierra de inmersion en agua.

» Asegurese de que no entre agua en la carcasa.

» No utilice productos de limpieza agresivos, objetos
de limpieza afilados o metalicos como cuchillas,
espatulas duras y similares. Esto puede dafar las
superficies.

1. Limpie la sierra de inmersién inmediatamente
después de cada uso.

2. Enlo posible, mantenga el dispositivo de protec-
cion libre de polvo y suciedad.

3. Limpie la sierra de inmersién con un pafio limpio
o sople aire comprimido a baja presion. Utilice
siempre gafas de protecciéon durante el uso de
aire comprimido.

4. Utilice un pafio humedo y un poco de jabén suave
en caso de haber mucha suciedad.

Nota: El cuidado correcto y regular no solo es impor-
tante para un uso seguro, sino que también ayuda a
prolongar la vida util de la sierra de inmersion.

Sustituir el cable de conexién

Si el cable de alimentacion de red de la sierra de in-
mersion esta danado, el fabricante o su servicio a
clientes, o una persona cualificada similar deben sus-
tituirlo para evitar peligros.
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Comprobar la sierra de inmersién

Compruebe regularmente el estado de su sierra de

inmersion. Compruebe, entre otras cosas, que:

* los interruptores no estén dafiados,

* los accesorios estén en perfecto estado,

el cable de red y el enchufe de red no estén da-
fiados,

* las ranuras de ventilacion estén libres y limpias. Si
es necesario, utilice una escobilla suave o un cepi-
llo para limpiarlos.

En caso de que detectar dainos, dirijase a un ta-
ller especializado para que los repare, a fin de
evitar riesgos.

Informacién de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o
provocado por el uso o que se necesitan las siguien-
tes piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Cepillo de carbdn, hoja de sie-
rra

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de
entrega!

12.Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco Y sin riesgo de heladas, donde no esté
al alcance de nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del
polvo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con
la herramienta eléctrica.

13.Conexion eléctrica

El electromotor instalado esta conectado para
utilizarse. La conexion cumple las pertinentes
disposiciones VDE y DIN. La conexion a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Advertencias importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconec-
ta automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion
(los tiempos varian), puede conectarse de nuevo el
motor.

Linea de conexiodn eléctrica defectuosa
En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo
dafnos de aislamiento.




Las causas para ello pueden ser:

» Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexioén.

» Dafos de aislamiento por tirar de la linea de co-
nexion del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del ais-
lamiento.

Tales lineas de conexién eléctrica defectuosas no

deben utilizarse, pues suponen un riesgo para la

vida debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexién

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la

comprobacién, preste atencion a que la linea de co-

nexion no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las

pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-

neas de conexion eléctrica con certificacion HO5V V-

F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de la red debe ser de 230 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccion de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizarlas solo un experto electri-
cista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes
datos:

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

14.Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para evitar
dafios producidos por el transporte.

Este embalaje es materia prima vy, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

No tirar las pilas al cubo de la basura, al fuego o al
agua. Las pilas deben eliminarse o reciclarse de for-
ma ecoldgica.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de di-
versos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.
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iNo arroje los aparatos usados a la basura do-
méstica!

Este simbolo indica que el producto, segun la
E directiva sobre residuos de aparatos eléctricos

y electronicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
nales, no puede eliminarse junto con la basu-
ra doméstica. En su lugar, este producto debera ser
conducido a un punto de recogida adecuado. Esto
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar
uno nuevo de caracteristicas similares o entregan-
dolo en un punto de recogida autorizado para el re-
ciclaje de residuos de aparatos eléctricos y electré-
nicos. La manipulacion inadecuada de residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos puede tener efec-
tos negativos en el medio ambiente y en la salud
humana, debido a las sustancias potencialmente pe-
ligrosas que estos frecuentemente contienen. Al eli-
minar correctamente este producto, Ud. contribuye
ademas a un aprovechamiento eficaz de los recur-
sos naturales. Para mas informacién acerca de los
puntos de recogida de residuos de aparatos usados,
pongase en contacto con su ayuntamiento, el orga-
nismo publico de recogida de residuos, cualquier
centro autorizado para la eliminacion de residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos o la oficina del
servicio de recogida de basuras.
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15.Subsanacion de averias

Averia

El motor no funciona

Posible motivo

Motor, cable o clavija defectuosos, se
quemaron los fusibles

Solucién

Acudir a un experto para que supervise la
maquina. No reparar nunca el motor uno mis-
mo. jEs peligroso! Comprobar los fusibles,
sustituir en caso necesario

El motor arranca de ma-
nera lenta y no alcanza la
velocidad de servicio.

Tensién demasiado baja, bobinas dafia-
das, condensador quemado

Encargarle a la central eléctrica que super-
vise la tension. Acudir a un experto para que
supervise el motor. Acudir a un experto para
que supervise el condensador

El motor hace demasiado
ruido

Bobinas dafiadas, motor defectuoso

Acudir a un experto para que supervise el
motor

El motor no alcanza la
capacidad total.

Circuitos del sistema eléctrico sobrecarga-
dos (lamparas, otros motores, etc.)

No utilice otros aparatos o motores con el
mismo circuito eléctrico

El motor se sobrecalienta
con facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficiente refrige-
racion del motor

Evitar la sobrecarga del motor durante el cor-
te, retirar el polvo del motor para garantizar
una refrigeraciéon 6ptima del motor

Capacidad reducida de
corte durante el aserrado

Hoja de sierra demasiado pequefia (se
afilé demasiadas veces)

Ajustar de nuevo el tope final del grupo de
aserrado

El corte de la sierra es
demasiado rugoso u
ondulado

La hoja de sierra esta roma, el dentado
no es el apropiado para el espesor del
material

Afilar la hoja de sierra o emplear una hoja de
sierra apropiada

La pieza de trabajo se
desgarra o se hace astillas

La presion de corte es demasiado elevada
o la hoja de sierra no es la apropiada para
la tarea

Colocar una hoja de sierra apropiada
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise tlesandeks pbdoérata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele. Neid saat-
vatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Ghtki riski ei kérvalda ega suuda asendada
korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kandke kaitseprille!

Kaitseklass Il (Topeltisolatsioon)

Selles kasutusjuhendis oleme tahistanud kohad, mis puudutavad Teie ohutust, sellise ta-

A HOIATUS! .
hisega
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat ka-
sutamist.

Juhis:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud

seadmele voi antud seadme |abi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« kasitsemiskorralduse eiramisel,

* remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega
valjavahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

» elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 /
VDEO113 eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasu-
tusjuhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi tlesandeks on hdlbustada
elektritddriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas
saate elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning
6konoomselt tddtada, ja kuidas saate valtida ohte,
hoida kokku remondikulusid, lihendada seisakuaegu
ning suurendada elektritdoriista todkindlust ja eluiga.
Lisaks k&esolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritdoriista
kaitamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritdoriista juures alal. Kdik operaa-
torid peavad selle enne t66 alustamist labi lugema
ja seda hoolikalt jargima. Elektrit6oriistaga tohivad
tootada ainult isikud, keda on elektritooriista kasuta-
mise osas instrueeritud ja sellega seonduvast ohtu-
dest teavitatud. Néutavast miinimumvanusest tuleb
kinni pidada.

Peale kdesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutéétiusmasinate koh-
ta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vdta vastutust 6nnetuste vbi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sest.

2. Seadme kirjeldus (joon. A - M)

Imudihendus
Loikesligavuse skaala
Languse vabastus

Kaepide

Eesmine kaepide
Eerunginurga skaala
Loikesligavuse reguleerimiskruvi
Sisse/Valja luliti

9. Juhtr66pa reguleerimiskruvi
10. Umberkukkumiskaitse

11. Mootor

12. Juhtplaat

13. 90-kraadi-reguleerimiskruvi
14. Kalde reguleerimiskruvi

15. Saeketas

16. Léhestuskiil

17. Ldhestuskiil reguleerimiskruvi
18. Volli lukk

19. Saeketta hoidepolt

20. Vélimine aarik

21. Juhtsiinid a” 700 mm (2 tk)
22 Siiniliitmik

NGO AN

3. Tarnekomplekt

+ 1 tk Ules-alla nihutatava kettaga saepink
» 2tk Juhtsiinid a” 700 mm

1 tk Siiniliitmik

+ 1 tk Umberkukkumiskaitse

» 1 tk sisekuuskantvoti 5 mm

» Kaitusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Sisseldikesaed on ette ndhtud puidu, puidusarnaste
materjalide ja plastide saagimiseks.

Antud elektritdoriist on ette ndhtud ja heaks kiidetud
kasutamiseks eranditult instrueeritud isikute ning
spetsialistide poolt.

Kasutada tohib ainult masinale sobivaid saekettaid
(HM vdi CV saekettad). HSS saekettaid ja igat liiki
I6ikekettaid ei tohi kasutada.

Kdik edasised rakendused on selgesénaliselt valista-
tud ja kehtivad mitte sihtotstarbekohase kasutusena.
Tootja vdi edasimiiija ei vastuta mitte sihtotstarbeko-
hasest vbi vaarast kasutamisest tekkinud vigastuste,
kadude vbi kahjude eest.

Mitte sihtotstarbekohase voi vaara kasutamise vdi-

malikeks naideteks on:

« sisseldikesae kasutus teistel eesmarkidel, kui see
on ette nahtud;

» kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohutusju-
histe ja hoolduste ning montaazi-, kaitus-, hooldus-
ja puhastuskorralduste eiramine;
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» vdimalike sisselbikesae kasutamiseks kohaldata-
vate spetsiifiliste ja/vdi Uldiselt kehtivate dnnetuste
ennetamise, tdomeditsiiniliste voi ohutustehniliste
eeskirjade eiramine;

« tarvikute ja varuosade kasutamine, mis pole sisse-
I6ikesae jaoks ette nahtud;

* muudatused sisseldikesael;

 sisseldikesae remontimine kellegi muu kui tootja
voi spetsialisti poolt;

« sisseldikesae ariline, kasitoonduslik voi t6ostuslik
kasutamine;

» Sisselbikesaagi tohivad kasitseda ja hooldada isi-
kud, kes tunnevad sisseldikesaega Umberkaimist
jalvoi moistavad sellega seonduvaid ohte.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad

seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavita-

tud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise

eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid td6meditsiiniliste ja ohutustehnilis-

te valdkondade Uldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vas-

tutuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole

vbéimalik teatud riskitegureid taielikult valistada. Ma-

sina konstruktsioonist ja Ulesehitusest tingitult véib

esineda jargmisi punkte:

» Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas.

» Jasemete sisestamine td6tavasse saekettasse (16i-
kevigastus).

» Toodetaili ja tdddetaili osade tagasildok.

» Saeketta purunemine.

» Saeketta vigaste kévasulamdetailide valjapaiska-
mine.

» Kuulmekahjustused néutava kuulmekaitsme mit-
tekasutuse korral.

» Silmakahjustused ndutavate kaitseprillide kuulme-
kaitsme mittekasutuse korral.

» Tervisekahjustused ndutava tolmukaitsemaski mit-
tekasutuse korral.

» Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-
rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega t66stuska-
sutuse jaoks. Me ei vdta ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.
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5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta
A HOIATUS: Lugege koiki ohutusjuhiseid, kor-
raldusi, illustratsioone ja andmeid, millega see
elektritooriist on varustatud. Hooletused alljargne-
vatest korraldustest kinnipidamisel vdivad pdhjustada
elektril6oki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja korraldused tulevi-
kuks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav moiste ,elektritdoriist* keh-
tib vérgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega)
ja akukaitusega elektritddriistade (vérgujuhtmeta)
kohta.

1. Ohutus todkohal

a) Hoidke oma toéopiirkond puhas ja hasti val-
gustatud. Korratud vai valgustamata té0piirkon-
nad véivad énnetusi péhjustada.

b) Arge tootage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus limbruskonnas, milles leidub siittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritt6-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema slitidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritddriista lle kontrolli kaotada.

2. Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista iihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi uhelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahenda-
vad elektril66gi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest.
Vee tungimine elektritddriista suurendab elektri-
166gi riski.

d) Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku viljatomba-
miseks. Kaitske iihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Uhendusjuhtmed suuren-
davad elektril6dgi riski.

e) Kui tootate elektritooriistaga oues, siis ka-
sutage Uksnes valitingimustesse sobivaid
pikendusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pi-
kendusjuhtme kasutamine vahendab elektril66gi
riski.

f) Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes imbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseliliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

Inimeste ohutus

Olge tahelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektrit66-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanema-
tus vbib pohjustada elektritddriista kasutamisel
tosiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritoo-
riista liigile ning kasutusele, vdhendab vigastuste
riski.

Viltige ettekavatsematut kaikuvotmist. Veen-
duge, et elektritéoriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeilihendamist, iilesvotmist voi
kandmist vilja lilitatud. Kui hoiate elektritdo-
riista kandmisel sérme lulitil véi Uhendate sissell-
litatud elektritoriista vooluvarustusega, siis voib
see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliili-
tamist seadistustéoriistad ja mutrivotmed.
Pddrleva elektritoriista sisemuses paiknev t66-
riist vbi voti voib vigastusi péhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritddriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate detai-
lide poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge ihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimusiisteemi kasu-
tamine vbib vdhendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake
elektritooriista ohutusreegleid ka siis, kui
olete paljukordse kasutuse tottu elektrit66-
riistaga tuttav. Tahelepanematu tegutsemine
vbib pdhjustada sekundi murdosa jooksul raskeid
vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdasitsemine
Arge koormake elektritdoriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritooriista. Sobiva elektritdoriistaga tédtate pa-
remini ja ohutumalt ettendhtud véimsusvahemiku
piires.

Arge kasutage elektritooriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam sisse
voi valja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast valja ja/voi ee-
maldage aravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-

meede vahendab elektritddriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

d) Ladustage mittekasutatavaid elektrit6oriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektrit6o-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
tooriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

e) Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni,
kas esineb murdunud vo6i kahjustatud detaile
nii, et elektritooriista talitlus on piiratud. Las-
ke kahjustatud osad enne elektritooriista ka-
sutamist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus
peitub halvasti hooldatud elektritdoriistades.

f) Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega |6iket6oriis-
tad kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasu-
tustooriistu jms vastavalt kdesolevatele kor-
raldustele. Arvestage seejuures tootingi-
mustega ja teostatava tegevuse iseloomuga.
Elektritdoriistade kasutamine muudeks kui et-
tendhtud rakendusteks véib pbhjustada ohtlikke
olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei vdimalda elektritéoriis-
ta ettenagematutes olukordades kindlalt kasitse-
da ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse séilimine.

Koikide saagide ohutusjuhised

a) A OHT: mitte asetada oma kiasi saagimi-
se alale voi saeterale. Hoidke oma teist katt
mootorikorpuse lisakaepidemel. Kui hoiate
saagi kahe kaega, ei ole véimalik kumbagi katt
vigastada.

b) Mitte asetada kiasi toodeldava objekti alla.
Kaitsekaas ei kaitse kasi tera eest, kui need
téodeldava objekti all on.

c) Reguleerige ldikesiigavust vastavalt téodel-
dava objekti paksusele. T66deldava objekti alt
peaks olema ndha vahem kui Uks terve saeham-
mas.

d) Mitte kunagi arge hoidke té6deldavat objekti,
mida te saagima hakkate, oma kdes ega lle
oma jala. Veenduge, et to6deldav objekt on
kindlalt paigal. On vaga oluline, et td6deldavat
objekti hoitaks ohutult, vdhendamaks teie keha ja
sae kontakti sattumise, sae Ule kontrolli kaotami-
se ning tera kinni kiilumise ohtu.
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e)

f)

g)

h)

Kui teete parajasti to6d, mille tegemise ajal
voib tooriist sattuda kontakti varjatud elektri-
juhtmete voi tooriista enda kaablitega, hoidke
tooriista isoleeritud kaepidemetest. Voolual-
likas, milles on vool sees, voib elektrifitseerida
tooriista metallosad ning see vdib omakorda viia
elektriSokini.

Pika I6ike tegemisel kasutage alati kiilu voi
sirget serva. See muudab l6ike tdpsemaks ja
vahendab saetera kiilumise voimalust.
Kasutage alati 6ige suurusega saeterasid ja
veenduge, et neil on 6ige kinnituspuur (st ta-
hekujuline voéi Umar). Saeterad, mis ei Uhildu
saega hasti, ei té6ta korralikult véi toovad kaasa
juhitavuse kaotamise.

Mitte kunagi drge kasutage vigastada saanud
voi valesid saetera seibe ega kruvisid. Sae sei-
bid ja kruvid on valmistatud spetsiaalselt teie sae
jaoks, et teie saag optimaalselt ja ohutult to6taks.
Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust:
kuulmekaitset, kaitseprille, tolmu tekitavatel t66-
del tolmumaski ja téoriista vahetamisel kaitsekin-
daid.

Koigi saagide lisaohutusjuhised
Tagasil6dkide pdhjused ja nende valtimine:

a)

b)

Tagasil6ok on kinnijadmisest, kinnikiilumisest voi
valesti reguleeritud saeterast tingitud ootamatu
reaktsioon, mis viib sae kontrollimatu tdusmise ja
té6deldavast objektist valja liikumiseni t66 tegija
suunas.

Kui saetera jaab kinni vdi kiilub kinni saeservas,
mis tema jarel sulgub, on see blokeeritud ja mootori
juht likkab selle tagasi t66 tegija suunas.

Kui saetera keerdub sae soones vdi on valesti
asetatud, jddvad saetera tagumise poole hambad
té6deldava objekti pinda kinni. Seejarel liigub saag
sae soonest valja ning huippab t66 tegija suunas.
Tagasil6ok on sae vale vbi ebakorrektse kasuta-
mise tagajarg. Seda on vdimalik allpool kirjeldatud
sobivate ettevaatusabindude jargimisel valtida.

Hoidke saagi kahe kdega ja asetage oma kae-
varred sellisesse asendisse, mis voimaldaks
sael absorbeerida igast tagasil66gist tuleva
energia.. Olge alati saetera kiilje poolel ja vil-
tige oma keha sattumist saeteraga iihele joo-
nele. Ringsaag véib hiipata tagasil6dgi ajal taha
poole, kuid kui olete piisavalt ettevaatlik, suudate
tagasil6dgi jule vastu seista.

Kui saetera kiilub kinni voi kui te soovite t66d
katkestada, lilitage saag valja ja hoidke t66-
deldavat objekti paigal, kuni saetera taiesti
seisma jaab. Mitte kunagi érge pulidke saagi t66-
deldavast objektist eemaldada ega vélja tdmmata
ajal, mil saetera liigub — tagasil66gi oht. Uurige
vélja, mis oli kinni kiilumise pdhjuseks ja paran-
dage viga.
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c)

d)

e)

f)

g)

Kui soovite kdivitada toodeldava objekti sees
olevat saagi, asetage saetera saetud soonde
ja kontrollige, et saetera hambad téodelda-
vasse objekti kinni ei oleks jaanud. Kui saetera
on kinni kiilunud, véib see tdddeldavast objektist
véalja hipata vbi pdhjustada kaivitamisel tagasi-
166gi.

Toetage suuremaid té6deldavaid objekte, et
vidhendada saetera kinnikiilumisest tingitud
tagasiléogi riski. Suuremate téddeldavate ob-
jektide raskus véib nad painduvateks muuta. Suu-
remaid t66deldavaid objekte peab toetama méle-
malt poolt, nii saepilu kui servade Idhedalt.

Mitte kasutada niirisid ega vigastatud saete-
rasid. Nuride voi vigaselt kohale asetatud ham-
mastega saeterad tingivad saepilus hddrdumist,
kinnikiilumist ja tagasil6oke.

Enne saagima asumist reguleerige ldikesii-
gavust ja nurkasid. Kui te teete seadistamist
saagimise ajal, vbib saetera kinni kiiluda ja selle
tagajarjeks voib olla tagasil66k.

Olge eriti ettevaatlik juba ,,sisse tehtavate 16i-
gete“ tegemisel olemasolevatesse seintesse
voi kohtadesse, mille pinna alla te ei nde. Kui
saetera likatakse seina, voib see nahtamatute
objektide taha takerduda ning see vdib pdhjusta-
da tagasil6oki.

Sisse liikatud ringsae kasutamise ohutusjuhised

a)

b)

d)

Veenduge alati sae kasutamisel, et kaitsekate
sulgub. Mitte kasutada saagi, mille kaitsekate
ei liigu vabalt ega sulgu otsekohe. Mitte kuna-
gi arge kinnitage ega siduge avatud asendis
olevat kaitsekatet. Kui saag peaks kogemata
maha kukkuma, voib kaitsekate vaanatud asen-
disse sattuda. Veenduge, et kaitsekate saab va-
balt liikuda ja ei puutu Uheski Idikeasendis kokku
saetera ega muude osadega.

Kontrollige vedru seisukorda ja funktsionee-
rimist kaitsekatte suhtes. Kui kaitsekate ja
vedru ei toota korralikult, laske need enne
tooriista kasutamist parandada. Vigastada
saanud osad, kleepuvad jaagid ja saetolmu kuh-
jad vdivad madalama kaitsekattega to6tamisel
segavaks muutuda.

Kui te teete ,,sisse tehtavat l6iget“, mis ei ole
oige nurga all, veenduge, et saag kiiljele ei
libise. Libisemine vdib pdhjustada saetera kinni
kiilumist ja tagasil60oki.

Mitte asetada saagi toopingile ega porandale,
ilma et oleksite eelnevalt veendunud, et saete-
ra on kaitsekatte all. Kaitsmata, to6tav saetera
voib likata saagi I6ikamise suunas ning see 16i-
kab koéike, mis teele ette jaab. Kontrollige, kui pi-
kalt saag edasi to6tab.
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Lisaohutusjuhised saagimisel kiiluga

a) Kasutage sae jaoks oiget kiilu. Kiil peab teras-
terast paksem, kuid hammaste laiusest 6hem ole-
ma.

b) Reguleerige kiilu vastavalt kasutusjuhises
toodud kirjeldusele. Ebadige paksus, asend voi
suund vdivad olla pdhjusteks, miks Kiil tagasil6oki
vajalikul maaral ara ei hoia.

c) Kasutage kiilu alati, valja arvatud sisse tehta-
va loike tegemisel. Parast sisse tehtava 16ike
tegemist asetage kiil taas oma kohale. Sisse
tehtava 16ike tegemisel jaab kiil teele ette ning
vbib pbhjustada tagasilodki.

d) Selleks, et kiilu kasutamisest abi oleks, peab
see saagimise pilus asetsema. Lihikeste l6ige-
te tegemisel kiil tagasilédke ara ei hoia.

e) Mitte kunagi arge tehke t66d saega, mille Kkiil
on paindunud. Ka vaikseim defekt voib kaitse-
katte sulgumist aeglustada.

Taiendavad ohutusjuhised

» Mitte kasutada lihvimisriba.

* Veenduge, et kiil on reguleeritud selliselt, et see ei
asetseks saetera ketirattast kaugemal kui 5 mm ja
ketiratas ei ulatuks kiilu alumisest serva kohalt valja
enam kui 3 mm.

* Veenduge, et tolmukoguja on oigesti, vastavalt
kéesolevas juhendis kirjeldatule, paigaldatud.

» Kandke hingamiskaitsevahendit. Kandke alati kor-
vakaitsmeid.

» Kasutada tuleks tiksnes kdesolevas juhendis soo-
vitatud saeterasid.

» Asendage saeterad vastavalt kdesolevas juhendis
toodud kirjeldusele.

» Kui kaesoleva tooriista elektrikaabel on vigastada
saanud, peab selle asendama tootja vdi klienditee-
ninduse osakond vdi sarnast kvalifikatsiooni omav
spetsialist, valtimaks ohtlikke olukordi.

» Kasutage Uksnes soovitatud saeterasid, mis on
kooskélas EN 847-1-ga.

» Kasutage uksnes tootja originaal saeterasid suuru-
sega @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.
Mitte kasutada saeterasid, mis ei vasta kdesolevas
juhendis kirjeldatud omadustele. Saeterasid ei tohi
peatada, surudes masinat kilje poolt.
* Veenduge, et saetera on tugevalt kinnitatud ja lii-
gub digesse suunda.
Kui teete parajasti t66d, mille tegemise ajal véib
tooriist sattuda kontakti varjatud elektrijuhtmete
voi todriista enda kaablitega, hoidke t6oriista iso-
leeritud kdepidemetest. Vooluallikas, milles on vool
sees, vOib elektrifitseerida tddriista metallosad ning
see vbib omakorda viia elektriSokini.

A HOIATUS! Antud elektritooriist tekitab kaitamise
ajal elektromagnetilise valja. Kdnealune vali voib tea-
tud tingimustel aktiivsete vbi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Jaakriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset

arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid

jargides. Siiski voib tootamisel liksikuid jadkris-
ke esineda.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu nduetele

mittevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutami-

sel.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abi-

ndudest hoolimata valitseda mitte silmnéhtavad

jaakriskid.

» Jaakriske on vaimalik minimeerida, kui jargitakse
ptk ,Ohutusjuhised” ja ,Sihtotstarbekohane kasu-
tamine” ning kasitsemiskorraldust tervikuna.

 Arge koormake asjatult masinat: liiga tugev surve
kahjustab saagimisel kiiresti saeketast. See vdib
pdhjustada té6tlemisel masina voimsuse alanemist
ja ldiketdpsuse vahenemist.

» Palun kasutage plastmaterjali I6ikamisel alati
klambreid: detailid, mida saagida soovitakse, tu-
leb alati klambrite vahele fikseerida.

» Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi va-
jutada.

» Kasutage to60riistu, mida kdesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie jarkamissaag
talitleb optimaalse véimsusega.

» Hoidke oma kaed t66piirkonnast eemal, kui ma-
sin on t606s.

*« Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate,
laske startklahv lahti ja tdmmake vérgupistik vélja
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6. Tehnilised andmed

Nimipinge (V/HZ) 230 - 240~ 50
Sisendvdimsus (W) 1200
Kaitseklass Il
Tihikaigupdérded n, (min-) 5500

Saeketta mé6tmed (mm) 2160 x @ 20x2.4

Hammaste arv 24 (eelmonteeritud)

Léhestuskiilu paksus (mm) 2
Léikesligavus 90° (mm) 55
Loikestigavus. 45° (mm) 45
Kalle sujuv 0 - 45°

o (seest) 35/
o (valjast) 38

Kaal (paigaldisteta) (kg) 4,9
M66dud P x L x K (mm) 340 x 260 x 235

Imutihendus (mm)

Tootja jatab endale diguse viia sisse tehnilisi muuda-
tusi.

Miira-/vibratsiooniinfo

A HOIATUS!

lIma kuulmekaitsme voi kaitseriietuseta tdédtamine

vbib pbhjustada tervisekahjustusi.

» Kandke té6tamisel kuulmekaitset ja killaldast kait-
seriietust.

Moddetud vastavalt EN 62841-2-5 ja EN 62841-1.

Mira vdib Uletada té6kohal 85 dB(A); sel juhul on ka-

sutaja jaoks ndutavad kaitsemeetmed (kandke sobi-

vat kuulmekaitset).

Helijou tasel L, 106,6 dB(A)
Helirdhu tase LpA 95,0 dB(A)
Maaramatus Kwa/pA 3 dB(A)

Ulal nimetatud vaartused on miiraemissiooni vaartu-
sed ega pea seetdttu kujutama endast samaaegselt
kindlaid t66kohapéhiseid vaartusi. Emissiooni- ja im-
missioonitasemete vahel valitsevast suhtest ei saa
usaldusvaarselt jareldada, kas tdiendavad ettevaa-
tusmeetmed on vajalikud voi mitte.

Tegurid, mis vbivad mdjutada vastaval té6kohal valit-
sevat immissioonitaset, sisaldavad t66ruumi ja imb-
ruse spetsifikatsiooni, méjude kestust, teisi miraalli-
kaid vms.

Votke usaldusvaarsete tookohapdhiste vaartuste kor-
ral arvesse ka voimalikke korvalekaldeid siseriiklikes
regulatsioonides. Kuid dlal nimetatud informatsioon
véimaldab kasutajal paremini ohte ja riske hinnata.

Vénkeemissiooni vaartus ah (kolme suuna vektor-

summa) ja maaramatus K maaratud vastavalt EN
62841-2-5 ning EN 62841-1:
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Vonkeemissiooni vaartus (3-teljeline)

Tulpiliselt kaalutud vibratsioon a, = 5.72 m/s?
M&aramatus K =1.5 m/s?

7. Enne kaikuvotmist

» Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

» Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes.

» Sailitage pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
mdddumiseni alal.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vai-
kedetailidega méngida! Valitseb allaneelamis- ja
lambumisoht!

» Saeketas peab saama vabalt liikuda.

» Pddrake juba téddeldud puidu puhul tdhelepanu
véorkehadele nagu nt naelad véi kruvid.

* Veenduge enne sisse-/valjaliliti vajutamist, kas
saeketas on digesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

* Veenduge enne masina kilgeiihendamist, et tiubi-
sildil esitatud andmed Uhilduvad elektrivérgu and-
metega.

» Uhendage masin ainult nduetekohaselt installee-
ritud kaitsekontakt-pistikupessa, mis on kaitstud
vahemalt 16A-ga.

Elektriihendused

Kontrollige, et elektrislisteem, millega masin on Gihen-
datud, oleks maandatud vastavalt vooluvérgu ohutus-
alastele eeskirjadele ja et vooluvérgu pistikupesa on
taiuslikus seisukorras.

Elektrisisteem peab olema varustatud magneeto-
termilise kaitseseadeldisega selleks, et kaitsta koiki
voolujuhte llhiste ja Glekoormuste eest.

Antud seadeldise valimine peab olema vastavuses
mootoril tdhistatud masina elektriliste spetsifikatsioo-
nidega.

JUHIS: Sisselbikesae elektrisisteem on varustatud
alapingereleega, mis avab automaatselt lllitusahela,
kui pinge langeb alla eelseadistatud miinimumpiiri, ja
valdib masinafunktsioonide iseseisvat lahtestumist,
kui pinge taastub normaaltasemele.

Kui masin peatub ootamatult, siis sailitage rahu. Teh-
ke kindlaks, kas elektrislisteemis on tekkinud pinge-
katkestus.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



8. Seaded

/A HOIATUS! Elektrilodk
Tédmmake enne koéiki tdid masina kallal alati vérgupis-
tik pistikupesast valja!

Loikesluigavuse seadistamine (Joon. F)

Léikestigavust on vdimalik seadistada 0 kuni 55 mm.
Keerake lahti 16ikestigavuse reguleerimiskruvi (7) ja
seadistage soovitud sligavus kasutades skaalat (2)
ning keerake kruvi uuesti kinni.

Saeagregaati saab nutid kuni seadistatud I6ikesliga-
vuseni alla vajutada.

Skaalal asuvad andmed naitavad Idikesiigavust r66-
pata.

Loikenurga seadistamine 0° kuni 45° vahemikus:
(Joon. G)

Kaldnurka on vbéimalik seadistada 0° ja 45° vahel.
Keerake kalde reguleerimiskruvi (14) lahti mélemal
kiljel.

Keerake saag soovitud Idikenurgale (eerunginurga
skaala (6)).

Pingutage eerungi seadepoldid (14) mélemal kiljel
kinni.

Juhis: Mélemad asendid (0° ja 45°) on seadistatud
tehases ja klienditeenindus saab neid Ule haalestada.

Saeketta vahetamine (Joon. A-D, H + 1)

A ETTEVAATUST! Kuum ja terav tooriist
Arge kasutage niirisid ja defektseid rakendustodriis-
tu! Kandke kaitsekindaid..

/A HOIATUS! Elektrilodk
Tédmmake enne kbéiki tdid masina kallal alati vérgupis-
tik pistikupesast valja!

1. Vajutage likandpéaastikut (3), asetage saeketas
saekettavahetuse asendisse (ldikesligavuse re-
guleerimise kruvi peab olema seadistatud 25mm
peale) ning pange kuuskantvdti saeketta lukus-
tuskruvi (19) sisse.

2. Vajutage volli lukku (18) ka keerake saeketast
(15), kuni see asetub oma kohale.

3. Hoidke lukustusvélli (18) all ning avage ketta lu-
kustuskruvi (19) keerates vastupdeva, hoides ke-
tast samal ajal kettavahetuse asendis.

4. Eemaldage valis-aarik (20) ja saeketas (15)

A ETTEVAATUST!
Kandke kaitsekindaid.

5. Asetage peale uus saeketas ja aarik (20).

6. Keerake saeketta lukustuskruvi (19) kinni, suru-
des samal ajal vélli lukku.

7. Asetage ketassaag selle esialgsesse asendisse
(0%).

Lohestuskiilu kohandamine (16) (Joon. A + K)
Kohandage saeketta ja I6hestuskiilu vaheline vahe-
maa peale saeketta vahetust véi juhul, kui see on
vajalik.

Asetage saag samasse asendisse, millises see oli
saeketta vahetamise ajal.

Keerake kuuskantvétme abil lahti reguleerimiskruvi
(17) ja seadke I6hestuskiil 2-3 mm saekettast kdrge-
male ning keerake kruvi kindlalt kinni.

Imuseadise kiilgeiihendamine
Majapidamistolmuimeja ei sobi imuseadiseks.

38 mm ldbimddduga imemisvoolikuga imuseadise
(38 mm soovitatakse vaiksema ummistumisoht téttu)
saab imulihenduse (1) kiilge Ghendada.

A HOIATUS! Oht tervisele tolmu tottu

Tolm véib olla tervistkahjustav. Arge tdétage kunagi
ilma imususteemita.

Jargige siseriiklikke ndudeid.

9. Kasutuselevott

A HOIATUS!

Kui sisseldikesaag monteeriti asjatundmatult, siis

vbib see pbhjustada raskeid vigastusi.

* Veenduge enne sisseldikesae sisselllitamist, et
saeketas on bigesti monteeritud ja liikuvad osad
liiguvad kergelt.

Parast sae sisselilitamist peate enne I6ike 1abiviimist

ootama, kuni saeketas (15) on saavutanud maksi-

maalsed p6éorded.

Sisseldikesae sisse- ja viljaliilitamine

« Kasutage sisse/valja lilitit (8) Ules-alla nihutatava
kettaga saepingi kdivitamiseks. Mootor kaivitub.
+ Valja lulitamiseks vabastage sees/valjas luliti (8).

Parast seda, kui olete kdik siinkohal kirjutatu teosta-
nud, saate t66tlemisega alustada.

A ETTEVAATUST!
Hoidke oma kaed alati I6iketsoonidest eemal ja arge
uritage 16ikamisel mitte mingil juhul neisse ulatuda.

Masinaga t66tamine

A TAHELEPANU! Jargige toétamisel koiki algselt

esitatud ohutusjuhiseid ja jargimisi reegleid:

» Juhtige elektritdoriista vastu téddetaili ainult sis-
selulitatud seisundis.
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» Kinnitage t66detail alati nii, et see ei saa t66tlemi-
sel liikuda.

» Lukake saagi alati ettepoole, arge tdmmake mitte
mingil tagurpidi enda poole.

» Valtige sobitatud ettenihkekiirusega Ibiketerade
Ulekuumenemist.

» Kasutage tolmu tekitavatel t66del respiraatorit.

* Haarake saest mdlema k&ega kinni, seejuures
asub Uks kasi peakdepidemel ja teine kasi esikae-
pidemel.

» Juhtsiini kasutamisel tuleb see pitskruvidega kin-
nitada.

» Pddrake tédhelepanu sellele, et elektrikaabel ei asu
saagimise suunas.

Saagimine markekriipsu jargi
Léikenaidik (joon. G pos G1) naitab 0° ja 45° Idigete
puhul (ilma juhtsiinita) 16ike kulgu.

Loikude saagimine

1. Asetage masin saelaua eesmise osaga tdddetai-
lile.

2. Lulitage masin sisse kasutades lilitit sisse/valja

(8)

Vajutage languse vabastust (3).

Suruge saagi allapoole, et jduda |dikesligavuseni

Liigutage saagi Uhtlaselt edasi

Peale I6ike |6petamist lllitage masin valja ning

tostke saeketas Ules.

o0k w

Viljaloigete saagimine (sisenemisloiked)

(joon. L -0)

A TAHELEPANU! Tagasiléokide valtimiseks tuleb

jargida sisenemisléigete puhul tingimata jargmisi ju-

hiseid:

» Pange masin alati saelaua tagumise servaga vastu
pusivat piirajat.

» Pange juhtsiiniga t66tamisel masin vastu tagasi-
|166gistoppi (M2 / ei sisaldu tarnekomplektis), mis
kiilutakse juhtsiinil kinni.

Menetlus

1. Asetage saag td6oddetaili kohale

2. Asetage servanaidik musta noolega (L1) méargitud
punkti.
Juhis: Margistus (L1/L2/L3) naitab maksimaal-
se ldikesugavuse korral ja juhtsiini kasutamisel
saeketta (@ 160 mm) eesmist ning tagumist 16i-
kepunkti.

3. Lulitage masin sisse ja suruge saagi alla kuni sea-
distatud I6ikesligavuseni

4. Libistage saagi edasi, kuni servanaidik (L3) jouab
margitud punktini.

5. Peale kaldldike I16petamist tdstke saeketas Ules ja
lilitage masin valja.
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Juhtseade (joon. E + M)

Juhtrédpad (21) vdimaldavad teha puhtaid ja tapseid
I6ikeid ja kaitsta pindu kahjustuste eest.

Juhis: Kui kasutate saagimisel juhtrodbast, on I6ike
stigavus 4,5 mm vaiksem, kui masinal olev skaala-
nait.

Ohutuse saavutamiseks vdib juhtré6pa kinnitada
pitskruvide abil (M1).

Kallutuskaitse (10) hoiab &ra lles-alla nihutatava sae
kaldumist kaldlbigete tegemise ja seadistustdo ajal.
Pdrkekaitse (M2) kindlustab ohutu juhtimise sae liiku-
misel téodetaili sisse.

Ré6palihenduse (22) abil saab Uhendada kaks
ré6bast, see véimaldab teha pikki ja tapseid 16ikeid.
Juhtrédpal asuva bloki juhtimisvahemaad saab regu-
leerida kahe reguleerimiskruvi (9) abil.

Pakutud lisavarustusega on vdimalik teostada kald-
I6ikeid, nurkldikeid ning teisi sobivaid toid.

Selle sae esmakordsel kasutamisel valikulisel juht-

ré6pal tuleb seda seadistada nii, et liikumine kiljele

oleks juhtréépal libisemisel minimaalne, selleks ots-
tarbeks on ettendhtud kohandatavad ekstsentrikud

9).

1. Asetage saag juhtrédpale.

2. Keerake ekstsentrikuid (9) vastupaeva kuni I6pli-
ku kinnitumiseni.

3. Seejarel kergelt paripdeva, et anda vahemaad.

4. Skaalat paigal hoides kinnitage kohale, kruvides
iga ekstsentriku keskel asuvad pesapeakruvid
alla (5mm kuuskantvdti on masinaga komplektis)

5. Vedage saagi mddda rédbast edasi-tagasi veen-
dumaks selle sujuvas liikumises. Reguleerige va-
jadusel uuesti.

6. Edaspidine seadistamine on vajalik sdltuvalt sae
kasutamisest

Pinnukaitse

Juhtrédpaga on kaasas pinnukaitse, mis tuleb paigal-

dada enne esimest kasutust.

1. Kinnitage rédbas pitskruvidega tuki puidujaagi
kilge.

2. Seadistage juhtimisvahemaa kahe reguleerimis-
kruvi (9) abil r66pa peal.

3. Seadke Ules-alla nihutatav saag umbes 6mm 15i-
kesligavuse peale

4. Seadke saag réopa tagumisele otsale.

5. Lulitage masin sisse, suruge alla seadistatud su-
gavuseni ning kinnitage pinnukaitse kogu pikku-
ses uhe liigutusega ilma peatuseta.

6. Nuld vastab pinnukaitse serv tapselt saeketta |6i-
keservale

Saagimine juhtré6paga (joon. A, B, E, M)

1. Asetage masin juhtrédpasse.

2. Lulitage masin sisse sisse/valja luliti (8) abil.
3. Vajutage languse vabastust (3).
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4. Suruge saagi ldikesligavuse saavutamiseks alla-
poole.

Juhis: Esmakordsel kasutamisel saetakse labi kum-
miriba vdimaldades seega saekettale pinnukaitset.

5. Liigutage saagi Uhtlaselt edasi.
6. Peale saagimislbike I6petamist lllitage masin val-
ja ja tostke sae ketas Ules.

Sisenemisldiked juhikuga

1. Seadke saag juhtrédpale margitud I6ikepunkti ko-
hale

2. Kinnitage pdrkekaitse vdi piire (tarvik ei ole komp-
lektis) tagumise ja eesmise I6ikepunktide kohale
juhtréopal.

3. Lulitage masin sisse.

4. Vajutage saag aeglaselt seatud ldikestigavuseni
alla ja liigutage seda rddpal Uhtlaselt edasi kuni
eesmise |8ikepunktini.

Kallutuskaitse:

Kaldlbigete tegemiseks on soovituslik paigaldada kal-
lutuskaitse (tarvik ei ole komplektis). See hoiab ara
kaldasendis oleva masina kaldumise Uhele kiljele.
Sellega saab ara hoida kehalisi vigastusi v6i kahjus-
tusi masinale.

Parast saagimist

1. Lulitage esmalt sisseldikesaag ja siis imuslisteem
véalja. Saeketas talitleb veel pikemat aega jarele.

2. Eemaldage I6ikejaadtmed saekettalt alles siis, kui
saeketas paikneb jalle puhkeasendis.

3. Lahutage sisselbikesaag vooluvdrgust, tdmmates
selleks vérgupistiku pistikupesast valja.

4. Laske sisselbikesael taielikult maha jahtuda.

Eemaldage kinnikiilunud materjal.

A HOIATUS!

Sisselbikesaega asjatundmatu Umberkaimise korral

valitseb raskete vigastuste oht.

« Lulitage sisseldikesaag kohe valja ja tdmmake vor-
gupistik pistikupesast valja, kui saeketas on t66de-
tailis kinni kiilunud v6i tekivad muud blokaadid.

» Kasutage kaitsekindaid, drge haarake saekettast
paljaste katega kinni.

10.Transportimine

Lilitage elektritddriist enne igasugust transportimist
vélja ja lahutage voolutoitest.

Téstke transportimiseks elektritdoriist keskvarbadest
ules.

Kaitske elektritdoriista 166kide, tdugete ja tugeva vib-
ratsiooni eest, nt sdidukites transportimisel.
Kindlustage elektritdoriist imberkukkumise ja aralibi-
semise vastu.

11. Hooldus ja puhastamine

A HOIATUS!
Tédmmake enne igasuguseid seadistamisi, korras-
hoiutdid ja parandamisi vérgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

» Hoidke 6hutsirkulatsiooni tagamiseks jahutuséhua-
vad korpuses alati vabad ja puhtad.

* Imege elektritdoriistast puidukildude ja -laastude
eemaldamiseks kdik avad puhtaks.

» Hd6ruge seade puhta lapiga lle voi puhuge mada-
la réhuga surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult péarast igakordset
kasutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahe-
se maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahen-
deid vdi lahusteid; need vbivad seadme plastosi
rikkuda. Pidage silmas, et seadme sisemusse ei
saaks vett sattuda.

« Olitage tooriista eluea pikendamiseks kord kuus
pdérievaid detaile. Arge dlitage mootorit.

Siisiharjad

» Laske sddemete llemaarase tekke korral susihar-
jad elektrispetsialistil tle kontrollida.

A TAHELEPANU! Siisiharju tohib vahetada iiksnes

elektrispetsialist.

A HOIATUS!

Sisseldikesaega asjatundmatu Umberkaimise korral

valitseb raskete vigastuste oht.

 Lulitage sisseldikesaag enne igasuguseid puhas-
tus- ja hooldustdid valja ning tdmmake vorgupistik
pistikupesast valja.

» Kandke sisselbikesae kallal té6tamisel sobivaid
kaitsekindaid.

« Sisseldikesae sisemuses ei leidu osi, mida kasu-
taja saaks remontida. Arge iritage ise sisseldike-
saagi remontida. Pdd6rduge alati kvalifitseeritud
spetsialisti poole.

A HOIATUS!

Saeketas voivad kaitamisel kuumaks minna ja Te vi-
te ennast selle vastas péletada.

Laske saekettal enne puhastamist taielikult maha
jahtuda.

Juhis!

Korpusse tunginud vesi vdib lihist péhjustada, asja-

tundmatu puhastamine voib sisselbikesaagi kahjus-

tada.

+ Arge peske sisseldikesaagi voi pritsige seda vee-
joaga ule.

+ Arge kastke sisseldikesaagi kunagi vette.

» Pdorake téhelepanu sellele, et korpusse ei satu
vett.
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» Arge kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
teravaid vdi metallist puhastusesemeid nagu nuge,
kdvu spaatleid jm sarnast. Need vdivad pealispindu
kahjustada.

1. Puhastage sisseldikesaag vahetult parast iga-
kordset kasutamist.

2. Hoidke kaitseseadised vdimalikult tolmu- ja mus-
tusevabad.

3. Hobruge sisseldikesaag puhta lapiga dle vdi pu-
huge madala réhuga suruéhuga puhtaks. Kandke
surudhu kasutamisel kaitseprille.

4. Kasutage tugeva mustuse korral niisket lappi ja
veidi maardeseepi.

Juhis: Oige ja regulaarselt hoolitsus pole tahtis ainult
turvaliseks kasutamiseks, vaid annab oma panuse ka
sisseldikesae eluea pikendamisse.

Uhenduskaabli vahetamine

Kui sisseldikesae vérguihendusjuhe saab kahjus-
tada, siis tuleb see lasta ohtude véltimiseks tootjal,
klienditeenindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isi-
kul asendada.

Sisseldikesae kontrollimine

Kontrollige regulaarselt sisselbikesae seisundit.

Kontrollige mh, kas:

« lulitid on kahjustamata,

« tarvik on laitmatus seisundis,

» v@rguthendusjuhe ja vorgupistik on kahjustamata,

« ventilatsioonipilud on vabad ja puhtad. Kasutage
puhastamiseks vaj. korral pehmet harja vai pintslit.

Kui tuvastate kahjustuse, siis peate laskma sel-

le ohtude valtimiseks erialato6kojas korvaldada.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Susiharjade, saeleht

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!
12.Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritddriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse

eest kaitsta.

Siilitage kasitsemiskorraldust téoriista juures.
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13.Elektritihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis ku-
jul kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomas-
tele VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérgu-
lihendus ja kasutatav pikendusjuhe peavad
nendele eeskirjadele vastama.

Tahtsad juhised

Mootor lllitub selle Glekoormamisel iseseisvalt val-
ja. Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab
mootori jalle sisse lulitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Ghendusjuhtmed veetakse labi
akende vdi uksevahede.

* Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinni-
tamise vdi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad Uhendusjuhtmest llesditmise tot-
tu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast véljare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektrilhendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja on isolatsioonikahjustuste téttu eluoht-

likud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kah-

justuste suhtes lle. Pidage silmas, et tlekontrollimi-

sel pole Uhendusjuhe vérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE

ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F

Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiilibitihis on eeskirjaga

kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vdrgupinge peab olema 230 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad ole-
ma ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
* masina tiubisildi andmed
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14.Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida.

Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi
saab selle tooraineringlusse tagasi suunata.

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest.
Suunake defektsed koostedetailid erijaatmete utili-
seerimisse.

Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!
Siumbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-
rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste
W Kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettendhtud kogumispunktis
ara anda.

15.Rikete korvaldamine

Voimalik pohjus

See vbib toimuda nt tagastamisega sarnase toote
ostmisel vdi kasutatud elektri- ja elektroonikasead-
meid taaskaitlevas padevas kogumispunktis araand-
misega. Asjatundmatu Umberkaimine kasutatud
seadmetega vbib potentsiaalselt ohtlike ainete tot-
tu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektrooni-
kaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimeste
tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks annate
toote asjakohase utiliseerimisega oma panuse loo-
dusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud
seadmete kogumispunktide kohta saate informat-
siooni kohalikust linnavalitsusest, avalik-diguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asu-
tustest vdi oma prugiveoettevottest.

Korvaldamine

Mootor ei talitle
labi pélenud

Mootor, kaabel véi pistik defektne, kaitsmed | Laske masin spetsialistil (ile kontrollida. Arge

remontige mootorit kunagi ise. Oht! Kontrolli-
ge kaitsmeid, vaj. vahetage valja.

ega saavuta todkiirust.

Mootor kéivitub aeglaselt | Pinge liiga madal, mahised kahjustatud,
kondensaator |abi pdlenud

Laske elektrivarustusettevottel pinget kont-
rollida. Laske spetsialistil mootorit kontrol-
lida. Laske kondensaator spetsialistil valja
vahetada.

Mootor teeb liiga palju
mira

Mahised kahjustatud, mootor defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait

voimsust.

Vérguseadme vooluahelad ule koormatud
(lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
meid v8i mootoreid.

Mootor kuumeneb kerges-
ti Ule.

Mootori tlekoormamine, mootori ebapiisav
jahutus

Véltige 16ikamisel mootori Ulekuumenemist,
eemaldage mootorilt tolm, et oleks tagatud
mootori optimaalne jahutus.

Vahendatud I6ikevéimsus
saagimisel

Saeketas liiga vaike (liiga sageli teritatud)

Seadistage saeagregaadi |dpp-piiraja uuesti.

Saeldige on krobeline voi
laineline

Saeketas niri, hambakuju ei sobi materjali
paksusele

Teritage saeketas Ule voi vastavalt kasutage
sobivat saeketast.

Toodetail rebeneb voi
killuneb

Léikesurve liiga suur vbi saeketas rakendu-
se jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saeketast.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti JGsy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paaiskinimai
turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepaS$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei
jy laikykités!

Naudokite klausos apsaugag!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Il apsaugos klasé (dvigubas ekranavimas)

: Siose vartojimo instrukcijose mes paZyméjome tas vietas, kurios liedia jus ir jisy naudo-
[
A DEMESIO! jama prietaisg Siuo Zenklu:
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1. lzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

« nesilaikant naudojimo instrukcijos,

» remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines da-
lis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Pries montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susi-
pazinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip
su elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekono-
miskai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto
iSlaidy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos lai-
kus bei padidinti patikimumg ir pailginti eksploata-
vimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos
nuostaty, bdtinai privalote laikytis elektros jrankio
eksploatavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir dréegmes prie elektros
jrankio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg
privalo perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elek-
tros jrankio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Batina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina
laikytis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui vi-
suotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.
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. Irenginio aprasymas (A - M pav.)

ISsiurbimo jungtis

Pjavio gylio skalé

Giliojo pjovimo jjungimo mechanizmas

Rankena

Priekiné rankena

Skersinio pjaustymo kampo skalé

Pjavio gylio reguliavimo varztas

Jjungimo / iSjungimo mygtukas

9. Kreipiamojo bégio reguliavimo varztas

10. Apvirtimo saugiklis

11. Variklis

12. Kreipimo ploksté

13. 90° kampo reguliavimo varztas

14. |strizojo pjovimo reguliavimo varztas

15. Pjuklo asmenys

16. Platinamasis prapjovos pleistas

17. Platinamasis prapjovos pleistas reguliavimo varz-
tas

18. Veleno uzraktas

19. Pjuklo gelezte laikantis varztas

20. 18oriné jungé

21. Kreipiamieji bégeliai po 700 mm (2 vnt.)

22.Beégeliy jungtuvas

NGO AN

3. Komplektacija

* 1 vnt. Diskinis pjuklas

» 2 vnt. Kreipiamieji bégeliai po 700 mm

* 1 vnt. Bégeliy jungtuvas

* 1 vnt. Apvirtimo saugiklis

« 1 vnt. raktas su vidiniu SeSiabriauniu, 5 mm
» Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Panardinamieji pjuklai skirti medienai, j medieng pa-
nasSioms medziagoms ir plastikams pjauti.

S| elektrinj jrankj galima naudoti tik instruktuotiems
asmenims arba specialistams.

Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjdklo ge-
leZztes (HM arba CV pjuklo geleztes). HSS pjaklo ge-
leZtes (iS legiruotojo greitapjovio plieno) ir visy rasiy
pjovimo diskus naudoti draudziama.

Bet koks kitoks naudojimas yra aiSkiai draudziamas ir
laikomas ne pagal paskirtj.

Gamintojas arba pardavéjas neatsako uz suzaloji-
mus, nuostolius arba zalg, patirtus naudojant ne pa-
gal paskirtj arba klaidingai.

Galimi naudojimo ne pagal paskirtj arba klaidingo

naudojimo pavyzdZziai:

» panardinamojo pjaklo naudojimas kitiems, o ne nu-
matytiesiems tikslams;

* saugos nuorody nesilaikymas, techninés priezia-
ros darby bei Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty
montavimo, eksploatavimo, techninés priezitros ir
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valymo nurodymy nesilaikymas;

* panardinamojo pjdklo naudojimui galiojanciy ir
(arba) bendrai galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos, darbo medicinos arba su saugumo
technika susijusiy taisykliy nesilaikymas;

 priedy ir atsarginiy daliy, kurie néra skirti panardi-
namajam pjdklui, naudojimas;

» panardinamojo pjaklo modifikacijos;

» panardinamojo pjiklo remontas, kurj atlieka ne ga-
mintojas arba ne specialistas;

» panardinamojo pjiklo naudojimas komerciniais,
amaty arba pramoniniais tikslais;

» panardinamojo pjaklo valdymas ir techniné priezia-
ra, kuriuos atlieka asmenys, kurie néra susipazine
su panardinamojo pjtklo naudojimu ir (arba) su tuo
susijusiais pavojais;

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos

nurodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo ins-

trukcijoje pateikty eksploatavimo nurodymy laiky-

masis.

Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine

priezidrg, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie

galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy

atsitikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i$ darbo

medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig

Zalg gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos

ir struktdros galimi tokie punktai:

» pjuklo geleztés palietimas neuzdengtoje pjuklo
srityje;

» ranky jkiSimas j judancig pjiklo gelezte (jsipjovi-
mas);

* ruosSiniy ir ruoSiniy daliy atSokimas;

* pjuklo geleztés lzimas;

» pazeisty pjuklo geleztés kietmetalio daliy iSsvie-
dimas;

 klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
S0S apsaugos;

« akiy pazeidimai nenaudojant reikalingy apsauginiy
akiniy;

» sveikatos sutrikdymas nenaudojant reikalingo
respiratoriaus.

» sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija nau-
dojant uzdarose patalpose.

Atkreipkite démesj | tai, kad madsy jrenginiai néra
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba pra-
moniniams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai
prietaisas naudojamas komercinése, amatininky ar-
ba pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jran-
kiy

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visas Siam elektri-
niam jrankiui taikomus saugos nurodymus, ins-
trukcijas, iliustracijas ir techninius duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smdgj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instruk-
cijas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis
jrankis® susijusi su i$ tinklo veikianciais elektriniais
jrankiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elek-
triniais jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasy darbo zona turi biti Svari ir gerai ap-
Sviesta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap-
Sviestos, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencia-
liai sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy
skys€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai
skleidzia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba
garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi
tilpti j kiStukinj lizdg. Jokiu budu kistuko ne-
modifikuokite. Nenaudokite adapteriniy kis-
tuky kartu su jzemintais elektriniais jrankiais.
Esant nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems
kiStukiniams lizdams, mazéja elektros Soko pavo-
jus.

b) Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jisy kidnas jZzemintas, kyla di-
desnis elektros Soko pavojus.

c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus
arba drégmés. Patekus j elektrinj jrankj vandens,
didéja elektros smagio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz
jo nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba is
kiStukinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite
jungiamajj laidg nuo karscio, alyvos, astriy
briauny arba judané€iy daliy. Dél pazeisty arba
susipynusiy jungiamyjy laidy kyla didesnis elek-
tros smugio pavojus.

e) Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri€iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
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f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.

. Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas
ir galvokite apie tai, kg darote. Nenaudoki-
te elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba
veikiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba
medikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj bad-
site neatidds, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj Salmg arba klausos apsauga, priklau-
somai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo
bldo, mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektri-
nis jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj
laikote pirSta ant elektrinio jrankio arba prie elek-
tros srovés tinklo jungiate jjungtg elektrinj jrankj,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite
nustatymo jrankius arba atsuktuva. |rankis
arba raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio
jrankio dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino padéties. Stové-
kite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.
Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti ne-
tiketose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
€iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judangéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuoSalus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinka-
mai naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa,
galima sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai sau-
gus, ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams
galiojanéias saugos taisykles. Dél nedémesin-
gy veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekun-
dés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su
juo

Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazo-
ne dirbsite geriau ir saugiau.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeissijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektri-
nj jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio
lizdo ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliato-
riy. Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuo-
to elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie
su Siuo jrenginiu néra susipazine arba neper-
skaité Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.
Kruopscéiai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys neltizusios ir nepazeistos, kad buty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas
dalis patikékite suremontuoti. Daug nelaimin-
my elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai buaty astras ir
Svarus. Kruop$&iai prizidréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite | darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektri-
nio jrankio nenumatytose situacijose nebus gali-
ma saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Visiems pjuklams taikomos darbo saugos taisy-
klés

a)

b)

A PAVOJINGA! Nedékite ranky ant pjauna-
mos vietos arba pjiklo aSmeny. Antrgja ranka
laikykite papildomg rankeng arba variklio korpu-
sg. Jei abiem rankomis laikysite pjakla, jy negalé-
site susizeisti pjaklo aSmenimis.

Nekiskite ranky po apdorojamu ruosSiniu. Ap-
sauginis gaubtas negali apsaugoti jasy ranky nuo
asSmeny, jei jos yra po apdorojamu ruoSiniu.
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c)

d)

f)

g)

h)

Vi

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj.
Po apdorojamu ruoSiniu turi matytis ne visas dan-
ty aukstis.

Pjaunamo ruosSinio niekada nelaikykite ant
rankos arba kojos. Pritvirtinkite apdorojama
ruosinj, kad buty stabilus. Svarbu apdorojamg
ruoSinj gerai pritvirtinti, kad sumazéty fizinio sg-
ly€io pavojus, neuzstrigty pjoklo aSmenys arba
nebity prarasta kontrole.

Dirbdami, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty
rankenuy, jei juo pazeistuméte pasléptus mai-
tinimo laidus arba paties jrankio kabelj. Prisi-
lietus prie maitinimo Saltinio, metalinémis jrankio
detalémis gali imti tekéti srové, todél galite patirti
elektros smdgj.

Darydami ilga pjavj, visada naudokite stabdi-
klj arba tiesiog krasty kreipiklj. Taip pjdvis bus
tikslesnis ir maziau strigs pjaklo aSmenys.
Visada naudokite tinkamo dydzio aSmenis ir
uztikrinkite, kad jy fiksavimo skylé baty tin-
kama (pvz.: zvaigzdés arba apvalios formos).
ASmenys, neatitinkantys pjdklo daliy, tinkamai
nepjauna ir del to galima prarasti pjoklo valdyma.
Niekada nenaudokite pazeisty arba netinka-
my pjiklo aSmeny poverzliy ar varzty. Pjiklo
asSmeny poverzlés ir varztai sukonstruoti specia-
liai jasy pjaklui ir, kad bty uztikrintas optimalus
darbas ir sauga.

Naudokite tik tinkamas asmenines apsaugi-
nes priemones: klausos apsauga, apsauginius
akinius, kauke nuo dulkiy, kai atliekate dulkes
sukelian&ius darbus, ir apsaugines pirstines, kai
kei€iate jrankius.

siems pjuklams taikomos papildomos darbo

saugos taisyklés
Atatrankos priezastys ir prevencija

Atatranka — tai staigi reakcija uzsikirtus, uzstrigus
pjiklo aSmenims arba netinkamai juos suregu-
liavus, todél nekontroliuojamas pjuklas iSSoka i$
apdorojamo ruosinio ir ima judéti link dirbancio as-
mens.

Kai pjoklo aSmenys uzsikerta arba uzstringa siau-
réjanciame pjavio plySyje, jie sustoja. Variklio jéga
iSmusa pjaklag link dirban&io asmens.

Jei pjuklo aSmenys pasukami pjivyje arba netin-
kamai pakreipiami, pjiklo aSmeny uzpakalinés da-
lies dantys jstringa apdorojamo ruosinio pavirsiuje.
Pjaklas tada iSSoka i$ pjavio plySio ir ima judéti link
dirbancio asmens.

Atatranka atsiranda netinkamai naudojant pjukla.
Apsisaugoti nuo jos galima atitinkamomis atsargu-
mo priemonémis, aprasSytomis toliau.

a) Pjukla visada laikykite abiem rankomis. Ran-
kas laikykite taip, kad pjiklas galéty jveikti
susidariusia atatrankos jéga. Pjuklo asSme-
nis visada laikykite Sonu ir niekada vienoje
linijoje su ktinu. Dél atatrankos diskinis pjaklas
gali atSokti, taciau dirbantis asmuo atitinkamomis
priemonémis gali suvaldyti atatrankos jega.

b) Jei pjuklo aSmenys uzstringa arba jis nori-
te nutraukti darba, iSjunkite pjukla ir ramiai
laikykite ji apdorojamame ruosinyje, kol as-
menys sustos. Nebandykite pjaklo iStraukti S
apdorojamo ruoSinio arba pakelti jj, kol aSmenys
sukasi, nes gali susidaryti atatranka. Nustatykite
ir pasalinkite pjaklo aSmeny uzstrigimo priezast;.

c) Jei vél norite paleisti apdorojamame ruosi-
nyje esantj pjukla, sulygiuokite aSmenis su
pjavio plysiu ir patikrinkite, ar aSmeny dantys
néra jstrige ruosinyje. Jei pjiklo aSmenys yra
uzstrige, jie gali iSSokti i§ apdorojamo ruosinio
arba sukelti atatrankg vél jjungus jrank|.

d) Didelius ruoSinius paremkite, kad uzstrigus
pjuklo aSmenims sumazéty atatrankos rizika.
Dél savo svorio didelés plokstés gali islinkti.
Plokstés turi bati paremtos i$ abiejy pusiy, t. y.
Salia pjovimo linijos ir plokstés krasto.

e) Nenaudokite atSipusiy arba pazeisty pjiuklo
asmeny. Dél atSipusiy aSmeny arba netinkamai
sulygiuoty danty padidéja trintis, nes per siauras
pjavio ply8ys, uzstringa pjoklo aSmenys ir susida-
ro atatranka.

f) Pries pradédami pjauti, uzverzkite pjavio gy-
lio ir kampo nuostaty jtaisus. Jei nuostatas
keisite pjaudami, pjoklo aSmenys gali uzstrigti ir
susidaryti atatranka.

g) Ypac bukite atsargiis, darydami ,,pasléptuo-
sius pjuvius“ esamose sienose arba kitose
nematomose vietose. Darant jpjovas sienoje,
pjiklo aSmenis gali prispausti nematomi objektai
ir susidaryti atatranka.

Pasléptyjy pjaviy diskinio pjiuklo darbo saugos

taisyklés

a) Pries kiekviena pjuklo naudojima patikrinkite,
ar uzsidaro apsauginis gaubtas. Nenaudokite
pjuklo, jei apsauginis gaubtas laisvai neju-
da ir iSkart neuzsidaro. Niekada netvirtinkite
ir nefiksuokite apsauginio gaubto atvertoje
padétyje. Jei pjuklas nety€ia nukris ant Zemés,
apsauginis gaubtas gali deformuotis. Patikrinkite,
ar apsauginis gaubtas visose pjovimo padétyse
laisvai juda ir nesiliecia su pjoklo aSmenimis arba
kitomis jo dalimis.

b) Patikrinkite apsauginio gaubto spyruoklés
bukle ir funkcija. Jei apsauginis gaubtas ir
spyruoklé tinkamai neveikia, prieS naudodami
pjukla, sutaisykite. Dél pazeisty daliy, lipniy sg-
nasy arba susikaupusiy skiedry apatinis apsaugi-
nis gaubtas gali netinkamai veikti.
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c) Darydami ,pasléptajj pjavj“, kuris nesudaro
stacdiakampio, uztikrinkite, kad kreipiamoji
pjuklo ploksté nekrypty j Sona. Pakrype j Song
asSmenys uzstrigs, todél susidarys atatranka.

d) Pries dédami pjukla ant darbastalio arba ze-
més, patikrinkite, ar apsauginis gaubtas yra
uzdétas ant pjuklo aSmeny. Dél neapsaugoty
judanciy aSmeny pjdklas gali pradéti judéti prie-
Singa kryptimi, pjaudamas viska, kas pasitaikys
pakeliui. Atsizvelkite j pjaklo veikimo i$ inercijos
laika.

Papildomos pjovimo su pleiStu saugos taisyklés

a) Naudokite pleista, tinkantj naudojamiems
pjuklo aSmenims. PleiStas turi bati storesnis uz
pjiklo aSmeny storj, tagiau plonesnis uz jy danty
plot;.

b) Nustatykite pleiSta, kaip aprasyta naudojimo
instrukcijoje. Dél netinkamo storio, padéties ir
lygiuotés pleistas negalés veiksmingai apsaugoti
nuo atatrankos.

c) Pleistag naudokite visada, iSskyrus darydami
pasléptajj pjavj. Po pasléptojo pjavio vél jdékite
pleistg. Darant pasléptajj pjavj pleistas trukdo, to-
dél gali susidaryti atatranka.

d) Kad pleistas bity veiksmingas, jis turi bati
jkiStas j pjavio plysj. Darant trumpus pjavius,
pleiStas neapsaugo nuo atatrankos.

e) Niekada nenaudokite pjuklo su sulankstytu
pleistu. Net ir dél maZo defekto apsauginis gaub-
tas gali uzsidaryti léCiau.

Papildomos saugos taisyklés

» Nenaudokite suslégtojo Slifavimo disky.

» Uztikrinkite, kad atstumas nuo pleisto iki pjaklo as-
meny dantracio baty ne didesnis kaip 5 mm, o pats
dantratis nebuty iSsikiSes daugiau kaip 3 mm uz
apatinio pleisto krasto.

« Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas dulkiy istrau-
kimo prietaisas, kaip apraSyta Sioje instrukcijoje.

» Naudokite kvépavimo taky apsaugos priemones.
Visada naudokite ausy apsaugos priemones.

» Naudokite tik Sioje instrukcijoje rekomenduojamus
pjukly aSmenis.

» Pjuklo aSmenis keiskite, kaip aprasyta Sioje instruk-
cijoje.

« Jei Sio jrankio maitinimo kabelis yra paZzeistas, jj turi
pakeisti gamintojas, klienty aptarnavimo skyrius
arba kvalifikuotas specialistas, kad nekilty pavojus.

» Naudokite tik tuos pjakly aSmenis, kurie atitinka EN
847-1.

» Naudokite tik originalius gamintojo pjukly asmenis,
pazenklintus @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

» Nenaudokite pjikly aSmeny, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateikty techniniy duome-
ny. Pjiklo aSmeny negalima stabdyti spaudziant
jrankio korpuso Sona.
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 Patikrinkite, ar pjuklo aSmenys gerai pritvirtinti ir ar
sukasi teisinga kryptimi.

» Dirbdami, prietaisg laikykite uz izoliuoty rankeny,
jei netyCia juo pazeistuméte pasléptus maitinimo
laidus arba paties jrankio kabelj. Prisilietus prie
maitinimo Saltinio, metalinémis jrankio detalémis
gali imti tekéti srové, todél galima patirti elektros
smugj.

A |SPEJIMAS! Eksploatuojant is elektrinis jrankis
sudaro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplin-
kybémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

Kiti pavojai

Irenginys buvo pagamintas naudojant moder-
nias technologijas bei laikantis visuotinai pripa-
zinty saugumo reikalavimy. Deja, kai kurie pavo-
jai vis tiek gali islikti.

» Neteisingy arba pazeisty maitinimo kabeliy naudo-
jimas gali sukelti elektros iSSauktas traumas.

Net ir laikantis visy atsargumo priemoniy, kai kurie
akivaizdziai dar nematomi pavojai vis tiek iSlieka.
Sumazinkite pavojy dydj laikydamiesi ,Saugumo
reikalavimai®, ,Tinkamas naudojimas* ir viso varto-
tojo vadovo instrukcijy.

Nespauskite masinos per daug - pernelyg didelis
pjovimo slégis gali lemti labai staigy aSmeny nu-
sidévejimg ir sumazéjusig darbo kokybe laiko bei
pjaviy tikslumo atzvilgiu.

Atliekant aliumininiy ir plastikiniy detaliy pjovimus,
visada naudokite atitinkamus verZtuvus — visos
darbinés detalés turi bati tvirtai suverztos.
Stenkités iSvengti netyCinio masinos paleidimo —
nespauskite paleidimo mygtuko jungiant kistukg |
lizda.

» Visada naudokite jrankius, rekomenduojamus Sio
vartotojo vadovo, kad pasiekti optimalius rezultatus
su jasy pjovimo masina.

Visada laikykite rankas atokiau nuo darbinés aplin-
kos kai mas$ina veikia.

Pries atliekant bet kokius darbus, atleiskite pagrin-
dinj jungiklio mygtukg, esantj rankenoje, tokiu badu
iSjungdami maSina.
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6. Techniniai duomenys

Vardiné jtampa (V/HZ) 230 - 240~ 50

Tiekiama galia (W) 1200

Apsaugos klasé Il

TusScCiosios eigos sikiy

skai&ius n_ (min) 5500

Pjdklo geleztés matmenys

2160 x 220 x 2.4
(mm)

danty skaigius 24 (i§ anksto sumon-

tuota)
Storas platinamasis prapjo- >
vos pleiStas (mm)
Pjovimo 90° kampu gylis 55
(mm)
Pjovimo 45° kampu gylis 45
45° (mm)
Posvyris be pakopy 0 - 45°

@ (vidinis) 35/

|siurbimo jungtis (mm) o (iorinis) 38

Svoris (be primontuojamy

daliy) (kg) 49

Matmenys | x P x A (mm) 340 x 260 x 235

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius parame-
trus!

Informacija apie triukSma / vibracija

A |SPEJIMAS!

Dirbant be klausos apsaugos ir apsauginiy drabuziy,

gali bati sutrikdyta sveikata.

» Dirbdami naudokite klausos apsaugg ir vilkékite tin-
kamus apsauginius drabuZzius.

ISmatuota pagal EN 62841-2-5 & EN 62841-1. Triuks-

mas darbo vietoje gali virSyti 85 dB(A). Tokiu atveju

naudotojui reikalingos apsaugos priemonés (naudo-

kite klausos apsauga).

Garso galia L, 106,6 dB(A)
Garso slégis LpA 95,0 dB(A)
Neapibréztis Kwa,pA 3 dB(A)

Pirmiau nurodytos vertés yra triuk§mo emisijos ver-
tés, todél tuo padiu néra saugios vertés darbo vieto-
je. Emisijos ir imisijos lygiy tarpusavio rySys neleidzia
patikimai daryti iSvados, ar atsargumo priemoniy rei-
kia, ar ne.

Veiksniai, kurie gali veikti atitinkamg darbo vietoje
esantj imisijos lygj, apima darbo patalpos ir aplinkos
specifikacijg, poveikio trukme, kitus triukSmo Saltinius
ir pan.

Esant patikimoms vertéms darbo vietoje, taip pat
atsizvelkite j galimus nuokrypius nacionalinése tai-
syklése. Taciau pirmiau nurodyta informacija leidzia
naudotojui geriau jvertinti pavojus ir rizika.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés verte ah (trijy
kryp€iy vektoriy suma) ir neapibreztis K nustatytos
pagal EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Vibracijy spinduliuotés emisijos verté (3 asSiy)

Tipiné svertiné vibracija a =5.72 m/s?
Neapibréztis K =1.5 m/s?

7. PrieS pradedant eksploatuoti

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavi-
mo / transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky
zaislas! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plé-
velémis ir mazomis dalimis zaisti draudziama!
Pavojus praryti ir uzdusti!

» Pjdklo gelezté turi laisvai suktis.

« Zidrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebity
svetimkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.
lezté tinkamai sumontuota ir judancios dalys len-
gvai juda.

» Prie$ prijungdami jrenginj jsitikinkite, kad duome-
nys specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duo-
menimis.

« Prijunkite jrenginj tik prie tinkamai jrengto kiStukinio
lizdo su apsauginiu kontaktu, kuris bty apsaugo-
tas bent 16 A.

Elektrinés jungtys

Uztikrinkite, kad elektriné sistema, j kurig yra jungia-
ma jusy masina, yra jzeminta pagal visus Siuolaiki-
nius saugumo reikalavimus ir kad elektros srovés
lizdas yra puikios bisenos.

Elektriné sistema turi bati aprdpinta magnetoterminiu
apsauginiu prietaisu apsaugoti visus konduktorius
nuo trumpy jungimy ir perkrovy.

Sio prietaiso pasirinkimas turi atitikti masinos elektri-
nes specifikacijas, nurodytas ant variklio.
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NUORODA: Panardinamojo pjuklo elektros sistema
yra su pazemintosios jtampos rele, kuri automatis-
kai atjungia grandine, kai jtampa nukrenta Zemiau i$
anksto nustatytos maziausiosios ribos, ir neleidzia
automatiskai atsistatyti jrenginio funkcijoms, kai jtam-
pa grjzta atgal | normaly lyg;.

Kai jrenginys staiga sustoja, ilikite ramas. ]sitikinkite,
kad elektros sistemoje nenutriko jtampos tiekimas.

8. Nustatymas

A |SPEJIMAS! Elektros smigis
Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie jrenginio, visa-
da iStraukite tinklo kistukg i$ kiStukinio lizdo!

Pjuavio gylio reguliavimas (F pav.)

Galima nustatyti 0—55 mm pjavio gyl;.

Atlaisvinkite pjavio gylio reguliavimo varzg (7), nori-
ma gylj nustatykite naudodami skale (2) ir vel uzverz-
kite varzta.

Skalés duomenys nurodo pjavio gylj be bégio.

Dabar pjovimo agregatg galima paspausti Zemyn iki
nustatyto pjovimo gylio.

Pjovimo kampo nustatymas nuo 0° iki 45°: (G pav)

Galima nustatyti 0° arba 45° nuozambio kampa.
Abiejose pusése atlaisvinkite nuozambio reguliavimo
varzus (14).

Pasukite pjokla norimu pjovimo kampu (skersinio
pjaustymo kampo skalé (6)).

Vél priverzkite skersinio pjaustymo nustatymo varz-
tus (14) abiejose pusése.

Nuoroda: Abi padetys (0° ir 45°) nustatytos gamyklo-
je ir jas gali sureguliuoti klienty aptarnavimo tarnyba.

Pjuklo aSmeny keitimas (A-D, H + | pav.)

A ATSARGIALI! Karstas ir astrus jrankis
Nenaudokite atSipusiy ir sugedusiy jstatomy jrankiy!
Mavekite apsaugines pirstines.

A |SPEJIMAS! Elektros smigis
Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie jrenginio, visa-
da iStraukite tinklo kistukg i$ kiStukinio lizdo!

1. Nuspauskite paleidimo spragtukg (3), nustatykite
pjiklo gelezte j jos keitimo padétj (Pjovimo gylio
reguliavimo varztas turi bati nustatytas 25mm) ir
jstatykite SeSiakampj verzliaraktj j geleztes fiksa-
vimo varztg (19).

2. Nuspauskite veleno uzraktg (18) ir sukite pjoklo
asSmenis (105), kol uzsifiksuos.
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3. Palaikykite nuspaude fiksavimo veleng (18) ir
atsukite geleztés fiksavimo varztg (19) prie$ lai-
krodzio rodykle, tuo paciu iSlaikydami gelezte jos
keitimo padétyje.

4. Nuimkite iSorine junge (20) ir pjaklo asmenis (15).

A ATSARGIAI
Mavekite apsaugines pirstines.

5. |dékite naujus pjiklo aSmenis ir junge.

6. Laikydami nuspaude veleno uzrakta, uzsukite ir
uzverzkite pjoklo aSmenis fiksuojantj varzta.

7. Nustatykite slankiojantj pjdklg j jo pradine padét;
(0%).

Skélimo pleisto reguliavimas (16) (A + K pav.)
Pakeite pjaklo aSmenis arba, kai to reikia, nustatykite
atstuma tarp aSmeny ir skélimo pleisto.

Nustatykite tokig pacig pjuklo padétj, kaip ir keisdami
jo aSmenis.

Atsukite reguliavimo varztg (17) SeSiakampiu galiniu
verzliarak&iu, nustatykite skélimo pleistg 2—-3 mm
auksc€iau negu pjuklo aSmenys ir tvirtai uzverzkite
varzta.

ISsiurbimo jtaiso prijungimas

Buitinis siurblys kaip iSsiurbimo jtaisas naudoti ne-
tinkamas.

ISsiurbimo jtaisg su 38 mm skersmens iSsiurbimo Zar-
na (38 mm rekomenduojami dél mazesnio uzsikiSimo
pavojaus) galima sujungti su iSsiurbimo jungtimi (1).

A |SPEJIMAS! Pavojus sveikatai dél dulkiy
Dulkeés gali bati kenksmingos sveikatai. Niekada ne-
dirbkite be iSsiurbimo jtaiso.

Laikykités nacionaliniy nuostaty.

9. Eksploatacijos pradzia

A |SPEJIMAS!

Jei panardinamas pjdklas buvo netinkamai sumon-

tuotas, galima sunkiai susizaloti.

 Prie$ jjungdami panardinamg pjdkla, jsitikinkite, ar
pjuklo gelezté tinkamai sumontuota ir judancios da-
lys lengvai juda.

Jjunge pjakla, pries pjaudami turite palaukti, kol pjaklo

gelezté (15) pasieks savo maksimaly sikiy skaiciy.

Panardinamo pjiklo jjungimas ir iSjungimas

« Diskiniam pjaklui jjungti naudokite jjungimo / iSjun-
gimo mygtuka (8). Variklis pasileidzia.

» Norédami iSjungti, atleiskite jjungimo / iSjungimo
jungiklj (8).

Kai atliksite viska, kas buvo aprasyta, galésite pradéti
apdirbti.
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A ATSARGIAI
Visada laikykite rankas toliau nuo pjovimo zony ir jo-
kiu badu neméginkite jy pasiekti pjaudami.

Darbas su masina

A DEMESIO! Dirbdamilaikykités visy saugos nuoro-

dy ir iy taisykliy:

 Prie ruoSinio kreipkite tik jjungtg elektrinj jrankj.

« Pritvirtinkite ruosinj taip, kad pjaunant jis negaléty
judéti.

» Visada stumkite pjaklg j priekj, jokiu badu netrauki-
te atgal j save.

» Dél pritaikyto pastimos greiio venkite aSmeny
perkaitimo.

» Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke.

» Tvirtai suimkite pjuklg abiem rankomis. Tuo metu
viena ranka padéta ant pagrindinés rankenos, kita
— ant priekinés rankenos.

» Naudojant kreipiamajj bégelj, ji reikia pritvirtinti
verztuvu.

» Atkreipkite démes;j | tai, kad sroves kabelis nebity
nukreiptas pjovimo kryptimi.

Pjovimas pagal zymas
Pjavio indikatorius (G pav., G1 poz.), esant 0° ir 45°
pjaviams (be kreipiamojo bégelio) Zymi pjovimo eiga.

Nupjovimas

1. Jrenginj priekine pjiklo stalo dalimi uzdékite ant
ruosinio.

2. ljunkite jrenginj jjungimo / iSjungimo mygtuku (8).

3. Nuspauskite giliojo pjovimo paleidimo mechaniz-
ma (3).

4. Spauskite pjaklg Zemyn, kol pasieksite pjovimo
ayli.

5. Pjakla tolygiai stumkite pirmyn.

6. Baige pjauti, iSjunkite jrenginj ir pakelkite pjaklo
admenis.

ISpjovimas (panardinamieji pjtviai) (L—O pav.)

A DEMESIO! Norédami i$vengti atatranky, atlikdami

panardinamuosius pjavius, batinai atkreipkite démesj

j tokius dalykus:

» Visada priglauskite jrenginj galine pjdklo stalo
briauna prie fiksuotos atramos.

» Dirbdami su kreipiamuoju bégeliu, priglauskite
jrenginj prie atatrankos stabdiklio (M2 / nejeina j
komplektacija), kuris pritvirtinamas prie kreipiamo-
jo bégelio.

Procedira

1. Padékite pjuklg ant ruosinio.

2. Uzdékite krasto indikatoriy su atbuline rodykle
(L1) ant pazymeétosios vietos.
Nuoroda: Esant maksimaliam pjovimo gyliui ir
naudojant kreipiamajj bégelj, Zymos (L1/L2/L3)
rodo priekinj ir galinj pjaklo geleztés pjovimo tas-
ka (@ 160 mm).

3. ljunkite jrenginj ir nuspauskite pjaklg iki nustaty-
tojo pjavio gylio.

4. Stumkite pjoklg pirmyn, kol krasto indikatorius
(L3) pasieks pazymétajqg vieta.

5. Baige pjauti, pakelkite pjuklo aSmenis ir iSjunkite
jrenginj.

Kreipiamasis jtaisas (E, M pav.)

Kreipiamieji bégiai (21) uztikrina lygius, tikslius pjd-
vius ir saugo, kad nebaty pazeisti pavirsiai.
Nuoroda: Pjaunant su kreipiamuoju bégiu, pjavio gy-
lis yra 4,5 mm mazesnis negu ant mechanizmo esan-
Cios skalés verté.

Saugumui uztikrinti kreipiamajj bégj galima pritvirtinti

sraigtiniais verzikliais (M1).

Apsaugos nuo posvyrio mechanizmas (10) saugo,

kad pjaunant jstrizai arba reguliuojant diskinis pjiklas

nepakrypty.

Apsaugos nuo atSokimo mechanizmas (M2) uztikri-

na, kad bity saugiai kreipiamas jrenginys pjaunant

ruosinj.

Naudojant bégiy jungtj (22), galima sujungti 2 krei-

piamuosius bégius, kai pjaunami ilgi ir tikslds pjaviai.

Jrenginio sgrankos kreipimo tarpg ant kreipiamojo bé-

gio galima reguliuoti dviem reguliavimo varztais (9).

Naudojant sitlomus priedus, galima pjauti jstrizuo-

sius, kampinius pjavius ir atlikti kitas mechaninio ap-

dorojimo uzduotis.

Pirma kartg naudojant §j pjaklg ant papildomai pasi-

renkamo kreipiamojo bégio, jj reikés sureguliuoti taip,

kad ant bégio slysty maziausiu Soniniu judesiu. Tam

yra sumontuoti reguliuojamieji kumsteliai (9.).

1. Padékite pjuklg ant kreipiamojo bégio.

2. Sukite kumstelius (9) pries laikrodZio rodykle, kol
priverzite juos.

3. Paskui Siek tiek pasukite pagal laikrodZio rodykle,
kad susidaryty tarpelis.

4. Prilaikydami diskus, kad nejudéty, uzfiksuokite
jsukdami kiekvieno kumstelio viduryje esancius
varztus, kuriy galvutése yra jranta (5mm SeSia-
kampis raktas tiekiamas kartu su mechanizmu).

5. Patikrinkite, ar pjiklas gerai juda bégiu patrauk-
dami jj atgal ir pastumdami j priekj.

6. Atsizvelgiant j pjdklg, gali prireikti jj suderinti vél.

Apsauga nuo nuolauzy

Kreipiamasis bégis tiekiamas su apsaugos nuo nuo-

lauzy jtaisu, kurj reikia pritvirtinti prie$ pradedant eks-

ploatuoti jrengin;.

1. Pritvirtinkite bégj sraigtiniais verzikliais prie nebe-
naudojamo medzio gabalo.

2. Kreipimo tarpg ant bégio nustatykite dviem regu-
liavimo varztais (9).

3. Nustatykite mazdaug 6 mm pjaklo pjavio gylj.

4. Pjuklg jtaisykite uzpakalinés bégio dalies gale.
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5. Jjunkite mechanizma, |étai nuspauskite jj iki nu-
statytojo pjavio gylio ir naudodami apsaugg nuo
nuolauzy nesustodami pjaukite per visg pjavio ilgj.

6. Apsaugos nuo nuolauzy krastas turi tiksliai atitikti
pjiklo aSmeny pjovimo krasta.

Pjovimas su kreipiamuoju bégiu (A, B, E, M pav.)

1. ]dékite jrenginj j bégiy kreipikl].

2. ljunkite jrenginj jjungimo / iSjungimo mygtuku (8).

3. Nuspauskite giliojo pjovimo paleidimo mechaniz-
ma (3).

4. Spauskite pjaklg Zemyn, kol pasieksite pjovimo
ayli.

Nuoroda!: Prie$ pradedant naudoti pirma kartg, rei-
kia nupjauti guminj krastelj, kad ant pjoklo aSmeny
galima baty uzdéti apsaugg nuo nuolauzy.

5. Pjukla tolygiai stumkite pirmyn.
6. Baige pjauti, iSjunkite jrenginj ir pakelkite pjaklo
admenis.

Panardinamieji pjaviai su kreipiamaja

1. Padékite pjaklag ant kreipiamojo bégio pazymétoje
pjovimo vietoje.

2. Pritvirtinkite apsaugos nuo atSokimo mechaniz-

ma arba uztvarg (priedo komplekte néra) uzpaka-

liniame ir priekiniame pjavio taske ant kreipiamojo

bégio.

Jjunkite jrengin;.

4. Létai spauskite iki nustatytojo pjavio gylio ir toly-
giai stumkite jj pirmyn bégiu iki priekinio pjovimo
tasko.

w

Apsauga nuo pokrypio

Jstriziniams pjaviams patariama sumontuoti apsau-
gos nuo pokrypio mechanizmg (priedo komplekte
néra). Taip jrenginys, bliddamas nuoZulnioje padétyje,
nekryps j vieng puse.

Taip nesusizalosite ir nesugadinsite jrenginio.

Baigus pjauti

1. 18 pradziy iSjunkite panardinamajj pjuklg, tada —
iSsiurbimo sistema. Pjuklo gelezté dar ilgesn; lai-
kg veikia i$ inercijos.

2. Pasalinkite nuo pjuklo geleztés pjovimo atliekas
tik tada, kai pjoklo gelezté vél bus rimties pade-
tyje.

3. Atskirkite panardinamajj pjaklg nuo elektros sro-
vés tinklo, i$ kiStukinio lizdo iStraukdami tinklo
kistuka.

4. Palaukite, kol panardinamasis pjdklas atves.

|strigusios medziagos pasalinimas!
A |SPEJIMAS!

Netinkamai naudojant panardinamagjj pjdklg, kyla
sunkiy suzalojimy pavojus.
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» Jei pjuklo gelezté jstrigo ruoSinyje arba kitaip uzsi-
blokavo, nedelsdami iSjunkite panardinamajj pjakla
ir iStraukite tinklo kistukg i$ kiStukinio lizdo.

» Naudokite apsaugines pirstines, nelieskite pjaklo
geleztés plikomis rankomis.

10.Transportavimas

Prie$ transportuodami iSjunkite elektrinj jrankj ir
atjunkite jj nuo elektros srovés tiekimo.
Transportavimui pakelkite elektrinj jrankj uz viduriniy
spyriy.

Apsaugokite elektrinj jrankj nuo smdgiy ir stiprios
vibracijos, pvz., transportuodami transporto priemo-
nése.

Apsaugokite elektrinj jrankj, kad neapvirsty ir nenu-
slysty.

11. Techniné priezidra ir valymas

A |SPEJIMAS!
Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, priezidros ir re-
monto darbus, iStraukite tinklo kiStuka!

Bendrieji techninés priezitros darbai

» Oro cirkuliacijai uztikrinti ausinimo oro angos kor-
puse visada turi bati laisvos ir Svarios.

* Norédami paSalinti i$ elektrinio jrankio droZles ir
pjuvenas, iSsiurbkite angas.

» Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpaskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti
plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj j tai,
kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

» Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas
dalis. Netepkite variklio.

Angliniai Sepetéliai

» Jei susidaro per daug kibirk3¢iy, paveskite angli-
nius Sepetélius patikrinti kvalifikuotam elektrikui.

A DEMESIO! Anglinius $epetélius leidziama keisti tik

kvalifikuotam elektrikui.

A |SPEJIMAS!

Netinkamai naudojant panardinamagjj pjdklg, kyla

sunkiy suzalojimy pavojus.

» Prie$ atlikdami valymo ir techninés priezitros dar-
bus, iSjunkite panardinamajj pjakla ir iStraukite tin-
klo kiStuka i$ kistukinio lizdo.

» Dirbdami prie panardinamojo pjaklo, mavékite tin-
kamas apsaugines pirstines.
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+ Sio panardinamojo pjiklo viduje néra daliy, kurias
galéty suremontuoti naudotojas. Niekada nemeégin-
kite panardinamojo pjiklo remontuoti patys. Visada
kreipkités j kvalifikuotg specialista.

A |SPEJIMAS!

Pjuklo gelezté naudojant gali jkaisti. Prisiliete prie jos,
galite nudegti.

Prie$ valydami, kaskart leiskite pjaklo geleZtei visis-
kai atvésti.

Nuoroda!

] korpusg patekes vanduo gali sukelti trumpajj jungi-

ma, o netinkamai valant, gali bati pazeistas panardi-

namasis pjuklas.

* Neplaukite panardinamojo pjdklo ir nepurkskite jo
vandens srove.

» Niekada nemerkite panardinamojo pjuklo j vanden;.

» Atkreipkite démesj j tai, kad j korpusg nepatekty
vandens.

* Nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, astriy
arba metaliniy daikty, pvz., peiliy, kiety menteliy ir
pan. Jie gali pazeisti pavirSius.

1. 18valykite panardinamajj pjuklg i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

2. Stenkités, kad apsauginiai jtaisai baty kuo Svares-
ni ir nedulkéti.

3. Esant mazam slégiui, nuvalykite panardinamajj
pjikla Svaria Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju
oru. Naudodami suslégtajj org, uzsidékite apsau-
ginius akinius.

4. Esant stipriam uzterStumui, naudokite drégna
Sluoste su Siek tiek skystojo muilo.

Nuoroda: Tinkama ir reguliari priezitra svarbi net tik
saugiam naudojimui. Ji taip pat prailgina panardina-
mojo pjaklo eksploatavimo trukme.

Prijungimo kabelio keitimas

Jei Sio panardinamojo pjuklo prijungimo prie tinklo lai-
das pazeistas, jj privalo pakeisti gamintojas, jo klienty
aptarnavimo tarnyba arba panasig kvalifikacijg turin-
tis asmuo, kad baty iSvengta pavojy.

Panardinamojo pjuklo tikrinimas

Reguliariai tikrinkite panardinamojo pjiklo bakle. Pa-

tikrinkite, ar:

* nepazeisti jungikliai,

« priedai yra nepriekaistingos buklés,

* nepazeisti prijungimo prie tinklo laidas ir tinklo kis-
tukas,

* laisvos ir Svarios védinimo angos. Noredami iSvaly-
ti, prireikus naudokite minkstg Sepetj arba teptuka.

Jei nustatysite pazeidima, jj privalote pavesti pa-

Salinti specializuotoms dirbtuvéms, kad iSveng-

tuméte pavojy.

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba nataraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Anglies Sepetys, pjuklo

* netiekiamos kartu su prietaisu!
12.Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30
°C.

Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio
jrankio.

13.Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas nau-
doti. Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuos-
tatas. Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilgi-
namasis laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam
atvésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izo-
liacija.

To priezastys gali bati:

« prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nu-
tiesus prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistuki-
nio lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima

naudoti ir del pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi

gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-

pazeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant pri-

jungimo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE

ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pa-

zymétus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra pri-

valoma.
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Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidZziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:
« variklio srovés ra§j;
» duomenis i jrenginio specifikacijy lentelés;

14.Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimuy, jrengi-
nys yra pakuotéje.

Si pakuoté yra Zaliava, taigi, ja galima naudoti pa-
kartotinai arba grazinti j medziagy cirkuliacijos ciklg.
Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy,
pvz., metalo ir plastiky.

Pristatykite sugedusias konstrukcines dalis | speci-
aliy atlieky utilizavimo punkta.

Teiraukités specializuotoje parduotuvéje arba ben-
drijos administracijos skyriuje!

15.Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis

Variklis neveikia
perdege saugikliai

Pazeistas variklis, kabelis arba kistukas,

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkts.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy
gaminj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vietg, ku-
rioje paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prie-
taisai. Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél
potencialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bdna
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuo-
se, galimas neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy
sveikatai. Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, pri-
sidésite prie efektyvaus natdraliy iStekliy panaudo-
jimo. Informacijos apie seny prietaisy surinkimo
punktus Jums suteiks miesto savivaldybéje, vieSojo-
je utilizavimo jmonéje, jgaliotame seny elektriniy ir
elektroniniy prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy
atliekas iSvezancioje bendrovéje.

Ka daryti

Paveskite jrenginj patikrinti specialistui. Nie-
kada neremontuokite variklio patys. Pavojus!
Patikrinkite saugiklius, prireikus juos pakeis-
kite.

Variklis létai pasileidzia
ir nepasiekia darbinio
greicio.

ges kondensatorius.

Per zema jtampa, pazeistos apvijos, perde- | Paveskite jtampa patikrinti elektros jmonei.

Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paves-
kite kondensatoriy pakeisti specialistui.

Variklis skleidzia per daug
triukSmo.

Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

Paveskite variklj patikrinti specialistui.

Variklis nepasiekia visos
galios

Tinklo sistemoje perkrautos srovés grandi-
nés (lemputés, kiti varikliai ir t. t.)

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite
kity jrenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek perkais-
ta.

Variklio perkrova, nepakankamai ausina-
mas variklis.

Apsisaugokite nuo variklio perkrovos pjau-
nant, nuvalykite nuo variklio dulkes, kad baty
uztikrinta optimali variklio galia.

Sumazéjusi pjovimo galia
pjaunant.

Per maza pjiklo gelezté (per daznai galas-
ta).

18 naujo nustatykite pjovimo agregato galine
atrama.

Pjavis yra SiurkStus arba
banguotas.

AtSipusi pjaklo gelezté, medziagos storiui
netinkama danty forma.

Pagalgskite pjiklo gelezte arba naudokite
tinkama pjuklo gelezte.

Ruosinys plei§éja arba
skilinéja.

Per didelis spaudimas pjaunant arba netin-
kama naudoti pjuklo gelezté.

Naudokite tinkamg pjdklo geleZte.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmantoSanai Saja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot droSibas sim-
boli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot pareizos pasaku-
mus, lai novérstu negadijumus.

Pirms lietoSanas sak3anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drodtbas noradt-
jumus!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!

Lietojiet aizsargbrilles!

Il droS1bas klase (dubulta ekranéSana)

- — Saja lietoSanas instrukcija nodalas, kuras ir informacija par drogTbu, ir apzimétas ar sim-
] H
A BRIDINAJUMS! bolu
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1. levads

Razotijjs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdoSanos, stradajot ar Jasu jauno
ierTci.

Noradijums!

STs ierices razotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai §Ts ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievéroSanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montaZu un nomainu,

* paredzétajam mérkim neatbilstoSu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas no-
teikumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDEO0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lieto8anas sak8anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lietodanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstoSi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroins-
trumentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta
izdevumus, samazinatu dikstaves laikus un palieli-
natu elektroinstrumenta uzticamibu un darbmaZzu.
Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas droStbas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.
Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un
mitruma. Pirms darba sak3anas ta jaizlasa un rapigi
jaievéro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu
drikst stradat tikai personas, kas parzina elektroins-
trumenta lietoSanu un ir instruétas par ar to saistita-
jiem riskiem. Jaievéro noteiktais minimalais vecums.
Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts 1pasajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteiku-
mi par kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildTtbu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un droStbas noradijumus.

2. lerices apraksts (A - M att.)

NosukSanas pieslégums

GrieSanas dziluma mérogs
legremdésanas atbrivoSanas mehanisms
Rokturis

Priek$&jais rokturis

Slipingjuma lenka skala

GrieSanas dziluma reguléSanas skrave
leslegt/izslégt slédzis

9. Vadibas sliedes reguléSanas skrive
10. PretapgasSanas turétajs

11. Motors

12. Vadibas platne

13. 90 gradu lenka reguléSanas skrave
14. Slipuma reguléSanas skrave

15. Zagripa

16. Skirgjnazis

17. él_(Tréjnazis regulédanas skruve

18. Varpstas aizturis

19. Zaga platnes sprostskrive

20. Argjais atloks

21. Vadsliedes pa 700 mm (2 gab.)
22.Sliezu savienotajs

NGO AN

3. Piegades komplekts

« 1 gab. legremdé&jamais zagis

» 2 gab. Vadsliedes pa 700 mm

» 1 gab. SlieZu savienotajs

* 1 gab. PretapgaSanas turétajs

* 1 gab. iek$éja seSstira atsléga 5 mm
* LietoSanas instrukcija

4. Paredzétajam meérkim atbilstoSa
lietoSana

legremdé&jamie ripzagi atbilstosi noteikumiem ir pa-
redzéti kokmaterialu, kokam ITdzZigu materialu, ka art
plastmasu zagésanai.

Sis elektroinstruments ir paredzéts un to ir atlauts
izmantot vienigi instruétdm personam vai specialis-
tiem.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes
(HM vai CV zaga platnes). Atrgriezéjtérauda zaga
platnes un jebkada veida grieSanas diskus izmantot
nedrikst.

Visi citi lietoSanas veidi ir kategoriski izslégti, un ir uz-
skatami par noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu.
RaZotajs vai tirdzniecibas uznémums neuznemas
atbildibu par savainojumiem, zudumiem vai bojaju-
miem, kas radusSies noteikumiem neatbilstoSas vai
nepareizas lietoSanas rezultata.
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Noteikumiem neatbilstoSas vai nepareizas lietoSanas

iesp&jamie pieméri ir Sadi:

+ legremdé&jama ripzaga lietoSana citiem mérkiem,
neka tas ir noteikts;

» DroSibas noradijumu un apkopes darbu, k& arT
montazas, lietoSanas, apkopes un tiriSsanas notei-
kumu, kas ieklauti Saja lietoSanas instrukcija, neie-
vérosana;

* lespé&jamo iegremdéjama ripzaga lietoSanai rak-
sturigo un/vai visparéji spéka esodo nelaimes ga-
dijumu novérSanas, darba medicinas vai droSibas
tehnikas noteikumu neievérosana;

» Piederumu un rezerves dalu, kuras nav paredzétas
iegremdé&jamam ripzagim, izmantosana;

* Izmainas iegremdé&jamajam ripzagim;

 legremdé&jama ripzaga labo$ana, ko veic kada cita
persona, nevis razotajs vai specialists;

+ legremdéjama ripzaga komerciala, amatnieciska
vai riipnieciska lietoSana;

+ legremdéjama ripzaga lietoSana vai apkope, ko
veic personas, kuras neparzina rikoSanos ar ie-
gremdéjamo ripzagi, un/vai kuras neizprot ar to
saistitos riskus.

Paredzetajam merkim atbilsto3a lietoSana ietver art

lietoSanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka

arT montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu

ievérodanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice

japarzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem

riskiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esoSie nelaimes gadi-

jumu novérSanas noteikumi.

Jaievéro arT visparigie noteikumi arodmedicinas un

dro8ibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veikSana iericé pilniba atbrivo ra-

Zotaju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kait&ju-

mu.

ArT lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam meérkim, ne-

var pilntba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus.

Saistiba ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties

8adi riski:

+ pieskar$anas zaga platnei zaga nenosegta zon3;

« stradajosas zaga platnes aizskar$ana (sagriesa-
nas ievainojumi);

+ detalu un to dalu atsitiens;

» zaga platnes salis$ana;

* bojatas zaga platnes cietmetala dalinu izmete;

» dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
dzirdes aizsargi;

» Acu traumas, ja nelieto nepiecieSamas aizsargbril-
les;

» Veselibas kaitéjumi, ja nelieto nepiecieSamo putek-
lu aizsargmasku;

+ veselibai kaitigu koka putek|u emisija, lietojot ierici
slégtas telpas.
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Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
meérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka arT Itdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradiju-
mi

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments
ir apgadats. Turpmako nordzu neievéroSana var iz-
raisTt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagus
savainojumus.

Uzglabajiet visus droSibas noradijumus un ins-
trukcijas turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektro-
instrumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez
tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
putek|us vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jus varat zaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaiede-
ras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adap-
tera kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Neizmaintti kontakt-
spraudni un piemérotas kontaktligzdas mazina
elektriska trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, pltim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezemeéts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklG$ana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.
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d)

e)

f)

b)

c)

d)

f)

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savienoSanas vads
palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam.
Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
vada lietoSana mazina elektriska trieciena risku.
Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé
nav novérSama, izmantojiet nopladstravas
aizsargslédzi. Noplldstravas aizsargslédza lie-
toSana mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmani-
bu tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar
elektroinstrumentu. Nelietojiet elektroinstru-
mentu, ja esat noguris vai atrodaties narkotis-
ko vielu, alkohola vai medikamentu iespaida.
Neuzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas lidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individu-
alo aizsardzibas Iidzeklu lietoSana, piem., pret-
puteklu respirators, neslidoSi droSibas apavi,
aizsargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmantoSanas, mazina
savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas sakSanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jas to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésa-
jat. Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika
turat pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ie-
slégta veida pievienojat pie elektroapgades, tad
var notikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, none-
miet reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu
atslegas. Instruments vai atsléga, kas atrodas
elektroinstrumenta rotéjo$a dala, var radit savai-
nojumus.

Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. le-
nemiet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Ildzsvaru. Tadéjadi jus varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosiuksanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Puteklu nosuk-
8anas iekartas izmantoSana var mazinat bistamt-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko8anas var sekundes dalas radit smagus sa-
vainojumus.

Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izman-
tojiet sava darba Sim nolikam paredzétu
elektroinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstru-
mentu jas darbojaties labak un drosak noraditaja
jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bo-
jats slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespé-
jams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir
jasalabo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
noveérs elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Ruapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas da-
las nevainojami darbojas un neiestrégst, vai
dalas nav saltzu$as vai nav bojatas ta, ka ir
traucéta elektroinstrumenta darbiba. Pirms
elektroinstrumenta lietoSanas uzticiet sala-
bot bojatas dalas. Daudzu nelaimes gadijumu
célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.
Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezégj-
malam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstoSi STm nora-
dém. Turklat nemiet véra darba apstak|us un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satver$anas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta droSu
vadibu un kontroli neparedzamas situacijas.
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5. Serviss

a) Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificétiem specialistiem un, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadgjadi no-
droSina to, ka bls saglabata elektroinstrumenta
drodiba.

Drosibas noradijumi visiem zagiem

a) A BISTAMI: Neturiet rokas zagéSanas zona
un uz zagdripas. Turieties ar otru roku pie pa-
pildus roktura vai motora korpusa. Ja zaga ie-
rici turat ar abam rokam, tad tas nevar traumét ar
Zagripu.

b) Nesatveriet zagmaterialu no apaksas. Aizsar-
gapvalks nevar pasargat Jusu rokas no zagripas,
ja tas ir novietotas zem zagmateriala.

c) Noreguléjiet zagéSanas dzilumu atbilstosi za-
gmateriala biezumam. Zadripas redzamajai da-
lai zem zagmateriala nevajadzétu parsniegt zoba
augstumu.

d) Zagésanas laika nekada gadijuma nesatve-
riet zagmaterialu ar roku vai nepiespiediet ar
kaju. NodrosSiniet stabilu zagmateriala padevi.
Ir svarigi, lai zagmaterials ir labi nostiprinats.
Tada veida tiek samazinati riski, ka kermenis sa-
skaras ar ierici, zagripa nosprast vai zid kontrole
par ierici.

e) Veicot darbus, kuru laika ierice var saskarties
ar segtajiem elektrokabeliem vai ar paSas ie-
rices elektrokabeli, turiet elektroierici aiz izo-
letajiem rokturiem. Saskaroties ar elektrolTniju
zem sprieguma, art elektroierices metala dalas
nonak zem sprieguma un tas izraisa elektrisko
triecienu.

f) Veicot garus griezumus, vienmér izmantojiet
vadlinealu vai taisnu vaduli. Tas uzlabo grie-
zuma precizitati un samazina iespéju, ka zagripa
nosprust.

g) Vienmér izmantojiet pareiza izméra zagripas
ar atbilstoSu ass nostiprinasanas atveri (pie-
méram, zvaigznveida vai apalu). Zagripas, ku-
ras neatbilst zaga montazas dalam, roté ekscen-
triski un izraisa kontroles zudumu.

h) Nekada gadijuma neizmantojiet bojatas vai
nepareizas zagripas paplaksnes vai skriives.
Zagripas paplaksnes un skriives ir projektétas
speciali jisu zagim, lai sasniegtu optimalus razi-
bas un darba drosibas raditajus.

i) Lietojiet atbilstoSus individualos aizsardzi-
bas lidzeklus: Ausu aizsargus, aizsargbrilles,
pretputekl|u respiratoru puteklainos darbos un aiz-
sargcimdus, veicot instrumentu nomainu.
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Papildus drosibas noradijumi visiem zagiem

Atsitiena iemesli un ta novérsana:

+ Par atsitienu sauc peksnu reakciju, kas rodas aiz-
kertas, nospriduSas vai nepareizi noregulétas
zagripas dél, ka rezultata notiek neapzinats zaga
parvietojums augSup, ara no zagmateriala, zaga
operatora virziena.

+ Ja zagripa aizkeras vai nosprist zaga galda atve-
ré, td noblok&jas un motora spéks triec zagi zaga
operatora virziena.

« Ja zagripa savérpjas griezuma gropé vai arf ta ir
nepareizi novietota, zagripas zobi tas aizmuguréja
dala aizkeras aiz zagmateriala virsmas, ka rezul-
tata zagripa strauji parvietojas ara no zaga galda
spraugas zaga operatora virziena.

Atsitiens ir nepareizas vai klidainas zaga lietoSanas
rezultats. To var novérst, veicot piemérotus, zemak
noraditus droStbas pasdkumus.

a) Turiet zagi cieSi ar abam rokam, novietojot
rokas ta, lai varat pretoties atsitiena spékam.
Vienmér turieties sanus no zagripas, nekada
gadijuma nestaviet preti zagripas grieSanas
plaknei Atsitiena gadijuma zadripa var strauji
parvietoties atpakalgaita, tacu, ieverojot atbilsto-
Sus droSibas pasakumus, zaga operators var val-
dtt atsitiena spékus.

b) Ja zagripa nosprist vai Jis partraucat dar-
bu, izslédziet zagi un neceliet to ara no zag-
materiala Iidz zagripa ir pilniba apstajusies.
Nekada gadijuma neméginiet zagi izcelt no
zagmateriala, ka ari nevelciet to atpakalvirzie-
na, kamér zagripa roté. Pretéja gadijuma var
notikt atsitiens. Noskaidrojiet zagripas nospra-
Sanas iemeslu un novérsiet to.

c) Ja vélaties iedarbinat zagi, kas atrodas zagé-
Sanas gropé, iecentréjiet zagripu zagesanas
gropé un parbaudiet, vai zagripas zobi nav
aizkérusies zagmateriala. Ja zagripa nosprust,
tad bridi, kad zagi ieslédz no jauna, ta var par-
vietoties ara no zagmateriala vai izraisTt atsitienu.

d) Atbalstiet liela izméra platnes, lai samazina-
tu atsitiena risku, kas rodas dél nospriadusas
zagripas. Liela izméra platnes var izliekties
pasSsvara ietekmeé. Platnes jaatbalsta abas pu-
sés, ka arT griezuma tuvuma un platnes malas.

e) Neizmantojiet trulas vai bojatas zagripas. Za-
gripas ar truliem vai nepareizi novietotiem zobiem
parak Sauras zagéSanas gropes rezultata izraisa
paaugstinatu berzi, zagripas nosprisanu un atsi-
tienu.

f) Pirms zagésanas uzsaks$anas pievelciet zagée-
$anas dziluma un zagésanas lenka iestatisa-
nas sviras. Ja Sie iestatljumi mainas zagésanas
laika, zagripa var nosprist un izraisit atsitienu.
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g) Esietipasi uzmanigi, veicot iegremdétos grie-
zumus*“ esosajas sienas vai citas neparredza-
mas vietas. legremdéta zagripa zagésanas laika
var noblokéties pret neredzamiem priekSmetiem
un izraistt atsitienu.

Drosibas noradijumi rokas ripzagiem

a) Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai aiz-
sargapvalks brivi aizveras. Nelietojiet zagi,
ja aizsargapvalks nekustas brivi un uzreiz
nenoslédzas. Nekada gadijuma nenosprosto-
jiet vai nenostipriniet aizsargapvalku atverta
stavokli. Ja zagis gadijuma péc nokrit zemg,
aizsargapvalks var salocities. Parliecinieties,
ka aizsargapvalks brivi kustas un pie visiem za-
gésanas dzilumiem un lenkiem nepieskaras ne
zagripai, ne citam dalam.

b) Parbaudiet aizsargapvalka atsperes stavokli
un darbibu. Ja aizsargapvalks un atspere ne-
darbojas bez aiztures, tad nodroSiniet zaga
remontésSanu pirms ta lietoSanas. Bojatas de-
talas, lipigi nogulsnéjumi vai skaidu sablivejumi
nelauj apaks&jam apvalkam darboties atbilstosi.

c) Jaiegremdeétais griezums“ netiek veikts tais-
na lenki, nodroSiniet, lai vadules platne ne-
izslid $kérsvirziena. Skérsvirziena izslidésana
var izraisTt, attiecigi, zagripas nosprosto$anos un
atsitienu.

d) Nenovietojiet zagi uz darba galda vai uz ze-
mes, ja zagripa nav nosegta ar aizsargapval-
ku. Nenosegta, péc inerces rotéjosa zagripa par-
vieto zagi pretéji zagésanas virzienam un sazagé
visu, kas nonak tas cela. Nemiet véra laiku, kura
zagis grieZas péc inerces.

Papildus dro$ibas noradijumi visiem zagiem ar

skaldkili

a) Lietojiet iemontétajai zagripai atbilsto$u skal-
dkili. Skaldkilim jabat ar augstaku stipribu, neka
to nodro$ina zagripas biezums, tacu planakam
neka tas zobu platums.

b) Regulgjiet skaldkili ta, ka tas noradits Sajas
instrukcijas. NeatbilstoSa stipriba, novietojums
un virziens var bat par iemeslu tam, ka skaldkilis
nenoveérs atsitienu pietiekami efektivi.

c) Vienmér izmantojiet skaldkili, iznemot ie-
gremdéto griezumu“ gadijuma. Péc iegrem-
deta griezuma“ veikSanas piemontéjiet skal-
dkili atpakal. Veicot iegremdétos griezumus®,
skaldklis traucé un var izraisit atsitienu.

d) Lai skaldkilis darbotos, tam jaatrodas zage-
$anas gropé. Isu griezumu gadijuma skaldkilis
nenovers atsitienu.

e) Nedarbiniet zagi ar salocitu skaldkili. Pat ne-
liels bojajums var samazinat aizsargapvalka aiz-
vér8anas atrumu.

Papildus drosibas noradijumi

* Nelietojiet slipéSanas ripas.

» NodroSiniet, lai skaldKilis ir noreguléts ta, lai ta at-

talums ITdz zadripas zobu smailei neparsniedz 5

mm un zadripas zobu smaile neatrodas zemak ka

3 mm zem skaldkila apak§éjas malas.

Parliecinieties, ka puteklu noslces ierices atbilst

pielietojumam, ka tas noradtts $ajas instrukcijas.

Valkajiet respiratoru. Visos gadijumos valkajiet

ausu aizsargus.

Drikst lietot vienigi $ajas instrukcijas ieteiktas za-

gripas.

* Nomainiet zagripu, ka tas noradits $ajas instrukci-
jas.

» Ja ierices elektrokabelis ir bojats, tad, lai novérstu

apdraudéjumus, tas janomaina razotdjam vai ta

klientu apkalpoSanas filidlei vai ITdzvértigi kvalificé-
tai personai.

Lietojiet vienigi ieteiktas zagripas, kuras atbilst EN

847-1.

Lietojiet vienTgi raZotaja originalas zagripas ar ap-

Ziméjumu & 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

Zagripas, kuras neatbilst $ajas lietoSanas instruk-

cijas noradttajiem raksturlielumiem, lietot nedrikst.

Zagripas nedrikst stadinat, piespiezot to saniem

kadu priekSmetu.

Japarliecinas, ka zadripa ir noturigi piemontéta un

griezas pareizaja virziena.

« Veicot darbus, kuru laika ierice var saskarties ar
segtajiem elektrokabeliem vai ar paSas ierices
elektrokabeli, turiet elektroierici aiz izolétajiem rok-
turiem. Saskaroties ar elektroliniju zem sprieguma,
art elektroierices metala dalas nonak zem spriegu-
ma, un tas izraisa elektrisko triecienu.

A BRIDINAJUMS! Sis elektroinstruments darba lai-
ka rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstaklos var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lietoSanas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi teh-

niskas attistibas ITmenim un atzitiem drosibas

tehnikas noteikumiem. Tomér darba laika var

rasties dazi atlikusie riski.

* Veselibas apdraudé&jums ar stravu, izmantojot ne-
atbilstigus elektropiesléguma vadus.

» Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

« AtlikuSos riskus var mazinat, ja tiek ievéroti ,drosi-
bas noradijumi” un ,paredzétajam mérkim atbilsto-
Sa lietoSana”, ka arT lietoSanas instrukcija kopuma.
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Nevajadzigi nenoslogojiet ierici: parak liels spie-
diens zagéjot atri saboja zaga platni. Tas var izrai-
sit ierices jaudas samazinaSanos apstrades laika
un zagéjuma precizitates samazinasanos.

Zageéjot plastmasas materialus, vienmér izmanto-
jiet spiles: detalas, kas jazage, vienmér janofiksé
starp sprlem.

Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievie-
tojot kontaktdaksSu kontaktligzda, nedrikst nospiest
iedarbinaanas taustinu.

Izmantojiet instrumentu, kas ieteikts Saja instrukci-
ja. Ta panaksit, ka sagarina$anas zagim ir optimala
jauda.

Kad ierTce darbojas, netuviniet rokas darba zonai.
* Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet
iedarbinaSanas taustinu un iznemiet kontaktdaksu.

6. Tehniskie dati

Nominalais spriegums

(VIHZ) 230 - 240~ 50
levade (W) 1200
Aizsardzibas klase Il
TukSgaitas apgriezienu 5500

skaits n_ (min™)

Zaga platnes izmérs (mm)

2160x220x 2.4

Zobu skaits

24 (iepriek$ uzmon-

téta)
Skirgjnaza biezums (mm) 2
GrieSanas dzilums pie 55
90° (mm)
GrieSanas dzilums pie 45
45° (mm)
Slipums laidens 0 - 45°

lesikSanas pieslégums
(mm)

o (iek8pusé) 35/
@ (arpusé) 38

Svars (bez papildiericém)
(kg)

4,9

Izméri G x P x A (mm)

340 x 260 x 235

Paklauts tehniskam izmainam!
Trok$nalvibracijas informacija

A BRIDINAJUMS!

Darbs bez ausu aizsargiem vai aizsargapérba var

radit veselibas kaitéjumus.

* Lietojiet darba laika ausu aizsargus un piemérotu
aizsargapgérbu.

Izmérits atbilstoSi EN 62841-2-5 un EN 62841-1.

Troksnis darba vieta var parsniegt 85 dB(A), $aja ga-

dijuma ir nepiecieSami lietotaja aizsardzibas pasaku-

mi (lietojiet piemérotus ausu aizsargus).
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Skanas jaudas limenis L, 106,6 dB(A)
Skanas spiediena [Tmenis LpA 95,0 dB(A)
Klada K, A 3 dB(A)

lepriek8 minétas vertibas ir trokSnu emisijas verti-
bas, un tade| tam nav vienlaikus jaataino dro$as dar-
ba vietas vértibas. No savstarpéjas sakaribas starp
emisijas un imisijas [imeniem nevar drosi secinat, vai
ir nepiecieSami papildu piesardzibas pasakumi vai
nav.

Faktori, kas var ietekmét attiecigo darba vieta eso$o
imisijas [Tmeni, ietver sevi darba telpas un apkartnes
specifikaciju, iedarbibu ilgumu, citus trokSnu avotus
utt.

DroSo darba vietas véertibu gadijuma nemiet véra
art iespéjamas at3kirtbas nacionalajos noteikumos.
Tacu iepriek$ minéta informacija nodroSina lietotajam
bistamibas un riska labaku novértésanu.

Vibracijas emisijas vértiba ah (triju virzienu vektoru
summa) un klada K noteikta atbilsto$i standarta EN
62841-2-5 un EN 62841-1 prasibam

Vibracijas emisijas vértiba (pa 3 asim)

Raksturiga novérteta vibracijaa, =5.72 m/s?
Kldda K =1.5 m/s?

7. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

 Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierfci.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakoju-
ma un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garan-
tijas termina beigam.

A UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, pléevém un sikam detalam! Pastav norisa-
nas un nosmaks$anas risks!

« Zada platnei jagriezas brivi.

* Raugieties, lai jau apstradataja kokmateriala ne-
batu sveSkermenu, pieméram, naglu, skravju utt.

» Pirms ierices ieslégSanas vai izslégSanas parlie-
cinieties, ka zaga platne ir pareizi uzmontéta un
kustigas detalas kustas brivi.

* Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, ka uz
datu plaksnites noradita informacija sakrit ar elek-
trottkla parametriem.
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» Pievienojiet ierici tikai pie pienacigi ierikotas kon-
taktligzdas ar zeméjuma kontaktu, kurai ir vismaz
16A droSinatajs.

Elektrosavienojumi

Parliecinieties, vai elektrosistéma, kurai tiks pieslégta
iekarta, ir zeméta saskana ar speka esoSajiem drosi-
bas noteikumiem un stravas kontaktligzda ir nevaino-
jama stavokir.

Elektrosistémai ir jabat aprikotai ar magnéttermisko
aizsargierici, lai visus vadus pasargatu no 1ssavieno-
juma un parslodzes.

Sai iericei ir jabat saskana ar iekartas elektrospecifi-
kacijam, kas noraditas uz motora.

Norade: legremdé&jama ripzada elektriska sistéma ir
aprikota ar pazeminata sprieguma releju, kas auto-
matiski atslédz parslégSanas shému, ja spriegums
nokritas zemak par iepriekSnoteikto minimalo robe-
Zu, un noveérs ierices funkciju patstavigo atiestati,
spriegumam atgriezoties normala limen.

Ja ierice peksni apstajas, saglabajiet mieru. Parlie-
cinieties, vai nav notikusi sprieguma pazusana elek-
triskaja sistéma.

8. Uzstadijumi

A BRIDINAJUMS! Elektriskais trieciens
Pirms jebkadiem darbiem pie ierices pastavigi atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas!

GrieSanas dziluma reguléSana (F att.)

GrieSanas dzilumu iesp&jams uzstadit no 0 Iidz
55 mm.

Atlaidiet valigak grieSanas dziluma reguléSanas
skravi (7) un uzstadiet vélamo dzilumu, izmantojot
meérogu (2), tad atkartoti pievelciet skravi.

Tagad zagésanas agregatu var spiest uz leju I1dz no-
regulétajam zag&juma dzilumam.

Uz meéroga ir noradits grieSanas dzilums, nenemot
vera sliedi.

Zagéjuma lenka reguléSana 0° un 45° robezas:
(G att.)

Slipas grieSanas lenki iesp&jams uzstadit amplittda
no 0° [1dz 45°.

Atlaidiet valigak slipuma reguléSanas skrives (14)
abas pusés.

Pagrieziet zagi vajadzigaja zagéjuma lenkT (slpinaju-
ma lenka skala (6)).

Pievelciet slipindjuma regulé$anas skruves (14) abas
pusés.

Norade: Abas pozicijas (0° un 45°) ir ieprieks$ nore-
gulétas rapnica, un klientu serviss tas var pieregulét

Zagripas nomaina (A-D, H, | att.)

A UZMANIBU! Karsts un ass instruments
Neizmantojiet neasus un bojatus darbinstrumentus!
Lietojiet aizsargcimdus.

A BRIDINAJUMS! Elektriskais trieciens
Pirms jebkadiem darbiem pie ierices pastavigi atvie-
nojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas!

1. Nospiediet trigeri (3), paceliet zaga ripu tas mai-
nas stavoklt (grieS8anas dziluma reguléSanas
skridvei jabat noregulétai uz 25 mm) un ielieciet
se8stlra uzgrieznu atslégu ripu blokejosaja skru-
Ve (19).

2. Nospiediet varpstas aizturi (18) un grieziet zagri-
pu (15), [1dz ta nonak vieta.

3. Turiet nospiestu blok&joSo varpstu (18) un atskra-
véjiet ripas blokéjoSo skravi (19) pretéji pulksten-
raditaja virzienam, vienlaicigi turot ripu tas mai-
nas stavoklr.

4. Nonemiet aréjo atloku (20) un zagripu (15)

A UZMANIBU!
Lietojiet aizsargcimdus.

5. Uzlieciet jauno zagripu un atloku (20).

6. leskrivéjiet zagripas aizslégskrivi un pievelciet
to, turot varpstas aizturi nospiestu.

7. Uzstadiet iegrieSanas zagi ta sakotnéja stavoklt
(0%).

Skaldkila reguléSana (16) (A + K att.)

Noregulgjiet attalumu starp zagripu un skaldkili péc
zagripas nomainas vai kad nepiecieSams.

Nolieciet zagi taja pasa pozicija ka tad, kad veicat
zagripas nomainu.

Atlaidiet valigak reguléSanas skravi (17), izmantojot
Allena uzgrieznu atslégu, un uzstadiet skaldkili par 2
l[[dz 3 mm augstak neka zagripa, un stingri pievelciet
skravi.

NosuksSanas ierices pievienoSana

Sadzives putek|sicéjs nav piemérots ka nosukSanas
ierice.

Nosuk3Sanas ierici ar nosikSanas $lateni ar 38 mm
diametru (38 mm ir ieteicams mazaka aizsprostojuma
riska dél) var savienot ar nosiukSanas pieslegumu (1).
A BRIDINAJUMS! Veselibas apdraudéjums, ko
rada putekli

Putekli var bat kaitigi veselibai. Nekad nestradajiet
bez nostk$anas iekartas.

levérojiet nacionalos noteikumus.
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9. Ekspluatacijas uzsaksana

A BRIDINAJUMS!

Ja iegremdéjamais ripzagis bija nepienacigi uzsta-

dits, tas var radit smagus savainojumus.

« Pirms iegremdé&jama ripzaga ieslég$anas parlieci-
nieties, vai zaga platne ir pareizi uzstadita, un kus-
tigam dalam ir viegla gaita.

Péc zaga ieslég$anas jums janogaida, Iidz zaga plat-

ne (15) ir sasniegusi savu maksimalo apgriezienu

skaitu, pirms jds veicat zagéjumu.

legremdéjama ripzaga ieslég$ana un izslég$ana

* Izmantojiet ieslégt/izslégt slédzi (8), lai iedarbinatu
iegremdé&jamo zagdi. Motors sak darboties.

« Laiizslégtu ierici, nospiediet slédzi on/off” (ieslégt/
izslegt) (8).

Péc tam, kad tagad esat izpildijis visas tas darbibas,
kas I1dz Sim bija aprakstitas, varat sakt apstradi.

A UZMANIBU!
Pastavigi sargajiet rokas no zagésanas zonam un ne-
kada zina neméginiet tas sasniegt zagésanas laika.

Darbs ar ierici

A IEVERIBALI! Darba laika ievérojiet visus iesakuma

veiktos droStbas noradijumus, ka art turpmakos no-

teikumus:

» Vadiet elektroinstrumentu tikai ieslégta stavoklt
pret darba materialu.

» Pastavigi nostipriniet darba materialu ta, lai tas ne-
varétu parvietoties apstrades laika.
ciet atpakal pret sevi.

* Nepielaujiet asmenu parkarsanu, lietojot piemérotu
padeves atrumu

 Veicot puteklainus darbus, lietojiet el[poSanas mas-
ku.

« Stingri satveriet zagi ar abam rokam, turklat viena
roka atrodas uz galvena roktura un otra roka — uz
priek8€&ja roktura.

» Ja izmanto vadsliedi, tad ta janostiprina ar zagspi-

Iem.

Uzmaniet, lai stravas vads neatrastos zaga virzie-

na.

Zagésana péc aizziméjuma
Zagéjuma raditajs (G att. G1 poz.), veicot 0° un 45°

zagéjumus (bez vadsliedes), parada zagéjuma kus-
tTbu.

Nogriezumu zagésana

1. Uzlieciet ierici ar zaggalda priek$é&jo dalu uz dar-
ba materiala.

2. leslédziet iekartu, izmantojot ieslégt/izslégt sleédzi

(8).
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3. Nospiediet iegremdéS8anas atbrivoSanas meha-
nismu (3).

4. Spiediet zagi uz leju, lai sasniegtu grieSanas dzi-
lumu.

5. Virziet zagi vienmérigi uz prieksu.

6. Péc griezuma pabeigSanas izslédziet iekartu un
paceliet zagripu.

Izgriezumu zagésana (iegremdésanas zagejumi)

(L -0 att.)

A IEVERIBALI! Lai nepielautu atsitienus, veicot ie-

gremdésanas zagéjumus, noteikti jaievéro $adas

norades:

« Pastavigi novietojiet ierici ar zaggalda aizmugurégjo
malu pret nekustigu atbalstu.

» Veicot darbus ar vadsliedi, novietojiet ierici pie atsi-
tiena aiztura (M2 / nav ieklauts piegades komplek-
ta), kuru iespilé uz vadsliedes.

Procedira

1. Uzlieciet zagi uz sagataves.

2. Uzlieciet malas raditaju ar aizmugures bultinu (L1)
uz atzZiméta punkta.
Norade: Atzime (L1/L2/L3) maksimala zag&éjuma
dziluma un vadsliedes izmantoSanas gadijuma
parada zaga platnes (& 160 mm) priek$&jo un
aizmuguréjo zagéjuma punktu.

3. leslédziet iekartu un spiediet zagi uz leju lidz uz-
staditajam grieSanas dzilumam.

4. Virziet zadi uz prieksu, lidz malas raditajs (L3) sa-
sniedz atziméto punktu.

5. Péc iegremdétad griezuma pabeigSanas paceliet
zagripu un izslédziet iekartu.

Vadibas ierice (E, M att.)

Vadibas sliedes (21) nodroSina tirus, precizus griezu-
mus un aizsarga virsmu no bojajumiem.

Norade: Zagéjot, izmantojot vadibas sliedi, griezuma
dzilums ir par 4,5 mm mazaks neka uz iekartas mé-

roga noradita vértiba.

DroSibas nolUkos vadibas sliedi iesp&jams nostipri-
nat ar skravspailém (M1).

Aizsardziba pret apgasanos (10) novérs iegremdéja-
ma zadga apgasanos slipzagésanas un iestatiS8anas
darbu laika.

Aizsardziba no pretsitiena (M2) garanté droSu vadibu
laika, kad zagis tiek iegremdéts sagatave.

Izmantojot sliezu savienotaju (22), iespéjams savie-
not 2 vadibas sliedes un veikt garus un precizus grie-
zumus.

Montazas vadotnu atstarpe uz vadibas sliedes var
tikt noreguléta, izmantojot abas reguléSanas skraves
9).

Izmantojot komplektacija ieklautos piederumus, ie-
spéjams veikt slipos griezumus, stiru Skélumus un
citus pielagoSanas uzdevumus.
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Pirmo reizi izmantojot $o zadi uz papildu sliedes va-
dotnes, tas janoregulé ta, lai uz vadotnes sliedes tas
sltdétu ar minimalu sanu kustibu; Sim nolidkam uzsta-
diti reguléjami ekscentri (9).

1. Novietojiet zagi uz vadotnes sliedes.

2. Pagrieziet ekscentrus (9 ) pretéji pulkstena radita-
ja virzienam, I1dz tie ir pievilkti.

3. Tad viegli pagrieziet tos pulkstena radttaju virzie-
na, atstajot vietu atstarpei.

4. Turot skalas pozicija, nofiksgjiet tas, ieskruvéjot
gremdgalvas uzmavas skrdves katra ekscentra
viducT (ar iekartu piegadatd 5 mm heksaedra at-
sléga).

5. Pavelciet zagi atpakal un uz priek$u pa visu sliedi,
parliecinoties, ka tas slid vienmérigi. Ja nepiecie-
Sams, noregulgjiet to vélreiz.

6. Atkariba no zada lietoSanas var bit nepieciesa-
ma reguléSana arT turpmak.

Aizsardziba no skaidam

Vadibas sliede ir aprikota ar skaidu aizsargu, kurs ja-

uzstada pirms pirmas lietoSanas.

1. Izmantojot skravspailes, piestipriniet vadibas slie-
di pie koka gabala.

2. Noregulgjiet vadotnu atstarpi, izmantojot abas re-

guléSanas skraves (E).

lestatiet Skérszagi apm. 6 mm dzilam griezumam.

Uzstadiet zagi vadibas sliedes gala.

5. leslédziet iekartu, spiediet zagi uz leju Iidz iesta-
titajam grieSanas dzilumam un uzstadiet skaidu
aizsargu visa garuma bez apstdSanas. Tagad
skaidu aizsarga mala precizi atbilst zagripas
griezéjmalai.

W

Zagésana, lietojot vadibas sliedi (A, B, E, M att.)

Uzlieciet iekartu uz vadibas sliedes.

leslédziet iekartu, izmantojot ieslégt/izslégt sleédzi

(8).

3. Nospiediet iegremdéSanas atbrivoSanas meha-
nismu (3).

4. Spiediet zagi uz leju, lai sasniegtu grieSanas dzi-
lumu.

N —

Norade: Lietojot pirmoreiz, tiek nozagéta gumijas
mala, tadéjadi nodrosSinot pretskaidu aizsardzibu za-
gripai.

5. Virziet zagi vienmérigi uz prieksu.
6. Péc griezuma pabeigSanas izslédziet iekartu un
paceliet zagripu.

legremdésanas zagéjumi ar vadiklu

1. Uzstadiet zagi uz vadibas sliedes pie atziméta
grieSanas punkta.

2. Nostipriniet aizsardzibu no pretsitiena jeb ierobe-
Zotaju (piederumi nav ieklauti komplektacija) pie
aizmuguréjd un priek$éja grieSanas punkta uz
vadibas sliedes.

3. leslédziet iekartu.

4. Lénam spiediet zadi uz leju Iidz iestatitajam grie-
8anas dzilumam un vienmerigi virziet to pa sliedi
uz priekSu I1dz priekS&jam grieSanas punktam.

Aizsardziba pret apgasanos:

Slipo griezumu veik8anai ir ieteicams uzstadit aizsar-
dzibu pret apgasanos (piederumi nav ieklauti kom-
plektacija). Ta novérsis iekartas apgasanos uz vienu
pusi, zagim atrodoties slipa pozicija.

Tadejadi iesp&jams izvairities no kermena traumam
un iekartas bojajumiem.

Péc zagesanas

1. Vispirms izslédziet iegremdéjamo ripzagdi un tad
nostk$anas iekartu. Zaga platne vél zinamu laiku
darbojas péc inerces.

2. Novaciet zagéjuma atgriezumus no zaga platnes
tikai tad, ja zaga platne atkal atrodas miera sta-
VOKIT.

3. Atvienojiet iegremdé&jamo ripzadi no elektrotikla,
atvienojot tikla kontaktspraudni no kontaktligz-
das.

4. Laujiet iegremd&jamam ripzagim pilnigi atdzist.

Novaciet iestregusu materialu!

A BRIDINAJUMS!

legremdéjama ripzaga nelietpratigas lietoSanas re-

zultata pastav smagu savainojumu risks.

* Nekavéjoties izslédziet iegremdé&jamo ripzadi un
atvienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas,
ja zaga platne ir iestrégusi darba materiala vai ro-
das citas nosprostoSanas.

* Izmantojiet aizsargcimdus, nesatveriet zaga platni
ar kailam rokam.

10. Transportésana

Izslédziet elektroinstrumentu pirms katras transpor-
téSanas un atvienojiet to no elektroapgades.
TransportéSanai paceliet elektroinstrumentu aiz vidé-
jiem spraiSliem.

Pasargajiet elektroinstrumentu no triecieniem, gra-
dieniem un spécigam vibracijam, piem., transportéjot
transportlidzek|os.

NodroSiniet elektroinstrumentu pret apgasanos un
parvietoSanos.
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11. Apkope un tiriSana

A BRIDINAJUMS!

Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas uzturésa-
nas vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontakt-
spraudni!

Visparejie apkopes pasakumi

» Lai nodroSinatu gaisa cirkulaciju, pastavigi uzturiet
brivas un tiras dzeséSanas gaisa atveres korpusa.

+ Lai koka 8képeles un skaidas izvaktu no elektroins-
trumenta, nosiciet visas atveres.

* Noberziet ierici ar tiru dranu vai izpatiet to ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

» Més iesakam tirtt ierici tieSi péc katras lietoSanas.

* Regulari tiriet ierTci ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzeklus vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu ieklat ierices iekSie-
ne.

 Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi ménest
ieellojiet rotejosas detalas. Neellojiet motoru.

Ogles sukas

» Parmerigas dzirkstelo8anas gadijuma uzticiet og-
les suku parbaudi veikt kvalificétam elektrikim.

A IEVERIBALI! Ogles sukas drikst nomaintt tikai kva-

lificéts elektrikis.

A BRIDINAJUMS!

legremdéjama ripzaga nelietpratigas lietoSanas re-

zultata pastav smagu savainojumu risks.

* lIzslédziet iegremdéjamo ripzadi pirms jebkadiem
tiriSanas un apkopes darbiem un atvienojiet tikla
kontaktspraudni no kontaktligzdas.

* Veicot darbus pie iegremdéjama ripzaga, lietojiet
piemérotus aizsargcimdus.

+ 37 iegremd&jama ripzaga ieksiené neatrodas ne-
kadas dalas, kuras lietotajs varétu labot. Nekad
neméginiet patstavigi labot iegremdé&jamo ripzagi.
Pastavigi vérsieties pie kvalificéta specialista.

A BRIDINAJUMS!

Zaga platne lietoSanas laika var sakarst, jis varat pie
tas apdedzinaties.

Laujiet zaga platnei pilnigi atdzist pirms katras tiri$a-
nas.

Norade:

Korpusa iekluvuSais Gdens var izraisit Tssavienoju-

mu, nelietpratiga tiriS8ana var radit iegremdé&jama rip-

zaga bojajumu.

* Nemazgajiet iegremdé&jamo ripzagdi un netiriet to art
ar udens stroklu.

* Nekad neiegremdgjiet iegremdé&jamo ripzagi Gden.

» Uzmaniet, lai tdens neiekl|tu ierices korpusa.
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* Neizmantojiet koroziju izraisoSus tiriSanas I1dzek-
lus, asus vai metaliskus tiriSanas priekSmetus,
piem., nazus, cietas Spakteles un tamlidzigus. Tie

var bojat virsmas.

1. Tiriet iegremdé&jamo ripzagi uzreiz péc katras lie-
toSanas reizes.

2. Uzturiet aizsargmehanismus tirus no putekliem
un netirumiem, cik vien tas ir iesp&jams.

3. Noberziet iegremdéjamo ripzagi ar tiru dranu vai
izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. Lie-
tojiet aizsargbrilles, izmantojot saspiesto gaisu.

4. Speéciga piesarnojuma gadijuma lietojiet mitru
dranu un mazliet skidro ziepju.

Norade: Pareiza un regulara kops$ana ir svariga ne
tikai droSai lietoSanai, bet gan veicina arT iegremdéja-
ma ripzaga darbmiza pagarinasanu.

SavienoSanas kabela nomaina

Ja ir bojats iegremdé&jama ripzaga tikla piesléguma
vadu, razotajam vai ta klientu servisam vai tamlidzi-
gi kvalificétai personai tas janomaina, lai nepielautu
bistamibu.

legremdéjama ripzaga parbaude

Regulari parbaudiet iegremdéjama ripzaga stavokli.

Tai skaitad parbaudiet, vai:

« slédzi nav bojati,

» piederumi atrodas nevainojama stavoklT,

« tikla piesléguma vads un tikla spraudnis nav bojati,

« ventilacijas spraugas ir brivas un tiras. Ja nepie-
cieSams, izmantojiet mikstu suku vai otu, lai tas
notiritu.

Ja konstatéjat kadu bojajumu, jums jauztic to no-

veérst specializéta darbnica, lai nepielautu bista-

mibu.

Informacija par apkalposanu

Nemiet vera, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

Dilsto$as detalas*: Carbon suka, zagripas,

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
12.Glabasana

Glab3jiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. letei-
cama glabasanas temperatara ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret
putekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroins-
trumenta.
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13.PiesleégSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam ga-
tava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslé-
gumam un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst
Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkar-
toti ieslegt.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezZi rodas izolacijas bo-
jajumi.

To iemesli var bat $adi:

» saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

 ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

* plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-

vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav

bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma

vads nebutu pievienots elektrottklam.

Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem

VDE un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai pieslé-

guma vadus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-

ligata.

Mainstravas motors

 Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~.

» Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

Jautdjumu gadijuma noradiet $adus datus:
* motora stravas veids;
* ierices datu plaksnité noradttie dati;

14.Likvidacija un atkartota
izmantoSana

lerice atrodas iepakojum3, lai izvairitos no bojaju-
miem transportéSanas laika.

lepakojums ir izejmaterials, un to var izmantot atkar-
toti vai nodot izejvielu aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metala un plastmasas.

Bojatas detalas janodod Tpaso atkritumu parstradei.
Jautdjiet specializéta veikala vai pasvaldiba!l

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
E skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savakSanas vieta. To var
izdarit, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas viets,
kad pérk Itdzigu razojumu, vai nododot pilnvarota
savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lietoSanu. Informaciju par nolietoto
iekartu savakSanas vietam jus sanemsiet sava pa$-
valdiba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organi-
zacija, pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai
tuvakaja atkritumu izveSanas uznémuma.

LV | 157

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




15.Traucéjumu novérsana

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors nedarbojas

Bojats motors, vads vai kontaktdaksa,
sadegusi droSinataji

lerice japarbauda specialistam. Nekad nela-
bojiet motoru pasi. Bistami! Parbaudiet vai, ja
nepiecieSams, nomainiet droSinatajus

Motors iedarbinas Iéni un
nesasniedz darba atrumu.

Spriegums parak zems, bojati tinumi, sade-
dzis kondensators

Spriegums japarbauda elektrotiklu darbi-
niekam. Motors japarbauda specialistam.
Kondensators janomaina specialistam

Motors ir parak skals

Bojati tinumi, bojats motors

Motors japarbauda specialistam

Motors nesasniedz pilnu
jaudu.

Parslogotas stravas kédes elektrotikla
sistéma (lampas, citi motori u.c.)

Nelietojiet citas ierices vai motorus taja pasa
stravas kedé

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora nepietickama
dzeséSana

Izvairieties parslogot motoru zagéjot, notiriet
puteklus no motora, lai batu nodro$inata
motora optimala dzeséSana

Samazinata zagésanas
jauda zagejot

Parak maza zada platne (parak biezi
slipéta)

Vélreiz noreguléjiet zaga agregata gala
atduri

Zagejums ir raupjs vai
vilnains

Neasa zaga platne, zobu forma nav piemé-
rota materiala biezumam

Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet piemérotu
zaga platni

Detala izplist vai saskelas

Parak liels zagésanas spiediens vai zaga
platne nav piemérota darbam

Uzstadiet piemérotu zaga platni
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Laitteessa olevien merkkien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa onnetto-
muuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Ennen kayttddnottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

Kayta kuulosuojaimia!

Kun poélya muodostuu, kdyta hengityssuojainta!

Kayta suojalaseja!

Suojaluokka Il (kaksinkertainen suojattu)

A HUOMIO! Tydskentelyturvallisuuden kannalta térkeét kohdot on merkitty talla merkilla
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydssasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan

tuotevastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka

syntyvat tédhan laitteeseen tai sen aiheuttamina

seuraavista syista:

» epadasianmukainen kasittely,

» kayttéohjeen noudattamatta jattaminen,

* kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan
tekemat korjaukset,

* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

« sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksia ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttéonottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa
tutustumista sahkotydkaluun sekd sen kayttdéa
maaraystenmukaisissa kayttdmahdollisuuksissa.
Kayttbohje sisaltda tarkeitd ohjeita siitd, miten
tybskentelet sahkotyokalullasi turvallisesti, oikein
ja taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, saastat
korjauskuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisaat
sahkoétyokalun luotettavuutta ja elinkaarta.

Téassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusmaaraysten
lisdksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon
myods kayttbmaassa voimassa olevat maaraykset
sahkotyodkalun kaytosta.

Sailytd kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja
kosteudelta suojattuna sahkoétydkalun yhteydessa.
Jokaisen sahkoétydkalua kayttdvan on luettava se
ennen toéiden aloitusta ja noudatettava siina olevia
ohjeita. Sahkétyokalulla saavat tyéskennelld vain
henkil6t, jotka ovat saaneet opastuksen sen kayttéén
ja ovat perilld siihen liittyvistd vaaroista. Vaadittua
vahimmaisikda on noudatettava.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttdmaassa voimassa olevien
erikoismaarayksien ohella on otettava huomioon
myo6s puuntydstokoneiden kaytt6a yleisesti koskevat
tekniset sdannét.

Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata
kayttéohjetta ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2. Laitteen kuvaus (kuva A - M)

Poistoimuliitanta
Leikkaussyvyyden asteikko
Teran alas laskemisen vapautin
Kahva

Etukahva

Asteikko viistekulmaa varten
Leikkaussyvyyden saatéruuvi
P&alla/ pois paalta -kytkin

9. Saatoruuvi ohjauskiskollee
10. Kallistusvarmistus

11. Moottori

12. Ohjauslevy

13. 90 astetta -saatéruuvi

14. Jiirikulman saatéruuvi

15. Sahantera

16. Halkaisukiila

17. Halkaisukiila sdatéruuvi

18. Akselilukitus

19. Sahanteran pidéatinruuvi

20. Ulompi laippa

21. Ohjauskiskot a” 700 mm (2 kpl.)
22. Kiskon liitin

NGO AN

3. Toimituksen sisalto

* 1 kpl. Pybérésaha

» 2 kpl. Ohjauskiskot a” 700 mm
» 1 kpl. Kiskon liitin

» 1 kpl. Kallistusvarmistus

* 1 kpl. kuusiokoloavaimia, 5 mm
» Kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Upotussahat on suunniteltu kaytettaviksi maarays-
ten mukaisesti puun, puun kaltaisten materiaalien ja
muovien sahaamiseen.

Tama sahkoétydkalu on suunniteltu ja hyvaksytty vain
koulutettujen henkildiden tai ammattilaisten kayttéon.
Vain koneelle sopivia sahanteria (HM- tai CV-sahan-
terat) saa kayttda. HSS-sahanteriad ja minkaanlaisia
katkaisulaikkoja ei saa kayttaa.

Kaikki muut kayttdsovellukset ovat nimenomaisesti
kiellettyja eivatka kuulu maaraystenmukaiseen kayt-
toon.

Valmistaja tai myyja ei vastaa vammoista, menetyk-
sista tai vahingoista, jotka ovat aiheutuneet maarays-
tenvastaisesta kaytosta tai vaaranlaisesta kaytosta.
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Esimerkkeja mahdollisesta maaraystenvastaisesta

tai vaaranlaisesta kaytosta ovat:

» Upotussahan kayttdminen muuhun kuin sille maari-
tettyyn tarkoitukseen;

 Turvallisuusohjeiden ja huoltojen laiminlyonti seka
tdssd kayttdohjeessa olevien asennus-, kaytto-,
huolto- ja puhdistusohjeiden noudattamatta jatta-
minen;

» Upotussahaa varten maaritettyjen ja/tai yleisesti
voimassa olevien tapaturmantorjunta-, tyoterveys-
tai turvateknisten maaraysten laiminlyéminen;

» Sellaisten lisavarusteiden ja varaosien kayttami-
nen, joita ei ole tarkoitettu upotussahaa varten;

» Upotussahaan tehtavat muutokset;

» Upotussahan korjauttaminen muulla kuin valmista-
jalla tai ammattilaisella;

» Upotussahan kayttaminen ammattikaytdssa, kasi-
tydammatissa tai teollisuudessa;

» Upotussahan kayttdminen ja huoltaminen sellais-
ten henkildiden toimesta, jotka eivat ole perehty-
neet upotussahan kasittelyyn ja/tai eivat ymmarra
siihen liittyvia vaaroja.

Maaraystenmukaiseen kayttéén kuuluu myds

turvallisuusohjeiden seka kayttdohjeissa olevien

asennusohjeiden ja kayttéohjeiden noudattaminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildéiden on

oltava hyvin perehtynyt koneeseen ja tuntea siihen

liittyvat vaarat.

Lisaksi voimassa olevia tapaturmien torjunta

maarayksia on noudatettava mita tarkimmin.

Tyo6terveyteen ja turvatekniseen alueeseen kuuluvia

yleisid sdant6ja on noudatettava.

Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistajan

vastuu ei ole enda voimassa eika valmistaja vastaa

enda milldan tavoin nain syntyvista vahingoista.

Maaraystenmukaisesta kaytdstd huolimatta tiettyja

jaljella olevia vaaratekijoita ei voida kokonaan sulkea

pois. Koneen rakenteen ja kokoonpanon mukaan

seuraavat kohdat ovat mahdollisia:

» Kosketus sahanteran suojaamattomaan osaan.

» Tarttuminen pyérivaan sahanteraan (viiltohaavat).

» TyOkappaleiden ja  tydkappaleiden  osien
kimpoaminen takaisinpain.

» Sahanterdn murtuminen.

» Sahanteran viallisten kovametalliosien
sinkoaminen ulos.

» Kuulovauriot, jos tarvittavia kuulosuojaimia ei ole
kaytetty.

» Silmavammat, jos ei kayteta tarvittavia suojalaseja;

» Terveydelle aiheutuvat vahingot, jos ei kayteta tar-
vittavaa pdlysuojanaamaria;

» Terveydelle haitallinen puupdly kaytettdessa
sahaa suljetuissa tiloissa.
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Ota huomioon, etta laitteitamme ei
maaraystenmukaisessa kaytéssa ole tarkoitettu
yritys-,  ammattilais- tai  teollisuuskayttéon.
Valmistajan takuu ja vastuu ei ole voimassa,
jos laitetta kaytetdan yritystoiminnassa,
kasityolaisammateissa tai teollisuudessa tai jossakin
vastaavissa tehtévissa.

5. Turvallisuusohjeet

Sahkotyodkalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet,
ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat
timan sahkotyokalun ohessa. Laiminlyonnit seu-
raavien ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa
sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myo6hempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi “sahkétydkalu”
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sahkotyodkaluja (jois-
sa on virtajohto) tai akkukayttéisia sahkétydkaluja (il-
man virtajohtoa).

1. Tyo6paikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sidhkotyokalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossa, jossa on pala-
via nesteita, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut
muodostavat kipin6ita, jotka voivat sytyttaa polyn
tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkoty6-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epavakaassa asennossa, voit menettda
sahkoétydkalun hallinnan..

2. Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyodkalun liitantapistokkeen taytyy so-
pia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldan tavalla. Ali kidytad mitdan sovitinpis-
toketta yhdessa suojamaadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella
ja se sopii pistorasiaan, sahkdiskun vaara on pie-
nempi.

b) Viélta vartalon kosketusta maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammittimiin, uunei-
hin ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa,
kun vartalosi on maadoitettu.

c) Pida sdahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkoétydkaluun paasee vetta, sah-
kdiskun vaara kasvaa.
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d)

e)

f)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Ala kiayta liitintidjohtoa epitarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkétyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, alaka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitantajohto
loitolla kuumuudesta, o6ljystd, teravistad reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitdntajohto
on vioittunut tai kierteelld, sahkoiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttaminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kaytt6a kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahen-
téda sahkoiskun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kayttiessa-
si. Ala kiyta sidhkotyokalua, jos olet visynyt
tai jos olet huumaavien aineiden, alkoholin
tai laakkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion
herpaantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kay-
tettdessa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.
Kaytd henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkil6kohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdélynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kayttd sahkotydkalulla tehtavista toista riip-
puen vahentda vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, etta sah-
kétyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyoton ja/tai akun paalle, ennen kuin
otat laitteen kéateesi tai alat kantaa sita. Jos
sahkotydkalua kantaessasi pidat sormiasi kytki-
mella tai sdhkoétydkalu on kytkettyna paalle-asen-
toon, kun se kytketaan virransyo6ttdon seuraukse-
na voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sahkotyokalun paille. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Véalta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytat aina
tasapainon. Nain pidat sdhkétydkalun paremmin
hallinnassa my6s odottamattomissa tilanteissa.
Kiyta sopivaa vaatetusta. Alid pida paillasi
lilan véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerayslaitteet voi-
daan asentaa, varmista, ne on liitettdva ja nii-
td on kaytettava oikein. Pdlyn poistoimulaitteen
kayto6lla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaa-
roja.

h)

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

a)

Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldkd poikkea sdhkotyokalu-
jen turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaan-
tunut sdhkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyodkalun kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita sihkotyokalua. Kayta tydssa
sita varten tarkoitettua sdhkotyokalua. Sopi-
valla sahkoétydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Ala kdytd siahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkoétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sdhko-
tyékalun tahattoman k&ynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyodkaluja lasten
ulottumattomissa. Ala anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat ole
perehtyneet siihen tai jotka eivit ole lukeneet
nditd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kay-
tossa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyodkaluja ja kaytettavia tyokalu-
ja huolellisesti. Tarkasta, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja
etteivat osat ole murtuneet tai vaurioituneet
niin, ettd sahkoétyokalun toiminta vaarantuu.
Korjauta vialliset osat ennen sdhkoétydkalun
kayttoa. Monien onnettomuuksien taustalla on
sahkotydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdavina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
teravat leikkuureunat, juuttuvat véhemman ja ovat
kevyemmin ohjailtavissa.

Kayta sahkotyokalua, lisavarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi talléin tyéolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkotyodkalujen kaytté muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi
johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtai-
na ja 6ljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyoka-
lun kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa
ei ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

Huolto

Korjauta sahkétyokalu vain patevilla ammat-
tihenkil6lla ja kayttden vain alkuperdisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotyékalun pysymi-
nen turvallisena.
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Turvallisuusohjeet kaikille sahoille

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

A VAARA: Ali vie kasissi sahausalueelle tai
sahanterélle. Pida toisella kadelldsi lisdkah-
vasta tai moottorin kuoresta. Kun pidat molem-
milla kasillasi sahasta, kadet eivat voi vahingoit-
tua sahanterasta.

Ala tartu tydkappaleen alta. Suojus ei pysty
suojaamaan tyokappaleen alta sahanteran etu-
puolella.

Sovita leikkaussyvyys ty6kappaleen paksuu-
teen. Vahemman kuin yhden tdyden hampaan
korkeuden tulee olla nakyvissa tytkappaleen ala-
puolella.

Alad koskaan pida sahattavaa tyokappaletta
tiukasti kddessa tai jalalla. Varmista tyokap-
pale vakaalla kiinnitykselld. On tarkeaa, etta
tybkappale on kiinnitetty hyvin, jotta minimoidaan
vartalonkosketuksen vaara, sahanteran juuttumi-
nen tai kontrollin menettdminen.

Tartu sdhkotyokaluun eristetyista tartunta-
pinnoista, kun suoritat tyoskentelya, jossa
kayttotyokalu voi osua katkettyihin sdhko-
johtoihin tai omaan verkkokaapeliin. Kosketus
jannitteellisen johdon kanssa tekee myds sahko-
tybkalun metalliosat jannitteellisiksi ja johtaa sah-
kdiskuun.

Kayta pitkittaisleikkauksessa aina vastetta tai
suoraa reunaohjausta. Tama parantaa leikka-
ustarkkuutta ja pienentaa sahanteran juuttumisen
mahdollisuutta.

Kayta aina sahanterid, jotka ovat oikean ko-
koisia ja joissa on sopiva kiinnitysaukko
(esim. tahtimuotoinen tai pydred). Sahanterat,
jotka eivat sovi sahan kiinnitystarvikkeisiin, kay-
vat epatasaisesti, mika johtaa kontrollin menetta-
miseen.

Alad koskaan kaytd vaurioituneita tai vairia
sahanteran aluslevyja tai -ruuveja. Sahanteran
aluslevyt ja —ruuvit on suunniteltu erityisesti saha-
si parasta mahdollista suorituskykya ja kayttétur-
vallisuutta varten.

Kayta sopivaa henkilokohtaista suojavarus-
tusta: Kuulosuojaimet, suojalasit, pélynaamari
pblya muodostavissa tissa ja suojakasineet tyo-
kalua vaihdettaessa.

Lisaturvallisuusohjeet kaikille sahoille
Takaiskun syyt ja valttdminen:

Takaisku on akillinen reaktio, joka on seurausta
hakautuvasta, juuttuvasta tai vaarin suunnatusta
sahasta. Tama aiheuttaa sen, etta kontrolloimaton
saha kohoaa yl6s ja liikkuu ulos tybkappaleesta
kayttéhenkildn suuntaan.

Kun sahantera hakautuu tai juuttuu sulkeutuvaan
sahausrakoon, se lukkiutuu, ja moottorin voima is-
kee sahan takaisin kayttéhenkildon suuntaan.
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Jos sahanteraa vaannetaan sahauksessa tai suun-
nataan vaarin, voivat takimmaisen sahanterareu-
nan hampaat hakautua tyékappaleen pintaan. Ta-
man johdosta sahantera liikkuu pois sahausraosta
ja saha hyppéaa takaisin kayttdhenkilén suuntaan.

Takaisku on seurausta vaarasta tai virheellisesta sa-
han kaytdsta. Se voidaan estaa sopivilla varotoimen-
piteilld, kuten seuraavassa kuvataan.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Pida sahaa tiukasti molemmilla kasilla ja vie
katesi asentoon, jossa voit torjua takaiskun
voimat. Pysyttiydy aina sivuttain sahante-
raan, ala koskaan vie sahanteraa vartalo-
linjallesi. Takaiskussa sahanterd voi hypata
taaksepain, mutta ohjaushenkild voi hallita takais-
kuvoimat sopivilla varotoimenpiteilla.

Mikali sahantera juuttuu tai keskeytit tyos-
kentelyn, sammuta saha ja pida tyékappaletta
rauhallisesti, kunnes sahantera on pysahty-
nyt. Ald koskaan yritd poistaa sahaa tyokap-
paleesta tai vetaa sita taaksepadin, niin kauan
kuin sahantera liikkuu, muuten voi seurata
takaisku. Selvitad ja korjaa syy, joka aiheutti sa-
hanteran juuttumisen.

Kun haluat jilleen kdynnistaa sahan, joka on
tyokappaleessa, keskitd sahantera sahausra-
ossa ja tarkista, etteividt sahan hampaat ole
hakautuneet tyokappaleeseen. Jos sahantera
juuttuu, voi se liikkua pois tydkappaleesta tai ai-
heuttaa takaiskun, kun saha kaynnistetdan uu-
destaan.

Kayta keppia suurille levyille vélttadksesi ta-
kaiskun riskin, joka johtuu juuttuneesta sa-
hanterasta. Suuret levyt voivat taipua niiden
omasta painostaan. Levyja taytyy tyéntaa kepil-
& molemmilta puolilta, sekd sahausraon lahella,
ettd myds reunassa.

Ala kidyta tylsia tai vaurioituneita sahanteria.
Sahanterat, jotka ovat tylsia tai joiden hampaat
on vaarin suunnattu, aiheuttavat lilan kapeiden
sahausrakojen tapauksessa lisdantynyttd hanka-
usta, sahanteran juuttumista ja takaiskua.

Kiristd ennen sahausta leikkaussyvyys- ja
leikkauskulman saadoét. Jos sdadét muuttuvat
sahauksen aikana, voi sahantera juuttua, ja tdma
taas johtaa takaiskuun.

Ole erityisen varovainen “upotusleikkauksis-
sa“ olemassa oleviin seinamiin tai muihin tar-
kastamattomiin alueisiin. Upotettu sahantera
voi lukkiutua sahattaessa taipuneisiin kohteisiin ja
aiheuttaa takaiskun.
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Turvallisuusohjeet upotussahaukseen

a) Tarkista ennen jokaista kdyttoa, sulkeutuuko
suojus moitteettomasti. Ald kiytid sahaa, jos
suojus ei ole vapaasti lilkkuva eika sulkeudu
heti. Ald koskaan purista tai sido suojusta
avatussa asennossa. Jos saha putoaa tahat-
tomasti lattialle, voi suojus taipua. Varmista,
ettd suojus liikkuu vapaasti ja ettei se missaan
leikkauskulmissa ja —syvyyksissa koske joko sa-
hanteraan tai muihin osiin.

b) Tarkista suojusta varten olevan jousen kunto
ja toiminta. Huollata saha ennen kayttoa, jos
suojus ja jousi eivat toimi moitteettomasti.
Vaurioitunet osat, tahmeat lastujen kerrostumat
tai kertymat saavat alemman suojuksen toimi-
maan viiveella.

c) Varmista “upotusleikkauksessa“, jota ei suo-
riteta suorassa kulmassa, sahan ohjauslevyt
sivuttaista siirtymaa vastaan. Sivuttainen siir-
tyma voi johtaa sahanteran juuttumiseen ja siten
takaiskuun.

d) Ala jata sahaa tyépoydalle tai lattialle, ilman
etta suojus peittda sahanterdan. Suojaamaton,
jalkikdyva sahantera liikuttaa sahaa leikkaus-
suuntaa vastaan ja sahaa sita, mita silla on tiella.
Huomaa siten sahan jalkikayntiaika.

Lisaturvallisuusohjeet kaikille sahoille, joissa on

halkaisukiila

a) Kayta asetettuun sahanterdian sopivaa halkai-
sukiilaa. Halkaisukiilan taytyy olla paksumpi kuin
sahanterarungon paksuus, mutta kapeampi kuin
sen hammasleveys.

b) Saada halkaisukiilaa kuten téssa kayttéoh-
jeessa kuvataan. Vaara paksuus, asento tai
suuntaus voivat olla syyna siihen, etta halkaisukii-
la ei esta takaiskua kunnolla.

c) Kayta aina halkaisukiilaa, paitsi upotusleik-
kauksissa. Asenna halkaisukiila uudelleen
upotusleikkauksen jilkeen. Halkaisukiila hairit-
see upotusleikkauksia ja synnyttaa takaiskun.

d) Jotta halkaisukiila voi toimia, taytyy sen olla
sahausraossa. Halkaisukiila ei toimi lyhyissa
leikkauksissa. Se ei esta takaiskua.

e) Ala kayta sahaa, jos halkaisukiila on taipunut.
Jo vahainen hairié voi hidastaa suojuksen sulke-
mista.

Lisaturvallisuusohjeet

« Al3 kaytéa hiomalaikkoja.

» Huolehdi siita, ettd halkaisukiila on saadetty siten,
ettei sen etaisyys sahanterdn hammaskeh&an yli-
td 5 mm ja ettei hammaskeha ulotu ulos enempéaa
kuin 3 mm halkaisukiilan alareunan yli.

* Varmista oikea pdlynkerayslaitteiston kaytté niin
kuin tdssa ohjeessa mainitaan.

» Kayta pdlynsuojamaskia. Kaytad aina kuulosuojai-
mia.

» Vain téssd ohjeessa suositeltuja sahanteria saa
kayttaa.

» Vaihda sahanterat, kuten tdsséa ohjeessa sanotaan.

» Jos taman laitteen verkkojohto vaurioituu, taytyy
se vaihtaa valmistajan tai sen asiakaspalvelun tai
vastaavan patevan henkildn toimesta, jotta voidaan
valttya vaaratilanteilta.

» Kayta vain suositeltuja sahanteria, jotka ovat EN
847-1 mukaisia.

» Kayta vain valmistajan alkuperaisia sahanteria, joi-
den tuntomerkit ovat @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

» Sahanterat, jotka eivat vastaan tassa kayttéohjees-
sa mainittuja tuntomerkkeja, ei saa kdyttaa. Sahan-
teria ei saa jarruttaa sivuttaisella painamisella pe-
rusrunkoon.

« On kiinnitettava huomiota siihen, etta sahantera on
asennettu tiukkaan ja py0rii oikeaan suuntaan.

» Pida laitetta eristetyistd tartuntapinnoista, kun
suoritat tydskentelya, jossa kayttdétydokalu voi osua
katkettyihin sahkdjohtoihin tai omaan verkkokaape-
liinsa. Kosketus jannitteelliseen johtoon voi tehda
myds metalliset laiteosat jannitteellisiksi ja johtaa
sahkdiskuun.

A VAROITUS! Tama sahkotyokalu tuottaa kayton
aikana sahkdémagneettisen kentan. Tama kentta voi
maaratyissa olosuhteissa heikentda aktiivisten tai
passiivisten laaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavan tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumi-
sen vaaran valttamiseksi suosittelemme henkil6ita,
joilla on laaketieteellinen implantti, neuvottelemaan
lddkarinsad ja implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin he kayttavat sahkoétyodkalua.

Jéljella olevat vaarat

Sahkotyodkalu on valmistettu tekniikan nykyisen

tason ja tunnustettujen turvateknisten saantojen

mukaan. Siitd huolimatta tyéskenneltdessa voi
esiintya yksittdisia vaaratekijoita.

» Terveyden vaarantuminen sahkdvirrasta
kaytettdessa epaasianmukaisia sahkdliitosjohtoja.

» Kaikista varotoimenpiteistd huolimatta voi lisaksi

esiintya odottamattomia vaaratekijoita.

Jaljelld olevia vaaroja voidaan minimoida,

kun otetaan huomioon “Turvallisuusohjeet” ja

"Maaraystenmukainen kayttd” seka kayttdohje

kokonaisuudessaan.

« Ald kuormita konetta tarpeettomasti: liian
voimakas painaminen sahattaessa vahingoittaa
nopeasti sahanterda, mika johtaa koneen tehon
ja leikkaustarkkuuden vahenemiseen tyostdssa.

» Kayta aina kiinnittimia leikatessasi
muovimateriaalia: sahattavat osat on aina
kiinnitettava kiinnittimien valiin.

» Valta koneen tahatonta kaynnistymista:
kayttdpainiketta ei saa painaa, kun pistoke viedaan
pistorasiaan.
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« Kaytd tydkalua, jota suositellaan tassa
ohjekirjassa. Nain katkaisusahasi tuottaa parhaan
mahdollisen tehon.

» Pida katesi kaukana tydalueesta, kun kone on
kaynnissa.

* Ennen kuin teet saaté- tai huoltotéitd, paasta
kaynnistyspainikkeesta ja irrota virtapistoke.

6. Tekniset tiedot

Nimellisjannite (V/HZ) 230 - 240~ 50
Teho (W) 1200
Suojausluokka Il

Tyhjakayntikierrosluku n_

i) 5500

Sahanteran mitat (mm) 2160x 2 20x 2.4

Hammasluku 24 (esiasennettu)
Paksu halkaisukiila (mm) 2
Leikkaussyvyy. 90° (mm) 55
Leikkaussyvyys 45° (mm) 45
Kallistus portaattomasti 0 - 45°
Imuliitanta (mm) gg(s(ljiz,fgé
Paino (ilman lisdosia) (kg) 4,9
Mitat P x L x K 340 x 260 x 235

Oikeus teknisiin muutoskiin pidatetaan!
Melu-/tarindtiedot

A VAROITUS!

TyOskentely ilman kuulosuojaimia tai suojavaatteita

voi aiheuttaa vahinkoa terveydelle.

» Kayta tydskennellessasi kuulosuojaimia ja sopivia
suojavaatteita.

Mitattu standardien EN 62841-2-5 & EN 62841-1 mu-

kaan. Melutaso tydpaikalla voi olla yli 85 dB(A). Tas-

sa tapauksessa kayttajan on ryhdyttava suojatoimen-

piteisiin (kayttaa sopivia kuulosuojaimia).

Aéznentehotaso L, 106,6 dB(A)
Aanenpainetaso LpA 95,0 dB(A)
Mittausepavarmuus Kwa/p/-\ 3 dB(A)
Ylla annetut arvot ovat melupaastbarvoja, eivatka ne
valttdmatta kuvaa ajantasaisia turvallisia tydpaikan
arvoja. Emissio- ja immissiotasojen valisen vuorovai-
kutuksen perusteella ei voida luotettavasti maarittaa
mahdollisesti tarvittavia lisdvarotoimenpiteita.
TyOpaikalla vallitsevaan immissiotasoon mahdollises-
ti vaikuttavia tekijoita ovat tyétilan ja ympariston omi-
naisuudet, vaikutusten kesto, muut melulahteet jne.
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Huomioi luotettavien tydpaikan arvojen osalta myds
mahdolliset kansallisissa maarayksissa olevat eroa-
vaisuudet. Kayttaja voi ylla mainittujen tietojen perus-
teella kuitenkin arvioida vaarat ja riskit paremmin.

Téarindpaastéarvo ah (kolmen suunnan vektorisum-
ma) ja epavarmuus K on maaritetty standardien EN
62841-2-5 & EN 62841-1 mukaisesti:

Tarindpaastoarvo (3-akselinen)

Tyypillinen painotettu tarina a, =5.72 m/s?
Mittausepavarmuus K =1.5 m/s?

7. Ennen kayttoonottoa

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus-/ja
kuljetusvarmistimet (jos sellaiset on).

» Tarkasta, etta toimitus on taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisatarvikkeissa
kuljetusvaurioita.

» Sailytd pakkaus jos mahdollista takuuajan
paattymiseen asti.

A HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssa!
Vaarana osien joutuminen nieluun seka tukehtu-
misen vaara!

» Sahanteran on voitava pyo6ria vapaasti.

» Ota jo kasitellyssa puussa huomioon siind olevat
esineet, kuten esim. naulat tai ruuvit.

* Ennen kuin painat paalle-/poiskytkintd, varmista
ettd sahanterd on asennettu oikein ja etta liilkkuvat
osat paasevat likkumaan vapaasti.

« Varmista ennen koneen liittdmista, etta
tyyppikilvessa olevat tiedot vastaavat sdhkéverkon
tietoja.

« Liitd kone vain asianmukaisesti asennettuun suo-
jakoskettimelliseen pistorasiaan, jonka suojaus on
vahintaan 16A.

Laitteen kytkeminen verkkovirtaan

Tarkasta, ettéd verkko, johon laite aiotaan kytkea, on
asianmukaisesti maadoitettu, ja ettd pistorasia on
moitteettomassa kunnossa.

Haluaisimme muistuttaa Sinua siita, ettd verkko-
laitteessa taytyy olla sellainen l[Amp&magneettinen
suojaus, joka suojaa kaikkia johtoja oikosuluilta ja
ylikuormitukselta.

Taman suojauksen voi laitteiden seuraavassa listas-
sa lueteltujen sahkdteknisten ominaisuuksien ansios-
ta katsoa ulottuvan myds moottoriin.
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OHJE: Upotussahan sahkojarjestelméa on varustettu
alijannitereleelld, oka avaa kytkentapiirin automaatti-
sesti, kun jannite laskee esiasetetun vahimmaisraja
alapuolelle, ja se estaa koneen toimintojen itsenaisen
palautumisen, kun jannite palaa normaalille tasolle.
Jos kone pysahtyy odottamattomasti, pysy rauhalli-
sena. Varmista, ettd sahkojarjestelmassa ei ole ta-
pahtunut jannitteen laskua.

8. Saadot

A VAROITUS! Sahkoisku
Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kéasitella konetta!

Leikkaussyvyyden saatiaminen (kuva F)

Leikkaussyvyys voidaan sdataa valillda 0 mm-55 mm.
Irrota leikkaussyvyyden saadon ruuvi (7) ja sdada
haluttu syvyys asteikon (2) avulla ja kiristd ruuvi jal-
leen tiukkaan.

Saha-aggregaatti voidaan nyt painaa alas saadet-
tyyn leikkaussyvyyteen.

Asteikolla olevat tiedot merkitsevat leikkaussyvyytta
ilman kiskoa.

Leikkauskulman saatoé vililla 0° - 45°: (Kuva G)

Jiirikulma voidaan saataa 0°:een ja 45°:een valilla.
Loéysaa jiirinsaatoéruuvit (14) molemmilla puolilla.
Kallista saha haluttuun leikkauskulmaan (asteikko
viistekulmaa varten (6)).

Kirista viisteen saatéruuvit (14) molemmilla puolilla.

OHJE: Molemmat asennot (0° ja 45°) on asetettu
tehtaalla ja niitd voidaan jalkisaataa asiakaspalvelun
toimesta.

Sahanteran vaihtaminen (kuvat A-D, H, I)

A VARO! Kuuma ja terdva tyokalu
Ala kayta tylsia ja viallisia kayttétydkaluja!l Kayta
suojakasineita.

A VAROITUS! Sihkoisku
Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kéasitella konetta!

1. Paina upotusliipaisinta (3), tuo sahanterd teran-
vaihtoasentoon (leikkaussyvyyden saatéruuvi
saadetdan 25 mm:iin) ja aseta kuusiokoloavain
teran lukitusruuviin (17).

2. Paina akselin lukitusta (18) ja kd&nna sahanteraa
(15) kunnes se loksahtaa paikoilleen.

3. Pida lukitusvartta (18) alhaalla ja avaa teran luki-
tusruuvi (15) vastapaivaan, samalla pitden teraa
terénvaihtoasennossa.

4. Poista ulkopuolinen laippa (20) ja sahantera (15).

A VARO!
Kayta suojakasineita.

5. Aseta jalleen uusi tera ja laippa

6. Kierrad sahanteran asetusruuvi ja kirista, pida sa-
malla akselilukitus jalleen painettuna

7. Aseta upotussaha alkuperdiseen asentoonsa
(0%).

Halkaisukiilan saataminen (16) (kuva A + K)
Saada sahanteran valimatka halkaisukiilaan sahante-
ran vaihdon jalkeen, tai tarvittaessa.

Vie saha samaan asentoon kuin sahanteran vaihdos-
sa.

Léysaa saatéruuvi (17) kuusiokoloavaimella ja aseta
halkaisukiila 2-3 mm korkeammalle kuin sahantera ja
kiristd sdatéruuvi jalleen tiukalle.

Poistoimulaitteen liittiminen

Kotitalouksien pdlynimuri ei sovellu poistoimulaitteek-
si.

Poistoimulaite, jonka postoimuletkun halkaisija on 38
mm (38 mm suositellaan vahadisemman tukkeutumis-
vaaran vuoksi) voidaan liittda poistoimuliitdntaan (1).
A VAROITUS! Terveyden vaarantuminen polyn
vuoksi

Paly voi olla terveydelle haitallista. Al& koskaan tyds-
kentele ilman poistoimua.

Huomioi kansalliset maaraykset.

9. Kayttoonotto

A VAROITUS!

Upotussahan epaasianmukainen asennus voi johtaa

vakaviin vammautumisiin.

* Varmista ennen upotussahan paalle kytkemista,
ettd sahantera on asennettu oikein ja liikkuvat osat
liikkuvat kevyesti.

Sahan péalle kytkemisen jélkeen on ennen leikkaa-

mista odotettava, ettd sahantera (15) on saavuttanut

maksimikierroslukunsa.

Upotussahan paalle- ja pois kytkeminen

» Kéytd pydrésahan kaynnistdmisessa paalle/ pois
paalta -kytkinta (8). Moottori kdynnistyy.

+ Jos haluat sammuttaa laitteen, paésté kaynnistys- /
sammutuskatkaisin (8) irti.

Kun olet tehnyt kaikki t4hdn mennessa kuvatut toi-
menpiteet, voit aloittaa tydston.

A VARO!

Pida katesi aina loitolla leikkauskohdista, alaka mis-
saan tapauksessa yrita vieda kasiasi leikkauskohtien
alueelle leikkaamisen aikana.
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Tyoskentely koneella

A HUOMIO! Noudata toissa kaikkia méaaritettyja tur-

vallisuusohjeita ja seuraavia saantoja:

* Ohjaa sahkotydkalua vain saadetyssa tilassa tyo-
kappaletta vasten.

« Kiinnita tydkappale aina niin, etta se ei voi liikahtaa
tydston aikana.

» Tydénna sahaa aina eteenpain, sitd ei missaan ta-
pauksessa saa vetaa taaksepain.

» Valtd terien ylikuumentuminen sopivalla sy6t-
ténopeudella

» Kaytd hengityssuojainta, kun tyéssd muodostuu
polya.

» Tartu sahaan molemmilla kasilla, yksi kasi on paa-
kahvalla ja toinen etukahvalla.

» Ohjauskiskoa kaytettdessa se on kiinnitettava ruu-
vipuristimella.

» Huolehdi siita, etta virtajohto ei ole sahan suunnas-
sa.

Sahaaminen halkeaman jalkeen
Leikkausnayttd (kuva G kohta G1) kulmalla 0° ja 45°
(ilman ohjauskiskoa) osoittaa leikkausprosessin.

Kappaleiden sahaaminen

1. Aseta kone sahapéydan etuosan kanssa tydkap-
paleen paalle.

2. Kaynnista kone péaalle/ pois paalta -kytkimesta (8)

Paina teran alas laskemisen vapautinta (3)

4. Paina sahaa alas sahaussyvyyden saavuttami-
seksi

5. Tybnna sahaa samalla eteenpéain

6. Sammuta kone sahaleikkauksen paattymisen jal-
keen ja kuljeta sahantera ylspain

w

Osien sahaaminen (upotusleikkaukset)

(kuvaL-0)

A HUOMIO! Paluuiskujen valttamiseksi on upotus-

leikkauksissa ehdottomasti huomioitava seuraavat

ohjeet:

» Aseta kone kiintedan vasteeseen aina sahapdydan
takareunalla.

* Kun tydskennellddn ohjauskiskon kanssa, aseta
kone paluuiskun pysayttimeen (M2 / ei sisélly toi-
mitukseen), joka kiinnitetdadn ohjauskiskon paalle.

Menettely

1. Aseta saha tyOkappaleen paalle

2. Aseta leikkausosoitin, jossa on takimmainen nuoli
(L1), merkittyyn reidn kohtaan.
OHJE: Merkinta (L1/L2/L3) osoittaa maksimaa-
lisen leikkaussyvyyden ja ohjauskiskon kayttd
sahanteran etummaisen ja takimmaisen leikkaus-
kohdan (@ 160 mm).

3. Ka&ynnista kone ja paina sahaa alaspain sdadet-
tyyn leikkaussyvyyteen

4. Tybnna sahaa eteenpain kunnes leikkausosoitin
(L3) on saavuttanut merkityn kohdan
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5. Kuljeta reian leikkauksen paattymisen jalkeen sa-
hanteraa yldspéin ja sammuta saha

Ohjauslaite (kuvat E, M)

Ohjauskiskot (21) mahdollistavat siistin, tarkan leik-
kauksen ja suojaavat pintaa vaurioilta.

OHJE: Sahattaessa ohjauskiskolla on leikkaussy-
vyys 4,5 mm vahemman kuin asteikkoarvo koneessa.

Ohjauskisko voidaan kiinnittda turvallisuuden varalta
ruuvipuristimilla (M1).

Kaatumissuojalla (10) estetdan se, ettei pyérésaha
kippaa jiirileikkauksessa ja saatotyota tehdessa.
Takaiskuvarmistin (M2) takaa tydkappaleeseen teraa
upottaessa turvallisen ohjauksen.

Kiskokiinnittimen (22) avulla voidaan 2 ohjauskiskoa
littdd yhteen. Tama mahdollistaa pitkdn ja tarkan
leikkauksen.

Ohjauskiskon paalld olevan jalustan ohjausvalysta
voidaan saatad molemmilla saatéruuveilla (9).
Tarjolla olevilla lisdvarusteilla voidaan suorittaa jiiri-
leikkauksia, kulmaleikkauksia ja muita tarkkuustoita.

Kun kaytat tatd sahaa ensimmaista kertaa lisdvarus-
teisen ohjauskiskon kanssa, se on saadettava luistiin
siten, ettd sen sivuliike on minimaalinen ohjauskis-
kossa. Saadettavat epakeskot (9) ovat tata varten.

1. Aseta saha ohjauskiskolle.

2. Kaanna epakeskoja (9) vastapaivaan, kunnes ne
ovat tiukkoja.

3. Sitten hieman mydtépaivaan liikkkumisvalin salli-
miseksi.

4. Kun pidat valitsimia paikallaan, kiinnitd ne pai-
kalleen ruuvaamalla kuusiokoloruuveja jokaisen
epakeskon keskelle (5 mm kuusiokoloavain toimi-
tetaan koneen mukana).

5. Veda sahaa eteen- ja taaksepain kiskolla varmis-
taen, etta se liukuu tasaisesti. Sdada tarpeen mu-
kaan.

6. Lis&saatoja voidaan tarvita mydhemmin riippuen
sahan kaytosta.

Sélesuoja

Ohjauskiskossa on salesuoja, joka taytyy leikata so-

pivaksi ennen ensimmaista kayttéonottoa.

1. Kiinnitd kisko ruuvipihtien avulla jatepuuhun.

2. S&ada ohjausvalys kiskossa molemmilla s&ato-
ruuveilla (9).

3. Saada pyordsaha noin 6 mm leikkaussyvyyteen

Aseta saha paikoilleen kiskon takapaahan.

5. Ka&ynnista kone, paina alas saadettyyn leikkaus-
syvyyteen asti ja leikkaa salesuoja sopivaksi koko
pituudelta yhdella tydvaiheella ilman poisottamis-
ta. Salesuojan reunat vastaavat nyt tarkasti sa-
hanterien leikkausreunoja.

&

Sahaus kiskolla (kuva A, B, E, M)
1. Aseta kone kiskon ohjaimiin.
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2. Kaynnistd kone paalle/ pois paaltéd -kytkimestd

(8).

Paina teran alas laskun vapautinta (3).

4. Paina sahaa alaspain saavuttaaksesi sahaussy-
vyyden. .

w

OHJE: Ensimmaisessa kayt6ssa sahataan pois ku-
mikieleke ja sélesuoja antaa turvaa siten sahante-
réan asti.

5. Tybnna sahaa tasaisesti eteenpain.
6. Sahaleikkauksen paattymisen jalkeen sammuta
kone ja vie sahantera kdantaen yldspain.

Upotusleikkaus ohjaimen kanssa

1. Aseta saha ohjauskiskolle merkittyyn leikkaus-
kohtaan.

2. Kiinnita takaiskuvarmistin tai vaste (lisdvaruste ei

sisally toimitukseen) taka- ja etuleikkauskohdassa

ohjauskiskoon.

Kaynnista kone.

4. Paina sahaa hitaasti alaspdin saadettyyn leik-
kaussyvyyteen ja ohjaa sitd kiskossa tasaisesti
eteenpain etummaiseen leikkauskohtaan asti.

w

Kaatumissuoja:

Jiirileikkauksissa on suositeltavaa asettaa kaatumis-
suoja (lisdvaruste ei sisélly toimitukseen). Tama es-
taa sen, ettei kone kippaa sivuttain vinoasennossa.
Siten voidaan valttdd vartalovammoja tai vaurioita
koneessa.

Sahaamisen jalkeen

1. Kytke upotussaha ensin pois paalta ja kytke pois-
toimulaite sen jalkeen pois. Sahanterg pyorii vield
pidemman aikaa.

2. Poista leikkausjatteet sahanterasta vasta, kun sa-
hantera on pysahtynyt.

3. lIrrota upotussaha virtaverkosta vetamalla verkko-
pistoke irti pistorasiasta.

4. Anna upotussahan jadhtya kokonaan.

Juuttuneen materiaalin poistaminen

A VAROITUS!

Jos upotussahaa kasitellddn epaasianmukaisesti, on

olemassa vakavien vammojen vaara.

» Kytke upotussaha heti pois paalta ja veda pistoke
irti pistorasiasta, kun sahanterd on juuttunut tai
esiintyy muu tukos.

» Kayta suojakasineitd, ala tartu sahanteraan paljain
kasin.

10.Kuljetus

Sammuta sahkétydkalu ennen kuljetusta ja irrota se
virtaldhteesta.

Kun kuljetat sdhkétydkalua, nosta sitéd keskella ole-
vista tuista.

Suojaa sahkoétydkalu iskuilta ja voimakkaalta térinal-
ta, esim. tydkalua kuljetettaessa.

Varmista sahkétydkalu kaatumista ja luisumista vas-
taan.

11. Huolto ja puhdistus

A VAROITUS!
Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen kuin alat
suorittaa saatd-, kunnossapito- tai korjaustsita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

* Varmista ilman kierto pitdmalla kotelossa olevat
jaahdytysaukot aina vapaina ja puhtaina.

» Puunpalasten ja -lastujen poistamiseksi sahkotyo-
kalusta on kaikki aukot imuroitava.

» Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, ettd laite puhdistetaan heti jokai-
sen kayttdkerran jalkeen.

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kéayta puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vetta.

» Voitele pyérivat osat kerran kuukaudessa var-
mistaaksesi tydkalun pitkan kayttéian. Ala voitele
moottoria.

Hiiliharjat

 Jos kipindité alkaa muodostua tavallista enemman,
anna sahkdalan ammattilaisen tarkastaa hiiliharjat.

A HUOMIO! Hiiliharjat saa vaihtaa vain sahkoalan

ammattilainen.

A VAROITUS!

Jos upotussahaa kasitellddn epaasianmukaisesti, on

olemassa vakavien vammojen vaara.

» Kytke upotussaha pois paaltd aine ennen puhdis-
tus- ja huoltotéita ja vedd verkkopistoke irti pisto-
rasiasta.

» Kaytd sopivia suojakasineitd tydskennellessasi
upotussahan parissa.

» Taman upotussahan siséalla ei ole mitdan sellaisia
osia, joita kayttaja voisi korjata. Al4 koskaan yrita
itse korjata upotussahaa. K&anny aina patevan am-
mattilaisen puoleen.
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A VAROITUS!

Sahanterad voi muuttua kdytén aikana kuumaksi, voit
saada siitd palovamman.

Anna sahanteran jaahtya taydellisesti ennen puhdis-
tusta.

OHJE:

Koteloon tunkeutuva vesi voi aiheuttaa oikosulun,
epaasianmukainen puhdistus voi vahingoittaa upo-
tussahaa.

+ Al3 pese upotussahaa alaka ruiskuta siihen vetta.

Al4 koskaan upota upotussahaa veteen.

Pida huoli siita, ettei koteloon paase vetta.

Al kayta voimakkaita puhdistusaineita, teravia tai
metallisia puhdistusvalineitd, kuten veitsia, kovia
lastoja ja vastaavia. Ne voivat vahingoittaa pintoja.

N

Puhdista upotussaha aina heti kaytodn jalkeen.

2. Pida suojalaitteet mahdollisimman polyttémina ja
puhtaina.

3. Hankaa upotussaha puhtaalla liinalla tai puhal-
la se paineilmalla alhaisella paineella puhtaaksi.
Kayta suojalaseja kayttdessasi paineilmaa.

4. Kun lika on piintynytta, kayta kosteaa pyyhetta ja

jonkin verran suopaa.

OHJE: Oikea ja sdanndllinen hoito on tarkeaa paitsi
turvallisen toiminnan, myds upotussahan pitkan eli-
nian kannalta.

Liitdntdjohdon vaihtaminen

Jos tdman upotussahan virtajohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettava val-
mistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakaspal-
velupisteessa tai muulla patevalla henkildlla.

Upotussahan tarkastaminen

Tarkasta upotussahan kunto saanndllisesti. Tarkasta

muun muassa, etta:

» kytkimet ovat moitteettomassa kunnossa,

« lisavarusteet ovat moitteettomassa kunnossa,

» verkkovirran liitdntdjohto ja verkkopistoke ovat
vioittumattomia,

« ilma-aukot ovat vapaina ja puhtaita. Kayta puhdis-
tukseen pehmedaa harjaa tai sivellinta.

Jos havaitaan vahinkoja, ne on korjautettava am-

mattikorjaamossa vaarojen vilttamiseksi.

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharja, sahantera

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!
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12.Varastointi

Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimedss3,
kuivassa ja jaatymattémassa paikassa, jonne lapsilla
ei ole paasya. Optimaalinen varastointilampétila
on5-30°C.

Sailyta sahkotydkalua sen alkuperaisesa
pakkauksessa.

Peitd sahkotyokalu suojataksesi sen poélylta
ja kosteudelta.

Sailyta kayttoohje sahkoétyokalun yhteydessa.
13.Sahkoliitanta

Asennettu sdhkémoottori on liitetty
kayttovalmiiksi. Liitanta vastaa asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maardayksia. Asiakkaan tekemén
virtaliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon taytyy
vastata naitd maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Moottorin ylikuormitus sammuttaa sen automaatti-
sesti. Moottori voidaan kytkea jalleen paalle jaahty-
misajan jalkeen (ajallisesti erilainen).

Viallinen sdhkéliitosjohto
Sahkdn liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

» Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.

» Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetaan tai
ohjataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

« Eristysvauriot vedettdessa johto seindpistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Téllaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa, silla

ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.

Tarkasta sahkon liitosjohdot sdannollisesti vaurioiden

varalta. Varmista, ettd liitosjohto ei tarkastuksen

aikana ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia

VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja,

joissa on merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~ .

» Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan
on oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkdvarusteiden liitdnnan ja korjaukset saa tehda
vain sahkdasentaja.

IImoita kyselyissa seuraavat tiedot:
* moottorin virtalaji
» koneen tyyppikilven tiedot
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14. Havittaminen ja kierratys

Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden ehkaisemi-
seksi.

Tama pakkaus on raaka-ainetta ja siten uudelleen
kaytettavissa tai se voidaan vieda kierratykseen.
Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materiaaleis-
ta, kuten esim. metallista ja muovista.

Vie vialliset rakenneosat erikoisjatteen keraykseen.
Kysy lisatietoja alan erikoisliikkeesta tai kunnanviras-
tosta!

Vanhat laitteet eivit kuuluu kotitalousjatteeseen!
Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
E vittda kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
W tiivin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen.

15.Hairididen poistaminen

Hairio Mahdollinen syy

Moottori ei toimi
keet palaneet

Tama voi tapahtua palauttamalla tuote ostettaessa
vastaava tuote tai toimittamalla tuote valtuutettuun
kerayspisteeseen sdhko- ja elektroniikkalaitteiden
jalleenkasittelya varten. Ep&asianmukaisella van-
hojen laitteiden kasittelylla saattaa olla negatiivisia
vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten terveydelle sah-
k- ja elektroniikkalaitteiden usein sisaltamien mah-
dollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Liséksi tuot-
teen asianmukainen havitys edesauttaa luonnollisten
resurssien tehokasta hyddyntamista. Tietoja vanho-
jen laitteiden kerayspisteista saat kuntasi hallinnos-
ta, julkisoikeudellisesta jatehuollosta, valtuutetusta
sahko- ja elektroniikkalaitteiden havityspisteesta tai
jatelaitokselta.

Poistaminen

Moottori, kaapeli tai pistoke viallinen, sulak- | Vie kone ammattikorjaajan tarkastettavaksi.

Ala koskaan yrité itse korjata moottoria. Vaaral!
Tarkasta sulakkeet ja tarvittaessa vaihda ne

Moottori kaynnistyy
hitaasti eika saavuta
kayttdnopeutta.

Jannite liian alhainen, k&damit vaurioituneet,
kondensaattori karahtanyt

Anna sahkolaitoksen tarkastaa jannite. Vie
moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi.
Vaihdatuta kondensaattori ammattikorjaajalla

Moottori pitéa kovaa
aanta

Kaamit vaurioituneet, moottori viallinen

Vie moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi

Moottori ei saavuta
taytta tehoa.

Verkkolaitteen virtapiirit ylikuormittuneet
(valot, muut moottorit, jne.)

Al4 kayta muita laitteita tai moottoreita samas-
sa virtapiirissa

Moottori ylikuumenee
helposti.

Moottorin ylikuormitus, moottorin riittama-
ton jadhdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen sahauksessa,
poista poly moottorista, jotta moottorin hyva
jéahdytys on varmistettu

Vahentynyt leikkauste-
ho sahauksessa

Sahantera liian pieni (liian usein hiottu)

Saada saha-aggregaatin paatevaste uudelleen

Leikkausjalki on karkea
tai aaltomainen

Sahantera tylsd, hammasmuoto soveltuma-
ton materiaalin paksuuteen

Teroita sahantera tai kayta sopivaa sahanteraa

Tybkappale repeéa tai
rikkoutuu palasiksi

Leikkauspaine liian suuri tai sahantera
ei sovellu kyseiseen kaytt6on

Kayta sopivaa sahanteraa
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska goéra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sdkerhetssymbolerna
och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdéjer inga risker och kan inte
ersatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Las och beakta bruksanvisningen och sakerhetsupplysningarna fore idrifttagande!

Bar horselskydd!

Bar andningsskydd vid dammbildning!

Bar skyddsglasdgon!

Skyddsklass Il (dubbelt skarmad)

| denna bruksanvisning har vi markerat de avsnitt som har att géra med din sédkerhet med

!
A OBS! denna symbol
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1. Inledning

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arade kund,
Vi 6nskar dig mycket gladje och framgang vid arbetet
med din nya apparat.

Upplysning:

Tillverkaren av apparaten ansvarar, enligt gallande

produktansvarslag, inte fér skador, som uppstar pa

denna apparat eller genom apparaten vid:

« felaktig anvandning,

* ignorering av bruksanvisningen,

» reparationer genom tredje person, icke auktorise-
rad specialister,

* montering och byte av icke originalreservdelar,

* icke bestdmmelseenlig anvandning,

» stopp i den elektriska anldggningen vid ignore-
ring av de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stdmmelserna (férbundet fér tyska elektrotekniker)
0100, DIN 57113/VDEO113.

Beakta:

Las igenom hela texten i bruksanvisningen fére mon-
teringen och idrifttagandet:

Denna bruksanvisning ska underlatta det for dig att
lara kanna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestam-
melseenliga anvandningsmdjligheter.
Bruksanvisningen innehaller viktiga upplysningar,
om hur du arbetare sakert, fackmassigt och ekono-
miskt med el-verktyget och hur du undviker faror,
sparar reparationskostnader, minskar statider och
okar el-verktygets tillforlitlighet och livslangd.
Jamte sakerhetsbestdmmelserna i denna bruksan-
visning maste du ovillkorligen beakta ditt lands gal-
lande foéreskrifter for driften av el-verktyg.

Férvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och
fukt i ett plastfodral, jamte el-verktyget. Den maste
lasas och beaktas av all driftspersonal innan arbete
pabdrjas. Endast personer, som ar insatta i anvand-
ningen av el-verktyget och ar informerade om fa-
rorna, som ar forbundna med detta, far arbeta med
el-verktyget. Den kravda lagsta aldern maste iakttas.
Jamte sakerhetsupplysningarna i denna bruksanvis-
ning och ditt lands sarskilda féreskrifter, ska man
aven beakta de allmanna erkanda reglerna for trabe-
arbetningsmaskiner.

Vi dvertar inget ansvar fér olyckor eller skador, som
uppstar pa grund av denna bruksanvisning och sa-
kerhetsupplysningarna ignorerats.
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. Apparatbeskrivning (fig. A - M)

Suganslutning
Skardjupsskala
Sankningsknapp
Handtag

Framre handtag

Skala fér geringsvinkel
Justerskruv till skardjup
Pa/Av-knapp

9. Justerskruv for styrskena
10. Tippsakring

11. Motor

12. Styrplatta

13. Justerskruv fér 90-grader
14. Justerskruv geringssagning
15. Sagklinga

16. Klyvkil

17. Klyvkil justerskruv

18. Axellasning

19. Sagblad-fastskruv

20. Yttre flans

21. Styrskenor & 700 mm (2 stycken)
22. Skenadapter

NGO AN

3. Leveransomfattning

+ 1 st. Sanksag

» 2 st. Styrskenor & 700 mm
» 1 st. Skenadapter

» 1 st. Tippsakring

» 1 st. insexnyckel, 5 mm

» Bruksanvisning

4. Bestammelseenlig anvandning

Sanksagarna ar avsedda for sagning av tra, tralik-
nande material samt plaster.

Detta elverktyg ar endast avsett och godkant for att
anvandas av instruerade personer eller kvalificerade
specialister.

Enbart sagblad som passar till maskinen far anvan-
das (HM- eller CV-sagblad). HSS-sagblad och alla
former av kapskivor far inte anvandas.

Alla andra anvandningar ar uttryckligen uteslutna och
betraktas inte som avsedd anvandning.

Tillverkaren eller handlaren ansvarar inte for person-
skador, forluster eller skador som orsakats av annan
anvandning an den avsedda eller felaktig anvand-
ning.

Mojliga exempel pa annan anvandning an den avsed-

da eller felaktig anvandning:

* Anvandning av sanksagen till annat an vad den ar
avsedd for;
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+ Asidosattande av sakerhetsanvisningarna och un-
derhallen samt monterings-, drifts-, underhalls- och
rengdéringsanvisningarna som finns med i denna
bruksanvisning;

+ Asidoséttande av eventuella specifika och/eller all-
mant gallande bestdmmelser betraffande olycksfo-
rebyggande atgarder eller arbetsmedicinska eller
sakerhetstekniska foreskrifter som galler for sénk-
sagens anvandning;

* Anvandning av tillbehér och reservdelar som inte ar
avsedda for sdnksagen;

» Foérandringar pa sanksagen;

» Reparation av sdnksagen som utférs av annan an
tillverkaren eller av specialist;

* Yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell an-
vandning av sanksagen;

» Mandvrering eller underhall av sanksagen som ut-
férs personer som inte kanner till hur sadgen hante-
ras och/eller inte forstar riskerna som ar férbundna
med detta.

Beaktande av sakerhetsupplysningarna, &r ocksa en

del av den bestammelseenliga anvandningen, saval

som monteringsanvisningen och driftsupplysningar-

na i bruksanvisningarna

Personer, som manoévrera och underhéller maskinen,

maste vara fortrogna med denna och vara informera-

de om mdjliga faror.

De géallande arbetarskyddsforeskrifterna ska foljas sa

exakt som mgjligt.

Ovriga allménna regler inom arbetsmedicinska och

sakerhetstekniska omraden ska beaktas.

Foérandringar pa maskinen undantar tillverkarens an-

svar samt for skador, som uppkommer av detta, full-

standigt.

Trots bestdmmelseenlig anvandning kan bestdmda

resterande riskfaktorer inte undanréjas fullstandigt.

Beroende pa maskinens konstruktion och uppbygg-

nad kan foljande punkter intraffa:

 Vidréring av sagbladet i icke tadckta sdgomraden.

» Gripa tag i det I6pande sagbladet (skarskador).

» Rekyl fran arbetsstycke och arbetsstyckesdelar.

» Sagbladsbrott.

» Utslungning av sagbladets felaktiga hardmetall-
delar

» Horselskador om det nddvandiga horselskyddet
inte anvands.

» Ogonskador om nédvéndiga skyddsglaségon inte
anvands;

» Halsoskador om den ndédvandiga andningsmasken
inte anvands;

» Halsoskadliga utslapp av tramjol vid anvandning
i stdngda rum.

Beakta att vara apparater inte konstruerades be-
stdmmelseenligt for yrkesmassig, hantverksmassig
eller industriell anvandning. Vi évertar inget ansvar
om apparaten anvands i yrkesmassig, hantverks-
massig eller industridrift saval som vid jamférbara
aktiviteter.

5. Sakerhetsanvisningar

Allmanna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Lis alla sakerhetsanvisningar, an-
visningar, illustrationer och tekniska data som
medfoljer detta elverktyg. Om du inte féljer séker-
hetsanvisningarna och de angivna instruktionerna
finns risk for elstdtar, brander och/eller allvarliga per-
sonskador.

Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sdkerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1. Arbetsplatssakerhet

a) Se till att ditt arbetsomrade ar rent och har
god belysning. Stokiga och daligt belysta ar-
betsplatser utgér en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns antandliga vétskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genere-
rar gnistor som kan antdnda dammet eller ang-
orna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvander elverktyget. Du kan
forlora kontrollen éver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvidnd inte adapterkontakter
tilsammans med jordade elredskap. Intakta
stickkontakter och uttag som passar till dessa
minskar risken for elstétar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstdtar 6kar om din kropp ar jor-
dad.

c) Lat inte elverktyg utsattas for regn eller vita.
Vatten som tréanger in i elverktyg okar risken
for elstétar.—Anvand inte sladden foér andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hanga upp elverktyget eller for
att dra ut kontakten ur eluttaget. Hall sladdarna
borta fran varme, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar ris-
ken for elstétar.
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d)

e)

a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vidnda elverktyget i en fuktig omgivning. En
jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsakerhet

Var uppmaérksam, tink pa vad du goér och an-
véand ditt fornuft nér du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du ar trott eller
paverkad av alkohol, droger eller lakemedel.
Det racker att du &r ouppmarksam ett 6gonblick
under arbete med elverktyg for att allvarliga olyck-
or ska intraffa.

Anvand personlig skyddsutrustning och
ha alltid skyddsglaségon pa dig. Personlig
skyddsutrustning anpassad till elverktygets an-
vandning, som dammask, halksdkra sakerhets-
skor, hjalm och hdérselskydd, minskar risken fér
personskador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sdkra dig om att elverktyget dr avstingt innan
du ansluter det till stromférsoérjningen och/
eller batteriet samt innan du lyfter upp eller
bar det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret
pa brytaren nar du bar elverktyget, eller om ma-
skinen ar tillslagen nar du ansluter den till strém-
forsérjningen.

Ta bort alla installningsverktyg eller skruvme-
jslar innan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en rote-
rande maskindel pa elverktyget kan orsaka per-
sonskador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sédkert och behall balansen hela tiden. Da
har du battre kontroll éver elverktyget om nagot
oférutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetskldader. Anvand inte
I6st sittande kldder eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och
anviandas korrekt. Dammsugning kan minska
risker orsakade av damm.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och
bryt inte mot sakerhetsreglerna for elverktyg,
aven om du kénner till elverktyget nar du an-
vant det manga ganger. Oaktsam hantering kan
leda till allvarliga personskador inom brakdelar av
sekunder.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

. Anvinda och hantera elverktyget

Overbelasta inte dina elverktyg. Anviand det
elverktyg som &r avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som ar avsett for arbetet.
Anvand inte ett elverktyg med defekt bryta-
re. Ett elverktyg som inte kan startas/stangas av
langre ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gér maskin-
instéillningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvanda
elverktyget om de inte kanner till hur det fung-
erar eller inte har last dessa anvisningar. El-
verktyg utgdr en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta vél hand om elverktyg och inséattningsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar ar brutna eller sa pass skadade att det
inverkar pa elverktygets funktion. Skadade
delar ska repareras innan du bérjar anvidnda
elverktyget igen. Manga olyckor orsakas av da-
ligt underhalina elverktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehoéren och andra till-
beh6ér som anvidnds under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hansyn till arbetsforhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra andamal &n de ar avsedda for.
Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte sédker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackméan, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Séakerhet for alla sagar

a)

b)

A FARA: Hall inte dina hander inom skiarom-
radet eller ndra bladet. Hall i handtaget med
din andra hand eller ha handen pa motorhu-
set. Om du haller i sdgen med bada handerna
kan de inte skadas av sagbladet.

Gripa inte under arbetsstycket. Skyddskapan
kan inte skydda dig fran sagbladet under arbets-
stycket.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



c)

d)

f)

g)

h)

Justera skardjupet till arbetsstyckets tjock-
lek. Det bor vara synas med mindre an en full
sagtands djup under arbetsstycket.

Har aldrig arbetsstycket som ska sagas i han-
den eller lagg det pa ditt ben. Sékra arbetss-
tycket pa ett stabilt underlag. Det ar viktigt att
sakra arbetsstycket noggrant for att undvika mdj-
ligheten till kroppskontakt, kldmning av sagkling-
an eller fér att minimera kontrollférlust.

Ta inte tag i elverktyget pa de isolerade grep-
pytorna nar du utfor atgarder dar det anvanda
verktyget kan komma i kontakt med dolda led-
ningar eller den egna natsladden. Kontakt med
en stromforande ledning innebar att ocksa elverk-
tygets metalldelar blir strémférande och kan leda
till elektriska stotar.

Anvand vid skérning alltid ett stopp eller en
rak guideskena. Detta férbattrar noggrannheten
i snittet och minskar risken for att sagbladet fast-
nar.

Anvand alltid sagblad av ratt storlek och med
matchande fasthal (t.ex. stjarnformade eller
runda). Blad som inte passar monteringsbesla-
gen av sagen gar ojamnt och leder till kontrollfor-
lust.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga brickor
eller bultar till sadgbladet. Bladets brickor och
bultar &r speciellt utformade for din sag for att ga-
rantera optimal prestanda och tillférlitlighet.

Bar lampliga personliga skyddsutrustningar:
Hérselskydd, skyddsglaségon, dammask vid ar-
beten som genererar damm och skyddshandskar
vid verktygsbytet.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar for alla sagar
Orsaker och férebyggande av kast:

Ett kast ar en plotslig reaktion pa grund av att sag-
bladet klams, fastnar eller &r daligt justerat, vilket
leder till att ett okontrollerat sagblad lyfts upp fran
arbetsstycket och flyttas i riktning mot anvandaren.
Om sagbladet fastnar i sagspalten, blockeras det,
och motoreffekten gor att sdgen kastas tillbaka mot
anvandaren.

Om sagbladet vrids i sagsnittet eller ar daligt jus-
terat kan sagtanderna pa bladets baksida fastna i
ytan pa arbetsstycket, vilket gor att bladet hoppar
ut ur sagspalten och sagen kastas tillbaka mot an-
vandaren.

Ett kast ar resultatet av en felaktig eller bristfallig an-
vandning av sagen. Kast kan forhindras genom att ta
ldmpliga forsiktighetsatgarder sdsom beskrivs nedan.

a) Hall sagen stadigt med bada hidnderna och
placera armarna i en position dar man kan
fanga upp kastets bakat riktade kraft. Stall
dig alltid vid sidan av sagbladet, placera ald-
rig bladet i linje med din kropp. Vid ett kast kan
cirkelsagen hoppa bakat, men anvandaren kan
genom lampliga forsiktighetsatgarder fanga upp
kastet.

b) Om sagbladet fastnar eller om du avbryter ar-
betet, ska du stinga av sagen och halla den
stilla i materialet tills sagbladet har stannat.
Forsok aldrig att avligsna sagen fran arbets-
stycket eller att dra den bakat, sa lange bladet
ror sig, annars kan ett kast uppsta. Identifiera
och korrigera orsaken till varfor sagbladet fastna-
de.

c) Nar du vill starta om en sag som sitter i ar-
betsstycket, ska du centrera sagbladet i sag-
spalten och kontrollera att sagtanderna inte
fastnar i arbetsstycket. Om bladet fastnar kan
den hoppa ut ur arbetstycket eller orsaka kast om
sagen startas igen.

d) Ge stod at de stora plattorna for att minska
risken for kast pa grund av ett sagblad som
fastnat. Stora plattor kan béja under sin egen
vikt. Plattorna maste stddjas pa bada sidorna,
bada nara sagspalten och pa kanterna.

e) Anvand inga sloa eller skadade sagblad. Sag-
blad med trubbiga eller daligt justerade sagtander
orsakar forhojd friktion, kldmning av sagbladet
och kast pa grund av en for smal sagspailt.

f) Dra fast skdrdjups- och skarvinkelinstéallning-
ar innan du bérjar saga . Nar du andrar install-
ningar under pagaende sagning, kan bladet fast-
na och kast kan uppsta.

g) Var sarskilt forsiktig nar du goér ,nedsank-
ta snitt“ i befintliga vaggar eller inom andra
icke-synliga omraden. Det nedsénkta sagbladet
kan vid sagning fastna i dolda féremal och orsaka
ett kast.

Séakerhetsanvisningar for sanksagar

a) Kontrollera fore varje anvindning att skydds-
kapan kan stiangas ordentligt. Anvand inte sa-
gen om skyddskapan inte kan rora sig fritt och
om den inte stings pa en gang. Du ska aldrig
klamma fast eller binda fast skyddskapan i ett
o6ppnat lage. Om sagen av misstag skulle ramla
till golvet, kan skyddskapan bdjas. Kontrollera att
skyddskapan kan rora sig fritt och inte tar i andra
delar, kontrollera vid alla skarvinklar och skardjup.

b) Kontrollera tillstdnd och funktion av skydds-
kapans fjader. Se till att sagen ses 6ver innan
du anvdnder sagen, om skyddskapan och fja-
dern inte fungerar som de ska. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller ansamlingar av span gor
att den nedre skyddskapans funktion kan fordro-
jas.
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c) Se till att sdkra sagens styrplatta mot forflytt-
ning i sidled vid ,,nedsankta snitt“ som inte
utfors i rat vinkel. En forflyttning i sidled kan
leda till att sagbladet fastnar och darmed orsaka
ett kast.

d) Stall inte undan sagen pa arbetsbanken eller
pa golvet, utan att skyddskapan ticker sag-
bladet. Ett oskyddat, efterféljande sagblad, flyttar
sagen i riktning mot sagriktningen och sagar allt
som ar i dess vag. Beakta darvid sagens fordroj-
ning.

Ytterligare sidkerhetsanvisningar fér alla sagar

med spaltkil

a) Anvand en spaltkil som passar till sagbladet
som anvands. Spaltkilen maste vara starkare an
sagbladets stambladstjocklek, men tunnare an
sagtandens bredd.

b) Justera spaltkilen enligt beskrivning i denna
bruksanvisning. Fel styrka, position och riktning
kan vara orsaken till att spaltkilen inte kan férhin-
dra ett kast pa ett effektivt satt.

c) Anvand alltid spaltkilen, med undantag for
nedsankta snitt. Montera spaltkilen igen efter
det nedsankta snittet. Spaltkilen stér vid ned-
sankta snitt och kan generera ett kast.

d) For att spaltkilen ska kunna fungera maste
den befinna sig i sadgspalten. Vid korta snitt &r
spaltkilen ineffektiv nar det galler att férhindra ett
kast.

e) Anvand inte sidgen om spaltkilen har blivit
bdjd. Aven en liten stérning kan bromsa stang-
ningen av skyddskapan.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

» Anvand inga slipskivor.

« Setill att spaltkilen ar installd sa att dess avstand till
sagbladets sagtandskrets inte dverstiger 5 mm och
att sagklingan inte sticker ut mer an 3 mm ovanfor
den nedre kanten av spaltkilen.

 Se till att dammsugningsanordningen som anges i
denna bruksanvisning, anvands pa ratt satt.

* Anvand dammskyddsmask. Anvand alltid hoérsel-
skydd.

» Endast sagblad som rekommenderas i denna
bruksanvisning far anvandas.

» Byt ut sdgbladen enligt anvisningar i denna bruks-
anvisning.

* Om apparatens natsladd skadas, maste den bytas
ut av tillverkaren eller dess servicerepresentant el-
ler en lika kvalificerad person fér att undvika faror.

» Anvand endast rekommenderade sagklingor enligt
EN 847-1.

» Anvand endast tillverkarens originalsagklingor med
markningen @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.
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» Sagblad som inte uppfyller markuppgifterna som
angetts i denna bruksanvisning far inte anvandas.
Sagblad far inte bromsas av laterala tryck pa blad-
kroppen.

» Det ar viktigt att se till att sagbladet &r ordentligt
monterat och roterar i ratt riktning.

» Hall inte fast verktyget vid de isolerade greppytor-
na nar du utfér atgarder dar det anvanda verktyget
kan komma i kontakt med dolda ledningar eller den
egna natsladden. Kontakten med en stromférande
ledning kan ocksa leda till att verktygets metallde-
lar blir stromférande och orsaka elektriska stotar.

A VARNING! Detta el-verktyg skapar ett elektro-
magnetiskt falt under drift. Detta falt kan paverka ak-
tiva eller passiva medicinska implantat under vissa
omstandigheter. For att forminska risken for allvarliga
eller dédliga skador, rekommenderar vi att personer
med medicinska implantat radfragar sina lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet, innan de
manovrerar el-verktyget.

Resterande risker

El-verktyget ar byggt i enlighet med dagens tek-

nik och de erkdnda sidkerhetstekniska reglerna.

Enskilda resterande risker kan dock uppkomma

vid arbeten.

» Risk fér halsa genom strém vid anvandning av icke
bestammelseenliga el-anslutningar.

» Resterande icke uppenbara risker kan dessutom
finnas trots alla vidtagna atgarder.

» Resterande risker kan minimeras om man beaktar
»Sakerhetsupplysningar och ,Bestdmmelseenlig
anvandning“ saval som bruksanvisningen.

» Belasta inte maskinen ondédigt: for starkt tryck vid
sagning skadar snabbt sagbladet. Detta kan leda
till en effektférminskning i maskinen vid bearbet-
ning och férminskning av snittprecision.

* Anvand alltid kldmmor vid skarning av plastmate-
rial: delarna, som ska sagas, maste alltid fixeras
mellan kldAmmorna.

» Undvik att maskinen startas ovantat. Nar stickkon-
takten satts in i vdgguttaget far driftsknappen inte
tryckas in.

* Anvand verktyget, som rekommenderas i denna
handbok. Pa sa satt uppnar du att din stocksag ge
optimala prestationer.

+ Hall dina hander borta fran arbetsomradet nar ma-
skinen ar i drift.

* Innan du genomfor installnings- och underhalls-
arbeten ska du slappa startknappen och dra ut
stickproppen.

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



6. Tekniska data

Markspanning (V/HZ) 230 - 240~ 50
Effekt (W) 1200
Skyddsklass Il
Tomgéangsvarvtal n_ (min") 5500
Sagbladets matt (mm) 2160x 2 20x 2.4
antal sagtander 24 (férmont.)
Tjocklek klyvkil (mm) 2
Skardjup 90° (mm) 55
Skardjup 45° (mm) 45
Lutning steglos O - 45°

@ (invandigt) 35/
@ (utvandigt) 38

Vikt (utan pabyggnader)(kg) 4,9
Matt L x B x H (mm) 340 x 260 x 235

Sug Anslutning (mm)

Féremal for tekniska andringar!
Buller-/vibrationsinformation

A VARNING!

Arbete utan horselskydd eller skyddsklader kan leda

till halsoskador.

» Bar ett horselskydd och lampliga skyddsklader un-
der arbetet.

Uppmatt enligt SS-EN 62841-2-5 och SS-EN 62841-

1. Bullret pa arbetsplatsen kan éverskrida 85 dB(A).

| detta fall krdvs skyddsatgarder for anvandaren (bar

ldmpligt horselskydd).

Ljudeffektniva L,,106,6 dB(A)
Ljudtrycksniva LpA 95,0 dB(A)
OsakerhetK . 3 dB(A)

De ovan angivna vardena ar bulleremissionsvarden
och maste darfor inte dven utgora sakra arbetsplats-
varden. Véaxelverkan mellan emissions- och immissi-
onsnivaer leder inte tillforlitligt fram till om ytterligare
forsiktighetsatgarder &r nddvandiga eller inte.
Faktorer som kan paverka den aktuella immissionni-
van pa arbetsplatsen innefattar bl.a. arbetsomradets
och omgivningens specifikation, exponeringarnas
varaktighet, andra bullerkallor o.s.v.

Vid tillférlitiga arbetsplatsvarden ska hansyn aven
tas till méjliga avvikelser i de nationella regelverken.
Den ovan angivna informationen gor det dock majligt
for anvandaren att gora battre uppskattningar av faror
och risker.

Vibrationsemissionsvarde ah (vektorsumma i tre
riktningar) och osadkerhet K faststallt enligt SS-EN
62841-2-5 och SS-EN 62841-1:

Vibrationsemissionsviérde (3-axiell)

Typisk viktad vibration a, =5.72 m/s?
Osékerhet K =1.5 m/s?

7. Fore idrifttagande

» Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut appara-
ten.

» Ta bort férpackningsmaterialet saval som férpack-
nings-/ och transportsakringar (om sadana finns)

» Kontrollera om leveransomfattningen ar komplett.

» Kontrollera om det finns nagra transportskador pa
apparaten och tillbehéren.

» Bevara forpackningen fram tills att garantitiden gatt
ut, om mdjlighet finns.

A VARNING

Apparaten och forpackningsmaterialen ar inga
barnleksaker! Barn far inte leka med plastpasar,
folier eller smadelar! Det finns en svaljnings- och
kvavningsrisk!

» Sagbladet maste kunna I6pa fritt.

» Beakta frammande féremal pa redan bearbetat tra,
som t.ex. spik eller skruvar.

* Innan du anvander stromstallaren ska du foérvissa
dig om att sagbladet &r monterat ratt och rorliga
delar ar latthanterliga.

» Overtyga dig om att datan pa typskylten stammer
Overens med natdatan innan du ansluter maski-
nen.

* Anslut maskinen bara till ett korrekt installerat
schuko-eluttag som ar sékrat med minst 16 A.

Elektriska anslutningar

Kontrollera att det elektriska systemet till vilket ma-
skinen ar anslutet ar jordat i enlighet med géllande
sakerhetsforeskrifter och att strémuttaget ar i perfekt
skick.

Det elektriska systemet maste vara utrustat med en
magnetotermisk skyddsanordning for att sakra alla
ledare mot kortslutning och dverbelastning.

Valet av anordning bér ske i enlighet med féljande
elektriska specifikationer pa maskinen som anges pa
motorn.

ANVISNING: Sanksagens elsystem ar utrustat med
ett underspanningsreld. Det Oppnar automatiskt
kopplingskretsen nar spanningen sjunker under en
forinstalld l1agsta grans och det férhindrar den auto-
matiska aterstallningen av maskinfunktionerna nar
spanningen atergar till normal niva.

Behall lugnet om maskinen stannar utan férvarning.
Sakerstall att det inte har intraffat ett spanningsav-
brott i elsystemet.
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8. Installningar

A VARNING! Elstot
Dra alltid bort natstickkontakten fran eluttaget fére
alla arbeten pa maskinen!

Skardjupsjustering (fig. F)

Skardjupet kan justeras fran 0 till 55 mm.

Lossa pa justerskruven till skardjupsjusteringen (7)
och stéll in dnskat djup med hjalp av skalan (2) och
dra at skruven igen.

Nu kan sagaggregatet tryckas ner till det instéllda
skardjupet.

Vardena pa skalan (2) anger skardjupet utan skena.

Stélla in skdrvinkel mellan 0° och 45°: (fig. G)

Geringsvinkeln kan justeras mellan 0° och 45°.
Lossa justerskruvarna till geringsinstéllningen (14) pa
bada sidor.

Svang sagen till den dnskade snittvinkeln (skala for
geringsvinkel (6)).

Dra fast geringsinstallningsskruvarna (14) pa bada
sidor.

ANVISNING: De bada lagena (0° och 45°) &r instéllda
hos tillverkaren och kan efterjusteras av kundservice.

Klingbyte (fig. A-D, H, I)

A VAR FORSIKTIG! Mycket varmt och vasst verk-
tyg

Anvand inga trubbiga eller defekta arbetsverktyg! Bar
skyddshandskar.

A VARNING! Elstot
Dra alltid bort natstickkontakten fran eluttaget fére
alla arbeten pa maskinen!

1. Tryck pa avtryckaren (3), satt sagbladet i blad-
andringslaget (justeringsskruven for skardjup ska
justeras till 25mm) och satt hexnyckeln i bladets
lasskruv (19).

2. Tryck pa axellas (18) och rotera klingan (15) tills
den klickar fast i lage.

3. Hall ner lasaxeln (18) och vrid bladets lasskruv
(19) motsols, samtidigt som du har kvar bladet i
bladandringslaget.

4. Ta bort den yttre flansen (20) och klingan (15)

A VAR FORSIKTIG!
Bar skyddshandskar.

5. Sétt i den nya klingan och sétt tillbaka flansen
(20).

6. Skruva fast lasskruven pa klingan (19) och dra at,
medan du ater trycker in axellaset
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7. Séatt sanksagen i sitt ursprungslage (0°).

Instéllning av kilen (16) (fig. A + K)

Justera avstandet mellan sagklingan (15) och kilen
(16) efter klingbyte, eller vid behov.

Flytta sagen till samma lage som vid byte av sag-
klinga.

Lossa justerskruven (17) med en insexnyckel och
stall in kilen (16) 2-3 mm hogre én sagklingan och dra
at skruven (17) ordentligt.

Anslut suganordningen

En hushallsdammsugare ar inte lamplig som sugan-
ordning.

En suganordning med en sugslang med 38 mm-dia-
meter kan férbindas med suganslutningen (1) (38 mm
rekommenderas eftersom risken for blockeringar ar
mindre).

A VARNING! Halsofara pa grund av damm
Damm kan vara skadligt fér halsan. Arbeta aldrig
utan sug.

Folj nationella bestdmmelser.

9. Uppstart

A VARNING!

Om sanksagen monterats olampligt kan detta orsaka

allvarliga personskador.

» Forvissa dig om att sagbladet ar ratt monterat och
att rorliga delar 16per smidigt innan du startar sénk-
sagen.

Nar sagen startats maste du vénta tills sagbladet (15)

har uppnatt sitt maximala varvtal innan du utfor snit-

tet.

Starta och stinga av sdnksag

« Vid start av sdnksagen ska du anvanda pa/av-knap-
pen (8). Motorn startar.

+ For att stdnga av ska du slappa Pa/av strombryta-
ren (8).

Nar du nu har utfort allt som hittills har beskrivits kan
du bdérja med bearbetningen.

A VAR FORSIKTIG!
Hall alltid dina hander borta fran snittzonerna och for-
sOk aldrig nd dem under kapningen.

Arbeta med maskinen

A OBS! Under arbetet ska alla inledande sékerhets-

anvisningar och féljande regler féljas:

» Satt bara elverktyget mot arbetsstycket nar det ar
startat.

» Satt alltid fast arbetsstycket pa sadant satt att det
inte kan réra sig under bearbetningen.
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» Skjut alltid sagen framat. Dra den aldrig bakat mot
dig.

* Anvand en anpassad matningshastighet foér att
undvika att skaren éverhettas

* Anvand andningsmask vid dammalstrande arbe-
ten.

» Hall stadigt i sdgen med bada handerna. Ha en
hand pa huvudhandtaget och den andra pa det
framre handtaget.

* Nar en styrskena anvands maste den sattas fast
med skruvtvingar.

* Var noga med att stromkabeln inte befinner sig i
sagriktningen.

Saga enligt markering
Snittvisaren (fig. G pos. G1) visar snittférloppet vid
0°- och 45°-snitt (utan styrskena).

Saga avsnitt

1. Placera maskinen med den framre delen av sag-
bordet pa arbetsstycket.

Satt pa maskinen med hjalp av pa/av-knappen (8)
Tryck i sédnkknappen (3)

For sadgen nedat for att na skardjupet

For sagen framat i en jdmn rorelse

Efter att du har sagat klart sagsnittet stanger du
av maskinen och lyfter du upp sagklingan

o0k 0bd

Saga utsnitt (sdnksnitt) (fig. L - O)

A\ OBS! For att undvika rekyler maste foljande anvis-

ningar beaktas vid sanksnitt:

 L&gg alltid maskinen med den bakre kanten av sag-
bordet mot ett fast anslag.

» Vid arbete med styrskenan ska maskinen laggas
mot rekylstoppet (M2/medféljer inte leveransen)
som klams fast pa styrskenan.

Procedur

1. Placera sagen pa arbetsstycket.

2. Stéll snittmarkeringen med den bakre pilen (L1)
pa den markerade insattningspunkten
ANVISNING: Markeringen (L1/L2/L3) visar sag-
bladets (& 160 mm) framsta och bakersta snitt-
punkt vid maximalt snittdjup och anvandning av
styrskena.

3. Séatt pa maskinen och tryck ner sagen till de forin-
stéllda skardjupet

4. Skjut fram sagen tills snittmarkeringen (L3) har
natt den markerade punkten

5. Efter att du har gjort klart sanksnittet lyfter du upp
sagklingan och stanger av sagen

Styranordning (fig. E, M)

Styrskenorna (21) mojliggdr rena och exakta snitt och
skyddar ytan fran skador.

ANVISNING: Vid sagning med styrskena, ar det ge-
nomsnittliga djupet 4,5 mm mindre an skalvardet pa
maskinen.

For battre sdkerhet kan man fasta styrskenan med
skruvtvingar (M1). (tillbehor, medféljer ej)
Tippskyddet (10) forhindrar att sdnksagen inte lutar
vid geringssagningen och justeringar.
Anti-kickbackskyddet (M2 / tillbehér, medfdljer ej) ga-
ranterar en sdker styrning nar man foér ner sagen i
arbetsstycket.

Med hjalp av skenkopplingen (22), kan man samman-

foga 2 styrskenor vilket mojliggér noggranna langa

snitt

Avstandet till guiden pa styrskenan kan justeras med

hjalp av de bada justerskruvarna (9).

Med de medféljande tillbehéren kan man utféra ge-

ringssagning, vinkelsnitt och andra passningsarbe-

ten.

Nar du forst anvander sagen pa den alternativa styr-

skenan, maste den justeras for att kunna glida med

minimal sidorérelse. Justeringsrattar (9) finns monte-
rade for att géra detta.

1. Placera sagen pa styrskenan.

2. Vrid rattarna (9) moturs tills de sitter fast ordent-
ligt.

3. Vrid darefter medurs en aning for att tilldta spel-
rum.

4. Nar fastet uppnar ratt lage, 1as detta pa plats ge-
nom att skruva ner insexskruvarna i mitten av var-
je ratt (insexnyckel 5 mm medfdljer maskinen).

5. Dra sagen fram och tillbaka Iangs med styrskenan
for att sékerstalla att den glider smidigt och jamnt.
Justera pa nytt om nédvandigt.

6. Framtida justering kan behdévas beroende pa hur
sagen anvands.

Splitterskydd

Styrskenan &r utrustad med ett splitterskydd som ska

skaras till innan man anvander den for férsta gangen.

1. Fast skenan med skruvtvingar pa en bit skrapvir-
ke.

2. Justera avstandet pa skenan med de tva juster-
skruvarna (9).

3. Stallin sdnksagens sagdjup till ca 6 mm

Satt pa sagen pa bakre delen av skenan.

5. Starta maskinen, och tryck ned till angivet sag-
djup och saga av splitterskyddet 6ver hela lang-
den i en rorelse utan att stanna sagen. Kanten pa
splitterskyddet motsvarar nu exakt snittkanten pa
sagklingan

&

Sagning med skenor (fig. A, B, E, M)
1. Satt maskinen i guiden pa skenan.

2. Satt pa maskinen med hjalp av pa/av-knappen
(8).

3. Tryck i sdnkknappen (3).

4. For sagen nedat for att na skardjupet.

ANVISNING: Vid forsta anvandningen sagas gummi-

l&ppen av vilket gor att det finns ett garanterat splitter-

skydd fram till sagklingan.
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5. For sagen framat i en jamn rorelse.
6. Efter att du har sagat fardigt sagsnittet stanger du
av maskinen och lyfter upp sagklingan.

Sanksnitt med styrning

1. Stall sagen pa styrskenan vid den markerade
sagpunkten

2. Fast anti-kickbackskyddet eller stoppet (tillbehdr,
medfdljer ej) framfér och bakom sagpunkten pa
styrskenan.

3. Starta maskinen.

4. Tryck langsamt ner sagen till det installda skar-
djupet och for den framat pa styrskenan i en jamn
rorelse fram till den bortre sagpunkten.

Tippskydd:

For geringssagning ar det lampligt att anvanda ett
tippskydd. Detta forhindrar att maskinen tippar i sid-
led vid lutande saginstallning.

Darmed kan man undvika personskada och skada pa
maskinen.

Efter sagningen

1. Stang forst av sénksagen och sedan suganlagg-
ningen. Sagbladet fortsatter att rotera annu en
stund.

2. Tainte bort snittavfallet fran sagbladet forran sag-
bladet befinner i vilolage igen.

3. Skilj sanksagen fran elnatet genom att dra bort
natstickkontakten fran eluttaget.

4. Lat sanksagen svalna helt.

Ta bort fastnat material

A VARNING!

Vid oldmplig hantering av sdnksagen finns risk for all-

varliga personskador.

» Staéng av sdnksagen omedelbart och dra bort nats-
tickkontakten fran eluttaget om sagbladet har fast-
nat i arbetsstycket eller om det finns andra hinder.

» Anvand skyddshandskar, ror inte sagbladet med
dina bara hander.

10.Transport

Stang av elverktyget fore all transport och avskilj sys-
temet fran elnatet.

Vid transport lyfts elverktyget mellanstagen.

Skydda elverktyget mot slag, stétar och starka vibra-
tioner, sarskilt vid transport i fordon.

Sakra elverktyget mot att tippa och glida.
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11. Underhall och rengoring

A VARNING!
Dra ut natstickkontakten innan installning, underhall
eller reparation utfors!

Allmanna underhallsatgarder

» Se till att kylluftséppningarna i huset alltid ar fria
och rena for att sakra luftcirkulationen.

» Sug ren alla 6ppningar for att ta bort trasplitter och
-span fran elverktyget.

» Torka av maskinen med en ren trasa, eller blas ren
den med tryckluft med lagt tryck.

* Vi rekommenderar att maskinen rengérs direkt ef-
ter varje anvandning.

* Rengér maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengorings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa maskinens
plastdelar. Se till att det inte trdnger in vatten i ma-
skinen.

* Olja in roterande delar en gang i manaden for att
forlanga redskapens livslangd. Olja inte in motorn.

Kolborstar

» Vid 6verdriven gnistbildning ska du se till att en
elinstallatér kontrollerar kolborstarna.

A OBS! Kolborstarna far bara bytas av en elinstal-

lator.

A VARNING!

Vid oldmplig hantering av sdnksagen finns risk for all-

varliga personskador.

» Stang av sanksagen fore alla rengdrings- och un-
derhallsarbeten och dra bort natstickkontakten fran
eluttaget.

» Bar lampliga skyddshandskar vid arbeten pa sank-
sagen.

* Det finns inga delar inuti den har sédnksdgen som
anvandaren kan reparera. Forsok aldrig reparera
sanksagen sjalv. Vand dig till en kvalificerad spe-
cialist.

A VARNING!

Sagbladet kan bli mycket varmt under anvandningen.
Du kan branna dig pa det.

Lat sagbladet svalna helt fére varje rengéring.

ANVISNING:

Vatten som trangt in i huset kan orsaka en kortslut-

ning. Olamplig rengéring kan leda till att sdnksagen

skadas.

» Tvatta inte sdnksagen och spola inte heller av den
med en vattenstrale.

» Doppa aldrig séanksagen i vatten.

» Se till att det inte trénger in vatten i huset.
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» Anvand inga aggressiva rengéringsmedel och inga
vassa eller metalliska rengoringsféremal som kni-
var, harda spatlar och liknande. De kan skada ytor-
na.

N

Rengor séanksagen direkt efter varje anvandning.

2. Se till att skyddsanordningarna ar sa fria fran
damm och smuts som mdjligt.

3. Torka av sédnksagen med en ren trasa eller blas ur
den med tryckluft med lagt tryck. Bar skyddsglas-
dgon nar tryckluft anvands.

4. Anvand en fuktig trasa och lite sapa vid kraftig

nedsmutsning.

ANVISNING: Réatt och regelbunden skétsel &r inte
bara viktigt fér den sdkra anvandningen utan bidrar
ocksa till att férlanga sanksagens livslangd.

Byta anslutningskabel

Om sédnksagens elsladd ar skadad maste den bytas
ut av tillverkaren eller dennes kundservice eller av en
person med liknande kvalifikationer for att undvika
faror.

Undersoka sdnksagen

Undersok regelbundet sédnksagens skick. Kontrollera

bl.a. om:

» brytarna ar oskadade,

« tillbehoret ar i felfritt skick,

« elsladden och natstickkontakten ar oskadade,

« ventilationséppningarna ar fria och rena. Anvand
vid behov en mjuk borste eller en pensel for att ren-
g6ra dem.

Om du faststaller en skada maste du lata en fack-

verkstad atgarda den for att undvika faror.

Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att fél-
jande delar kravs som forbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: kolborstarna, Sagblad,

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!
12.Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en plats, som
ar mork, torr och frostfri saval som utom rackhall
for barn. Den optimala lagringstemperaturen ligger
mellan 5 och 30°C.

Férvara el-verktyget i dess originalférpackning.
Tack 6ver el-verktyget for att skydda det mot damm
eller fukt.

Forvara bruksanvisningen tillsammans med
el-verktyget.

13.Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten driftsredo.
Anslutningen motsvarar de tillampliga VDE- och
DIN-bestammelserna. Kundens néatanslutning
saval som forlangningssladdar, som anviands,
maste motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga upplysningar

Motorn kopplas fran automatiskt om den 6verbelas-
tas. Motorn kan kopplas pa igen efter en avkylnings-
tid (tiderna skiljer sig at).

Skadad elanslutningsledning
Det uppstar ofta isoleringsskador pa elektriska an-
slutningsledningar.

Orsakerna till detta kan vara:

« tryckstallen, om anslutningsledningarna leds ge-
nom fonster eller dérrposter.

 Brottstallen pa grund av felaktig fastsattning eller
ledning av anslutningsledning.

» Skarstallen pa grund av anslutningsledningen har
korts over.

* Isolationsskador pa grund av att sladden har dra-
gits ut ur vagguttaget.

» Sprickor pa grund av att isoleringen ar féraldrad.

Sadana skadade elektriska anslutningsledningar far

inte anvandas och &r livsfarliga pa grund av isole-

ringsskadorna.

Kontrollera regelbundet om det finns skador pa de

elektriska anslutningsledningarna. Se till sa att an-

slutningsledningen inte ar inkopplat i elnatet nar du

kontrollera detta.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara

de tilldmpliga VDE- och DIN-bestdmmelserna. An-

vand endast anslutningsledningar med beteckning-

en HO5VV-F.

Trycket pa typbeteckningen pa anslutningskabeln ar

en féreskrift.

Vaxelstromsmotor

» Natspanningen maste uppga till 230 V~.

» Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Endast el-specialister far genomféra anslutningar
och reparationer av den elektriska utrustningen.

Vid férfragningar ska du ange féljande uppgifter:

* Motorns strémart
» Uppgifterna pa maskinens typskylt
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14.Avfallshantering och
ateranvandning

Apparaten ligger i en férpackning for att forhindra
transportskador.

Denna foérpackning ar ramaterial och darmed ateran-
vandbar eller kan I[dmnas in till atervinningen.
Apparaten och dess tillbehor bestar av olika material,
som t.ex. metall och plast.

Lamna in defekta komponenter till atervinningssta-
tion foér korrekt hantering av sopor.

Fraga i fackhandeln eller hos kommunférvaltningen.

Sldng inte gamla apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en for &andamalet avsedd uppsam-
lingsplats.

15.Atgirda stérningar

Storning Mojlig orsak

Inlamning kan eventuellt géras pa platsen for inko-
pet av produkten eller pa en uppsamlingsplats for
atervinning av elektriska och elektroniska produkter.
Felaktig hantering av avfall kan pa grund av de po-
tentiellt farliga @mnen som ofta ingar i elektrisk och
elektronisk utrustning ha en negativ inverkan pa mil-
jon och manniskors halsa. Genom korrekt kassering
av denna produkt kommer du att bidra till en effek-
tiv anvandning av naturresurser. Fér information om
kassering av uttjant utrustning for atervinning, kon-
takta kommunen for att ta reda pa var din ndrmsta
atervinningscentral finns fér deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.

Atgéard

Motorn fungerar inte

Motor, kabel eller stickkontakt ar defekt,
sakringarna har forbrunnit

Lat en fackman kontrollera maskinen. Reparera
aldrig motorn sjalv. Fara! Kontrollera sakringar,
byt eventuellt ut.

Motorn startar langsamt
och nar inte driftshastig-
heten.

Spanningen ar for 1ag, lindningarna ar
skadade, kondensatorn utbrunnen

Lat elverket kontrollera spanningen. Lat en fack-
man kontrollera motorn. Lat en fackman byta ut
kondensatorn.

Motorn ger for mycket
buller

Lindningarna skadade, motorn defekt

Lat en fackman kontrollera motorn.

Motorn nar inte full effekt.

Stromkretsen i natanlaggningen ar over-
lastad (lampor, andra motorer etc.)

Anvand inga andra apparater eller motorer pa
samma stromkrets

Motorn Gverhettas latt.

Overbelastning av motorn, otillrécklig
kylning av motorn

Forhindra 6verbelastning av motorn vid skarning,
ta bort damm fran motorn, sa att en optimal kyl-
ning av motorns garanteras.

Forminskad snitteffekt vid
sagning

Sagblad for litet (for ofta slipat)

Stall in sagaggregatets andanslag pa nytt

Sagsnittet ar ratt eller
vagformat

Sagbladet ar trubbigt, tandformen inte
lampligt fér materialtjockleken

Efterslipa sagbladet resp. satt in ett Iampligt
sagblad

Arbetsstycket slits upp
resp. splittras

Snittrycket ar for hogt resp. sagbladet ar
inte lAmpligt fér anvandning

Anvand ett I1ampligt sagblad
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Szimboélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbolumokat, valamint az ezeket kisér§ magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el a kezelési Utmutatét és a biztonsagi el6irasokat, és
mindig tartsa be azokat!

Viseljen hallasvédét!

Porképz&désnél viseljen légzémaszkot!

Viseljen védészemiveget!

Védelmi osztaly Il (Dupla szigetelés)

A hasznalati utmutatéban a kovetkez6 jellel jeldltik azokat a részeket, amelyek a bizton-

A FIGYELMEZTETES! |, ° _
sagaval kapcsolatosak:
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1. Bevezetd

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Vasarlo,
Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Megjegyzés:

A készllék gyartdja az érvényes termékszavatossagi

torvény értelmében nem felelés azokeért a karokert,

amelyeket a késziiléken vagy a készilékkel okozott a

kdvetkezd esetekben:

» Szakszeritlen kezelés

» A kezelési utmutato figyelmen kivil hagyasa

» Kilsé, erre fel nem jogositott munkaeré altal veg-
zett javitasok

* Nem eredeti pétalkatrészek beszerelése és cseréje

* Rendeltetéstdl eltérd hasznalat

» Elektromos berendezés meghibasodasa annak
kovetkeztében, hogy nem veszi figyelembe az
elektromos el6irasokat a VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113 rendelkezéseket.

Javasoljuk 6nnek:

Szerelés és Uzembe helyezés el6tt olvassa at a keze-
Iési utmutato teljes szovegét.

Ez a kezelési utmutaté megkénnyiti Onnek a gép
megismerését és a rendeltetésszeri alkalmazasi le-
hetéségeinek kihasznalasat.

A kezelési Utmutato fontos tanacsokat tartalmaz arrol,
hogyan dolgozzon a géppel biztonsagosan, szaksze-
rien és gazdasagosan, hogy kerllheti el a veszélye-
ket, hogyan takarékoskodhat a javitasi koltségekkel,
hogyan csdkkentheti a kiesett id6t és hogyan ndvel-
heti a gép élettartamat és megbizhatdsagat.

A kezelési utmutato biztonsagi rendelkezésein tul az
uzemelésnél feltétlendl vegye figyelembe az orsza-
gaban érvényes eldirasokat is.

Orizze a kezelési Utmutatét egy miianyag tasakban,
szennyezéstél és nedvességtél védve a gép kozelé-
ben. Minden kezel6 személy a munka megkezdése
el6tt olvassa el és gondosan vegye figyelembe.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a
gép hasznalatat megtanultak és az ezzel kapcsolatos
veszélyeket ismerik. Tartsa be a megkdvetelt minima-
lis életkort.

A kezelési utmutatoban szerepld biztonsagi utasita-
sok és az orszagban érvényes kildnleges eldirasok
mellett az Uzemelés soran tartsa be az éaltaldnosan
elfogadott miiszaki szabalyokat is.

Az utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyel-
men kivil hagyasabdl szarmazo balesetekért és ka-
rokért nem vallalunk felel6sséget.

N

. A készilék leirasa (abra A - M)

Elszivo csatlakozd
Vagas mélység skala
Merulést kioldé gomb
Fogantyu

Elllsé fogantyu
Gérvagas szogskalaja
Vagas mélység beallité csavar
Ki/be kapcsolo

9. Vezetdsin beallitdé csavar
10. Billenésgatlo

11. Motor

12. Vezet6 talp

13. 90 °-os beallité csavar
14. Gérvago csavar

15. Flirészlap

16. Hasitoék

17. Hasitéék csavar

18. Tengely biztosité

19. Flirészlap tartdcsavarja
20.Kulsé karima

21. Vezet6sinek 700 mm hosszusagban (2 db)
22.Sindsszekotd elem

NGO AN

3. A csomag tartalma

* 1 db Merilé korflrész

» 2 db Vezetésinek 700 mm hosszusagban
* 1 db Sin6sszekotd elem

» 1 db Billenésgatlo

¢ 1 db imbuszkulcs, 5 mm

» Hasznalati atmutato

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A kézi korflrész rendeltetése szerint fa, fahoz ha-
sonlé alapanyagok, valamint mlanyagok vagasara
szolgal.

Ez az elektromos szerszam kizardlag oktatasban
részesllt személyek vagy szakemberek szamara ké-
sziilt, és hasznalata csak szamukra engedélyezett.
A géphez csak megfelel6 (HM vagy CV tipusu) fi-
részlapokat szabad hasznalni. HSS tipusu flrészla-
pot és semmilyen fajta vagé- vagy csiszoldkorongot
nem szabad hasznalni.

Minden egyéb felhasznalas kimondottan ki van zar-
va, és nem rendeltetésszer(i hasznalatnak minésdl.
A gyarté vagy a kereskedd nem vallal felelésséget
azokért a sérulésekeért, veszteségekért és karokeért,
melyeket a nem rendeltetésszer(i vagy helytelen
hasznalat okozott.
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A nem rendeltetésszer(i vagy helytelen hasznalat le-

hetséges példai az alabbiak:

» A kézi korflirész hasznalata olyan célokra, melyek
nem felelnek meg a rendeltetésének;

» A biztonsagi utasitasok és a karbantartasi felada-
tok figyelmen kivil hagyasa, valamint a jelen hasz-
nalati itmutatéban foglalt szerelési, izemeltetési,
karbantartasi és tisztitasi utmutatdsok be nem tar-
tasa;

» Az altalanos és/vagy kifejezetten a kézi korflirész
hasznalatara vonatkozé balesetmegel6zési, mun-
kaegészseégugyi és biztonsagtechnikai el8irasok
figyelmen kivil hagyasa;

* Olyan tartozékok és potalkatrészek hasznalata,
melyek nem a kézi korflrészhez valék;

* A kézi korflrészen végzett modositasok;

* A kézi korflrész javittatasa nem a gyartoval vagy
illetékes szakemberrel;

* A kézi koérflrész foglalkozasszerl vagy szakipari
hasznalata;

* A kézi korflrész kezelése vagy karbantartasa
olyan személyek altal, akik nem ismerik a kézi kor-
furészt, és/vagy nem fogjak fel a vele kapcsolatos
veszélyeket.

A rendeltetésszerii hasznalat resze a biztonsagi uta-

sitasok figyelembe vetele is, valamint az 6sszesze-

relési és a haszndlati utasitasban levd Uzemeltetési

utasitasok.

A gepet kezel6 és karbantartdé szemelyeknek ezek-

ben jartasaknak és a lehetséges veszelyekkel kap-

csolatban kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen kivul

legpontosabban be kell tartani az érvényes baleset-

vedelmi eldirasokat.

Figyelembe kell venni a munkamegosztasi és a biz-

tonsagtechnikai teren fennallé balesetvedelmi szaba-

lyokat.

A gepen torténd valtoztatasok, teljesen kizarjak a

gyartd szavatolasat és az ebbél adodd karok megte-

ritését. Bizonyos fennmaradt rizik6tényezéket rendel-

tetésszerl hasznalat ellenére sem lehet teljes mer-

tekben kizarni.

A gép konstrukcidja és félépitése altal a kovetkezd

pontok lephetnek fel:

» Megérinti a flrészlap kitett teruleteit;

» Aforg6 flrészlap elérése (vagott sériilés);

* A munkadarabok és a munkadarab részeinek visz-
szahelyezése, ha nem megfeleléen hasznaljak;

» Flrészlap torések;

» Aflrészlap hibas keményfém részeinek vetitése;

» Hallaskarosodas a sziikséges filvéd6 hasznalata-
nak elmulasztasa esetén;

» Szemsérilés az el6irt védészemiveg hasznalata-
nak mell6zése miatt;

» Egészségkarosodas az el8irt porvédd maszk hasz-
nalatanak mell6zése miatt;

* A zart térben hasznalt egészségkarosito fapor ki-
bocsatasa.
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Vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendete-
tésszerllen nem ipari, szakmai vagy gyari alkalma-
zasra késziltek. Nem vallalunk szavatossagot, ha a
készuléket ipari-, szakmai- gyari- vagy ennek megfe-
lel6 tevékenységre hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altala-
nos biztonsagi utasitasok

/A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes biz-
tonsagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és mii-
szaki adatot, melyet az elektromos szerszamhoz
mellékeltek. A kévetkez6 utmutatasok betartasanak
elmulasztasa aramutést, tizet és/vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

Az O6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét oriz-
ze meg késébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos
szerszam” fogalom a halozatrédl Gzemeltetett elekt-
romos szerszamokra (halézati vezetékkel), illetve az
akkumulatorrél Gzemeltetett elektromos szerszamok-
ra (halozati vezeték nélkul) vonatkozik. .

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és
megfeleld megvilagitasarol. A rendetlenség,
illetve a megvilagitatlan munkateriiletek balese-
tekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugéja
illeszkedjen a csatlakozéaljzatba. A csatla-
koz6édugét semmilyen médon nem szabad
moédositani. A védoéfoldeléssel ellatott elekt-
romos szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon
adapteres csatlakozét. A valtozatlan csatla-
koz6dugok és a hozzajuk ill§ csatlakozdaljzatok
csOkkentik az aramités kockazatat.

b) Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hii-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megndve-
kedik az aramutés kockazata, ha a teste foldelve
van.

c) Tartsa eso6tdl és nedvességtol tavol az elekt-
romos szerszamokat. Az elektromos szerszam-
ba hatolé viz néveli az aramutés kockazatat.
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d) Ne hasznalja a csatlakozé vezetéket a rendel-

e)

f)

b)

tetésétol eltéré modon, példaul az elektromos
szerszam szadllitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozéaljzatbol valé kihuzasahoz. Tart-
sa tavol a csatlakozé vezetéket h6tdl, olajtol,
éles élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sérilt
vagy 6sszegubancolédott csatlakozé vezeték né-
veli az aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbitdé vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves koérnyezet-
ben hasznalja az elektromos szerszamot, ak-
kor hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét. A
hibaaram-védékapcsol6é hasznalata cstkkenti az
aramités kockazatat.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata so-
ran jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja
az elektromos szerszamot, ha faradt, vagy
ha drogok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. Az elektromos szerszam hasznalata so-
ran egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos séri-
Iéseket okozhat.

Viseljen személyi védoéfelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatél és hasznalatatol figgéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csuszasmentes munkavédelmi cipd,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan Gizembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumu-
latorra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy
szdllitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
ki van-e kapcsolva az elektromos szerszam.
Ha az elektromos szerszam szallitdsa kdzben a
kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a késziléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az aramellatasra, akkor
balesetek térténhetnek.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt

e)

tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgd
részében maradt szerszam vagy kulcs sérulése-
ket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon sta-
bilan a laban, és mindig 6rizze meg egyensu-
lyat. igy varatlan helyzetekben is jobban iranyit-
hatja az elektromos szerszamot.

f)

g)

h)

b)

d)

e)

f)

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul
bd ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruha-
zatat tartsa tavol a maguktél mozgé alkatré-
szektdl. A mozgo alkatrészek elkaphatjak a laza
ruhazatot, az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni
és megfeleléen hasznalni kell. Porelszivo hasz-
nalataval csdkkentheti a por altal okozott vesze-
lyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszo-
ri hasznalat utan ismerni vélni. A masodperc
tortrésze alatt bekdvetkez6 sulyos sérilések le-
hetnek a kévetkezményei annak, ha a szerszamot
gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és keze-
lése

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot.
Munkajahoz az ahhoz meghatarozott elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoldja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Hiazza ki a csatlakozédugét a csatlakozéal-
jzatbdl, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumu-
latort, miel6tt beallitasokat végez a késziilé-
ken, cserélhetdé szerszamokat cserél ki vagy
félreteszi az elektromos szerszamot. Ezen el6-
vigyazatossagi intézkedések megakadalyozzak
az elektromos szerszam akaratlan elindulasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja. Ne hagyja, hogy
az elektromos szerszamot olyan személyek
hasznaljak, akik nem ismerik azt vagy nem ol-
vastak el a jelen utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan sze-
mélyek hasznaljak 6ket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamo-
kat és a cserélhet6 szerszamot. Ellendrizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mii-
kodnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott
vagy sériilt alkatrészek, amelyek negativ ha-
tassal lennének az elektromos szerszam mii-
kddésére. Az elektromos szerszam hasznala-
ta el6tt javittassa meg a sériilt alkatrészeket.
Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos
szerszamok okoznak.

Tartsa élesen és tisztan a vagészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezé
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kény-
nyebben vezethetdk.
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g)

h)

a)

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Kézben vegye figye-
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtan-
do feladatot is. Az elektromos szerszamoknak
a tervezett alkalmazasoktol eltér6 hasznélata ve-
szélyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket min-
dig szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtol
mentes allapotban kell tartani. A csuszos fo-
gantyu és fogantyufeliiletek nem teszik lehetévé
az elektromos szerszam biztonsagos tzemelteté-
sét és af6loétti uralmanak megérzését elére nem
lathato helyzetekben.

Szerviz

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti poétalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat. Ezaltal bizto-
sithatd az elektromos szerszam biztonsaganak
megérzése.

Biztonsagi utasitasok minden fiirészhez

a)

b)

d)

f)

g)

A FIGYELEM: Tartsa a kezét a vagasi teriilet-
tél és a flirészlaptol tavol. Tartsa a kiegészitd
fogantyun vagy a motorhazon a masik kezét.
Ha mindkét kezét lefoglalja a flirész hasznalata,
azokat nem veszélyeztetheti a flirészlap.

Ne nyuljon be a munkadarab ala. A munkada-
rab alatt nem védi semmi a kezét a flirészlaptol.
Allitsa be a vagas mélységét a munkadarab
vastagsaganak megfeleléen. Ennek kisebbnek
kell lennie, mint egy teljes fog magassaga, hogy
lathato legyen a munkadarab alatt.

Soha ne tartsa a vagandé munkadarabot a
kezében, és a labat tartsa szilardan. Rogzitse
a munkadarabot biztonsagosan. Fontos, hogy
minimalizalja a kezei, a flirészlappal valo fizikai
érintkezésének kockazatat.

Ne érintse meg az elektromos gépet csak a
szigetelt markolé feliiletnél, amikor On egy
olyan miivelet végez, ahol kapcsolatba Iéphet
avagas soran rejtett vezetékekkel vagy a sajat
tapkabellel. Ha az elektromos kéziszerszam fém
alkatrészeivel érintkezik e kozben, aramitéshez
vezethet.

Hasznaljon mindig hosszu egyenes vagasok-
hoz egyenes vezetésint. Ez javitja a vagas pon-
tossagat, és csOkkenti annak lehet6ségét, hogy a
korflrészlap megszorul.

Mindig megfeleld6 méretii és hozza valé koz-
pontosité tarcsat hasznaljon (pl. csillag alaku
vagy kerek). A nem megfelel§ flrészlapok, nem
futnak pontosan, és az iranyitas elvesztéséhez
vezethetnek.
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h)

Soha ne hasznaljon sérult vagy nem megfe-
lelé tarcsa alatétet vagy csavarokat. Kifejezet-
ten az On fiirészéhez valo filirészlap alatéteket
és csavarokat hasznaljon, az optimalis teljesit-
ményért és a megbizhatosageért.

Viseljen megfelelé személyi védéfelszerelést:
hallasvédét, veéddszemiiveget, porképzddéssel
jaré munkalatoknal porvéd6 maszkot, szerszam-
csere soran védékesztydt.

Tovabbi biztonsagi utasitasok minden flirészhez

A

A

visszarugas okai és megel6zése:

A visszarugas a beakadd, beékel6d6, vagy hibas
helyzetbe allitott flirészlap kdvetkeztében fellépd
hirtelen reakcid, amely ahhoz vezet, hogy a flirész,
amely felett a kezel6 elvesztette az uralmat, aka-
ratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezel6
személy felé mutaté iranyba mozdul.

Ha a flirészlap az 6sszezarédo flirészelési résbe
beakad vagy beékel6dik, akkor leblokkol, és a mo-
tor ereje az egész flirészt a kezel6 személy iranya-
ba rantja vissza.

Ha a flirészlapot megforditva vagy hibas irany-
ba allitva teszik be a vagasba, a flrészlap hatsé
élén elhelyezked6 flirészfogak beakadhatnak a
munkadarab fellletébe, melynek kévetkeztében a
firészlap kilép a vagasbdl és a flrész hatrafelé, a
kezel6 személy felé mutaté iranyba ugrik.

visszarugas a flirész hibas vagy helytelen haszna-

latanak kévetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra
kertil6 megfeleld 6évatossagi intézkedésekkel meg le-
het gatolni.

a)

b)

c)

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fog-
va és hozza a karjait olyan helyzetbe, amely-
ben a visszaiité eréket jobban fel tudja venni.
A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt all-
jon, sohase hozza a flirészlapot a testével egy
sikba. A visszarugas esetén a flirész hatrafelé is
ugorhat, de megfelel6 évatossagi intézkedések
meghozatala esetén a kezel6 személy a vissza-
Ut6 erdket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beékelédik, vagy ha On meg-
szakitja a munkat, kapcsolja ki a flirészt és
tartsa azt nyugodtan a munkadarabban, amig
a fiirészlap teljesen leall. Sohase proébalja
meg kivenni a flirészt a munkadarabbdl, vagy
hatrafelé huzni, amig a flirészlap még moz-
gasban van, vagy visszarugas léphet fel. Ha-
tarozza meg és haritsa el a flirészlap beékelédé-
sének okat.

Ha a munkadarabban allé fiirészlapot ujra el
akarja inditani, el6sz6r hozza a fiirészlapot a
flirészelési rés kozepére, és ellendrizze, nin-
csenek-e beakadva a fogak a munkadarabba.
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d)

e)

f)

g)

Ha a flrészlap be van szorulva, akkor az Ujrain-
ditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy vissza-
ragast is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tamassza
ezt megfeleléen ala, hogy csékkentse a be-
szorult flirészlap kovetkeztében a visszaru-
gas kockazatat. A nagyobb méretli lapok sajat
sulyuk alatt leléghatnak, illetve meggoérbilhetnek.
A lapokat mindkét oldalukon, mind a flirészelési
rés kozelében, mind a szélikon ala kell tamasz-
tani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megronga-
l6dott flirészlapokat. Az életlen vagy hibasan
beallitott fogu flirészlapok egy tul keskeny vagasi
résben megndvekedett surlédashoz, a fiirészlap
beragadasahoz és visszarugasokhoz vezetnek.
A flrészelés el6tt hizza meg szorosra a vaga-
si mélység és vagasi szog beallité elemeket.
Ha a flirészelés sordan megvaltoznak a beallita-
sok, a flrészlap beékelédhez és a flirész vissza-
raghat.

Ha egy meglévé falban, vagy mas be nem
lathato terileten fiirészel, jarjon el kiilonos
ovatossaggal. Az anyagba besillyedé flrészlap
a flirészelés kdzben kivulrdl nem lathaté akada-
lyokban megakadhat és visszarugashoz vezethet.

Biztonsagi utasitasok a mélyfiirészekhez

a)

b)

c)

d)

Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a
védéburkolat megfelelé-e. Ne hasznalja a fii-
részt, ha a védéburkolat nem mozog szaba-
don és nem zar azonnal. Soha ne fogja vagy
régzitse a védéburkolatot nyitott pozicidoban.
A flrészlap véletlenll a foldre eshet, a véddbur-
kolat elhajolhat. Gy6z6djén meg arrdl, hogy a
firészlap védé szabadon mozog, és az dsszes
vagasi szogben és mélységben nem érintett a fi-
részlap tébbi alkatrésze.

Ellenérizze az allapotat és a miikodését a vé-
déburkolat rugéjanak. Ne hasznalja a gépet,
ha a védéburkolat és a rugéja nem megfele-
16en miikodik. Sérilt alkatrészek, mézgas lera-
kodasok vagy forgacs felhalmozodas okozhatja a
véddburkolat késleltetett mikddését.

Biztositsa a ,,meriilé vagasnal”, amit nem de-
rékszogben végez, a fiirész vezetétalpanak
oldaliranyu mozgasat. Egy oldaliranyl mozgas-
nal a flrészlap visszarugasahoz vezethet.

Ne helyezze a fiirészt a munkapadra vagy a
foldre anélkil, hogy a védéburkolat a fiirész-
lapot nem fedte volna be. Egy fedetlen flirész-
lap barmit elvag, ami az utjaba keril. Ne feledje
kikapcsolas/ leallitas utan idét vesz igénybe, mig
a flrészlap leall.

Kiegészitd biztonsagi utasitdsok minden feszité
ékkel rendelkezé flirészhez

a)

b)

c)

d)

e)

Hasznaljon a hasznalt fiirészlaphoz ill6 feszi-
tééket. A feszit6éknek erésebbnek kell lennie a
firészlap lapvastagsaganal, de vékonyabbnak
annak fogszélességénél.

Kalibralja be a feszit6éket ezen hasznalati
utasitasban leirtak alapjan. Hibas er6sség, po-
zicid és irany lehet az oka annak, hogy a feszit6ék
nem tudja megakadalyozni a visszacsapddast.
Mindig hasznaljon feszit6éket, kivéve korfii-
részelés esetén. A korflrészelést kdvetben is-
mét szerelje fel a feszit6éket. A feszitéék zavar
a korflirészelés soran és visszacsapodast ered-
ményezhet.

Ahhoz, hogy a feszité6ék hatni tudjon, a fiirész-
nyilasban kell lennie. Rovid vagasok esetén a
feszit6ék hatastalan a visszacsapddas megaka-
dalyozasaval szemben.

Ne Gizemeltesse a flirészt elhajlo feszitéékkel.
Mar kis zavar is lassithatja a védéburkolat zaro-
dasat.

Tovabbi kiilonleges biztonsagi utasitasok

Ne hasznadlja a szerszamgépet csiszolasra.
Gy6z6djén meg rola, hogy a hasité ék ugy van be-
allitva, hogy a flrészlap fogazott peremétdl valo
tavolsaga ne haladja meg az 5 mm-t, és hogy a
lanckerék ne nyuljon ki tébb mint 3 mm-rel a hasi-
tészalag also6 széle felett.

Gy6z6djéon meg rola, hogy a porgyljtét, a kézi-
kényvben meghatarozott médon, helyesen hasz-
nalja.

Viseljen porvédd maszkot. Mindig viseljen hallas-
védd eszkdzoket.

Csak a kézikdnyvben meghatarozott flrészlappal
hasznalja a gépet.

A pengék cseréje mindig a kézikdnyvben meghata-
rozott médon térténjen.

Ha a késziilék tapkabele sérilt, vagy a gyarté al-
tal, vagy a viszonteladé megbizottja altal vagy egy
hasonléan képzett személy altal, ki kell cserélni, a
veszély elkerulése érdekében.

Csak a kdvetkez§ flrészlapot hasznalja: EN 847-1.
Csak eredeti flirészlapot hasznaljon, ami a gyarto
altal van cimkézve @ 160 mm, 160 x 20 x 2, 4.

A hasznalati utasitdsban meghatarozott flirészlap-
tél eltérd lappal nem lehet hasznalni. A flirészlappal
oldal iranyban nem lehet flirészelni. A Flrészlapot
oldal irdnyd nyomassal nem lehet fékezni.

Figyelni kell arra, hogy a fiirészlap biztonsagosan
fel van-e szerelve és a megfelel6 iranyba forog-e.
Ne érintse meg az elektromos gépet csak a szige-
telt markol6 feliiletnél, amikor On egy olyan mive-
let végez, ahol kapcsolatba léphet a vagas soran
rejtett vezetékekkel vagy a sajat tapkabellel. Ha az
elektromos kéziszerszam fém alkatrészeivel érint-
kezik e kozben, aramitéshez vezethet.
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A FIGYELMEZTETES! Ez az elektromos kéziszer-
szam mikodés kdzben elektromagneses mezét ke-
pez. Ez a mezd bizonyos kérilmények kozétt befo-
lyasolhatja az aktiv és passziv orvosi implantatumok
mikddéseét. A sulyos és halalos sérilések veszélyé-
nek csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az or-
vosi implantatumokkal él6 személyek az elektromos
kéziszerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartdjanak véleményét.

Fennmaradé kockéazatokrol

A gép az ismert és elismert biztonsagi szabalyok

szerint lett legyartva, azonban néhany fennmara-

dé kockazat Iéphet fel az alkalmazasa soran.

» Elektromos veszélyt jelenthet a nem megfeleld ka-
bel hasznalata.

* E mellett el6fordulhatnak fennmaradé kockazatok,
annak ellenére, hogy minden elévigyazatossagi in-
tézkedést megtett.

¢ Fennmaradd kockazatok minimalizalhatéok, ha a
biztonsagi utasitasokat és a Tervezett hasznalat
résznél leirtakat, valamint a hasznalati utasitast, a
teljes mértékben betartja.

» Sziikségtelenul ne terhelje a gépet: a flrészelés
kdézbeni er8s nyomas gyorsan karositja a flirészla-
pot, emiatt pedig csdkken a gép feldolgozas kdzbe-
ni teljesitménye és a vagas pontossaga.

» Mlanyagok vagasakor mindig hasznaljon régzit6-
eszkdzoket: a flirészelendd anyagot mindig régzi-
teni kell a rogzitéeszkdzdkkel.

» Kerllje a gép véletlenszer( tizembe helyezését: ne
nyomja meg a bekapcsolé gombot, mikézben be-
helyezi a csatlakozét az aljzatba.

* Az eszkdzt a kézikdnyvben leirtak szerint kell hasz-
nalni. Igy éri el a gép az optimalis teljesitményét.

* A kezét tartsa tavol a munkaterilettsl, ha a gép
Uzemel.

* Mielétt a bedllitasi és karbantartasi munkakat meg-
kezdené, kapcsolja ki a Start gombot és huzza ki a
halézati csatlakozét.

6. Technikai adatok

Névleges fesziltség (V/Hz) 230 - 240~ 50
Teljesitmény (W) 1200
Védettségi osztaly Il

Uresjarati fordulatszam n_

(min 5500

Flrészlap mérete (mm) 2160 x @ 20x 2.4

fogak szama 24 (elészerelt)
Feszit6ék vastagsaga 5
(mm)

90° -o0s vagas mélysége

55

(mm)

45° -os vagas mélysége 45
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Délés fokozatmentesen
0-45°
Elszivé csatlakozas (mm) géiiﬁgéf)gé
Suly (szerelvények nélkil) 4.9
(kg) ’
Méretek, H x Sz x M (mm) 340 x 260 x 235

Technikai valtoztatasok jogat a gyarté fenntartja!
Zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok

A FIGYELMEZTETES!

Ha hallasvédé vagy veédéruhazat nélkul dolgozik,
egészsegkarosodast szenvedhet.

* Munka kézben viseljen hallasvédét és megfeleld

véddruhat.

Az EN 62841-2-5 és EN 62841-1 szabvanyok szerint
végzett mérés. A munkahelyi zajszint meghaladhatja
a 85 db(A) értéket, ez esetben a kezel6t védo intéz-
kedéseket kell hozni (viseljen megfeleld hallasvédot).

Hangnyomasmerték L, 106,6 dB(A)
Hangteljesitménymeérték LpA 95,0 dB(A)
Bizonytalansag Kwa/pA 3 dB(A)

A fent megadott értékek a zajkibocsatasi értékeket,
nem a biztonsagos munkahelyi értékeket jelzik. A
zajkibocsatas és a zajterhelés kozotti kdlcsonds 6sz-
szefliggésbél nem kdvetkezik egyértelmiien, hogy
sziikség van-e tovabbi dvintézkedésekre.

Az adott munkahelyen fennall6 zajterhelés mértékét
befolyasold tényez8k kdzé tartozik példaul a helyiség
kialakitasa, a kérnyezet, a behatas id6tartama, az
egyeb zajforrasok, stb.

Kérjuk, a biztonsagos munkahelyi értékekhez vegye
figyelembe a nemzeti jogszabalyokban foglalt lehet-
séges eltéréseket is. A fenti informaciék mindazon-
altal segitenek a felhasznalonak jobban felbecsiini a
veszélyeket és kockazatokat.

Az EN 62841-2-5 és EN 62841-1 szabvanyok alap-
jan megallapitott ah rezgéskibocsatasi érték (harom
irany vektorésszege) és K bizonytalansag:

Rezgéskibocsatasi érték (3 tengelyes)

Jellemz6, sulyozott rezgés a, =5.72 m/s?
Bizonytalansag K =1.5 m/s?
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7. Belizemeltetés elott

» Nyissa ki a csomagolast és évatosan vegye ki a
készuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a cso-
magolasi / sz4llitasi biztositdsokat (ha vannak ilye-
nek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellenérizze a készlilék és a kiegészitd alkatrészek
szallitds soran keletkezett sériléseit.

» Lehetésége szerint a garancia érvényességének
leteltéig 6rizze meg a csomagolast.

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro alkatrészekkel! Fennall
a lenyelés és fulladas veszélye!

» A flrészlapnak szabadon kell tudni futnia.

+ Ugyeljen a mar megmunkalt fan az idegen alkatré-
szekre, mint példaul szégekre vagy csavarokra stb.

» A be-/kikpacsolo felszerelése el6tt a flirészlapnak
helyesen fel kell szerelve lennie. A mozgathato ré-
szeknek konny{jaratauknak kell lennitik.

» Rakapcsolas elétt leellendrizni, hogy az adattablan
megadott adatok megegyeznek e a halézati ada-
tokkal.

» Csak megfeleléen telepitett védbérintkezdvel ella-
tott, legalabb 16 A-re biztositott aljzathoz csatla-
koztassa a gépet.

A halozati kapcsolat

Ellenérizze, hogy a halézati rendszer, a gép csatla-
kozdja, az érvényes szabvanyok szerint féldelt-e és
hogy az aljzat j6 allapotban van-e.

Szeretnénk emlékeztetni Ont, hogy a halézatba egy
termikus magneses biztositékot kell beépiteni, ami
vég a rovidzarlattdl vagy tulterheléstdl. Az dvintézke-
dések vonatkoznak a késébbiekben felsorolt gépek
motorjainak elektromos berendezéseire/tulajdonsa-
gaira is.

MEGJEGYZES: A kézi kérflirész elektromos rend-
szere alacsony fesziltségl relével van felszerelve,
amely automatikusan nyitja a kapcsolasi kért, ha a
feszlltség az elére bedllitott minimalis kiiszéb ala
csokken, és megakadalyozza a gép mikédésének
6nallé ujraindulasét, ha a visszatér a feszlltség nor-
mal értéke.

Orizze meg a nyugalmat, ha a gép varatlanul leall.
Gy6z8djon meg arrdél, hogy nem az elektromos halo-
zatban lépett fel aramszinet.

8. Beallitasok

A FIGYELMEZTETES! Aramiités

A gépen végzendd minden munkalat el6tt huzza ki
a készulék haldzati csatlakozédugojat a csatlakozo-
aljzatbol!

Vagas mélység beallitasa (F abra)

A fogasmélységet 0-55 mm koz6tt lehet beallitani.
Lazitsa meg a vagasi mélység allité csavart (7), és
allitsa be a kivant mélységben a skalan (2), és huzza
meg a csavart ismét erésen.

A flirészegység ezt kdvetéen a bedllitott vagasmeély-
ségig lenyomhato.

A skala (2) értékei a sin nélkili vagasmélységet mu-
tatjak.

A vagas szogének beallitasa 0° és 45° kozott:
(G abra)

A sz0g 0 ° és 45 ° kozott allithato.

Lazitsa meg a szbgbeallité csavart (14), mindkét ol-
dalon.

Billentse a fiirészt a kivant vagasi szégbe (a gérva-
gas szdgskalajaval (6)).

Huzza meg a gérvagas beallitd csavarjait (14) mind-
két oldalon.

Megjegyzés: A két végallas (0° és 45°) gyarilag be
van allitva, és az ugyfélszolgalat tudja korrigalni.

Fiirészlap cseréje (A-D, H, | abra)

A VIGYAZAT! Sériilésveszély! Forré és éles szer-
szam

Ne hasznéljon tompa vagy hibas cserélhetd szersza-
mot! Viseljen véd&kesztyit.

A FIGYELMEZTETES! Aramiités

A gépen végzendd minden munkalat el6tt huzza ki
a készulék haldzati csatlakozédugojat a csatlakozo-
aljzatbol!

1. Nyomja meg a merilést kioldé gombot (3), és tol-
ja el6re a flrészlapot (a vagas mélység beallitd
csavarral (7) 25 mm-es mélységig) és szurja be a
csapot a helyére és az imbuszkulcsot a flrészlap-
régzité csavarba (19) helyezze.

2. Nyomja meg a tengelyrdgzitét (18), és a flirészla-
pot (15), és forditsa azt a reteszelésig.

3. Tartsa a tengelyrdgzit6t (18) nyomva és a flirész-
lap rogzit6 csavart (19) az 6ramutato jarasaval el-
lentétes iranyba lazitsa meg. Tartsa a flirészlapot
a flrészlap valtozé helyzetében.

4. Tavolitsa el a kiilsé peremet (20), és a flirészlapot
(15).
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A VIGYAZAT!
Hasznaljon kesztydit!

5. Az uj lapot és a kuils6é peremet helyezze ismét
vissza (20).

6. A flrészlap rogzitd csavart (19) csavarja be és
hizza meg, és kdzben a tengelyrégzitét tartsa
nyomva.

7. Aflrészt az eredeti helyzetébe allitsa vissza (0°).

A feszit6ék beallitasa (16) (I abra)

Kalibralja be a flirészlap (15) és a feszit6ék (16) ko-
z6tti tavolsagot a flirészlapvaltast kévetéen, vagy, ha
sziikséges.

Tegye a flirészt olyan allasba, mint a flrészlapvaltas
esetén.

Lazitsa meg a (17) szabalyozécsavart egy imbusz-
kulcs csal és allitsa a feszitééket (16) 2-3 mm-el ma-
gasabbra, mint a flirészlap és huzza ismét szorosra
(17) a szabalyozécsavart.

Elszivé berendezés csatlakoztatasa

A haztartasban hasznalatos porszivd nem felel meg
elszivo berendezésnek.

Az elszivo csatlakozora (1) 38 mm-es atmérgji el-
szivo témlbével rendelkezd elszivd berendezés csat-
lakoztathatd (a 38 mm-es atmérd hasznalata azért
ajanlott, mert kevésbé hajlamos eltémddni).

A FIGYELMEZTETES! A por okozta egészségka-
rosodas veszélye

A por egészségkarositd hatasu. Soha ne dolgozzon
elszivas néelkul.

Tartsa be a vonatkozé nemzeti rendelkezéseket.

9. Uzembe helyezés

A FIGYELMEZTETES!

Ha szakszer(tlenUll szereli 6ssze a kézi korflrészt, az

sulyos sérilést okozhat.

» Akézi korflirész bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a flrészlap helyesen van felszerelve, és
a mozgo alkatrészek kénnyedén jarnak.

A flirész bekapcsolasa utan meg kell varni, hogy a

firészlap (15) elérje a maximalis fordulatszamat, mi-

el6tt vagast végezne vele.

A kézi korfiirész be- és kikapcsolasa

» A flrész bekapcsolasahoz nyomja meg a be / ki
kapcsolé gombot (8) A motor beindul.

» Engedje el a be / ki kapcsolé gombot (8), hogy ki-

kapcsolja a gépet.

Ha a fentebb leirtakat mind elvégezte, megkezdheti
a megmunkalast.
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A VIGYAZAT!
Mindig tartsa tavol a kezét a vagas teriletétél, és
soha ne probalja meg elérni azt vagas soran.

Munkavégzés a géppel

A FIGYELEM! A munkavégzés soran vegye figye-

lembe a kezdetben emlitett biztonsagi utasitasokat,

valamint a kdvetkez6 szabalyokat:

* Az elektromos szerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse a munkadarab felé.

* Mindig ugy régzitse a munkadarabot, hogy a meg-
munkalas soran ne tudjon mozogni.

* Mindig elére tolja a flirészt; semmi esetre se hizza
maga felé, hatrafelé.

» Kerllje el a vagoél tulhevilését az elbtolas sebes-
ségének helyes megvalasztasaval.

» Porképzédéssel jar6 munkak soran viseljen lég-
zésvédd maszkot.

» Tartsa er8sen, két kézzel a flirészt: az egyik keze
legyen a féfogantyun, a masikkal fogja az elllsé
fogantyut.

» Ha vezet6sint hasznal, régzitse pillanatszoritdkkal.

« Ugyeljen arra, hogy az elektromos kabel ne kertil-
jon a vagas utjaba.

Fiirészelés a jeloléssel

A vagas kijelzéje (G abra, G1 jeldlés) 0° és 45°-o0s
vagasnal (vezetdsin nélkiul) mutatja a vagas futasira-
nyat.

Bevagas flirészelése

1. Helyezze a gépet a szan elllsé részével a mun-
kadarabra,

2. Kapcsolja be a gépet a be / ki kapcsolé gombbal
(8).

3. Nyomjuk meg a merulést kiold6 gombot (3.)

4. Ezutan nyomja le a flrészt a vagasi mélység el-
éréseig.

5. Egyenletesen tolja el6re a flirészt.

6. A vagas befejezése utan, kapcsolja ki a flrészt és
a flrészlapot felfelé emelje ki.

Kivagas flirészelése (bemeriilé vagas) (L - O abra)

A FIGYELEM! A visszacsapas elkeriilése érdeké-

ben bemeriil6 vagas végzése soran feltétlendl vegye

figyelembe az alabbi megjegyzéseket:

* A gépet a szan hatso élével mindig egy szilard t-
k6z6hoz helyezze el.

» Ha vezet6sinnel dolgozik, a gépet a visszacsapast
akadélyozé utk6z6héz (M2 / nem része a szallit-
manynak) helyezze el, melyet elézéleg a vezet6-
sinhez régzitett.

Moédszer

1. Helyezze a flirészt a munkadarabra.

2. A vagas mutatét a vissza nyillal (L1) a kivalasztott
vagasi helyre allitsa.
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Megjegyzés: A jeldlés (L1/L2/L3) a maximalis vagasi

mélységet jelzi, illetve vezetdsin hasznalata esetén a

firészlap (@ 160 mm) vagasanak legelsé és leghatso

pontjat.

3. Kapcsolja be a gépet, és nyomja le a flirészt, a
legmélyebb vagasmélység eléréséig.

4. Tolja a flirészt elére a vagas mutatoig (L3) a meg-
jeldlt elemen.

5. Avagas befejezése utan, kapcsolja ki a flrészt és
a flrészlapot felfelé emelje ki.

A vezetéeszkoz (E, M abra)

A vezetbsinek (21) tiszta, pontos vagast tesznek le-
hetéveé, és védik a felsd felliletet a sérilésektdl.
Megjegyzés: A vagasnal, ha vezetdsint hasznal, a
vagas mélysége 4,5 mm-rel kevesebb, mint a gép
skalajan jelzett érték.

A vezet6sint biztonsagosan a csavaros szoritokkal
(M1) lehet felszerelni. (nem szerepel a szallitott anya-
gok kozott)

A délés védelem (10) megakadalyozza, hogy a me-

ruléfirész hajoljon a gérvagas és a beallitasi munka

soran.

A flirész visszarugas biztosité (M2 / nem szerepel a

szallitott anyagok kdz6tt) biztositja a meruld vagasnal

a munkadarab biztonsagos vezetését. (nem szerepel

a szallitott anyagok kozétt)

A kozéps6 sindsszekotbvel (22) 2 vezetd sint lehet

o6sszekapcsolni, és ez lehetbvé teszi a hosszu dara-

bok pontos vagasat.

A vezet6sin jatékat mindkét bedllitoé csavarral (9) tud-

ja szabalyozni.

Az ajanlott kiegészitével is elvégezheti a ferde vaga-

sokat, a sz6g vagasokat és egyéb pontos vagasokat.

A vezet6sinnel valé legelsé vagas elétt, megfelel6en

hozza kell illeszteni azt az alkalmazasra kerulé kor-

flrészhez, optimalisan be kell allitani és minimalizalni

az oldaliranyu jatékat, az allithatd bltydk (9) erre a

célra van felszerelve.

1. Helyezze a flirészt a vezetdsinre.

2. Allitsa a biitykdket (9) az dramutatd jarasaval el-
lentétes iranyba, amig azok feszesek nem lesz-
nek.

3. Majd kissé forditsa 6ramutaté jarasaval meg-
egyez6 iranyba, hogy a jaték engedéséhez.

4. Amig On a tarcsat poziciéban tartja, régzitse azt
a mindkét bityok kézepén Iévé rogzité csavarral.
(5 mm-es imbuszkulcs a géphez mellékelve van)

5. Mozgassa a flirészt a sinen elére-hatra, gy6z8d-
jon meg arrdl, hogy jél csuszik-e. Sziikség szerint
médositsa.

6. A flirész hasznalataval lehetséges, hogy a bealli-
tasokat ismét el kell végezni.

Forgacsvédo
A vezet6sin forgacsvédével rendelkezik, amelyet az
elsd hasznalat el6tt kell elvagni.

1. Rogzitse a sint egy csavarfogéval a hulladékfa-
hoz.

2. A vezet6jaték mindkét szabalyozdcsavarral (9)
van a sinre igazitva.

3. AKkorfurészt vagasi mélységét kb. 6 mm-re.

Tegye a flrészt a sin hatso6 végére.

5. Kapcsolja be a gépet, nyomja le a beallitott va-
gasi mélyseégig és elmozdulas nélkil vagja le a
forgacsvédét a munkafolyamat teljes id6tartama-
ban. A forgacsvédé éle pontosan ekkor felel meg
a flrészlap vagasi élének.

&

Flirészelés sinnel (A, B, E, M abra)

1. Helyezze a gépet a sin vezetdjére.

2. Kapcsolja be a gépet a be / ki kapcsolé gombbal
(8).

3. Nyomja meg a mertlést kioldé gombot (3).

4. Nyomija le a flirészt a vagasmélység eléréséhez.

Megjegyzés: Els6 hasznalatnal a gumicsikot fogja

leflirészelni, ez nyujt szilankvédelmet a flrészlaphoz.

5. Egyenletesen tolja a flirészt eldre.

6. A vagas befejezése utan, kapcsolja ki a flrészt és
a flrészlapot felfelé emelje ki.

Bemeriil6é vagas vezetéssel

1. Helyezze a flirészt a megjel6lt vagasi pontra a
vezetdsinen.

2. Rogzitse a visszarugas biztositét (nincs a tartoze-

kok koz6tt) eldl és hatul a vezetd sinben.

Kapcsolja be a gépet.

4. Lassan nyomja le a flirészt a beallitott vagasmély-
ségbe, és vezesse a vezetdsinben egyenletesen
elére, az els6 vagas pontig.

w

Billenésvédé:

Sarokvagas esetén tanacsos billenésvédst hasznal-
ni. Ezzel elkertilhet6, hogy a gép ferde éallasa esetén
oldalra boruljon.

Ezaltal elkerllhetd a testi sériilés és a gép karoso-
dasa.

A flirészelés utan

1. El6sz0r a kézi korflirészt kapcsolja ki, majd utana
az elszivo berendezést. A flirészlap még hosz-
szabb ideig utanfut.

2. Csak akkor tavolitsa el a vagasi hulladékot a fi-
részlaprol, ha a flirészlap mar nyugalmi helyzet-
ben van.

3. Vélassza le az asztali korflrészt az aramhélozat-
rél azaltal, hogy kihtuzza a halézati csatlakozédu-
got az aljzatbol.

4. Hagyja teljesen lehilni a kézi korflrészt.

Beszorult anyag eltavolitasa
A FIGYELMEZTETES!

A kézi korflrész szakszeritlen hasznalata esetén su-
lyos sérulések veszélye all fenn.
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* Ha a flirészlap beszorul a munkadarabba, vagy
mas okbdl elakad, azonnal kapcsolja ki a kézi kor-
flrészt, és huzza ki a halozati csatlakozoédugét az
aljzatbol.

» Hasznaljon véddkesztyiit, soha ne fogja meg pusz-
ta kézzel a flrészlapot.

10.Szallitas

Széllitas elétt mindig kapcsolja ki az elektromos szer-
szamot, és valassza le a haldzatrdl.

Széllitashoz a kdézéps6é merevitéknél fogva emelje
meg az elektromos szerszamot.

Védje az elektromos szerszamot tt6deéstdl, ttkdzes-
tél és erés razkoédastal, pl. jarmivel valo szallitas so-
ran.

Biztositsa az elektromos szerszamot felborulas és
elcsuszas ellen.

11. Karbantartas és tisztitas

A FIGYELMEZTETES!
Minden beallitas, karbantartas vagy javitas el6tt huz-
za ki a halézati csatlakozédugot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

* A levegd keringetésének biztositasa érdekében
mindig tartsa szabadon és tisztan a haz hitéleve-
g6-nyilasait.

* Az elektromos szerszamban |évé faszilankok és
forgacsok eltavolitasahoz az 6sszes nyilast porszi-
vézza Ki.

» Akészlléket torolje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa
ki alacsony nyomasu siritett levegével.

» Aztjavasoljuk, hogy a készuléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a késziléket egy
nedves ruhaval és egy kis ken6szappannal. Ne
hasznaljon tisztit6- vagy oldoszereket, mivel ezek
kikezdhetik a készilék mianyag alkatrészeit.
Ugyeljen arra, hogy ne juthasson viz a késziilék
belsejébe.

* A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket.
Ne olajozza meg a motort.

Szénkefék

» Tulzott szikraképzddés esetén villamossagi szak-
emberrel ellendriztesse a szénkeféket.

A FIGYELEM! A szénkeféket csak villamossagi

szakember cserélheti ki.

A FIGYELMEZTETES!

A kézi korflrész szakszeritlen hasznalata esetén su-

lyos sértlések veszélye all fenn.

» Tisztitasi és karbantartasi munkalatok elétt mindig
kapcsolja ki a kézi korflirészt, és hizza ki a halézati
csatlakozédugot az aljzatbol.
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» A kézi korflirészen végzend® munkalatok soran vi-
seljen megfelel6 véddkesztyt.

» A kézi korflrész belsejében nincs olyan alkatrész,
melyet a felhasznalé meg tudna javitani. Soha ne
prébalja sajat maga megjavitani a kézi korflirészt.
Mindig forduljon megfelelé képesitéssel rendelke-
z8 szakemberhez.

A FIGYELMEZTETES!

A flrészlap tizem kdzben felheviilhet, és megégetheti
magat vele.

Tisztitas el6tt mindig hagyja teljesen kih(lni a flrész-
lapot.

Megjegyzés!

A készilék hazaba behatol6 viz révidzarlatot okoz-

hat, a szakszerdtlen tisztitds karosithatja a kézi kor-

flrészt.

* Ne mossa le a kézi korflirészt, és ne is frocskdlje
le vizsugarral.

» Soha ne meritse vizbe a kézi korflrészt.

« Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén viz a készilék ha-
zaba.

* Ne hasznaljon agressziv tisztitoszert, éles vagy
fémes tisztitbeszkozoket, példaul kést, kemény
spatulat és hasonlokat. Ezek megsérthetik a fell-
leteket.

1. Tisztitsa meg a kézi korflrészt kozvetlendl a
hasznalat utén.

2. Amennyire lehetséges, tartsa a biztonsagi beren-
dezéseket portdl és szennyez6déstél mentesen.

3. Torolje le a kézi korflrészt tiszta ronggyal, vagy
fuvassa ki alacsony nyomasu s(ritett levegvel.
Siritett leveg6 hasznélata soran viseljen védo-
szemuveget.

4. Er6sebb szennyez8dés esetén hasznaljon ned-
ves rongyot és némi kenészappant.

Megjegyzés: A helyes és rendszeres apolas nem
csak a biztonsagos hasznalat szempontjabdl fontos,
hanem a kézi korflirész hosszu élettartamahoz is
hozzajarul.

A csatlakozokabel cseréje

Ha megséril a kézi korflirész halozati csatlakozé-
vezetéke, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a
gyartd, annak Ugyfélszolgalata vagy hasonlé képesi-
téssel rendelkezd személy cserélje ki azt.

A kézi korfiirész ellenérzése

Rendszeresen ellendrizze a kézi korfiirész allapotat.

Ellenérizze tdbbek kéz6tt, hogy:

» sértetlenek-e a kapcsolok,

 kifogastalan allapotban vannak-e a tartozékok,

» sértetlen-e a halozati csatlakozovezeték és a halo-
zati csatlakozodugo,
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» szabadok és tisztak-e a szell6z6rések. Tisztitasuk-
hoz szilkség esetén hasznaljon puha kefét vagy
ecsetet.

Ha sériilést észlel, a veszélyek elkeriilése érde-

kében szakmiihellyel harittassa el.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a k6-
vetkez® részek mar hasznalat szerinti vagy termeé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 ré-
szekre van mint fogyoeszkézokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek™: Szénkefe, flirészlap,

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
12.Tarolas

A készuléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az op-
timalis tarolasi hémérséklet 5 és 30°C koz6tt van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban drizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve
portdl és nedvességtdl.

A kezelési utmutatoét az elektromos szerszammal
egylutt 6rizze meg.

13.Elektromos csatlakozas

A beépitett elektromos motor készen all a hasz-
nalatra, ami megfelel a VDE és a DIN eléirasok-
nak. A vevé oldali halézati kapcsolatnak, vala-
mint a hasznalt hosszabbité kabelnek meg kell
felelnie ezeknek az eléirasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
tér6é hosszusagu) hltési id6 utan visszakapcsolhatja
a motort.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek
Elektromos kabelek szigetelése gyakran sérilést
szenvedhetnek.

Okai lehetnek:

» Osszenyomas, A nyilaszaré résein elvezetett kabe-
lek megsérilhetnek odacsukaskor.

* helytelendl biztositott, rogzitett vagy vezetett kabel.

» a vezetéken valo athajtaskor.

 kitépés a fali csatlakozoaljzatbél.

* Repedés, ha a szigetelés eléregedett.

Hibas/sértlt elektromos kabelt nem szabad hasznal-

ni, rendkivil veszélyes a szigetelés sérllése miatt.

Eletveszélyes!

Elektromos csatlakozé kabel épségét rendszeresen

ellenérizze. Gy6z86djon meg réla, hogy a tapkabel el-

len6rzésekor a tapegység nem log.

Elektromos kabeleknek meg kell felelnitik a vonatko-
z6 el6irasoknak. Csak HO7-RN jel6lésl kabelt hasz-
naljon.

A kabelen a tipusmegjeldlés kotelezb.

Valté aramu motor

« A tapegység 230 V-osnak nek kell lennie.

* Hosszabbitd kabel hosszanak 25 m-esnek, ke-
resztmetszetének min. 1.5 négyzet milliméteresnek
kell lennie.

A szerelési, javitasi és karbantartasi munkalatokat
csak megfeleléen képesitett személy/villanyszereld
végezheti.

Tovabbi informacidért kérjik, adja meg a kdvetkezd
adatokat:

» Motor aramtipusa

» Adatok a gép adattablajardl

14. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szaéllitasi karok megakadalyozasahoz a készilék
egy csomagolasban talalhato.

Ez a csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-
hasznalhaté vagy pedig visszavezetheté a nyers-
anyagi kérforgashoz.

A készillék és annak a tartozékai kilénb6z6 anya-
gokbdl allnak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kulénhulladék meg-
semmisitési helyhez.

Erdeklédjon utanna a szakiizletben vagy a kdzségi
kdzigazgatasnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbélum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szolé iranyelv
W (2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a hztartasi hulladékba dobni. Ezt
a terméket egy erre alkalmas gy(jtéhelyen kell lead-
ni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor térténd visszaadassal vagy az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait tjrahasz-
nosité hivatalos gyijtéhelyen térténd leadassal. A
hasznalt berendezések szakszeritlen kezelése a
hasznalt elektromos és elektronikai berendezések-
ben gyakran megtalalhaté potencialisan veszélyes
anyagok miatt negativ hatassal lehet a kérnyezetre
és az emberek egészségére. Ezen termék szaksze-
ri artalmatlanitdsaval raadasul a természeti eréfor-
rasok hatékony hasznalatahoz is hozzajarul. A hasz-
nalt berendezések gyiljtéhelyeivel kapcsolatban a
varosvezetésnél, a helyi kdzterulet-fenntarténal, az
elektromos és elektronikus berendezések hivatalos
gyljtéhelyén vagy a hulladékszallité vallalatnal ér-
dekl6dhet.
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15.Hibaelharitas

Hiba
A motor nem mikodik.

Lehetséges ok

Motor vagy kabel hibas, esetleg a
biztositék kiégett.

Hibaelharitas
A gépet egy képzett szakember nézze at. Soha

nem javitadsa meg On a motort. Veszélyes! Elle-
ndrizze a biztositékot, sziikség esetén cserélje ki.

A motor lassan megy és
nem éri el a kell6 fordulat-
szamot.

Feszultség tul alacsony, sérilt teker-
csek, kiégett a kondenzator.

Fesziltség erém altal ellen6rzoétt. Ellenérizze a
motort egy szakért6. Kondenzatort egy szakem-
ber cserélje ki.

A motor tul hangos.

Tekercsek sérliltek, a motor hibas.

Ellendrizze a motort egy szakértd.

Motor nem éri el a maxima-
lis teljesitményt.

Az aramkorok az elektromos halé-
zatban tulterheltek (mas motorok,
lampak, stb.).

Mas készilékek vagy motorok ne hasznaljak
ugyanazt az aramkort.

Kdénnyen tulmelegszik a
motor.

Motor tulterhelés, elégtelen a motor
hitése.

A tulterhelés elkerilése érdekében a motort tisz-
titsa meg a vagassal keletkezett por eltavolitasa-
val, biztositsa a motor optimalis hiitését.

Csokkentett forgacsolasi
teljesitmény a vagasnal.

A flirészlap tul kicsi (tul gyakran
kdszordlt).

Cserélje ki a flrészlapot egy Ujra.

A vagas hullamos vagy
durva.

A flirészlap tompa, a fog nem al-
kalmas az anyag vastagsaganak
atvagasara.

A flrészlapot élezze meg, vagy helyezzen be
megfeleld flrészlapot.

Munkadarab téredezett
vagy forgacsos.

A vagasi nyomas tul magas, vagy
alkalmatlan flirészlapot hasznal.

Helyezze be a megfelel6 flirészlapot.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Uporaba simbolov v tem priro€niku je namenjena opozarjanju na mozna tveganja. Varnostni simboli in spremljajoce
razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanjSujejo tveganj in ne morejo nadomestiti ustreznih
ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za$¢ito sluha!

Nosite protipradne respiratorje!

Nosite za$¢itna ocala!

Razred za&¢ite Il (Dvojna izolacija)

V teh navodilih za uporabo smo dele, ki se nana$ajo na vaso varnost, oznacili s tem zna-

A POZOR!
kom.
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim
novim strojem.

Obvestilo:

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov

proizvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe

nastale na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupoS$tevanja navodil za uporabo,

» popravila s strani nepooblas€enihin neusposoblje-
nih oseb,

» vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih de-
lov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi ne-
upostevanjaelektricne specifikacije za napravo in
pravil VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Priporogila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna na-
vodila za uporabo.

Navodila so namenjena vaSemu lazjemu spoznava-
nju s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini upo-
rabe.

Priroénik za uporabo vsebuje pomembna navodila
o tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z
vasSim strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti
stroske in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zane-
sljivost in podaljSati Zivljenjsko dobo vasega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem pri-
ro¢niku, morate vedno upoStevati vse predpise za
varno delo, ki veljajo v vaSidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite
jih v prozorni plastiéni mapi in jih s tem zas¢itite pred
vlago in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen
vsak posameznik pred priCetkom dela s strojem. Stroj
lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene
za njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi
povezanimi z uporabo stroja. UpoStevati je potrebno
minimalno starostno mejo za delo s strojem.

Poleg varnostnih napotkov v teh navodilih za uporabo
in varnostnih napotkov na montiranem stroju morate
nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo naprave.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navo-
dil in varnostnih napotkov.

N

. Opis naprave (Slike A-M)

Priklju€ek za odsesavanje
Skala za globino reza

Gumb za potopni rez

Rocaj

Spredniji ro€aj

Skala za zajeralne kotnike

Vijak za nastavljanje globine reza
Stikalo za vklop/izklop

9. Vijak za nastavitev vodilne letve
10. Varovalo pred prevraanjem

11. Motor

12. Osnovna plos¢a

13. 90-stopinjski vijak za spreminjanje nastavitev
14. Vijak za nastavitev Zage

15. Zagin list

16. Razporni klin

17. Vijak za nastavitev razporni klin
18. Mehanizem za zaklepanje gredi
19. ZadrzZevalni vijak Zaginega lista
20. Zunanja prirobnica

21. Glavni vodili a” 700 mm (2 kosa)
22. Povezovalnik vodila

NGO AN

3. Obseg dostave

* 1 Potopna Zzaga

» 2 Glavni vodilia” 700 mm

* 1 Povezovalnik vodila

» 1 Varovalo pred prevracanjem
» 1 Sestkotni klju¢ 5 mm

» Navodila za uporabo

4. Pravilna uporaba

Potopne Zage so namenjene Zzaganju lesa, lesu po-

dobnih in umetnih materialov.

To elektri€no orodje lahko izkljuéno uporabljajo samo

pooblas¢ene osebe ali strokovnjaki.

Uporabljati je dovoljeno samo liste (zagini listi HM ali

CV), ki so primerni za to Zago. Zaginih listov iz jekla

HSS in rezalnih kolutov ni dovoljeno uporabljati.

Katere koli druge uporabe so prepovedane in so

opredeljene kot nenamenske uporabe.

Proizvajalec ali trgovec ne jamcita za poSkodbe, iz-

gubo ali Skodo, ki nastanejo zaradi nepredvidene ali

napacne uporabe.

V nadaljevanju so navedeni morebitni primeri nepred-

videne ali napaéne uporabe:

» Uporaba potopne Zage za namene, za katere Zaga
ni namenjena.

* NeupoS$tevanje varnostnih predpisov in intervalov
vzdrzevanja ter navodil za vgradnjo, delovanje,
vzdrzevanje in CiS€enje, navedenih v teh navodilih
za uporabo.
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* NeupoStevanje predpisov za uporabo potopne
Zage in/ali sploSnih veljavnih predpisov za prepre-
Cevanje nesrec, zdravja in varstva pri delu ter var-
nostno-tehni¢nih predpisov.

» Uporaba pribora in nadomestnih delov, neprimer-
nih za potopno zago.

» Spremembe potopne Zage.

» Popravilo potopne Zage, ki ga ne izvede proizvaja-
lec ali servisno osebje.

» Uporaba potopne Zage v komercialne, obrtniske ali
industrijske namene.

» Upravljanje ali vzdrZevanje potopne Zage, ki ga
izvedejo osebe, ki niso seznanjene z delovanjem
potopne Zage in/ali se ne zavedajo morebitnih ne-
varnosti.

Del smotrne namenske uporabe je tudi upoStevanje

varnostnih navodil, kot tudi navodil za montaZo in na-

vodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti

seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno 0 moznih

nevarnostih. Poleg tega pa se je treba to¢no drzati

vseh veljavnih predpisov za prepre€evanje nesrec.

Potrebno je upoStevati tudi ostala sploSna pravila v

delovnem medicinskem in varnostno tehni€¢nem po-

drogju.

Spremembe stroja isto€asno izklju€ujejo jamstvo pro-

izvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi

tega.

Kljub smotrni namenski uporabi pa se ne morejo

popolnoma odstraniti dolo€eni faktorji preostalega

tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja

lahko nastopijo sledec€i primeri:

» Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni pokrit.

» Poseganje v vrte€ se Zagin list (nevarnost vreznine)

» Povratni udarec obdelovanca ali delov obdelovan-
ca.

» Lomi zaginega lista.

* Izmetavanje posSkodovanih delov trdine Zaginega
lista.

» Poskodba sluha pri neuporabi glu$nikov.

» Poskodbe o€i, €e ni bilo poskrblijeno za ustrezno
zascito oci (zas¢itna ocala).

» Zdravstvene tezave, €e ni bilo poskrbljeno za ustre-
zno zascito dihal (protipraSna maska).

» Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v zaprtih
prostorih.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.
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5. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja
/A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napot-
ke, navodila, ilustracije in tehni€ne podatke, ki so
prilozeni temu elektriécnemu orodju. Zaradi neupo-
Stevanja sledecih navodil lahko pride do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih telesnih poSkodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢-
no orodje« se nanasa na omrezno gnana elektricna
orodja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko
gnana elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovho mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delov-
na obmocja lahko vodijo do nesre¢.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektri€no
orodje. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor
nad elektriénim orodjem.

2. Elektriéna varnost

a) Prikljuéni vti€ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektri€nimi orodji, ki so zas¢itno
ozemljena. Nespremenjeni vti€i in prilegajoCe se
vti€nice zmanjSajo tveganje elektri¢nega udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vedje
tveganje elektricnega udara.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti. Vdor vode v elektri€no orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

d) Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle-
¢enje vti€a iz vti€nice. Prikljuénega voda ne
priblizujte vrocini, olju, ostrim robovom ali
premikajoc¢im se delom. Poskodovani ali zamo-
tani priklju€ni vodi povecujejo tveganje elektri¢ne-
ga udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmog¢je. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmodje, zmanjSa tveganje elektricnega udara.
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f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zasc¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba za$¢itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektri¢ne-
ga udara.

. Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zascitno opremo in vedno za-
S¢itna ocala. NoSenje osebne zasditne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
zasScitna ¢elada ali zasc¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjSa tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepri€ajte se,
da je elektri€no orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljucili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri nodenju elektri¢nega orod-
ja prst na stikalu ali elektri€no orodje vklopljeno
prikljucite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijaéni kljué.
Orodje ali kljug¢, ki se nahaja v vrte€Cem se delu
elektri¢nega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotez-
je. Tako lahko elektri€¢no orodje v nepri¢akovanih
situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajoc¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesa-
vanje in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti
in pravilno uporabiti. Uporaba naprave za od-
sesavanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi
prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil
za elektri€na orodja, tudi ¢e ste po veckra-
tni uporabi elektrichega orodja popolnoma
samozavestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva
uporaba lahko v del¢ku sekunde privede do hudih
poskodb.

4. Uporaba elektricCnega orodja in ravnanje z
njim

a) Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elek-
tricno orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem
lahko v podanem obmocju modci delate boljSe in
varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je
treba popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektriéno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon ele-
ktri€nega orodja.

d) Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orod-
ja. Preverite, e gibljivi deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja omejeno. Pred uporabo elektricnega
orodja je treba popraviti poSkodovane dele.
Veliko nesre€ se zgodi zaradi slabo vzdrzevanih
elektri¢nih orodij.

f) Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

g) Elektri€no orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki ga
je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

h) Roc¢aji in prijemalne povrSine morajo biti
suhe, Ciste in brez olja in masti. Spolzki rocaji
in spolzke prijemalne povrsine ne omogoc&ajo var-
nega upravljanja in nadzor elektricnega orodja v
nepredvidljivih situacijah.

5. Servis

a) Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. Tako je zago-
tovljeno, da elektri¢no orodje ostane varno.

Varnostna navodila za vse zage

a) A NEVARNOST: Ne postavljajte rok na po-
drocje zaganja, ali na rezilo zage. Drugo roko
imejte postavljeno na drug ro¢aj na ohisju
motorja. Ko z obema rokama drzite Zago, nobe-
ne ne more poskodovati rezilo.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne postavljajte rok pod obdelovanec. Zas¢itni
pokrov ne more za$¢ititi vasih rok, kadar so pod
obdelovancem.

Prilagodite globino reza debelini obdelovan-
ca. Pod obdelovancem naj bo viden manj kot en
zob Zaginega lista.

Nikoli ne drzite obdelovanca, ki ga namerava-
te zagati, v roki ali nad nogo. Poskrbite, da je
obdelovanec stabilno names€en. Pomembno
je, da varno pritrdite obdelovanec, saj s tem
zmanjSate moznost stika delov telesa z rezilom,
izgube nadzora nad orodjem ali moznost zatika-
nja rezila.

Kadar opravljate delo, pri katerem bi lahko
orodje, ki ga uporabljate priSlo v stik s skri-
to elektriéno napeljavo ali lastnim elektriénim
kablom,drzite orodje za izolirane rocaje. Stik z
virom elektri€ne napetosti lahko povzro&i prenos
elektrike na kovinske dele orodja in privede do
elektri¢nega udara.

Kadar delate dolge reze, vedno uporabite
zagozdo ali ravnilo. S tem boste izboljSali na-
tan€nost reza in zmanjSali moznost zatikanja re-
zila.

Vedno uporabljajte pravilno velikost zaginega
lista in poskrbite, da imajo pravilne namestit-
vene luknje (npr. zvezdaste ali okrogle oblike).
Zagin list, ki ne ustreza sestavi Zage, ne deluje
pravilno in lahko povzroci izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepra-
vilnih Zzaginih listov ali vijakov. Zagini listi in vi-
jaki so narejeni posebej za vaSo Zago, za njeno
optimalno in varno delovanje.

Nosite primerno opremo za osebno zasc¢ito:
pri delih, kjer nastaja prah, poskrbite za zascito
sluha, zas¢itna oc€ala, protipraSno masko, pri me-
njavi orodja pa nosite zasc¢itne rokavice.

Dodatna varnostna navodila za vse zage
Vzroki in prepre€evanje povratnega udara:

Povratni udar je nenadna reakcija, ki nastane kot
posledica zataknjenega, ujetega ali neprimerno
nastavljenega Zzaginega lista, kar povzrodi, da Zago
nenadzorovano potisne nazaj iz obdelovanca proti
delavcu.

Ce se zagin list zasko i ali zatakne v rob, ki se
zapre za njim, se ustavi in pogon motorja potisne
Zago nazaj proti delavcu.

Ce se Zagin list ukrivlja v Zaginem utoru ali ni pra-
vilno namesc¢en, se zobje na zadnji strani Zage za-
taknejo v povrsino obdelovanca. To potisne Zago iz
utora proti delavcu.

Povratni udar je posledica napaéne ali neprimerne
uporabe Zage. Kot je opisano v nadaljevanju, ga lah-
ko prepre¢imo z upoStevanjem ustreznih previdno-
stnih ukrepov.
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b)

d)

f)

g)

Zagodrzite z obema rokama, ki ju namestite
tako, da lahko vsrkata energijo povratnega
udara. Vedno se zadrzujte ob strani zaginega li-
sta in nikoli tako, da je poravnan z vaSim telesom.
V primeru povratnega udara lahko Zago odnese
nazaj, toda z ustrezno previdnostjo lahko delavec
obvlada energijo povratnega udara.

V primeru, da se zagin list zaskod¢i ali zelite
prekiniti z delom, izklopite zago in drzite ob-
delovanec pri miru, dokler se zaga ne ustavi.
Nikoli ne poskusSajte odmakniti Zage od obdelo-
vanca ali jo potegniti stran, medtem ko se Zagin
list Se vrti, saj lahko to povzro€i povratni udar.
Odkrijte zakaj se je zagin list zasko€il in vzrok od-
stranite.

V kolikor zelite zagnati zago, katere list je ze v
obdelovancu, poravnajte zagin list z zaganim
utorom in preverite, ali niso zobje lista ujeti v
obdelovancu. V kolikor je zagin list blokiran, ga
lahko ob zagonu odnese nazaj in pride do povra-
tnega udara.

Vecje obdelovance podprite in s tem zmanj-
Sajte moznost povratnega udara, do katerega
bi lahko prisSlo zaradi blokade zaginega lista.
Vedji obdelovanci se lahko zaradi svoje teze ukri-
vijo. Vecje obdelovance podprite na obeh koncih,
ob mestu Zaganja, kot tudi ob robovih.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zagi-
nih listov. Listi s topimi ali neporavnanimi zobniki
poveclujejo trenje v utoru, povzro€ijo blokiranje
Zaginega lista in povratni udar.

Preden pri¢énete z zaganjem, zategnite nasta-
vitve za globino in kot reza. Spreminjanje na-
stavitev med Zaganjem lahko povzrodi zatikanje
rezila in posledi¢no povratni udar.

Bodite previdni kadar zarezujete v obstojece
zidove ali druga podrocja, kjer ne veste, kaj je
pod povrsino. Skriti predmeti pod povrsino lahko
blokirajo rezilo, zaradi €esar pride do povratnega
udara.

Varnostna navodila za uporabo vstavljene krozne
zage

a)

Pred uporabo zage vedno preverite, da se
zasc¢itni pokrov zapira. Ne uporabljajte zage
v primeru, da se zascitni pokrov ne premika
prosto in se takoj ne zapre. Nikoli ne zavezite
zascitnega pokrova v odprtem polozaju. Pa-
dec zage na tla lahko povzroéi, da se zas¢itni
pokrov ukrivi. Preverite, da se lahko zas¢itni po-
krov premika brez tezav in da se ne dotika zagi-
nega lista ali drugih delov med vsemi stopnjami
rezanja.
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b) Preverite stanje in funkcionalnost vzmeti za-
S¢itnega pokrova. V primeru, da zas¢itni po-
krov in njegova vzmet ne delujeta pravilno,
poskrbite za popravilo zage pred ponovno
uporabo. PoSkodovani deli, lepljivi ostanki ali deli
Zaganja lahko vplivajo na delovanje spodnjega
zascitnega pokrov.

c) Ko delate »vstavljeni rez«, ki ni pod pravim
kotompreverite, da je zaga zavarovana pred
drsenjem vstran. Drsenje lahko povzroc€i, da se
Zagin list zasko¢i in posledi¢no privede do povra-
tnega udara.

d) Ne postavljajte zage na delovno mizo ali na
tla, dokler se ne prepricate, da je zas€itni po-
krov nad rezilom. NezaS¢iten Zagin list lahko
povzroli premikanje Zage v nasprotni smeri reza-
nja in prereze stvari na poti. Preverite zakasnitve-
ni ¢as zage.

Dodatni varnostni napotki za vse zage z razpor-

nim klinom

a) Uporabite razporni klin, primeren za upora-
bljen zagin list. Razporni klin mora biti SirSi od
kovinskega rezila Zaginega lista, a tanjsi od Sirine
zobnika.

b) Upostevajte napotke za prilagajanje razpor-
nega klina, ki smo jih opisali v teh navodilih
za uporabo. Neustrezna Sirina, polozaj in po-
ravnava so lahko vzrok, da razporni klin ne more
ucinkovito prepreciti povratnega udarca.

c) Razporni klin uporabljajte vedno, razen pri
globinskih rezih. Po kon€anem globinskem za-
ganju ponovno namestite razporni klin. Pri glo-
binskih rezih je razporni klin v napoto in lahko
povzroci povratni udarec.

d) Ce zelite zagotoviti delovanje razpornega kli-
na, ga namestite v vrzel za zaganje. Pri krat-
kih rezih razporni klin ne preprecuje povratnega
udarca.

e) Zage ne uporabljajte z ukrivljenim razpornim
klinom. Ze najmanj$a motnja lahko upo&asni za-
piranje zas¢itnega pokrova.

Dodatni varnostni napotki

* Ne uporabljajte brusilnih kolutov.

» Poskrbite, da je razporni klin nastavljen tako, da
razdalja do zobatega venca Zaginega lista ni daljSa
od 5 mm, zobati venec pa se ne razteza prek spo-
dnjega roba zagozde za cepljenje ve€ kot 3 mm.

» Poskrbite, da je naprava za odsesavanje prahu pra-
vilno namescena, kot je napisano v tem priro€niku.

* Nosite zaS¢itno masko. Vedno nosite za3&itno
opremo za sluh.

» Uporabiljajte le tiste Zagine liste, ki so priporo&eni v
tem priro&niku.

« Zagine liste zamenjajte kot je opisano v tem prirog-
niku.

+ Ce je elektriéni kabel stroja poskodovan, ga mora
proizvajalec ali pooblas€eni servis zamenjati. S
tem se boste izognili nevarnosti pri delu.

» Uporabiljajte le Zagine liste, ki so v skladu z EN 847-
1.

» Vedno uporabljajte Zagine liste proizvajalca z ozna-
ko @ 160 mm, 160x 20 x 2.4.

* Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo karak-
teristikam, ki so navedene v priro€niku za uporabo.
Ne zaustavljajte Zaginega lista s pritiskom na stroj
s strani.

» Poskrbite, da je Zagin list trdno pritrjen in da se ob-
raca v pravo smer.

» Stroj vedno drzite za izolirane rocaje kadar op-
ravljate delo, pri katerem lahko stroj pride v stik s
skrito elektri€no napeljavo ali lastnim kablom. Stik
z elektri€nim virom lahko naelektri kovinske dele
orodja in povzrodi elektri¢ni udar.

/A OPOZORILO! To elektri¢no orodje med delova-
njem ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko
v dolo€enih okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poSkodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega
orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.

Preostala tveganja

Stroj je bil izdelan z uporabo sodobne tehnologi-

je in ob upostevanju priznanih varnostnih pravil.

Se vedno pa obstajajo doloéena tveganja za de-

lo s strojem.

» Uporaba napacnih ali poSkodovanih elektri¢nih ka-
blov lahko pripelje do poskodb zaradi elektrike.

» Tudi ob upostevanju vseh varnostnih predpisov Se
vedno ostajajo dolo€ena tveganja, ki se morda do
sedaj Se niso pokazala.

» Preostala tveganja lahko zmanjSamo z uposteva-
njem navodil v poglavjih »Varnostna navodila« in
»Pravilna uporaba« ter v celothem priro€niku za
uporabo.

* Ne uporabljajte sile pri delu s strojem. Prekomeren
pritisk pri Zaganju lahko povzro€i naglo obrabo re-
zila in zmanjSa kakovost dela v smislu natanénosti
in Cistosti rezanja.

» Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala:
deli, ki jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med
vpenjali.

* lzogibajte se nezelenemu zagonu stroja: med vti-
kanjem elektricnega kabla v vti¢nico ne drzite sti-
kala za zagon.

* Vedno uporabljajte orodje, ki je priporo¢eno v teh
navodilih za uporabo. Tako boste dosegli najboljSe
rezultate z vaSo potopno zago.

» Kadar Zaga deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.
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* Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela,
izpustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.

6. Tehnié¢ni podatki

Nazivna napetost (V/Hz) 230 - 240~ 50

Napetost (W) 1200

Zasditni razred 1]

Stevilo vrtljajev v prostem

teku n_ (min”) 5500

zaginega lista (mm) 2160 x @ 20x2.4

Stevilo zobnikov 24 (vnaprej namescéen)

Debelina razpornega

klina (mm) 2
Globina reza 90° (mm) 55
Globina reza 45° (mm) 45
Nagib brezstopenjski 0 - 45°

@ (notranji) 35/

Sesalni priklju¢ek (mm) o (zunaniji) 38

Teza (brez vgrajenega

pribora) (kg) 4.9

Mere D x S x V (mm) 340 x 260 x 235

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Ravni hrupaltresljajev

/A OPOZORILO!

Izvajanje del brez zas¢ite za sluh ali za&¢itnih obladil

lahko $koduje zdravju.

» Pri delu poskrbite za zas¢&ito za sluh in primerna
zascitna oblagila.

Izmerjeno v skladu s standardoma EN 62841-2-5 in

EN 62841-1. Ravni hrupa na delovnem mestu lahko

prekoracijo vrednost 85 dB(A). V tem primeru je treba

poskrbeti za ukrepe za za&¢€ito upravljavca (noSenje

primerne zas¢ite za sluh).

Nivo zvoCnega tlaka L, 106,6 dB(A)
Nivo zvo¢ne moci LpA 95,0 dB(A)
Negotovost Kwa/pA 3 dB(A)

Zgoraj navedene vrednosti predstavljajo vrednosti
emisij hrupa in ne predstavljajo nujno ustreznih vred-
nosti na delovnem mestu. Ali so previdnostni ukrepi
nujni, ni mogoce razbrati na osnovi povezave med
emisijskim in imisijskim pragom.

Dejavniki, ki na ustreznem delovhem mestu lahko
vplivajo na imisijski prag, se med drugim nana$ajo
na tehni¢ne podatke delovnega prostora in okolice,
trajanje ucinkov ter druge vire hrupa.
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Pri dovoljenih vrednostih delovnega prostora je treba
upostevati tudi morebitna odstopanja drzavnih pred-
pisov. Vendar zgoraj navedeni podatki uporabniku
omogocajo, da preceni ogrozenost in tveganje.

Ugotovljena vrednost emisij tresljajev ah (vektorska
vsota treh smeri) in negotovost K ustrezata standar-
doma EN 62841-2-5 ter EN 62841-1:

Vrednost emisij tresljajev (3-osnih)

Obicajni ponderirani tresljaji a, =5.72 m/s?
Negotovost K =1.5 m/s?

7. Pred prvim zagonom

» Odprite embalaZzo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varo-
vala (Ce obstajajo).

» Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

A POZOR

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plasti€nimi vrekami, folija-
mi in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce
pogoltnejo in se zadusijo!

« Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

» Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na tujke,
kot so n.pr. Zeblji ali vijaki itd.

» Pred aktiviranjem stikala za vklop/izklop mora biti
list Zage pravilno montirani. Premi&ni deli se morajo
prosto premikati.

* Pred priklju¢kom preverite, e se podatki na po-
datkovni tablici skladajo s podatki o elektricnem
omrezju.

« Zago prikljugite samo na ustrezno name&&eno vtig-
nico z zas¢itnim kontaktom, ki je zavarovana vsaj s
16-ampersko varovalko.

Elektri¢ni prikljucki

Preverite ali ozemljitev elektri¢nevtiCnice, v katero
je vklju€ena naprava, ustreza veljavnim varnostnim
predpisom, ter da je napetost v vti€nici nemotena.
Elektri€no omrezje mora biti opremljeno z magnetno-
-termi¢nimi varovalkami, ki preprecujejo kratke stike
ali preobremenitev omrezja. .

Izbira varovalk naj bo v skladu z elektri€nimi specifi-
kacijami navedenimi na motorju.
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NAPOTEK: elektri¢ni sistem potopne Zage ima na-
mesc&en podnapetostni rele, ki samodejno odpre sti-
kalno vezje, ko je napetost niZja od vnaprej nastav-
liene najnizje dovoljene vrednosti, in preprecuje
samodejno ponastavitev funkcij stroja, ko so vrednos-
ti napetosti znova povrnejo na obi¢ajno raven.
Ostanite mirni, ¢e se zaga nenadoma zaustavi. Pre-
pricajte se, da v elektricnem sistemu ni prislo do iz-
pada napetosti.

8. Nastavitev

/A OPOZORILO! Elektriéni udar
Pred deli na Zagi vedno izvlecite vti¢ iz vti€nice.

Nastavljanje globine reza (slika F)

Globino reza lahko nastavite od ni¢ do 55 mm.
Sprostite vijak za nastavljanje globine reza (7) in
nastavite Zeleno globino s pomocjo skale (2) nato pa
ponovno zategnite vijak.

Agregat Zage lahko potisnete navzdol samo do
nastavljene globine reza.

Mere na skali za globino reza (2) kazejo globino reza
brez tirnice.

Nastavitev kota reza med 0-45°: (slika G)

Kotnik lahko nastavite od 0° do 45°.

Sprostite vijaka(14) za nastavitev kota na obeh stra-
neh.

Nagnite zago v Zeleni kot reza (skala za zajeralne
kotnike (6)).

Vijake za nastavitev zajerala (14) pritegnite na obeh
straneh.

Napotek: Obe nastavitvi (0° in 45°) sta nastavljeni
privzeto in ju servisna sluzba lahko spremeni nakna-
dno.

Menjava zaginega lista (slike A-D, H, 1)

A PREVIDNO! Vroce in ostro orodje
Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih vioznih orodij.
Nosite zaS¢&itne rokavice.

/A OPOZORILO! Elektriéni $ok
Pred vsakim delom na stroju izvlecite omrezni vti¢
iz vti€nice!

1. Pritisnite sprozilec za spust (3), ter postavite Zagin
list v poloZzaj za menjavo ( nastavitveni vijak za
globino reza naj bo nastavljen na 25mm) in vsta-
vite Sest kotni izvijac v vijak za zaklep rezila (19).

2. Pritisnite na zaklopno ro€ico (18) in vrtite Zagin
list(15) dokler ne zaskoc€i na pravo mesto.

3. Pritisnite zaklopno ro&ico navzdol (18) in vrtite
zaklopni vijak lista (19) v nasprotni smeri urinega
kazalca, med tem pa drzite list v poziciji za menja-
Vo Zaginega lista.

4. Odstranite zunanjo prirobnico (20) in Zagin list
(15).

A PREVIDNO!
Nosite zasSc¢itne rokavice

5. Vstavite nov zagin list in prirobnik (20).

6. Drzite navzdol zaklopno ro€ico medtem ko zate-
gujete vijak zaginega lista (19).

7. Nastavite Potopno Zago v prvotni polozaj (0°).

Nastavitev razpornega klina (16) (slika A + K)

Po menjavi Zaginega lista ali po potrebi nastavite raz-
daljo Zaginega lista (15) do razpornega klina (16).
Zago pomaknite v ustrezen poloZaj kot denimo pri
menjavi zaginega lista.

Nastavitveni vijak (17) odvijte z imbus klju¢em in raz-
porni klin (16) nastavite za 2—3 mm visje od Zaginega
lista ter ponovno zategnite nastavitveni vijak (17).

Prikljuc¢itev naprave za odsesavanje

Gospodinjski sesalec ni primerna izbira za napravo
za odsesavanje.

Na priklju€ek za odsesavanje (1) lahko prikljucite na-
pravo za odsesavanje s cevjo za odsesavanje s pre-
merom 38 mm (38 mm priporoamo zaradi manjSih
moznosti zamasitve).

A OPOZORILO! Nevarnost prahu

Prah lahko Skoduje vasemu zdravju. Nikoli ne izvajaj-
te del brez ustreznega odsesavanja.

Upostevajte drzavne predpise.

9. Zagon

/A OPOZORILO!

Ce je potopna Zaga nepravilno name$&ena, lahko pri-

de do hujsih telesnih poSkodb.

» Pred vklopom potopne Zage se prepriCajte, da je
Zagin list pravilno namescen in da so premicni deli
prosto gibljivi.

Ko vklopite Zago, pocakajte, da Zagin list (15) doseze

najvecje Stevilo vrtljajev, preden pri¢nete z rezanjem.

Vklop in izklop potopne zage
» Za vklop potopne Zage pritisnite stikalo za vklop/
izklop (8). Motor se zazene.

» Zaizklop spustite stikalo (8).

Ko ste izvedli vsa opisana opravila, lahko pri¢nete z
obdelavo.
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A PREVIDNO!
Roke zmeraj drzite vstran od rezalnih con in jih nika-
kor ne poskus$ajte pri rezanju doseci.

Delo z napravo

/A POZOR! Pri delu upostevajte vse varnostne

napotke, za katere ste poskrbeli na zacetku, in na-

slednja pravila:

« Elektri€no orodje usmerite proti obdelovancu samo,
kadar je orodje vklopljeno.

» Obdelovanec vedno pritrdite, da ga med obdelavo
ni mogoc¢e premakniti.

« Zago vedno potiskajte naprej, nikoli nazaj proti
sebi.

» Nastavljena hitrost potiska preprecuje pregrevanje
naprave med rezanjem.

« Pri delih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno masko.

« Zago &vrsto primite z obema dlanema. Z eno roko
primite glavni ro€aj, z drugo pa spredniji roca;.

+ Ce imate vgrajeno glavno vodilo, ga pritrdite s pri-
mezi.

» Poskrbite, da elektri¢ni kabel ni speljan v smeri
Zage.

Zaganje po razpoki
Kazalec razpok (slika G, pol. G1) pri 0° in 45° pona-
zarja reze (brez glavnega vodila).

Zaganje odsekov

1. Napravo s sprednjim delom mize Zage postavite
na obdelovanec.

2. Vklopite Zago s stikalom za vklop/izklop (8).

Pritisnite gumb za spust Zage (3).

4. Potisnite Zago navzdol, dokler ne dosezete Zele-
ne dolzine reza.

5. Enakomerno potiskajte zago napre;j.

6. Po zaklju¢ku zaganja izklopite Zago in povlecite
rezilo Zage navzgor.

w

Zaganje izsekov (globinski rezi) (slike L-0)

/A POZOR! Ce Zelite prepregiti povratne udarce, pri

globinskih rezih nujno upostevajte naslednje napotke:

» Napravo z zadnjim robom mize zage postavite na-
sproti pritrjenega omejevala.

* Pri delih z glavnim vodilom napravo polozite na po-
vratni omejevalnik (M2/ni priloZen vsebini paketa),
ki je pritrjen na glavno vodilo.

Postopek

1. Namestite Zago na obdelovanec.

2. Namestite indikator Zaganja z zadnjo pus¢ico (L1)
Vv pozicijo za potopni rez.

Napotek: Oznake (L1/L2/L3) pri najgloblji globini reza

in uporabi glavnega vodila ponazarjajo sprednjo in

zadnjo to¢ko rezanja zaginega lista (& 160 mm).

3. Vklopite Zago in potisnite Zago navzdol dokler ne
doseZete Zelene globine reza.
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4. Potisnite Zago naprej dokler indikator Zaganja
(L3) ne dosezeoznalenetoCke.

5. Po zaklju€ku potopnega reza potisnite Zzagin list
navzgor in izklopite Zago.

Vodilna letev (slike E, M)

Vodilna letev (21) omogoc&aciste,natancne reze in va-
ruje povrSino pred poSkodbami.

Napotek: Med Zaganjem z vodilom je globina reza
4,5 mm manjSa kot vrednost na lestvici na napravi.

Za vecjo varnost lahko vodilno letev pritrdite s primezi
(M1). (ni prilozen vsebini kompleta)

Z zaS¢ito pred prevraanjem (10) onemogocite nagib
potopne Zage pri zajeralnih rezih in nastavitvenih de-
lih.

Povratni omejevalnik (M2/ni priloZzen vsebini paketa)
pri potopu v obdelovanje zagotavlja varno usmerjanje
(ni priloZzen vsebini kompleta).

Z uporabo spojke vodil (22) se lahko zdruzi 2 vodili za

dolge, natanéne reze.

Odmik vodila na napravi se lahko names¢a z uporabo

dveh namestitvenih vijakov (9).

S ponujenimi pripomocki se lahko opravlja kotne reze

in druga primerna dela.

Ob prvi uporabi Zage na opcijskem krmilem traku/

tracnici jo je najprej potrebno nastaviti tako, da drsi z

minimalnim moznim nihanjem oz. stranskim premika-

njem glede na krmilni trak/tranico. Za to so primerni

prilagodljivi navojniki (19).

1. Pritrdite Zago na krmilni trak/tracnico.

2. Privijajte navojnike (9) v obratni smeri urnega ka-
zalca dokler Zaga ni priévrs€ena.

3. Nato z obra¢anjem naravnajte Zago.

4. Medtem, ko zago drzite na pravem mestu oz. v
pravi poziciji jo pritrdite s privijanjem vijakov z iz-
boceno glavico na sredino vsake odprtine (5mm
navojni klju€ je priloZzen v orodje stroja).

5. Potegnite Zago nazaj in naprej ter se prepricajte,
da te€e gladko in neovirano. Prilagodite po pot-
rebi.

6. Prihodnja prilagajanja in nastavljanja Zage bodo
Se vedno potrebna a odvisna od uporabe Zage.

Zascita pred trskami

Glavno vodilo ima vgrajeno napravo za zascito pred

trskami, ki jih je treba odrezati pred prvo uporabo.

1. Vodila s primezi pritrdite na odpadni les.

2. Hode vodil uravnajte z nastavitvenima vijakoma
9).

3. Potopno Zago nastavite na priblizZno 6-mm globi-

no reza.

Zago namestite na zadnji del vodila.

5. Vklopite napravo, pritisnite do nastavljene globine
reza in v celoti odrezite morebitno zasScito pred
trskami. Rob zas¢ite pred trskami se to€no ujema
z robom rezanja Zaginega lista.

&
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Zaganje s pomoéjo vodilnih letev (slike A, B, E,

M)

1. Postavite Zago na vodilne letve.

2. Vklopite stroj s pritiskom na stikalo za vklop/izklop

(8).

Pritisnite gumb za spust (3).

4. Potisnite Zago navzdol, dokler ne dosezZetezelene
globine reza.

w

Napotek: Med prvo uporabo boste odrezali gumijasti
rob in s tem pritisnili zaS¢&ito proti razcepljanju proti
Zaginemu listu.

5. Zago enakomerno potiskajte napre;.
6. Izklopite Zago in nagnite Zagin list navzgor, ko
zakljucite z rezanjem.

Globina reza z vodilom

1. Namestite Zago na vodilu pri oznaéeni tocki reza.

2. Pricvrstite zaS¢ito pred povratnim udarom (ni pri-
loZena) na prvi in zadnji to¢ki reza na vodilu.

3. VKkljucite napravo.

4. Pocasi potisnite Zago navzdol, do nastavljene glo-
bine reza in jo pomikajte naprej enakomerno po
vodilu do prednje toCke reza.

Zascita pred prevracanjem:

Pri zajeralnih rezih priporo€amo uporabo zasScite
pred nagibom. Z njo preprecite, da bi se naprava v
nagnjenem poloZzaju prevrnila.

Tako lahko preprecite telesne ali materialne poskod-
be Zage.

Po zaganju

1. Najprej izklopite potopno Zago in nato Se napravo
za odsesavanje. Zagin list se vrti $e nekaj éasa.

2. Ko se zagin list v celoti zaustavi, z njega odstra-
nite ostanke.

3. Elektricno napajanje potopne Zage prekinete
tako, da omrezni vti€ izvleGete iz vti¢nice.

4. Pustite, da se potopna Zaga v celoti ohladi.

Odstranjevanje zaskoCenega materiala

/A OPOZORILO!

Pri nepravilni uporabi potopne Zage obstaja nevar-

nost hudih telesnih poSkodb.

+ Ce se je zagin list zaskogil v obdelovanec ali je
prislo do drugih ovir, potopno Zago takoj izklopite in
omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

» Uporabite za3citne rokavice in poskrbite da Zagine-
ga lista ne prijemate z golimi dlanmi.

10. Transport

Pred vsakim prevozom izklopite elektri€no orodje in
ga odklopite od elektri€nega napajanja.

Ce Zelite elektrino orodje prestaviti, ga dvignite za
sredinsko oporo.

Elektri¢no orodje zas¢itite pred udarci, sunki in mo¢-
nimi vibracijami, npr. pri transportu v vozilih.
Elektricno orodje zavarujte pred prevrnitvijo in
zdrsom.

11.Vzdrzevanje in €iS€enje

/A OPOZORILO!
Pred vsakim nastavljanjem, vzdrzevanjem ali popra-
vilom izvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

» PrezraCevalne reze na ohisju zage morajo biti ved-
no proste in Ciste, kajti le tako lahko zagotovite va-
ren pretok zraka.

» Odsesajte vse odprtine, da iz elektricnega orodja
odstranite lesene treske in ostruzke.

» Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stis-
njenim zrakom pod nizkim tlakom.

» Priporo€amo, da napravo odistite neposredno po
vsaki uporabi.

» Napravo redno distite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasti€ne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

+ Ce Zelite podalj$ati Zivljenjsko dobo orodja, enkrat
mesecfno namazite vrtljive dele. Motorja ne naoljite.

Oglene Scetke

« Ce nastaja preves isker, naj strokovnjak za elektri-
ko preveri oglene SCetke.

A POZOR! Oglene $&etke lahko zamenja samo stro-

kovnjak za elektriko.

/A OPOZORILO!

Pri nepravilni uporabi potopne Zage obstaja nevar-

nost hudih telesnih poSkodb.

» Pred vsakimi €istilnimi ali vzdrzevalnimi deli izklopi-
te potopno Zago in omrezni vti€ izvlecite iz vti€nice.

 Pri delih s potopno Zzago poskrbite za ustrezne za-
8¢itne rokavice.

» V notranjosti potopne Zage ni nobenih delov, ki bi
potrebovali vzdrZevanje s strani uporabnika. Poto-
pne Zage ne poskusajte popravljati sami. V ta na-
men se vedno obrnite na pooblaséeni servis.

/A OPOZORILO!
Med delovanjem se potopna Zaga lahko segreje, zato
pazite, da se ne opecete.

Pred vsakim ¢&iS€enjem pocakajte, da se potopna
Zaga popolnoma ohladi.
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Napotek!

Ce v ohigje Zage vdre voda, lahko povzrogi kratek

stik. Z neprimernim ¢iS€enjem lahko poskodujete po-

topno zago.

» Potopne Zage ne Cistite in je ne Skropite z vodnim
curkom.

» Potopne Zage nikoli ne potopite v vodo.

» Poskrbite, da v ohiSje Zage ne vdre voda.

» Ne uporabljajte agresivnih istilnih sredstev, ostrih
ali kovinski Cistilnih pripomockov, kot so noz, trda
lopatica ali podobni predmeti. Z njimi lahko po$ko-
dujete povrsino zage.

1. Potopno Zago odistite takoj po vsaki uporabi.

2. Na varovalih mora biti &im manj prahu in umaza-
nije.

3. Zdrgnite potopno zago s €isto krpo ali jo izpihajte
s stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom. Ce boste
napravo spihali s stisnjenim zrakom, poskrbite za
zascitna ocala.

4. Ce je zaga mo&no umazana, jo ogistite z vlazno
krpo in malo mazavega mila.

NAPOTEK!: Ustrezna in redna nega je pomembna
za varno delovanje in omogo€a daljSo Zivljenjsko
dobo potopne Zage.

Zamenjava prikljuénega kabla

Ce se elektri¢ni prikljuéni vod potopne Zage posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova ser-
visna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
izognete nevarnostim.

Preverjanje potopne zage

Potopno Zago redno preverjajte, ali je v ustreznem

stanju. Med drugim preverite, ali:

* so stikala neposkodovana;

* je pribor v brezhibnem stanju;

« sta elektriéni prikljuéni vod in omrezni vti€¢ nepos-
kodovana;

» so prezraCevalne reze Ciste in neovirane. Po potre-
bi jih o€istite s $€etko ali Copicem.

Ce odkrijete poskodbo, potopno zago nesite v

popravilo v servisno delavnico, da preprecite

morebitne nevarnosti.

Servisne informacije

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Oglene S¢etke, Zagin list,

* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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12.Skladiséenje

Napravo in njen pribor skladi$€ite vtemnem, suhem,
zasScCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladiS€enja je med 5 in 30°C.
Elektri€¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga zaSditite pred pra-
hom ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem
orodju.

13.Elektricni kabli

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju€ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki
Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklo-
pi. Po dolo€enem €asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko
motor znova vklopite.

Poskodovanielektriéni kabli
Pri elektri¢nih kablih pogosto pride do poskodbe izo-
lacije.

Mozni vzroki za to so:

» Mesta, kjer je kabel speljan skozi vrata ali okna in
ga le ta lahko priprejo.

» Pregibi ali vozli, ki nastanejo kot posledica nepri-
merne pritrditve elektri¢nih prikljuénih kablov.

» Prerezi, ki nastanejo, ko z ne¢im prevozite elektric¢-
ni kabel.

» Poskodbe izolacije, ki nastanejo zaradi nasilnega
potegovanja elektri€nega kabla iz vti¢nice.

» Razpoke nastale, zaradi staranja izolacije.

Tako poskodovanih elektri€nih kablov ne smete upo-

rabljati, saj so zaradi poSkodovane izolacije zelo ne-

varni.

Redno preverjajte elektricne kable, da niso morebiti

poskodovani. Poskrbite, da je kabel med pregledova-

njem izklopljen iz vti€nice.

Elektri¢ni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadev-

nim dolo€ilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte

samo prikljuéne vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda

natisnjen na njem.

Enofazni motor

* Omrezna napetost mora biti ~ 230V.

» PodaljSevalni kabli dolgi do 25 m morajo imeti pre-
mer 1.5 mm?, dalj$i do 25 m pa vsaj 2.5 mm?2.

Samo usposobljen elektricar lahko stroj priklopi in
opravlja popravila na njegovi elektri¢ni napeljavi.
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V primeru povpraSevanja navedite naslednje podat-
ke:

» Vrsta toka motorja

» Podatki zapisani na oznacevalniplos¢ici stroja

14. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom.

Ta embalaza je surovina in s tem ponovno uporabna
ali pa jo je mozno reciklirati.

Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli€nih mate-
rialov kot npr. kovine in plastika.

Pokvarjene sestavne dele odstranite med posebne

Lahko ga, na primer, vrnete ob nakupu podobnega
izdelka ali pa ga dostavite v zbirni center, ki je pri-
stojen za reciklaZo odpadne elektricne in elektron-
ske opreme. Nepravilno rokovanje z odpadno opre-
mo lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki so
pogosto prisotne v odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi, negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi. Ce
ta izdelek pravilno zavrzete, prispevate tudi k u€inko-
viti rabi naravnih virov. Informacije o zbirnih mestih
odpadne opreme dobite pri mestni upravi, lokalnem
organu, ki je pristojen za ravnanje z odpadki, pri po-
oblaS€enem zbirnem centru za odstranjevanje odpa-
dne elektriéne in elektronske opreme ali pri svojem
komunalnem podjetju.

odpadke.
V ta namen povpraSajte v tehni€ni trgovini ali na ob-
Cinski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!
Ta simbol oznaduje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na
ustrezno zbirno mesto.

15.0dpravljanje napak

Problem Morebitni vzroki Pomo¢
Motor ne deluje Okvarjen motor, poskodovan elek- Stroj naj pregleda usposobljeno osebje. Ne po-
tricni kabel ali vti¢nica. Pregorele sku$ajte sami popravljati stroja, saj je to nevar-
varovalke. no. Preverite varovalke in jih zamenjajte, Ce je to
potrebno.
Motor na zacetku deluje Nizka napetost v vti¢nici. PoSkodova- | Prosite za preverbo napetosti, ki je na voljo v

pocasi in ne doseze polne | ni navoji. Pregorel kondenzator.
delovne hitrosti.

omrezju. Stroj naj pregleda usposobljeno osebije.
Usposobljeno osebje lahko zamenja kapacitator.

Prekomerni hrup motorja. Poskodovani navoji. Okvara motorja. | Motor naj pregleda usposobljeno osebje.

Motor ne dosezZe polne Preobremenjeno omrezZje zaradi Ne uporabljajte drugih naprav ali motorjev na
modi. razsvetljave, priklopljenih naprav ali omreZju v katerega ste prikljucili potopno Zago.
drugih motorjev.

Motor se pregreva. Preobremenitev motorja; neustrezno | Preprecite preobremenitev motorja med zaga-
hlajenje motorja. njem; odstranite prah iz motorja, da zagotovite

optimalno hlajenje motorja.

Upad rezalne moc¢i med Rezilo je premajhno (preveckrat
Zaganjem. nabruseno)

Ponovno nastavite kon€no tocko Zage.

Rez je kriv in ni Cist. Rezilo ni ostro; oblika zob ni primerna | Nabrusite rezilo Zage ali uporabite ustrezno

za debelino materiala rezilo.
Obdelovanec poci ali se Pritisk pri zaganju je prevelik ali rezilo | Uporabite ustrezno rezilo
razcepi. ni primerno.
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sikkerheds-
symbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjaelper ikke risici og kan ikke erstatte
korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes og forsta betjeningsvejledningen og sikkerhedsinstruktionerne, far du starter!

Brug hegreveaern.

Brug stavmaske.

Brug beskyttelsesbriller.

Beskyttelse klasse Il (Dobbelt isolering)

I denne betjeningsvejledning har vi forsynet punkter, der angar sikkerheden, med dette
symbol

A PAS PA!
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1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,

Vi haber, at du er tilfreds med og har forngjelse af din

nye maskine.

Bemeerk:

| henhold til geeldende produktansvarsregler kan

producenten af dette udstyr ikke gares ansvarlig for

skader pa udstyret eller skader forarsaget af dette i

tilfeelde af:

« forkert handtering

* manglende overholdelse af brugsanvisningen

 reparationer udfert af tredjemand, ikke-autorise-
rede teknikere

« installation af og udskiftning til ikke-originale re-
servedele

* ikke pateenkt anvendelse

- fejl i det elektriske system som fglge af manglende
overholdelse af de elektriske forskrifter og bestem-
melserne i VDE (den tyske forening for elektriske,
elektroniske og informationsteknologier) 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vores anbefalinger:

Laes hele betjeningsvejledningen inden installation
og ibrugtagning.

Denne betjeningsvejledning hjselper dig med at lzere
din maskine at kende og dens tiltaenkte funktions-
omrader.

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige oplysnin-
ger om at arbejde sikkert, korrekt og effektivt med
maskinen, og hvordan man undgar farer, sparer re-
parationsomkostninger, begraenser nedetider og for-
bedrer maskinens palidelighed og levetid.

Ud over sikkerhedsinstruktionerne i denne manuel
skal du overholde dit lands lokale bestemmelser for
drift af maskinen. Opbevar betjeningsvejledningen i
naerheden af maskinen, og beskyt den mod snavs og
fugtighed med et plastikomslag. Alle operatgrer skal
leese vejledningen, inden arbejdet startes, og ngje
overholde den. Kun personer, der er uddannet til at
betjene maskinen, og som er bevidste om de muli-
ge farer, ma arbejde med maskinen. Den fastsatte
minimumsalder skal overholdes.

Ud over de sikkerhedsinformationer der er indeholdt
i denne brugsanvisning og de lokale krav, skal de
generelt anerkendte tekniske krav vedrgrende ma-
skinens drift, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som fglge af manglende overholdel-
se af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.
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. Layout (Fig. A - M)

Udsugningstilslutning
Skeeredybdeskala
Savudlgser

Handtag

Forreste handtag

Skala for geringsvinkel
Skeeredybdeindstilleskrue
Teend/sluk-kontakt

9. Indstilleskrue til styreskinnen
10. Kipsikring

11. Motor

12. Styreplade

13. 90-graders-indstilleskrue
14. Geringsindstilleskrue

15. Savklinge

16. Klgvekile

17. Klgvekile-indstilleskrue
18. Aksellasning

19. Savklinge-holdeskrue

20. Udvendig flange

21. Styreskinner pa 700 mm (2 stk.)
22. Skinneforbinder

NGO AN

3. Leveringsomfang

» 1 stk. Rundsav

« 2 stk. Styreskinner pa 700 mm
» 1 stk. Skinneforbinder

» 1 stk. Kipsikring

» 1 stk. unbrakonggle 5 mm

» Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Dyksavene er beregnet til savning af trae, traelignende
materialer samt plast.

Dette elveerktgj er beregnet og godkendt til brug af
instruerede personer eller fagfolk.

Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til ma-
skinen (HM- eller CV-savklinger). HHS-savklinger og
skeereslibeskiver uanset art ma ikke bruges.

Alle andre anvendelser er udtrykkeligt udelukket og
betragtes som utilsigtet brug.

Producenten eller forhandleren er ikke ansvarlig for
personskader, tab eller andre skader, der matte opsta
som falge af utilsigtet anvendelse eller forkert betje-
ning.

Mulige eksempler pa utilsigtet eller forkert brug er:

» Anvendelse af dyksaven til andre formal end de til-
sigtede;

 Tilsideseettelse af sikkerhedsinstrukser og vedli-
geholdelse samt monterings-, betjenings-, vedli-
geholdelses- og renggringsinstruktionerne i denne
brugsanvisning;
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« Tilsideseettelse af eventuelle regler, der er speci-
fikke for brugen af dyksaven, og/eller generelt geel-
dende ulykkesforebyggende, arbejdsmiljgmaessige
eller sikkerhedsmaessige bestemmelser;

» Anvendelse af tilbehgr og reservedele, som ikke er
beregnet til dyksaven;

» AEndringer pa dyksaven;

» Reparation af dyksaven forestaet af andre end for-
handleren eller fagfolk;

» Erhvervsmeessig, handveerksmaessig eller industri-
el brug af dyksaven;

» Betjening eller vedligeholdelse af dyksaven fore-
staet af personer, som ikke er bekendt med brugen
af dyksaven og/eller ikke forstar de involverede fa-
rer.

For at bruge udstyret korrekt skal du ogsa iagttage

sikkerhedsoplysningerne,  monteringsvejledningen

og betjeningsvejledningen, der findes i denne vejled-

ning.

Alle personer, der bruger og servicerer udstyret, skal

vaere bekendt med denne vejledning og skal informe-

res om udstyrets potentielle farer.

Det er ogsa nedvendigt at overholde de geeldende

reglerne til forebyggelse af ulykker i dit omrade. Det

samme geelder for de generelle regler for sundhed og

sikkerhed pa arbejdspladsen.

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle sendrin-

ger af udstyr eller for eventuelle skader som falge af

sadanne andringer.

Selv nar udstyret anvendes som foreskrevet er det

stadig umuligt at eliminere visse resterende risiko-

faktorer. Felgende farer kan opsta i forbindelse med

maskinens konstruktion og design:

» Kontakt med savklingen i den udaekkede save-zo-
ne.

* Reekke ind i kgrende savklinge (skaere-skader).

 Tilbageslag af arbejdsemner og dele af arbejdsem-
ner.

» Savklinge-brud.

» Afslyngning af fejlbehaeftede hardmetal-tipper fra
savklingen.

+ Skader pa hgrelsen hvis hgreveern ikke anvendes
efter behov.

* Jjenskader, hvis der ikke bruges de pakraevede
beskyttelsesbriller;

» Sundhedsskader, hvis der ikke bruges den pakrae-
vede stgvmaske.

+ Skadelige emissioner af traestgv nar den anvendes
i lukkede rum.

Bemaerk venligst, at vores udstyr ikke er designet til
brug til kommercielle, handelsmaessige eller industri-
elle anvendelser. Vores garanti vil blive annulleret,
hvis udstyret bruges i kommercielle, handelsmeaes-
sige eller industrielle eller tilsvarende anvendelser.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvaerktgj

A ADVARSEL: Lazes alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
felger med dette elvaerktgj. Folges de falgende in-
struktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fore til
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevet elveerktgjer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevet elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvaerktajet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elveerktgj genererer
gnister, der kan antaende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktgejet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvarktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sam-
men med elektrisk jordet elvaerktgej. Usendrede
stik og passende stikkontakter mindsker risikoen
for at fa sted.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktaj gger risikoen for
at fa sted.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere
eller ophange elvarktajet eller til at treekke
stikket ud af stikkontakten med. Hold tilslut-
ningsledningen pa afstand af varme, olie,
skarpe kanter eller bevagelige dele. Beska-
digede eller sammenfiltrede tilslutningsledninger
@ger risikoen for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forleengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af for-
leengerledning, der er egnet til udenders brug, re-
ducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

f) Hvis brug af elvaerktgsjet i fugtigt miljo er
uundgaelig, skal du bruge en fejlstremsafbry-
der. Brug af fejlstramafbryder mindsker risikoen
for at fa sted.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

b)

c)

Personers sikkerhed

Vaer opmarksom, veer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
vaerktej. Brug ikke et elveerktoej, hvis du er
treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens
elveerktgjet bruges, kan fare til alvorlige kvaestel-
ser.

Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stovmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hgrevaern, afhaengigt af
hvad elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for
personskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsam-
ler eller bzerer det hen til stremforsyningen
og/eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa
kontakten, mens du baerer elveerktgjet eller tilslut-
ter det til stremforsyningen, kan dette forarsage
ulykker.

Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktgojet. Vaerktaj eller
negler, som matte befinde sig i en roterende
del af elvaerktgjet, kan medfere personskader.
Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevaegten. Pa denne
made kan du bedre kontrollere elvaerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

Brug egnet toj. Brug ikke lgstsiddende tgj el-
ler smykker. Hold har og tej pa afstand af be-
vagelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller
langt har kan blive viklet ind i bevaegelige dele.
Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske faren pga. stgv.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvaerkto-
jer, selvom du evt. feler dig fortrolig med el-
vaerktojet efter langere tids brug. Skgdeslgse
handlinger kan fare til alvorlige personskader pa
en brgkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktojet
Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elveerktoj med defekt kontakt.
Et elveerktej, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter varktejsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

Opbevar ubenyttet elvaerktsj utilgengeligt
for bern. Lad ikke personer bruge elvarkto-
jet, som ikke er fortrolige med det, eller som
ikke har laest denne vejledning. Elveerktgjer er
farlige i haenderne pa uerfarne personer.
Elveerktojer og indsatsvaerktajer skal plejes
omhyggeligt. Kontrollér med javne mellem-
rum, om bevagelige dele fungerer, som de
skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
brzekket eller beskadiget pa en sadan made,
at elvaerktgjets funktion er forringet. Fa be-
skadigede dele repareret eller udskiftet, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elveerktg;.

Hold skaerevarktaj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
seetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fare.
Brug elveerktoj, tilbehor, indsatsveerktojer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

Elverktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktejet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Sikkerhedsinstruktioner for alle save

a)

b)

d)

e)

A FARE: Placér ikke dine hander i savomra-
det eller pa savbladet. Hold din anden hand pa
motorhusets ekstra handtag. Hvis begge haen-
der holder saven, kan ingen af dem blive skadet
af savbladet.

Placér ikke dine hander under arbejdsemnet.
Beskyttelseslaget kan ikke beskytte dine haender
fra bladet, nar de er under arbejdsemnet.

Justér snitdybden til arbejdsemnets tykkelse.
Mindre end en hel savtand bar veere synlig under
arbejdsemnet.

Hold aldrig arbejdsemnet, der skal skares i
din hand eller hen over dit ben. Serg for at ar-
bejdsemnet har en stabil balance. Det er vigtigt
at arbejdsemnet holdes sikkert fast, for at minime-
re faren for kontakt mellem saven og en legems-
del, tab af kontrol over saven, eller blokering af
bladet.

Hold udstyret pa det isolerede handtag, nar
du gar i gang med arbejde, hvor varktgjet der
anvendes, kan komme i kontakt med skjulte
elektriske ledninger, eller dets eget kabel. Kon-
takt med en streamforsyningskilde kan elektrificere
veerktgjets metaldel, og fore til et elektrisk stad.
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f) Nar der udferes et langt snit, anvend da altid
en bremseklods eller retteskinne. Dette for-
bedrer ngjagtigheden af snittet og reducerer risi-
koen for at bladet blokerer.

d) Anvend altid den korrekte storrelse savblade,
og sorg for at de har det rigtige lokaliserings-
bor. Savblade der ikke passer til savmontagen
fungerer ikke korrekt eller farer til tab af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller ukorrekte
savbladsmellemlag eller skruer. Savbladsmel-
lemlzeg og skruer er designet preecist til din sav,
for at give den optimale preestation og betjenings-
sikkerhed.

i) Brug altid egnede, personlige veaernemidler:
Hgreveern, beskyttelsesbriller, stgvmaske ved
stovende arbejde og beskyttelseshandsker ved
udskiftning af veerktgj.

Yderligere sikkerhedsinstruktioner for alle save

Arsager og forebyggelse af tilbageslag:

 Et tilbageslag er en pludselig reaktion grundet et
fastklemt, blokeret eller ukorrekt justeret savblad,
der fgrer til, at saven stejler p4 en ukontrolleret
made og flytter sig ud af arbejdsemnet, hen imod
operatgren.

» Hvis et savblad fastklemmes eller blokeres i save-
kanten bag ved dette, er det blokeret og motorens
drive skubber saven tilbage i retning af operataren.

* Hvis savbladet vrides i savrillen eller er ukorrekt
indstillet, griber teenderne pa bagsiden af savblads-
kanten fat i arbejdsemnets overflade. Saven flytter
sig sa ud af savrillen og springer tilbage i retning af
operatgren.

Et tilbageslag skyldes urigtig og ukorrekt anvendel-
se af saven. Det kan forebygges, som det vil blive
beskrevet i det falgende, ved passende advarselsfor-
anstaltninger.

a) Hold pa saven med begge hander, og placer
dine arme pa en sadan made, at de kan tage
imod al kraft fra et tilbageslag. Sta altid til si-
den for savbladet, og placer det aldrig pa linje
med din krop. | tilfeelde af tilbageslag kan den
cirkuleere sav hoppe tilbage, men med tilstraskke-
lig forsigtighed kan operatgren handtere kraften
fra tilbageslaget.

b) Hvis savbladet blokerer, eller du gnsker at af-
bryde dit arbejde, sa sluk for saven og hold
arbejdsemnet stille, indtil savbladet er helt
standset. Prov aldrig at fjerne saven fra ar-
bejdsemnet, eller traekke det ud mens savbla-
det bevaeger sig, da der sa kan opsta tilbage-
slag. Find arsagen til blokeringen, og fjern den.

c) Hvis du onsker at opstarte en sav, der er i ar-
bejdsemnet, centrer savbladet i den savede
rille, og kontroller, at savbladsteenderne ikke
er fastklemt i arbejdsemnet. Hvis savbladet er
blokeret, kan det springe op fra arbejdsemnet el-
ler forarsage et tilbageslag, nar det opstartes.

d) Understot storre arbejdsemner for at redu-
cere risikoen for et tilbageslag forarsaget af
en savbladsblokering. Vagten af store ar-
bejdsemner kan fa dem til at bgje. Store styk-
ker skal understattes pa begge sidder, bade naer
ved savrillen og pa siderne.

e) Anvend ikke slove eller beskadigede savbla-
de. Savblade med slgve eller ukorrekt indstillede
teender ager friktionen, i savrillen, forarsager sav-
bladsblokering og tilbageslag.

f) For du starter med at save, stram da justerin-
gerne for snitdybde og vinkler. Hvis du skifter
indstillinger, mens du saver, kan savbladet bloke-
re, og et tilbageslag vil blive resultatet.

d) Var specielt forsigtig nar du laver “indsaet-
nings-snit” i vaegge, der allerede eksisterer,
eller andre omrader hvor du ikke kan se, hvad
der er bag overfladen. Nar savbladet indsaettes
i vaeggen, kan den blokeres af skjulte objekter og
forarsage et tilbageslag.

Sikkerhedsinstruktioner for isat rundsavsanven-

delse

a) For hver gang du anvender saven, skal du
sikre at beskyttelseslaget lukker taet. Anvend
ikke saven hvis beskyttelseslaget ikke kan
bevaeges frit og ikke lukker med det samme.
Klip eller bind aldrig beskyttelseslaget i en
aben position. Hvis saven ved et uheld falder
pa gulvet, kan beskyttelseslaget blive bgjet.
Searg for at beskyttelseslaget kan bevaeges frit og
ikke rgre ved savbladet eller andre dele i alle skee-
repositioner.

b) Kontrollér beskyttelseslagets fjeders tilstand
og funktion. Fa saven repareret inden anven-
delse, hvis beskyttelseslaget og fjeder ikke
fungerer perfekt. Beskadigede dele, klaebrige
rester eller bunker af stgv kan interferere med det
nederste beskyttelseslags virkemade.

c) Nar man laver et “indsatnings-snit”, der ikke
danner en ret vinkel, sgrg da for at sikre saven
mod at glide ud til siden. Skridning kan fare til
savbladsblokering og et tilbageslag.

d) Placér ikke saven pa arbejdsbzaenken eller pa
gulvet uden at serge for, at beskyttelseslaget
er over savbladet. Et ubeskyttet, kgrende sav-
blad kan flytte saven imod skeereretningen og
save, hvad der er i vejen for det. Kontroller savens
followup-tid.
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Yderligere sikkerhedsinstrukser for alle save

med klgvekile

a) Brug en klgvekile, der passer til den anvend-
te savklinge. Klgvekilen skal veere tykkere end
savklingens stamklingetykkelse, men tyndere end
dennes tandbredde.

b) Juster klovekilen som beskrevet i denne
brugsanvisning. Forkert tykkelse, position og
indjustering kan veere arsagen til, at klgvekilen
ikke effektivt forhindrer kast ('kickback’).

c) Brug altid klgvekilen, undtagen til dyksnit.
Husk at montere kigvekilen igen efter dyksnit-
tet. Klgvekilen er i vejen ved dyksnit og kan med-
fore kast (’kickback’).

d) For at klgvekilen kan fungere, skal den befin-
de sig i saverillen. Ved korte snit er klgvekilen
ikke i stand til at forhindre kast (‘kickback’).

e) Brug ikke saven med bgjet klovekile. Selv en
mindre fejl kan gere lukningen af beskyttelses-
haetten langsommere.

Yderligere sikkerhedsinstrukser

» Der ma ikke benyttes slibeskiver.

» Sgrg for, at klgvekilen er indstillet saledes, at af-
standen fra savkanten til tandkransen ikke oversti-
ger 5 mm, og at tandkransen ikke rager mere end 3
mm ud over klgvekilens underkant.

» Sgrg for at stgvopfangningsmekanismen er korrekt
installeret, som beskrevet i denne vejledning.

* Beer andedraetsbeskyttelse. Beer altid hgreveern.

» Kun de savblade, der anbefales i denne vejledning,
bgr anvendes.

» Erstat savbladene, som beskrevet i denne vejled-
ning.

» Hvis dette veerktgjs elektriske kabel er beskadiget,
skal det erstattes af fabrikanten eller kundeservice-
afdelingen, eller af en lignende kvalificeret specia-
list, for at undga farlige situationer.

« Anvend kun de anbefalede savblade, der svare til
EN 847-1.

» Anvend kun fabrikantens originale savblade, med
nummeret @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

» Anvend ikke nogen savblade, der ikke svarer til de
karakteristika beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning. Savblade ma ikke standses ved tryk pa ma-
skinen fra siden.

» Sgrg for at savbladet er stramt monteret og vender
i den rigtige retning.

» Hold udstyret pa det isolerede handtag, nar du gar
i gang med arbejde, hvor veerktgjet der anvendes,
kan komme i kontakt med skjulte elektriske lednin-
ger, eller dets eget kabel. Kontakt med en stramfor-
syningskilde kan elektrificere veerktgjets metaldel,
og fare til et elektrisk stad.
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A ADVARSEL! Dette elektriske veerktej genererer
et elektromagnetisk felt under drift. Dette felt kan
forringe aktive eller passive medicinske implantater
under visse betingelser. For at forebygge risikoen
for alvorlige eller dgdelige kveestelser, anbefaler vi,
at personer med medicinske implantater radfgre sig
med egen laege og producenten af det medicinske
implantat, for betjening af elektrisk veerktg;.

Resterende risici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-

veau og de anerkendte tekniske sikkerhedskrav.

Dog kan enkelte resterende risici opstar under

drift.

» Sundhedsfare pa grund af elektrisk strem, ved
brug af forkerte elektriske forbindelseskabler.

» Patrods af at alle forholdsregler er blevet opfyldt,
kan nogle ikke-abenlyse risici stadig restere.

* Resterende risici kan minimeres, hvis “Sikkerheds-
forskrifter” og “Korrekt brug” observeres sammen
med hele betjeningsvejledningen.

» Leeg ikke unadigt meget i maskinen: stort pres ved
savning vil hurtigt gdeleegge savklingen, hvilket re-
sulterer i reduceret produktion pa maskinen i for-
arbejdning og i snit-praecision.

» Ved skeering af plastmateriale skal du altid bruger
klemmer: De dele, der skal saves, skal altid fast-
ggres mellem klemmerne.

» Undga utilsigtet start af maskinen: betjeningsknap-
pen ma ikke veere trykket, nar du seetter stikket i
en stikkontakt.

* Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar ma-
skinen er i drift.

* For der gennemfares indstillings- eller vedlige-
holdelsesarbejde, skal man slippe starttasten og
traekke lysnetstikket ud.

6. Tekniske data

Meerkespaending (V/HZ) 230 - 240~ 50
Effektoptagelse (W) 1200
Beskyttelses-kategori Il

Tomgangshastighed n_

(min) 5500

Mal savklinge (mm) 2160 x @ 20x2.4

antal teender 24 (formonteret)
Tykkelse klgvekile (mm) 2
Skeeredybde 90° (mm) 55
Skaeredybde 45° (mm) 45
Heeldning trinlgs O - 45°

@ (indvendig) 35/

Udsugningstilslutning (mm) o (udvendig) 38

Vaegt (uden pamonterings-
dele) (kg)

Mal L x B x H (mm)

4,9

340 x 260 x 235
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Ret til tekniske aendringer forbeholdes!
Stej-/vibrationsdata

/A ADVARSEL!

Laengere tids arbejde uden hgreveern eller beskyttel-

sesbekleedning kan fare til sundhedsskader.

» Brug altid kareveern og passende beskyttelsesbe-
klaedning under arbejdet.

Brug altid kereveern og passende beskyttelsesbe-

klaedning under arbejdet.

Malt iht. EN 62841-2-5 & EN 62841-1. Stgjen pa ar-

bejdspladsen kan overstige 85 dB(A), i hvilket tilfeelde

der kreeves beskyttelsesforanstaltninger for brugeren

(brug passende hgrevaern).

Lydeffektsniveau L, 106,6 dB(A)
Lydtrykniveau LpA 95,0 dB(A)
Usikkerhed K, . 3 dB(A)

Ovenneevnte veerdier er stgjemissionsveerdier og ud-
ger derfor ikke nogen garanti for sikre veerdier pa ar-
bejdspladsen. Det indbyrdes forhold mellem emissi-
ons- og immissionsniveau kan ikke palideligt afgere,
hvorvidt supplerende sikkerhedsforanstaltninger er
ngdvendige eller e;.

Faktorer, som kan have indflydelse pa det aktuelle
immissionsniveau pa den pageeldende arbejdsplads,
er arbejdsrummets og omgivelsernes egenskaber,
pavirkningens varighed, andre stgjkilder osv.

Tag ogsa hensyn til evt. afvigelser i de nationale
bestemmelser for palidelige arbejdspladsveerdier.
Ovenstadende oplysninger ger det imidlertidigt mu-
ligt for brugeren at foretage et mere kvalificeret skgn
over eksisterende risici.

Vibrationsemissionsveerdi ah (vektorsum for tre ret-
ninger) og usikkerhed K bestemt iht. EN 62841-2-5 &
EN 62841-1:

Vibrationsemissionsveerdi (3-akset)

Typisk veegtet vibration a, =5.72 m/s?
Usikkerhed K =1.5 m/s?

7. Inden start af udstyret

+ Abn emballagen og fjern enheden forsigtigt.

* Fjern emballagematerialet samt emballering og
transportafstivning (hvis tilstede).

» Kontrollér, at leverancen er komplet.

» Kontrollér enheden og tilbehgrsdele for transport-
skader.

 Hvis det er muligt, s& gem emballagen, indtil garan-
tiperioden er udlgbet.

A OBS

Enheden og emballagematerialer er ikke legetgaj!
Born bor ikke have lov til at lege med plastpo-
ser, film og sma dele! Der er risiko for slugning
og kvalning!

» Det skal veere muligt for bladet at lgbe frit.

* Nar man arbejder med trae, der er blevet behand-
let for, se efter fremmedlegemer sasom sgm eller
skruer mv.

» Kontrollér, at savklingen er monteret korrekt inden
du trykker p4 ON / OFF-kontakten. Bevaegelige
dele skal kgre problemfrit.

» Serg for at dataene pa meerkepladen er identiske
med lysnettets data, for du tilslutter udstyret til
stremforsyningen.

» Tilslut kun maskinen til en korrekt installeret be-
skyttelsesleder-stikkontakt, der er sikret med
mindst 16A.

Tilslutning til stramnettet

Kontrollér, om netanlaegget, hvortil du tilslutter maski-
nen, er jordforbundet tilsvarende de gyldige normer,
og at stikdasen er i en god tilstand.

Vi gor dig opmaerksom pa, at netanleegget skal have
en magnetotermisk beskyttelsesanordning, der be-
skytter alle ledninger mod kortslutninger og overbe-
lastninger.

Denne beskyttelsesanordning kan iht. maskinens ef-
terfalgende anforte elektriske egenskaber anbringes
pa motoren.

BEMAERK: Dyksavens elektriske system er udstyret
med et underspeendingsrelae, der automatisk abner
kredslgbet, nar spaendingen falder til under en forind-
stillet minimumsgraense, og forhindrer selvstaendig
nulstilling af maskinens funktioner, nar speendingen
vender tilbage til normalt niveau.

Hvis maskinen standser brat, skal du bevare roen.
Kontrollér, at der ikke er streamsvigt i det elektriske
system.

8. Indstillinger

/A ADVARSEL! Elektrisk stad
Inden enhver form for arbejde pa maskinen skal man
altid treekke lysnetstikket ud af stikkontakten!

Skaredybdeindstilling (fig. F)

Skeeredybden kan indstilles fra 0 til 55 mm.

Lgsn skeeredybdeindstilleskruen (7) og indstil den
gnskede dybde ved hjeelp af skalaen (2) og spaend
skruen igen.

Saveaggregatet kan nu presses ned til den indstillede
skaeredybde.

Oplysningerne pa skalaen (2) angiver skeeredybden
uden skinne.
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Indstil snitvinklen til mellem 0° og 45°: (fig. G)

Geringsvinklen kan indstilles mellem 0° og 45°.

Lesn geringsindstilleskruerne (14) pa begge sider.
Drej saven i den gnskede snitvinkel (skala for ge-
ringsvinkel (6)).

Spaend geringsstilleskruerne (14) pa begge sider.

BEMAERK: De to stillinger (0° og 45°) er indstillet pa
fabrikken og kan justeres af kundeservice.

Klingeskift (fig. A-D, H, I)

A FORSIGTIG! Meget varmt og skarpt vaerktgj
Der ma ikke benyttes uskarpe og defekte ind-
satsveerktgjer! Brug beskyttelseshandsker.

/A ADVARSEL! Elektrisk stad
Inden enhver form for arbejde pa maskinen skal man
altid treekke lysnetstikket ud af stikkontakten!

1. Tryk pa udlgseren (3), saet savklingen i udskift-
ningspositionen (indstillingsskruen (7) til skae-
ringsdybden skal justeres til 25 mm), og indsaet
unbrakongglen i savbladets laseskrue (19).

2. Tryk aksellasen (18) og drej savklingen (10) til den
falder i hak.

3. Hold laseskaftet (18) nede og lgsnklingens la-
seskrue (19) mod uret, mens klingen holdes i klin-
geaendringsposition.

4. Den ydre flange (20) og savklingen (15) fjernes.

A FORSIGTIG!
Brug beskyttelseshandsker.

5. Ny klinge og flange (20) saettes igen pa plads

6. Savklingefastholdelsesskruen (19) skrues i og
spaendes, mens aksellasen igen holdes nede.

7. Anbring saven i den oprindelige position (0°).

Indstilling af klavekile (16) (fig. A + K)

Juster afstanden mellem savklingen (15) og klgveki-
len (16) efter savklingeskift, eller hvis det er ngdven-
digt.

Bring saven i samme stilling som ved savklingeskift.
Lasn stilleskruen (17) med en unbrakonggle, og ind-
stil klgvekilen (16) 2-3 mm hgjere end savklingen, og
speend stilleskruen (17) fast igen.

Tilslutning af udsugningsanordning

En normal stgvsuger er ikke egnet som udsugnings-
anordning.

En udsugningsanordning med en sugeslange pa 38
mm diameter (38 mm anbefales pa grund af den la-
vere risiko for tilstopning) kan sluttes til udsugnings-
tilslutningen (1).
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A ADVARSEL! Sundhedsfare pga. stov

Stgv kan veere sundhedsskadeligt. Arbejd aldrig
uden udsugning.

Overhold nationale bestemmelser.

9. Ibrugtagning

/A ADVARSEL!

Hvis dyksaven er blevet monteret ukorrekt, kan dette

medfare alvorlige kveestelser.

» Sgrg for, at savklingen er monteret korrekt, og at
beveegelige dele gar ubesveeret, inden der teendes
for dyksaven.

Nar man har teendt saven, skal man vente, til savklin-

gen (15) har naet sin maksimale omdrejningshastig-

hed, inden man udfgrer snittet.

Teending og slukning af dyksaven

* Nar der teendes for rundsaven tryk pa teend/sluk
knappen (8). Motoren starter.
 For at slukke, udlgs til/fra kontakten (8).

Nar alt det, der er beskrevet her, er udfert, kan arbej-
det startes.

A FORSIGTIG!
Hold altid haenderne ude af skaerezonerne, og prav
aldrig at reekke ind i dem under savning.

Arbejde med maskinen

A PAS PA! Under arbejdet skal man iagttage alle

sikkerhedsinstrukser samt fglgende regler:

» Elveerktojet skal veere teendt, nar det fares frem
mod emnet.

» Fastger altid emnet saledes, at det ikke kan bevae-
ge sig under arbejdet.

» Skub altid saven fremad; aldrig bagleens ind mod
dig selv.

» Undga overophedning af klingen ved at tilpasse
fremfaringshastigheden

» Benyt en dndedraetsmaske ved stgvende arbejde.

* Hold fast i saven med begge hsender: Den ene
hand pa hovedhandtaget og den anden pa det for-
reste greb.

» Hvis der benyttes styreskinne, skal denne fastgo-
res med skruetvinge.

» Sgrg for, at stramkablet ikke befinder sig i saveret-
ningen.

Savning efter opmaerkning
Skeeringsindikatoren (Fig. G pos. G1) angiver snitfor-
Igbet ved 0°- og 45°-snit (uden styreskinne).

Savning af afskaeringer

1. Seet maskinen an mod emnet med den forreste
del af savbordet.

2. Teend for maskinen med teend/sluk knappen (8)
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Tryk pa udlgseren (3)

Tryk saven nedefter for at na skaeredybden

Far saven regelmeessigt fremad

Efter udferelse af snittet, slukkes maskinen og
savklingen fgres op

o0k w

Savning af udskaringer (dyksnit) (fig. L - O)

A PAS PA! For at undga kast (‘kickback’) er det vig-

tigt, at felgende anvisninger overholdes ved dyksnit:

» Anbring altid maskinen med bagkanten af savbor-
det mod et fast anslag.

* Ved arbejde med styreskinne saetter man maski-
nen an mod kickback-anslaget (M2 / medfelger
ikke), der fastspaendes pa styreskinnen.

Procedure

1. Placer saven pa emnet

2. Skeereskalaens bagerste pil (L1) seettes pa det
markerede punkt
BEMAERK: Meerket (L1/L2/L3) angiver ved maks.
skaeredybde og brug af styreskinne savklingens
forreste og bageste snitpunkt (& 160 mm).

3. Teend for maskinen og tryk saven ned til den ind-
stillede skaeredybde

4. Skub saven fremad indtil skeereskalaen (C) har
naet det markerede punkt

5. Efter udfgrelse af snittet fares savklingen op og
saven slukkes

Styringsenhed (fig. E + M)

Styreskinnerne 21) giver rene, praecise snit og be-
skytter overfladen mod skader.

BEMARK: Ved savning med styreskinnen udger
skaeredybden 4,5 mm mindre end maskinens skala-
veerdi.

Af sikkerhedshensyn kan styreskinnen fastgores
med skruetvinger (M1). (medfalger ikke)

Med kipveernet (10) forhindres det, at dyksaven ikke
kipper ned i forbindelse med geringssnit og indstil-
lingsarbejde.

Kickback-sikringen (M2 / medfglger ikke) garanterer
sikker styring under nedsaenkningen i emnet. (med-
folger ikke)

Ved hjeelp af en skinneforbindelse (22) kan 2 styre-
skinner saettes sammen og muligger saledes lange
preecise snit.

Styrereguleringen ved styreskinnens stop kan regu-
leres ved hjeelp af de to indstilleskruer (9).

Ved hjeelp af tilbehgret kan geringssnit, vinkelsnit og
andre preecise arbejder udfgres.

Forste gang denne sav bruges pa den valgfri styre-
skinne, er det ngdvendigt at justere den, sa den kan
glide med minimale sidebevaegelser pa styreskinnen.
Justerbare knastskiver (9) er monteret til det formal.
1. Placér saven sa pa styreskinnen.

2. Drej knastskiverne (9) mod uret, indtil de er

speendte.

Derefter let med uret for at tillade frigang.

4. Mens skiverne holdes i position, lases de pa plads
ved at skrue unbrakoskruer i midten af hver knast-
skive (bmm unbrakonggle leveres med maskinen)

5. Treek sa saven frem og tilbage ad skinnen for at
sikre, at den glider ubesvaeret. Justér igen om
ngdvendigt.

6. Fremtidig justering kan veere ngdvendig afhaengig
af brugen af saven.

w

Splintbeskytter

Styreskinnen har en splintbeskytter, der skal tilskae-

res inden farste brug.

1. Fastger skinnen med skruetvingerne pa et stykke
affaldstree.

2. Reguler styreslgret pa skinnen med de to stil-
leskruer (9).

3. Indstil dyksaven til ca. 6 mm skeeredybde,

Anbring saven pa skinnens bagende.

5. Teend maskinen, pres den ned til den indstillede
skaeredybde, og tilskeer splintbeskytteren over
hele leengden i én arbejdsgang uden pause.
Splintbeskytterens kant svarer ngjagtigt til sav-
klingens skeerekant

&

Sav med skinne (fig. A, B, E, M)

1. Seet maskinen i skinnens faringer.

2. Teend for maskinen med teend/sluk knappen (8).
3. Tryk pa udlgseren (3).

4. Saven trykkes nedad for at opna savdybden.

BEMARK: Ved forste brug saves gummikanten af
og giver derved splintbeskyttelse indtil klingen.

5. Skub saven regelmeessigt fremad.
6. Efter udferelse af snittet slukkes maskinen og
savklingen svinges opad.

Dyksnit med styring

1. Placér saven pa styreskinnen pa det markerede
skaeringspunkt.

2. Fastger tilbageslagssikringen henh. stoppet, (til-
behgr medfalger ikke) pa det bagerste og forreste
skeeringspunkt pa styreskinnen.

3. Teend for maskinen.

4. Tryk langsomt saven ned til den indstillede skae-
redybde og fgr den regelmeessigt fremad pa skin-
nen til forreste skaeringspunkt.

Kipveern:

Ved geringssnit anbefales det at indsaette et kipvaern.
Dette forhindrer, at maskinen kipper ned til siden, nar
den star skrat.

Herved kan man undga personskader eller materielle
skader pa maskinen.
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Efter savning

1. Sluk fgrst dyksaven og derefter udsugningsan-
leegget. Savklingen roterer endnu et stykke tid.

2. Fjern forst skeeringsaffald fra savklingen, nar den-
ne igen er helt stoppet.

3. Adskil dyksaven fra lysnettet ved at traekke lys-
stikket ud af stikkontakten.

4. Lad dyksaven kgle helt af.

Fjern fastsiddende materiale!

/A ADVARSEL!

Hvis dyksaven ikke anvendes korrekt, er der fare for

alvorlige kveestelser.

» Sluk straks for dyksaven, og traek stikket ud af stik-
kontakten, hvis savklingen sidder fast i emnet, eller
der forekommer andre blokeringer.

» Anvend beskyttelseshandsker, og bergr ikke sav-
klingen med bare haender.

10. Transport

Sluk elveerktgjet far enhver form for transport, og ad-
skil det fra streamforsyningen.

Til transport skal elveerktgjet Igftes i de midterste af-
stivere.

Beskyt elveerktgjet mod slag, sted og kraftige vibrati-
oner, f.eks. nar det transporteres i karetgjer.
Elveerktejet skal sikres, sa det ikke kipper og glider.

11.Vedligeholdelse og renggring

/A ADVARSEL!
Treek lysnetstikket ud, for der foretages indstillings-,
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

* For at sikre Iuftcirkulationen skal kgleluftabninger-
ne i huset altid veere utildeekkede og rene.

+ Stgvsug alle abninger for at fijerne treesplinter og
spaner fra elveerktgjet; stevsug alle abninger.

* Tgr maskinen af med en ren klud, eller blaes den
over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

* Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jeevne mellemrum. Brug ikke ren-
garings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe
maskinens plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan
treenge ind i maskinen.

» For at forleenge veerktgjets levetid bar man smere
de roterende dele en gang om maneden. Undlad at
smgre motoren.

Kontaktkul

» Ved megen gnistdannelse skal man fa kontaktkul-
lene kontrolleret af en elektriker.
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A PAS PA! Kontaktkullene méa kun udskiftes af en
elektriker.

/A ADVARSEL!

Hvis dyksaven ikke anvendes korrekt, er der fare for

alvorlige kveestelser.

* Inden enhver form for renggrings- og vedligehol-
delsesarbejde skal man altid slukke for dyksaven
og traekke stikket ud af stikkontakten.

» Beer altid egnede sikkerhedshandsker ved alt ar-
bejde pa dyksaven.

 Inde i denne dyksav findes der ingen dele, som kan
repareres af brugeren. Forsgg aldrig selv at repa-
rere dyksaven. Henvend dig altid til en autoriseret
fagmand.

/A ADVARSEL!

Savklingen kan blive meget varm under driften, hvor-
for man risikerer at blive forbraendt.

Lad savklingen kgle helt af, inden du pabegynder ren-
ggringsarbejde.

BEMZAERK!

Vand, der traenger ind i huset, kan forarsage kortslut-

ning; forkert udfart renggring kan beskadige dyksa-

ven.

* Undlad at vaske dyksaven eller sprgjte den med
vandstrale.

* Undlad at nedsaenke dyksaven i vand.

» Sgrg for, at vand ikke kan treenge ind i huset.

* Undlad at bruge aggressive renggringsmidler,
skarpe eller metalliske renggringsartikler som kni-
ve, harde spartler og lignende. Disse kan beskadi-
ge overfladerne.

—

Renggr dyksaven umiddelbart efter hver brug.

2. Hold sa vidt muligt beskyttelsesudstyr fri for stev
0g snavs.

3. Tor dyksaven af med en ren klud, eller blees den
over med trykluft ved lavt tryk. Brug beskyttelses-
briller, hvis der benyttes trykluft.

4. ltilfeelde af kraftigere tilsmudsning kan man bruge

en fugtig klud og en smule brun seebe.

BEMAERK! Korrekt og regelmaessig pleje er ikke kun
vigtig af hensyn til sikker brug, men bidrager ogsa il
at forlaenge dyksavens levetid.

Udskiftning af lysnetkabel

Hvis dyksavens lysnetkabel bliver beskadiget, skal
det udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at forebygge risici..

Kontrol af dyksaven

Kontrollér dyksavens tilstand med jaevne mellemrum.
Kontrollér bl.a., om:

« kontakterne er uskadte,

« tilbehgret er i problemfri tilstand,
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« lysnetkablet og -stikket er uskadt,

 ventilationsspraekkerne er utildeekkede og rene.
Brug evt. en blgd bgrste eller en pensel til renggs-
ringen.

Hvis der konstateres skader, skal man fa disse

udbedret pa et autoriseret vaerksted for at fore-

bygge risici.

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet
slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at fglgende dele anses som forbrugsmate-
rialer.

Sliddele*: kulbgrsterne, savklinge

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!
12.0pbevaring

Opbevar enheden og dets tilbeher pa et mgrkt og
tort og frostfrit sted, der er utilgaengeligt for barn.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5
og 30° C.

Opbevar elektrisk veerktgj i den originale emballage.
Deek det elektriske veerktg;j til for at beskytte det mod
stgv og fugt.

Opbevar betjeningsvejledningen sammen med
det elektriske vaerktg;j.

13.Elektrisk forbindelse

Den installerede elektriske motor er tilsluttet og
klar til drift. Forbindelsen er i overensstemmelse
med de galdende VDE- og DIN-bestemmelser.
Kundens nettilslutning, samt de forlaeengerled-
ninger der anvendes, skal ogsa overholde disse
regler.

Vigtig information

| tilfeelde af en overbelastning vil motoren slukkes.
Efter en nedkglingsperiode (varierer) kan motoren
teendes igen.

Beskadiget elektrisk tilslutningskabel
Isoleringen pa elektriske tilslutningskabler er ofte
beskadiget.

Dette kan have fglgende arsager:

» Passagesteder, hvor tilslutningskabler fares gen-
nem vinduer eller dgre.

» Snoninger hvor tilslutningskablet er fastgjort eller
fort forkert.

» Steder hvor tilslutningskablerne er blevet skaret
over pa grund af, at de er blevet kart over.

* Isoleringsskader som fglge af at blive fldet ud af
stikkontakten.

* Revner pa grund af isoleringens zldning.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningskabler
ma ikke bruges, og er livstruende pa grund af iso-
leringsskader.

Kontrollér det elektriske tilslutningskabel regelmaes-
sigt for skader. Sgrg for, at tilslutningskablet ikke
haenger pa el-nettet under inspektionen.

Elektriske tilslutningskabler skal veere i overens-
stemmelse med de gaeldende VDE- og DIN-be-
stemmelser. Brug kun tilslutningskabler med meer-
ket “HO5VV-F”.

Trykningen af typebetegnelsen pa tilslutningskablet
er obligatorisk.

AC motor

* Netspaendingen skal veere 230 V ~

» Forlaengerledninger op til 25 m skal have et tveer-
snit pa 1,5 mm?2.

Tilslutninger og reparationer af elektrisk udstyr ma
kun udfgres af en elektriker.

Giv fglgende oplysninger i tilfeelde af eventuelle fore-
spoargsler:

Typen af strgm til motoren:

* Motorens strgmart

» Maskindata - typeskiltet

14. Bortskaffelse og genbrug

Udstyret leveres i emballage for at forhindre det i at
blive beskadiget under transporten.

Ravarerne i denne emballage kan genbruges eller
genanvendes.

Udstyret og dets tilbehgr er lavet af forskellige typer
af materialer, sdsom metal og plast.

Defekte komponenter skal bortskaffes som farligt
affald.

Sparg din forhandler eller din kommune.
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Gamle apparater ma ikke smides ud sammen
med det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmaerksom p4a, at dette pro-
E dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald int. WEEE-direk-
WS tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Det-
te kan ggres f.eks. ved at returnere det i forbindelse
med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det til et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hand-
tering af gamle apparater kan have negative fglger
for miljget og menneskers sundhed, fordi disse evt.
er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle
elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en
effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informa-
tioner om samlesteder for gamle apparater fas ved
henvendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater
eller renovationen.

15.Fejlfinding
Fejl Mulig arsag Afhjaelpning
Motor virker ikke Motor, kabel eller stik defekt, sikringer | F& maskinen inspiceret af en specialist. Reparer

breendt aldrig motoren selv Fare! Kontrollér sikringer og
udskift om ngdvendigt

Motoren starter langsomt | Spaending for lav, spoler beskadiget, | Kontakt el-leverandgren for at kontrollere spaen-

og nar ikke driftshastighed. | kondensator breendt sammen dingen. Fa maskinen inspiceret af en specia-
list. Arranger at fa udskiftet kondensator af en
specialist.

Motor stagjer for meget Spoler beskadiget, motor defekt Fa motoren inspiceret af en specialist.

Motoren nar ikke sin fulde |Kredslgb i sikringsgruppen er overbe- | Brug ikke andet udstyr eller motorer p4 samme
effekt. lastet (lamper, andre motorer, etc.) kredslab

Motor overophedes nemt. | Overbelastning af motoren, utilstraek- | Undga overbelastning af motoren, mens der
kelig kaling af motoren skeeres, fiern stgv fra motoren, for at sikre optimal
keling af motoren

Reduceret skeerekraft Savklinge for lille (gnaver for meget) | Juster savenhedens endestop
under savning

Savsnit er ru eller bglget Savklinge slav, tand-form ikke egnet | Slib savklingen og/eller bruge passende savklinge
til materialets tykkelse

Arbejdsemnet traekker sig | Overdrevet skeeringstryk og/eller Isaet passende savklinge
vaek ogl/eller splintrer savklingen ikke egnet til brug
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Forklaring av symbolene pa apparatett

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjgre deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene som falger med dem ma bli forstatt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og kan ikke erstatte
riktige ulykkesforebyggende tiltak.

For igangsetting mé& bruksanvisningen og sikkerhetsanvisningene leses og fglges!

Bruk harselvern!

Bruk andedrettsvern ved stgvutvikling!

Bruk vernebriller!

Beskyttelsesklasse Il (Dobbel isolasjon)

Steder i bruksinstruksjonene som har med din sikkerhet & gjgre er merket med dette

A OBS! .
tegnet:
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1. Innledning

Produsent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Kjaere kunde,

Vi haper at arbeidet med deres nye scheppach mas-

kin vil gi glede og godt resultat.

Anvisning:

Produsenten av dette verktay er etter gjeldende lov-

verk ikke ansvarlig for skader som oppstar pa pro-

duktet eller ved bruk av det ved falgende tilfeller:

* ikke forskriftsmessig bruk,

» bruksanvisning tas ikke til fglge,

» reparasjon ved tredjemann, dvs. ikke-autorisert
fagkyndig,

* innmontering og utskifting av ikke originale reser-
vedeler,

* bruk som ikke er i henhold til bestemmelsene,

» svekkelse av elektrisk anlegg ved ikke a ta hen-
syn til elektriske forskrifter og VDE-bestemmelser
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Vi tilrader:

Les gjennom hele bruksanvisningsteksten fgr monte-
ring og bruk.

Denne bruksanvisningen skal gjgre det lettere & bli
kjent med maskinen og kunne utnytte alle dens mu-
ligheter.

Bruksanvisningen inneholder viktige anvisninger som
gjer det mulig & arbeide sikkert, riktig og lennsomt
med maskinen, for & unnga farer, reparasjonskostna-
der, tap av tid og upalitelighet og bidra til forlengelse
av maskinens levetid.

| tillegg til sikkerhetsbestemmelser i denne bruks-
anvisning ma det ogsa tas hensyn til nasjonale gjel-
dende forskrifter for drift av maskinen. Oppbevar
bruksanvisningen ved siden av maskinen, i en stgv-
sikker og vanntett plastikkmappe. Bruksanvisningen
méa leses og felges av alle som skal ha befatning
med maskinen, fgr arbeidet starter. Kun personer
som har fatt undervisning i bruk av maskinen og in-
formasjon om hvilke farer som er forbundet med den
kan arbeide med maskinen. Pabudt minstealder for
bruk skal overholdes.

Foruten sikkerhetsanvisninger i denne bruksanvis-
ning og saerskilte nasjonale forskrifter skal man ogsa
ta hensyn til generelle anerkjente tekniske forskrifter
for drift av trebearbeidingsmaskiner.

Vi patar oss ingen ansvar for ulykker og skader, som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsanvisningene.

2. Teknisk manual (fig. A - M)

Sugetilkobling
Skala for skjeeredybde
Dykk slipp
Handtak
Fremre grep
Skala for gjaeringsvinkel
Justeringsskrue for skjeeredybde
Av/Pa-bryter
Justeringsskrue for styreplate
. Veltesikring
. Motor
. Styreplate
. 90-graders justeringsskrue
. Vinkel skala for gjeering
. Sagblad
. Spaltekile
. Justeringsskrue for spaltekile
. Aksellas
. Sagblad-holdeskrue
. Ytre flens
21. Fgringsskinner a” 700 mm (2 stykk)
22. Skinnekobling

NGO AN
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3. Leveringsomfang

» 1 stk. Dykksag

» 2 stk. Fagringsskinner a” 700 mm
» 1 stk. Skinnekobling

» 1 stk. Veltesikring

» 1 stk. unbrakongkkel 5 mm

» Bruksanvisning

4. Forskriftsmessig bruk

Sirkelsagene er beregnet for saging av treverk, tre-
lignende materialer, samt plast.

Dette elektroverktgyet er utelukkende godkjent for
bruk av underviste personer eller fagfolk.

Bruk kun sagblad (HM- eller CV-sagblad) som er eg-
net for maskinen. HSS-sagblad og kappeskiver uan-
sett type skal ikke brukes.

Alle andre anvendelser er uttrykkelig utelukket og
gjelder som ikke-tiltenkt bruk.

Produsenten eller forhandleren overtar intet ansvar
for personskader, tap eller skader som har oppstatt
gjennom ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Mulige eksempler pa ikke-tiltenkt eller feil bruk er:

» Bruk av sirkelsagen for andre formal enn hva den
er ment for;

 Ignorering av sikkerhetsinstruksjoner og vedlike-
hold samt monterings-, drifts-, vedlikeholds- og
rengjgringsanvisninger, som er inkludert i bruksan-
visningen;
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« Ignorering av eventuelle ulykkesforebyggende, ar-
beidsmedisinske eller sikkerhetstekniske forskrifter
for spesifikk bruk av sirkelsagen eller som generelt
gjelder;

» Bruk av tilbehgr og reservedeler, som ikke er ment
for sirkelsagen;

» Forandringer pa sirkelsagen;

» Reparasjon av sirkelsagen gjennom andre enn pro-
dusenten eller en spesialist;

« Kommersiell, handverk eller industriell bruk av sir-
kelsagen;

» Betjening eller vedlikehold av sirkelsagen fra per-
soner, som ikke er kjent med handtering av sirkel-
sagen og/eller ikke forstar farene som er tilknyttet
dette.

A ta hensyn til sikkerhetsanvisningene, samt monte-

ringsanvisningen og driftsanvisninger i bruksanvis-

ningen er ogsa bestanddel av forskriftsmessige bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen,

ma veere kjent med den og vaere informert om mulige

farer.

Utover dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesvern

overholdes ngye.

Jvrige generelle regler i arbeidsmedisinske og sik-

kerhetstekniske omrader ma folges.

Ved forandringer pa maskinen, fraskriver produsen-

ten seg alt ansvar for skader som fglge av dette.

Til tross for forskriftsmessig bruk, kan bestemte

resterende risikofaktorer ikke helt utelukkes. Avhen-

gig av konstruksjon og oppbygning av maskinen kan

folgende punkter opptre:

» Bergring av sagbladet i omradet for saging som
ikke er avdekket.

+ A gripe inn i sagbladet nar det gar (kuttskade).

» Tilbakeslag av arbeidsstykker og deler av arbeids-
stykker.

» Sagblad brudd.

» Det slynges ut defekte deler av hardmetall fra sag-
bladet.

* Hearselskader nar nedvendig hgrselvern ikke bru-
kes.

* Qyeskader hvis den ngdvendige vernebrillen ikke
brukes;

» Helseskader hvis den ngdvendige stavmasken ikke
brukes;

» Helsefarlig utslipp av trestgv ved bruk i lukkede
rom.

Vennligst veer oppmerksom pa at vare apparater for-
skriftsmessig, ikke ble konstruert for bruk innen han-
del, handverk og industri. Vi patar oss intet garan-
tiansvar dersom apparatet benyttes innen handel,
handverk eller industri, eller ved likestilte aktiviteter.
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5. Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektro-
verktoy

/A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt el-verkteyet. Unnlatelse av & overholde
de pafglgende anvisningene kan fare til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet "El-verktay” som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stremdrevne el-verktgy (med
stramledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten
strgmledning).

1. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktayet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vaesker, gass eller stav. El-verktgy lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verktoyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktayet.

2. Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma paingen ma-
ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktoy. Uendrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stot.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap.
Det bestar en gkt risiko for elektrisk stot, nar din
kropp er jordet.

c) Hold el-verktoy unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-
ren for elektrisk stat.

d) Ikke misbruk tilkoblingsledningen til & bare
el-verktoyet, til 8 henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadde eller sammen-
viklede tilkoblingsledninger gker risikoen for elek-
trisk stot.

e) Nar du arbeider med et el-verktey utenders,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utendors bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det ikke er mulig & unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strombryter. Bruk av en feilstrambryter reduse-
rer faren for elektrisk stat.
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a)

b)

c)

d)

f)

g)

h)

b)

c)

Sikkerhet til personer

Var oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktoy. Ikke bruk el-verktey nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved
bruk av el-verktgyet kan fare til alvorlige person-
skader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verktgyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsetting. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
Iofter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktayet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktay eller skrungkler, for
du slar pa el-verktoyet. Et verktay eller en ngk-
kel, som befinner seg i en dreiende del av el-verk-
toyet, kan fare til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktgyet.

Bruk egnede klaer. Du skal ikke benytte vide
klzer eller smykker. Sorg for at har og klzer hol-
des unna bevegelige deler. Lgstsittende kleer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevege-
lige deler.

Hvis det er mulig & montere stevavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stgvavtrekk
kan redusere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke
heve deg selv over sikkerhetsreglene for
el-verktoy, selv om du etter hyppig bruk er
kjent med el-verktoyet. Uaktsom handling kan
i lopet av et brokdels sekund fore til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet

Du skal ikke overbelaste el-verktayet. Bruk et
el-verktoy som er egnet for arbeidet som skal
utfores. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av,
er farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/el-
ler fjern det avtakbare batteriet, for du fore-
tar innstillinger pa apparatet, skifter deler til
bruksverktoyet som brukes eller legger bort
el-verktoyet. Denne forholdsregelen hindrer util-
siktet start av el-verktayet.

d) El-verktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tey er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.

e) El-verktoy og bruksverktoy som brukes kre-
ver ngye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verktayet er redusert. Sgrg for at skadde de-
ler repareres for el-verktgyet brukes. Mange ulyk-
ker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.

f) Skjeereverktoy skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjee-
rekanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere
a fore.

dg) El-verktay, tilbehar, bruksredskaper osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktgy
til andre formal enn det som regnes som tiltenkt
bruk kan fare til farlige situasjoner.

h) Serg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktayet i uforutsigbare situasjoner.

5. Service

a) El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservede-
ler. Dermed sikres det at sikkerheten til el-verk-
toyet opprettholdes.

Sikkerhetsinformasjon for alle sager

a) A FARE: Pass pa at du ikke stikker handen i
sageomradet og ved sagbladet. Hold den an-
dre handen pa gripehandtaket eller pa motor-
huset. Nar begge hender holder sagen, kan
hendene ikke skades av sagbladet.

b) lkke ta tak under arbeidsstykket. Beskyttelses-
dekselet kan ikke beskytte mot sagbladet under
arbeidsstykket.

c) Pass pa a tilpasse skjaretykkelsen til ar-
beidsstykket. Den skal veere synlig mindre enn
en full tannhgyde under arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som sages i handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket i et sta-
bilt feste. Det er viktig at arbeidsstykket er godt
festet for & unnga fare for kroppskontakt, klem-
ming fra sagbladet eller tap av kontroll over ar-
beidsstykket.

e) Grip elektroverkteyet pa den isolerte gripefla-
ten nar du arbeider. Slik unngar du at bruks-
verktogy kommer borti skjulte stremledninger
eller apparatets egen nettkabel. Kontakt med
spenningsfarende ledning setter ogsa metallde-
ler pa elektroverktayet under spenning og farer
til elektrisk stat.
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f)

g)

h)

Ved lengdeskjzering ma du alltid bruke anslag
eller rett kantforing. Dette bedrer skjeerengyak-
tigheten og reduserer muligheten for at sagbladet
kommer i klem.

Bruk alltid sagblad av riktig sterrelse og med
passende festehull (f.eks. stjerneformet eller
rundt). Sagblad som ikke passer til monterings-
delene pa sagen gar ujevnt rundt og gjer at du
mister kontrollen.

Bruk aldri adelagte eller feil underlagsskiver
eller -skruer pa sagen. Sagbladenes underlags-
skiver og —skruer er spesielt laget for sagen slik at
den skal fungere optimalt og sikkert.

Bruk egnet personlig verneutstyr: Hgrsels-
vern, vernebrille, steavmaske ved arbeider som
skaper stgv og vernehansker ved verktgyveksel.

Annen sikkerhetsinformasjon for alle sager
Arsaker til og forhindring av tilbakeslag:

Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon etter et sag-
blad som hekter seg fast, som er kommet i klem
eller som er feil innrettet. Dette farer til at sagen
kommer ut av kontroll og arbeidsstykket beveger
seg i retning operatgren.

Nar sagbladet hekter seg opp i sagespalten eller
nar det kommer i klem, vil det bli blokkert slik at
motorkraften slar sagen tilbake i retningen opera-
tgren.

Dersom sagbladet blir dreid i skjseresnittet eller blir
innrettet feil, kan tennene i den bakre kanten av
sagbladet hekte seg fast i overflaten pa arbeids-
stykket. Dette forer til at sagbladet gar ut av sa-
gespalten og springer tilbake i retning operataren.

Et tilbakeslag er resultat av feil eller feilaktig bruk av
sagen. Det kan forhindres med egnede sikkerhetstil-

ta

a)

b)

k, som beskrevet under.

Hold sagen fast med begge hendene og sett
armene i en stilling som gjor at du kan fange
opp tilbakeslaget. Hold alltid sagbladet side-
lengs, la aldri sagbladet ga i linje med krop-
pen. Ved et tilbakeslag kan en sirkelsag springe
tilbake, men allikevel kan operatgren mestre dette
med egnede sikkerhetstiltak.

Dersom sagbladet kommer i klem eller du ma
avbryte arbeidet, ma du sla av sagen og holde
arbeidsstykket rolig helt til sagbladet star helt
stille. Forsgk aldri a fjerne sagen fra arbeids-
stykket eller a trekke den bakover sa lenge
sagbladet beveger seg, det kan fare til tilba-
keslag. Finn og rett opp arsaken til at sagbladet
kommer i klem.
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c)

d)

e)

f)

g)

Nar du skal starte opp en sag som star i ar-
beidsstykket, midtstill sagbladet i sagespal-
ten og sjekk om sagetennene sitter fast i ar-
beidsstykket. Dersom sagbladet er i klem, kan
det ikke beveges i arbeidsstykket, og det kan fore
til tilbakeslag nar sagen startes pa nytt.

Stott opp store plater for a redusere risikoen
for tilbakeslag ved klemt sagblad. Store plater
kan boyes av sin egen vekt. Plater ma stottes
opp pa begge sider, samt i naerheten av sagbladet
og pa begge sidene.

Bruk aldri slgve eller skadede sagblad. Sag-
blad som er slgve eller som har feil innrettede ten-
ner vil fare til en smalere sagespalte og dermed
oke faren for oppriving, klemming av sagbladet og
tilbakeslag.

Bestem skjaredybde og skjeerevinkel for du
starter sagingen. Hvis du gjer innstillinger under
sagingen, kan sagbladet komme i klem og det kan
skje tilbakeslag.

Ver spesielt forsiktig ved dypsaging i eksis-
terende vegger eller ved andre omrader hvor
du ikke har innsyn. Sagblad som stikker inn kan
bli blokkert av skjulte gjenstander og forarsake til-
bakeslag.

Sikkerhetsinformasjon for nedsenkbare sirkelsa-
ger

a)

b)

c)

d)

For hver gangs bruk ma du sjekke om sikker-
hetsskruen lukkes feilfritt. lkke bruk sagen
nar sikkerhetsskruen ikke er fritt bevegelig og
ikke lukkes umiddelbart. Du ma aldri klemme
eller binde fast sikkerhetsskruen i apen posi-
sjon. Dersom den ved et uhell skulle falle pa
gulvet, kan det veere at den er blitt boyd. Forsi-
kre deg om at sikkerhetsskruen beveger seg fritt
og at den verken bergrer sagblad eller andre deler
ved alle skjaerevinkler og —dybder.

Sjekk tilstanden og funksjonaliteten til fjzeren
pa sikkerhetsskruen. Utfgr vedlikehold pa sa-
gen for bruk dersom sikkerhetsskruen og fjae-
ren ikke fungerer feilfritt. Fjern spon fra skade-
de deler, klebrige avleiringer eller oppsamlinger
slik at sikkerhetsskruen ikke blir hindret.

Forsikre deg om at du ikke skyver fgringspla-
ten til sagen sidelengs ved dypskjaering som
ikke blir gjennomfert i rett vinkel. Sideveis for-
skyvning kan fare til klemming av sagbladet og
dermed til tilbakeslag.

Ikke legg sagen pa verkteybenken eller pa
gulvet uten at sikkerhetsskruen er tildekket.
Et ubeskyttet, etterlapende sagblad beveger sa-
gen mot sageretningen og sager det som kommer
i veien for deg. Veer oppmerksom pa sagbladets
etterlgpstid.
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Ekstra sikkerhetsinstruksjoner for alle sager

med spaltekile

a) Bruk en spaltekile som passer til sagbladet.
Spaltekilen ma veere tykkere enn stambladtykkel-
sen til sagbladet, men tynnere enn dets tannbred-
de.

b) Juster spaltekilen som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Feil tykkelse, posisjon og
justering kan veere grunnen til at spaltekniven ikke
forhindrer tilbakeslag.

c) Bruk alltid spaltekilen, unntatt ved dykkutt.
Monter spaltekilen igjen etter dykkuttet. Ved
dykkutt forstyrrer spaltekilen og kan fgre til et til-
bakeslag.

d) For at spaltekilen skal fungere, ma den vare
i sagsnittet. Ved korte snitt har spaltekilen ingen
virkning, for a hindre et tilbakeslag.

e) Sagen ma ikke brukes med bgyd spaltekile.
Selv en minimal forstyrrelse kan forsinke lukkin-
gen av beskyttelsesdekselet.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

« lkke bruk slipeskiver.

» Sgrg for at spaltekilen er innstilt slik at dens av-
stand til tannkransen til sagbladet ikke overskrider
5 mm og at tannkransen ikke stikker mer enn 3 mm
over underkanten til spaltekilen.

« Still inn stavoppfangerinnretningen slik det er angitt
i denne bruksanvisningen.

» Bruk stgvmaske. Bruk alltid hgrselvern.

» Bruk bare sagblad som er anbefalt i denne bruks-
anvisningen.

» Bytt sagblad slik det er angitt i denne bruksanvis-
ningen.

» Hvis nettledningen til dette apparatet blir skadet,
ma den byttes av produsenten, av kundeservice
eller andre kvalifiserte personer for & unnga farlige
situasjoner.

» Bruk bare anbefalte sagblad iht. EN 847-1.

» Bruk bare originale sagblad fra produsenten som er
merket @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

» Sagblad som er merket med andre kjennetegn enn
det som er angitt i denne bruksanvisningen, ma
ikke brukes. Sagblad ma ikke utsettes for trykk fra
siden da dette kan bremse grunnlegemet.

» Pass pa at sagbladet sitter godt og at det dreier i
riktig retning.

* Grip elektroverktayet pa den isolerte gripeflaten
nar du arbeider. Slik unngar du at bruksverktgy
kommer borti skjulte stramledninger eller appara-
tets egen nettkabel. Kontakt med spenningsfgren-
de ledninger kan ogsa sette metalldeler pa appara-
tet under spenning og fare til elektrisk stat.

A\ ADVARSEL! Dette elektroverktayet skaper under
driften et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan ved
bestemte omstendigheter pavirke aktive eller passive
medisinske implantater. For a redusere faren for al-
vorlige eller dgdelige personskader, anbefaler vi per-
soner med medisinske implantater, & konsultere sin
lege og produsenten av det medisinske implantatet,
for elektroverktayet betjenes.

Restrisikoer

Elektroverktoyet er konstruert og bygget i hen-

hold til nyeste tekniske standarder og anerkjente

sikkerhetstekniske regler. Likevel kan det oppsta
enkelte restfarer ved arbeidet.

» Helsefare som folge av stream dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til strgmtilkob-
ling.

« | tillegg kan det til tross for alle forholdsreglene som
er truffet, gjensta restfarer som ikke er apenbare.

» Restfarer kan minimeres dersom en sammenlagt
folger “Sikkerhetsanvisningene” og “Forskriftsmes-
sig bruk”, samt bruksanvisningen.

* Maskinen ma ikke belastes ungdvendig: for sterkt
trykk ved sagingen skader fort sagbladet og fgrer
dermed til reduksjon i maskinens ytelse ved bear-
beidelsen og skjeerengyaktigheten.

» Ved skjeering av plastmateriale ma du alltid bruke
klemmer: delene, som skal sages, ma alltid festes
mellom klemmene.

» Unnga tilfeldige igangsettinger av maskinen: start-
tasten ma ikke trykkes nar pluggen settes i.

» Benytt verktayet som anbefales i denne handbo-
ken. Slik oppnar du at din kappsag gir optimale
ytelser.

* Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar mas-
kinen er i drift.

» Utlgs starttasten og trekk ut stgpselet fgr du foretar
innstillings- eller vedlikeholdsarbeid.

6. Tekniske data

Nominell spenning (V/HZ) 230 - 240~ 50
Inngangseffekt (W) 1200
Beskyttelsesklasse Il
Tomgangsturtall n_ (min”) 5500
Dimensjon sagblad (mm) 2160x @2 20x 2.4
antall tenner 24 (formontert)
Tykkelse spaltekile (mm) 2
Skjeeredybde 90° (mm) 55
Skjeeredybde 45° (mm) 45
Helling trinnlgs 0 - 45°

@ (innvendig) 35/

Suge-tilkobling (mm) o (utvendig) 38

Vekt (uten pabygg) (kg) 4,9
MalLxBxH 340 x 260 x 235
NO | 231
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Underlagt tekniske modifikasjoner!
Stoy-/vibrasjonsinformasjon

/A ADVARSEL!

Arbeid uten harselsvern eller verneklaer kan fare til
helseskader.

» Bruk hegrselsvern og egnede vernekleer ved arbei-

det.

Malt iht. EN 62841-2-5 og EN 62841-1. Stgy pa ar-
beidsplassen kan overskride 85 dB(A), i sa fall er det
ngdvendig med vernetiltak for brukeren (bruk egnet
hgrselsvern).

Steyeffektniva L, 106,6 dB(A)
Steyniva L , 95,0 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)

Verdiene som er nevnt oppe er stgyemisjonsverdier
og fremstiller dermed ikke ngdvendigvis sikre verdier
for arbeidsplassen. Korrelasjonen mellom emisjons-
og immisjonsnivaer kan ikke regnes som et palitelig
grunnlag for avgjerelser om hvorvidt ytterligere for-
siktighetsforanstaltninger er pakrevd eller ikke.
Faktorer, som kan pavirke det enkelte immisjonsni-
vaet som foreligger pa arbeidsplassen, inkluderer
arbeidsrommets og omgivelsens spesifikasjon, varig-
heten til pavirkningene, andre staykilder bl.a.

Ved de palitelige arbeidsplassverdiene ma du ogsa
ta hensyn til mulige avvik i de nasjonale regelverke-
ne. Informasjonen som nevnes ovenfor skal dog sette
brukeren i stand til & foreta en bedre bedemmelse av
fare og risiko.

Vibrasjonsemisjonsverdi ah (vektorsum av tre retnin-
ger) og usikkerhet K beregnet tilsvarende EN 62841-
2-50g EN 62841-1:

Vibrasjonsemisjonsverdi (3-akser)

Typisk vektet vibrasjon a, =5.72 m/s?
Usikkerhet K =1.5 m/s?

7. For igangsetting

+ Apne forpakningen og ta apparatet forsiktig ut.

» Fjern forpakningsmaterialet samt forpaknings-/ og
transportsikringer (dersom det foreligger).

» Kontroller om leveringsomfanget er fullstendig.

» Kontroller apparatet og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

* Oppbevar forpakningen safremt mulig, til utlep av
garantitiden.
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A NB

Apparat og forpakningsmaterialer er ikke leketoy
for barn! Barn ma ikke leke med plastposer, foli-
er og smadeler. Det er fare for at det settes i hal-
sen og kvelning.

+ Sagbladet méa kunne lgpe fritt.

* Veer oppmerksom pa fremmedlegemer som f.eks.
spiker eller skruer osv., ved tre som allerede er be-
arbeidet.

* For du betjener Pa-/Avbryteren, ma du forsikre deg
om sagbladet er montert riktig og bevegelige deler
er lett bevegelige.

 Forsikre deg om at dataene pa typeskiltet stemmer
overens med dataene for nettet.

» Maskinen skal kun tilkobles pa en forskriftsmessig
installert jordet stikkontakt, som er sikret med minst
16A.

Elektriske tilkoblinger

Sjekk at det elektriske systemet som maskinen er til-
koblet er jordet i overholdelse med gjeldende sikker-
hetsbestemmelser, og at kontakten er i perfekt stand.

Det elektriske systemet ma utstyres med en beskyt-
telsesinnretning for a sikre alle ledere fra kortslutnin-
ger og overbelastning.

Valg av denne innretningen skal veere i henhold til
folgende elektriske spesifikasjoner for maskinen som
oppgitt pa motoren.

MERK: Det elektriske systemet til sirkelsagen er ut-
styrt med et underspenningsrelé som automatisk ap-
ner koblingskretsen nar spenningen faller under en
forhandsinnstilt minimumsgrense, og forhindrer au-
tomatisk tilbakestilling av maskinens funksjoner nar
spenningen returnerer til normal.

Hvis maskinen stopper plutselig, behold roen. Sjekk
at det ikke har oppstatt strembrudd i det elektriske
systemet.

8. Justering

/A ADVARSEL! Elektrisk stot
For alle arbeider pa maskinen ma du alltid trekke
streampluggen ut av stikkontakten!

Justering av skjaeredybde (fig. F)

Skjeeredybden kan justeres fra 0 til 45 mm.

Lagsne justeringsskruen for skjeeredybde (7), sett an-
sket dybde etter skalaen (2) og skru til skruen igjen.
Sageaggregatet kan na trykkes ned til den innstilte
skjeeredybden.

Data pa skalaen (2) indikerer skjeeredybde uten skin-
ne.
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Innstilling av snittvinkel mellom 0° og 45°: (fig. G)

Gjeeringsvinkelen kan justeres mellom 0° og 45°.
Lasne justeringsskruen for gjeering (14) pa begge si-
der.

Sving sagen i gnsket snittvinkel (skala for gjeerings-
vinkel (6)).

Trekk til vinkelinnstillingsskruene (14) pa begge side-
ne.

MERK: De to stillingene (0° og 45°) er innstilt fra fa-
brikken og kan etterjusteres av kundeservicen.

Skift av sagblad (fig. A-D, H, I)

A ADVARSEL! Varmt og skarpt verktgy
Ikke bruk slgve og defekte arbeidsverktgy! Bruk ver-
nehansker.

/A ADVARSEL! Elektrisk stot
For alle arbeider pa maskinen ma du alltid trekke
streampluggen ut av stikkontakten!

1. Press utlgser (3), still sagbladet i bladbytte-posi-
sjon (Justeringsskrue for kuttdybde skal settes til
25 mm) og fay sekskantngkkelen til laseskruen
(19).

2. Press aksellasen (18) og drei sagbladet (15) til det
kommer i riktig posisjon.

3. Hold nede laseskaftet (18) og skru bladets lase-
skrue (19) mot klokken, mens du holder bladet i
bladbytte-posisjonen.

4. Fjern ytre flens (20) og sagbladet (15)

A FORSIKTIG!
Bruk vernehansker.

5. Settinn det nye bladet og flensen (20).

6. Skru til Iaseskruen for sagbladet mens aksellasen
holdes inne.

7. Sett sirkelsaga tilbake i opprinnelig posisjon (0°).

Innstilling av spaltekilen (16) (fig. A + K)

Juster avstanden fra sagbladet (15) til spaltekilen (16)
etter bytte av sagblad, eller nar det er ngdvendig.
Bring sagen i stillingen som ved bytte av sagblad.
Lgsne innstillingsskruen (17) med en unbrakongkkel
og still spaltekilen (16) 2-3 mm hgyere enn sagbladet
og trekk igjen til innstillingsskruen (17).

Tilkobling av sugeanordningen

En husholdningsstgvsuger er ikke egnet som suge-
anordning.

En sugeanordning med en sugeslange med 38 mm
diameter (38 mm anbefales pa grunn av mindre fare
for blokkering) kan forbindes med sugetilkoblingen

).

/A ADVARSEL! Helsefare pa grunn av stev
Stagv kan veere helseskadelig. En skal aldri arbeide
uten avsug.

Folg nasjonale bestemmelser.

9. lgangsetting

/A ADVARSEL!

Dersom sirkelsagen ikke ble montert som tiltenkt, kan

dette fare til alvorlige personskader.

* For du slér pa sirkelsagen méa du forsikre deg om at
sagbladet er riktig montert og at bevegelige deler
gar lett.

Etter innkobling av sagen ma du vente, til sagbladet

(15) har nadd det maksimale turtallet, for du gjennom-

farer snittet.

Sla pa og av sirkelsagen

+ Bruk AV/PA-knappen (8) for & starte dykksagen.
Motoren starter.
 For a sla av, slipp opp Pa-/Av-bryteren (8).

Etter at du har gjort alt som har blitt sagt sa langt, kan
du begynne med bearbeidingen.

A FORSIKTIG!
Hold alltid hendene unna skjeereomradet og forsek
aldri & na frem til den ved skjeering.

Arbeide med maskinen

A OBS! Ved arbeidet ma du vaere oppmerksom

pa alle nevnte sikkerhetsinstruksjoner samt fol-

gende regler:

» Elektroverktayet skal kun fgres mot arbeidsstykket
i innkoblet tilstand.

» Fest arbeidsstykket alltid slik at det ikke kan beve-
ge seg ved bearbeidingen.

» Skyv sagen alltid fremover, aldri bakover mot deg
selv.

* Gjennom en tilpasset fremferingshastighet unngéar
du overoppvarming av bladene

* Bruk en andedrettsmaske ved stgvfremkallende
arbeider.

» Hold fast sagen med begge hendene, derved ligger
den ene handen pa hovedhandtaket og den andre
pa det fremre handtaket.

* Ved bruk av en fgringsskinne ma denne festes med
skruklemmer.

» Pass pa at stremkabelen ikke befinner seg i sage-
retningen.

Sage etter merke

Shittindikatoren (fig. G pos. G1) viser ved 0° og 45°
snitt (uten faringsskinne) snittforlgpet.
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Sage avsnitt

1. Sett maskinen med den fremre delen pa arbeids-
stykket.

Sl& pa maskinen med AV/PA-bryteren (8).

Press dykkutlgseren (3).

Far sagen ned til skjeeredybden.

Beveg sagen jevnt fremover.

Sla av sagen og lgft opp bladet etter fullfert sa-

ging.

o0k 0bd

Sage utsnitt (dykkutt) (fig. L - O)

A\ OBS! For a unnga tilbakeslag ma en ved dykkutt

absolutt veere oppmerksom péa felgende merknader:

» Legg maskinen alltid med den bakre kanten til sag-
bordet mot et fast anslag.

* Ved arbeid med fgringsskinnen ma du legge maski-
nen inntil tilbakeslagstopperen (M2 / ikke inkludert
i leveringsomfanget), som klemmes fast pa ferings-
skinnen.

Procedira

1. Sett sagen pa arbeidsstykket.

2. Sett kantindikatoren med sort pil (L1) pa merket
punkt.
MERK: Markeringen (L1/L2/L3) viser ved maksi-
mal skjeeredybde og bruk av feringsskinnen det
fremste og bakerste skjaerepunktet til sagbladet
(& 160 mm).

3. Sla maskinen pa og fer sagen ned ti linnstilt skjae-
redybde.

4. Beveg sagen fremover til kantindikatoren (L3) nar
merket punkt.

5. Sla av sagen og lgft opp bladet etter fullfgrt sa-

ging.

Styreenhet (fig. E, M)

Styreskinnene (21) gir rene og ngyaktige kutt og be-
skytter flatene mot skade.

MERK: Nar man sager med styreskinnen er skjee-
redybden 4,5 med mer mindre enn skalaverdien for
maskinen.

Av sikkerhet kan styreskinnen sikres med skrueklem-
mer (M1). (nicht im Lieferumfang enthalten)
Anti-tilbakeslagsfunksjonen (10) sgrger for sikker fg-
ring ved dykk inn i arbeidsstykket.

Med veltebeskyttelsen (10) hindres det at sirkelsagen
velter ved gjeeringssnitt og innstillingsarbeider.
Tilbakeslagsikringen (M2 / ikke inkludert i leverings-
omfanget) garanterer en sikker fgring nar den dykker
inn i arbeidsstykket. (ikke inkludert i leveringsomfan-

get)

Ved hjelp av skjgtepinnen (22) kan to styreskinner
kobles sammen og gir lange, nagyaktige kapp.
Klaringen pa sammenkoblingen av styreskinnen kan
justeres med to justeringsskruer (9).
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Med tilgjengelig tilbeher kan gjeeringskapp, hjerne-
kapp og annet tilsvarende arbeid bli giennomfart.
Farste gang du bruker denne sagen pa den valgfrie
styreskinnen, vil det vaere ngdvendig & justere for &
skyve med minimal sidebevegelse pa linjalen, juster-
bare tapper (9) er pAmontert for & kunne gjere dette.
1. Plasser sagen pa styreskinnen.

2. Vritappene (9) mot urviseren til de er strammet.

3. Deretter litt med klokken for & la det veere litt slak-
ke.

4. Mens du holder ringene i posisjon, las dem pa
plass ved & skru ned unbrakoskruene i midten av
hver tapp (5mm unbrakongkkel fglger med mas-
kinen)

5. Trekk sagen frem og tilbake langs skinnen slik at
den glir jevnt Juster etter behov.

6. Fremtidig justering kan veere ngdvendig, avhen-
gig av bruk av sagen.

Splintbeskyttelse

Fgringsskinnen har en splintbeskyttelse, som ma til-

skjeeres for farste bruk.

1. Fest skinnen med skruklemmer pa avfallstre.

2. Juster styrespillet pa skinnen med de to innstil-
lingsskruene (9).

3. Still inn sirkelsagen pa ca. 6 mm skjaeredybde,

Sett sagen pa den bakre enden av skinnen.

5. Sla pa maskinen, trykk den ned til den innstilte
skjeeredybden og skjeer til splintbeskyttelsen i full
lengde i en arbeidsprosess uten pause. Kanten til
splintbeskyttelsen tilsvarer na ngyaktig snittkan-
ten til sagbladet

&

Saging med styreskinne (fig. A, B, E, M)

1. Sett sagen inn mot styreskinnen.

2. Sla p& maskinen med AV/PA-knappen (8).
3. Press dykkutlgseren (3).

4. Fgr sagen ned til skjeeredybden.

MERK: Ved farstegangs bruk skjeeres gummilisten
av, slik at splintbeskyttelsen trer i kraft.

5. Beveg sagen jevnt fremover.
6. Sla av sagen og lgft opp bladet etter fullfgrt sa-

ging.

Dykkutt med fering

1. Sett sagen péa styreskinnen pa avmerket skjeere-
punkt.

2. Sikre anti-tilbakeslag eller gjerdet (ikke inkludert)
pa bade bakre og fremre skjaerepunkter pa styre-
skinnen.

3. Sla pa maskinen.

4. Press sagen forsiktig ned for a sette skjeeredyb-
den og beveg den jevnt fremover pa skinnen, helt
til fremre skjaerepunkt.
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Veltebeskyttelse:

Ved gjeeringssnitt anbefales det & bruke en veltebe-
skyttelse. Denne forhindrer at maskinen velter til si-
den ved skrastilling.

Pa denne maten kan personskader eller skader pa
maskinen hindres.

Etter saging

1. Slaferst av sirkelsagen og deretter sugeanlegget.
Sagbladet fortsetter & ga en stund.

2. Fjern snittrester fra sagbladet fgrst, nar sagbladet
igjen er i hvilestilling.

3. Koble sirkelsagen fra stremnettet, ved a trekke
streampluggen ut av stikkontakten.

4. La sirkelsagen avkjgle fullstendig.

Fjern fastklemt materiale!

/A ADVARSEL!

Ved ikke forskriftsmessig handtering av sirkelsagen

er det fare for alvorlige personskader.

+ SIa sirkelsagen av omgéende og trekk stremplug-
gen ut av stikkontakten, hvis sagbladet har satt seg
fast i arbeidsstykket eller det oppstar andre blok-
keringer.

» Bruk vernehansker, ikke ta pa sagbladet med bare
hender.

10. Transport

Sla av elektroverktayet for all transport og koble det
fra stramforsyningen.

For transport méa du lgfte elektroverktgyet pa stati-
vene.

Beskytt elektroverktgyet mot slag, stet og sterke vi-
brasjoner, f.eks. ved transport i kjgretay.

Sikre elektroverktayet mot & velte og skli.

11. Vedlikehold og rengjaring

/A ADVARSEL!
For hver innstilling, service eller reparasjon ma du
trekke ut strempluggen!

Generelle vedlikeholdstiltak

* For & sikre luftsirkulasjonen ma du alltid holde kjg-
leluftapninger i huset frie og rene.

* For a fjerne tresplinter og -spon fra elektroverktay-
et, ma du stgvsuge alle apninger.

» Terk av apparatet med en ren klut eller blas ut av
det med trykkluft med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

* Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt smaresape. lkke bruk rengjgrings- eller lgs-
ningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til ap-
paratet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn i
maskinen.

* Olje rotasjonsdelene en gang per maned for & for-
lenge verktayets levetid. Ikke olje motoren.

Kullbarster

* Ved overdreven gnistdannelse ma kullbgrstene
kontrolleres av en elektriker.

A OBS! Kullbgrstene skal kun skiftes ut av en elek-

triker.

/A ADVARSEL!

Ved ikke forskriftsmessig handtering av sirkelsagen

er det fare for alvorlige personskader.

« Sla alltid av sirkelsagen fer alle rengjerings- og
vedlikeholdsarbeider og trekk strampluggen ut av
stikkontakten.

» Bruk egnede vernehansker ved arbeider pa sirkel-
sagen.

» Painnsiden av denne sirkelsagen finnes ingen de-
ler, som kan repareres av brukeren. Forsgk aldri &
selv reparere sirkelsagen. Ta alltid kontakt med en
kvalifisert spesialist.

/A ADVARSEL!

Under drift kan sagbladet bli varmt, du kan forbrenne
deg pa det.

La sagbladet avkjgle fullstendig fer hver rengjgring.

MERK:

Vann som har kommet inn i huset kan forarsake en

kortslutning, ikke-forskriftsmessig rengjegring kan

fare til skade av sirkelsagen.

« lkke vask sirkelsagen og skyll den heller ikke med
en vannstrale.

» Dykk sirkelsagen aldri i vann.

» Pass pa at ikke vann kommer inn i huset.

« Ikke bruk aggressive rengjgringsmidler, ingen skar-
pe eller metalliske rengjgringsgjenstander som kni-
ver, harde sparkler og lignende. Disse kan skade
overflatene.

1. Rengjor sirkelsagen rett etter hver bruk.

2. Hold beskyttelsesanordningene mest mulig fri for
stgv og smuss.

3. Terk av sirkelsagen med en ren klut eller blas den
ren med trykkluft med lavt trykk. Bruk en verne-
brille ved bruk av trykkluft.

4. Ved sterk tilsmussing ma du bruke en fuktig klut
og litt smgresape.

MERK: Riktig og regelmessig pleie er bare viktig for
sikker bruk, men statter ogsa med a forlenge leveti-
den til sirkelsagen.

Skifte ut tilkoblingskabelen

Hvis stremledningen til sirkelsagen er skadet, ma den
skiftes ut av produsenten eller dens kundeservice el-
ler en tilsvarende kvalifisert person, for & unnga farer.
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Kontrollere sirkelsagen

Kontroller regelmessig tilstanden til sirkelsagen. Kon-

troller bl. a, om:

» bryterne er uskadde,

« tilbeharet er i feilfri tilstand,

 stregmledningen og strempluggen er uskadde,

* luftedpningene er frie og rene. Bruk ev. en myk ber-
ste eller en pensel, for & rengjere den.

Dersom du konstaterer en skade, ma dette utbe-

dres av et fagverksted, for a unnga farer.

Serviceinformasjon

Det bar bemerkes at folge i dette produktet de deler
natirlchen en anvendelse upassende eller Utsatt for
slitasje, og fglgende deler som Rekvisita.

* Slitasje deler: Kullbgrster, Sagblad

* Ikke ngdvendigvis inkludert!
12.Lagring

Oppbevar apparatet og dens tilbehgr pa et mearkt,
tort og frostfritt samt for barn utilgjengelig sted. Den
optimale lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30°C.
Oppbevar elektroverktgyet i original forpakningen.
Dekk til elektroverktoyet, for & beskytte det mot stav
eller fuktighet.

Oppbevar bruksanvisningen med elektroverk-
toyet

13. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er klar til bruk. Til-
kobling stemmer overens med VDE- og DIN-be-
stemmelser. Kundens stromtilbobling sa vel som
benyttet skjoteledning ma stemme overens med
disse forskrifter.

Viktige anvisninger

Ved overbelastning av motoren kobles denne auto-
matisk ut. Etter en avkjglingsperiode (varierende tids-
spenn) kan motoren startes igjen. .

Defekte elektriske ledninger
En elektrisk ledning far ofte isolasjonsskader.

Arsaker kan veere:

» Klemskader nar ledningen blir fgrt gjennom vindu-
eller darsprekk.

» Knekkskader ved ikke forskriftsmessig feste eller
fering av ledning.

» Snittskader ved at ledningen har blitt kjgrt over.

* Isolasjonsskader ved at ledningen har blitt revet ut
av stikkontakt | vegg.

» Sprekkskader ved at isolasjonen er for gammel.

Slike skadde elektriske ledninger bar ikke brukes og

er pa grunn av isolasjonsskader livsfarlige.
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Elektriske ledninger ma regelmessig kontrollerers for
skader. Pass pa at ledningene ved kontroll ikke er
koblet til stramnettet.

Elektriske ledninger ma veere i overensstemmelse
med VDE- og DIN-bestemmelser. Benytt kun tilkob-
lingsledninger med kjennemerke HO5VV-F. Avtrykk
av typebetegnelse pa ledningen er forskrift.

Et patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabelen
er en forskrift.

Vekselstremsmotor

* Nettspenningen ma vaere pa 230 V~.

» Skjateledninger pa opptil 25 m lengde ma pavise
et tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkobling og reparasjon av elektrisk utrustning ma
kun utfares av elektriker.

Ved ytterligere spersmal oppgis felgende data:
« Stremtype til motoren
» Informasjon til maskinens typeskilt

14.Deponering og gjenvinning

Apparatet befinner seg i en forpakning for a forhindre
transportskader.

Forpakningen er ramateriale og kan dermed brukes
pa nytt eller fares tilbakefgres til rastoffkretslapet.
Apparatet og dens tilbehar bestar av ulike materialer,
som f.eks. Metall og plast.

Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, i ild eller i
vannet. Batterier burde samles, resirkuleres eller de-
poneres miljgvennlig.

Gi defekte komponenter til deponeringen for spesial-
avfall. Forhgr deg i faghandelen eller ved kommune-
forvaltningen!

Gammelt utstyr skal ikke kastes i husholdnings-
avfall!

Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke
E ma kastes i husholdningsavfall i henhold til di-

rektivet om avfall av gammelt elektrisk og elek-
fm— tronisk utstyr (2012/19/EU) og nasjonale lover.
Dette produktet ma leveres til et foreskrevet innsam-
lingssted. Dette kan f.eks. gjeres ved a returnere det
ved Kjgp av et tilsvarende produkt, eller levere det til
et autorisert innsamlingssted for gjenvinning av gam-
melt elektrisk og elektronisk utstyr. Feil handtering av
gammelt utstyr kan pa grunn av potensielt farlige
stoffer som ofte inneholdes i gammelt elektrisk og
elektronisk utstyr, har en negativ innvirkning pa miljg-
et og helsen. Gjennom riktig avhending av dette pro-
duktet bidrar du i tillegg til effektiv bruk av naturres-
surser. Informasjon om innsamlingssteder for
gammelt utstyr kan fas fra byradet, den offentlige
avfallsmyndigheten, et autorisert organ for avhending
av gammelt elektrisk og elektronisk avfall eller de
som er ansvarlig for sgppelrydding.
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15.Feilretting

Feil

Motor fungerer ikke

Mulig arsak

Motor, kabel eller stgpsel defekt,
sikringer brent gjennom

Utbedring

La en fagperson kontrollere maskinen. Reparer aldri
motoren selv. Fare! Kontroller sikringer, evt. skift ut

Motor slas pa langsomt
og oppnar ikke driftshas-
tigheten.

Spenning for lav, vikling skadd, kon-
densator brent gjennom

La spenning kontrolleres av el-verk. La motoren kon-
trolleres gjennom om fagperson. La kondensatoren
skiftes ut gjennom om fagperson

Motor lager for mye stgy

Viklinger skadd, motor defekt

La motoren kontrolleres gijennom om fagperson

Motor oppnar ikke full
effekt.

Stremkretser i nettanlegget overbe-
lastet (lamper, andre motorer, osv.)

Ikke benytt andre apparater eller motorer pa den
samme strgmkretsen

Motor overopphetes lett.

Overbelastning av motor, utilstrekke-
lig kjeling av motor

Unnga overbelastning av motoren ved skjeering, fiern
stgv fra motoren, for at en optimal kjgling av motoren
er sikret

Redusert skjaerekraft
ved saging

Sagblad er for lite (slipt for ofte)

Still inn endeanslaget for sagaggregatet pa nytt

Sagesnitt er ru eller
balgete

Sagblad er slgvt, tannform ikke eg-
net for materialtykkelsen

Etterslip sagbladet hhv. Sett egnet sagblad

Arbeidsstykke ryker ut
hhv. revner

Skjeeretrykk er for hgyt hhv. sagblad
er ikke egnet til innsats

Sett inn egnet sagblad
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz njih
valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje nezgoda.

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru€nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitu za sluh!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Nosite zastitne naocale!

Razred zastite Il (Dvostruka izolacija)

A UPOZORENJE!

U ovom priruéniku za rukovanje napomene koje se tiCu sigurnosti istaknute se sljedec¢im
znakom
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvoda€ ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj prouzrogi:

* Nestruénim rukovanjem

* Nepostivanjem priru¢nika za rukovanje

» Popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

» Ugradnjom i zamjenom neoriginalnih rezervnih di-
jelova

* Nenamjenskom upotrebom

» Kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektri¢nih propisa i odredaba VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113

Nase preporuke:

Procitajte cijele upute za koriStenje prije instalacije
stroja i njegovog pustanja u pogon.

Ove bi upute za koristenje trebale olak$ati upoznava-
nje sa strojem i njegovom namjenom.

Upute za koriStenje sadrze vazne napomene o na-
¢inu sigurnog, profesionalnog i ekonomi¢nog rada
sa strojem, prevenciji opasnosti, troSkovima sigurnih
popravaka, smanjenju vremena koje stroj provede
u kvaru te povecanju pouzdanosti i Zivotnog vijeka
stroja.

Uz sigurnosne odredbe ovih uputa za koriStenje, mo-
rate se pridrzavati nacionalnih odredaba primjenjivih
u vasoj zemlji za ovaj stro;j.

Upute za koristenje drzite u plasti¢noj vrecici u blizini
stroja te ih Cuvajte zastiéene od prljavstine i vlage.
Svaka ih osoba prije poCetka rada mora procitati i s
njima se sloziti. Rad s ovim strojem dozvoljen je isklju-
¢ivo osobama koje su upucéene u njegovo koristenje
i rizike povezane s njim. Obavezno je pridrzavati se
potrebne minimalne dobi potrebne za rad sa strojem.
Osim sigurnosnih napomena u ovom priruéniku za
rukovanje i posebnih nacionalnih propisa potrebno
je postivati i opéeprihvaéena tehni¢ka pravila za rad
strojeva za obradu.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stetu
uzrokovanu nepridrzavanjem ovog priru¢nika i sigur-
nosnim uputama.
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2. Opis uredaja (slike A - M)

Usisni prikljuc¢ak

Skala dubine rezanja

Okida¢ uranjanja

Rucka

Prednja ru¢ka

Ljestvica kuta kosog rezanja
Vijak za namjeStanje dubine rezanja
Sklopka za uklju€ivanje i isklju€ivanje
9. Vijak za namjestanje vodilice

10. Zastita od naginjanja

11. Motor

12. Vodecéa ploca

13. Vijak za namjestanje 90 stupnjeva
14. Vijak za namjestanje kosog reza
15. List pile

16. Rastavni klin

17. Vijak za namjestanje rastavni klin
18. Blokada vratila

19. Pri€vrsni vijak lista pile

20. Vanjska prirubnica

21. Vodilice po 700 mm (2 kom.)
22.Spojnica tracnica

NGO AN

3. Isporuéena oprema

* 1 kom. Uranjajuca pila

» 2 kom. Vodilice po 700 mm
» 1 kom. Spojnica tracnica

* 1 kom. Zastita od naginjanja
* 1 kom. imbus klju¢ 5 mm

* Priru¢nik za uporabu

4. Namjenska upotreba

Pile za uranjanje namjenski su predvidene za piljenje
drva, drvenastih materijala i plastika.

Ovaj elektri¢ni alat namijenjen je i odobren isklju€ivo
da njime rukuju poduéene osobe ili struénjaci.
Dopusteno je rabiti samo listove pile prikladne za
stroj (listove pile HM ili CV). Nije dopu$tena uporaba
listova pile HSS i reznih ploc¢a.

Sve ostale primjene izri¢ito su isklju¢ene i smatraju
se nenamjenskom uporabom.

Proizvodac ili distributer ne preuzima odgovornost za
ozljede, gubitke ili Stete koje su nastale zbog nena-
mjenske ili pogresne uporabe.

Moguéi primjeri nenamjenske ili pogreSne uporabe

su:

» Uporaba pile za uranjanje za druge svrhe od onih
za koje je ona namijenjena.

* Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i radova
odrzavanja te uputa za montazu, uporabu, odrza-
vanje i CiS¢enje sadrzanih u ovom priruéniku za
uporabu.
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» Nepridrzavanje eventualnih specifi¢nih i/ili opéeva-
zec¢ih propisa o zastiti na radu, propisa medicine
rada ili propisa o tehni€koj sigurnosti koji vrijede za
uporabu pile za uranjanje.

» Uporaba pribora i rezervnih dijelova koji nisu nami-
jenjeni za pilu za uranjanje.

* Izmjene na pili za uranjanje.

Popravljanje pile za uranjanje koje ne obavlja proi-

zvodag ili stru¢njak.

Komercijalna, obrtni¢ka ili industrijska uporaba pile

za uranjanje.

* Rukovanje ili odrzavanje pile za uranjanje koje
obavljaju osobe koje nisu upoznate s rukovanjem
pilom za uranjanje i/ili koje ne razumiju s tim pove-
zane opasnosti.

Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje si-

gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u

priruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju mora-

ju biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opa-

snostima.

Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecéih

propisa o za$titi na radu.

Moraju se postivati ostala vazeca pravila iz podrucja

medicine rada i tehni¢ke sigurnosti.

Proizvoda¢ nec¢e odgovarati za izmjene stroja i Stete

koje iz toga proizidu.

Unato& namjenskoj uporabi nije moguée potpuno is-

kljuCiti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

» Dodirivanje lista pile u nezastiéenom podrucju pile.

» Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od po-
sjekotina).

» Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

» Lomovi listova pile.

* |zbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

» OsStecenja sluha zbog neuporabe potrebne zasti-
te za sluh.

» Ozljede ociju u slu€aju neuporabe potrebnih zastit-
nih naocala.

» Naru$avanje zdravlja u slu€aju neuporabe potreb-
ne maske protiv prasine.

+ Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvo-
renim prostorijama.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu kon-
struirani za gospodarsku, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ure-
daj rabi u gospodarskim, obrtni¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

Opcée sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
A UPOZORENUJE! Proéitajte sve sigurnosne na-
pomene, upute, crteze i tehnicke podatke ispo-
ruéene s ovim elektri€nim alatom. Nepridrzavanje
sljedecih uputa moze uzrokovati elektri¢ni udar, po-
Zar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat* koji se rabi u sigurnosnim na-
pomenama odnosi se na elektricne alate s napaja-
njem iz elektri¢cne mreze (s mreznim kabelom) ili na
elektri¢ne alate s akumulatorskim napajanjem (bez
elektri¢nog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti €isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektri€cnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti praSinu ili
pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slu¢aju odvraéanja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2. Elektriéna sigurnost

a) Utikac€ elektricnog alata mora odgovarati utic¢-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji naéin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektriénim alatima. Originalni
utika€i i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kiSi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

d) Ne rabite elektri¢ni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektricnog alata ili za izvlaéenje utikac¢a
iz utiénice. Drzite elektriéni kabel dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OSteceni ili zapleteni elektriéni kabeli
povecéavaju rizik od elektricnog udara.

e) Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektricnog udara.
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f)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastithnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€cnog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri€nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umor-
ni ili pod utjecajem droge, alkoholalili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naoc€ale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv praSine, neklizajuc¢e
zastitne cipele, zastitna kaciga ili &titnik sluha, ovi-
sno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljuéen prije
nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektri¢nog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju¢enog elektricnog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢€ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte rav-
notezu. Na taj na€in moci Cete elektri¢ni alat bo-
lje kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu za-
hvatiti labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguée montiranje naprava za usi-
savanje i prikupljanje prasine, njih valja pri-
kljuciti i ispravno rabiti. Uporaba sustava za
usisavanje prasine moze smanijiti opasnosti uzro-
kovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjeéaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
c¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupa-
nje moze u djeliéu sekunde uzrokovati teSke oz-
liede.

Uporaba i odrzavanje elektri€nog alata

Ne preopterecujte elektriéni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri€nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije
snagom za koju je on namijenjen.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuditi ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

Izvucite utikac¢ iz utiénice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektriénog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri€nog alata.
Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektricne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mljeni ili toliko ostec¢eni toliko da onemogu-
¢avaju funkcioniranje elektricnog alata. Pri-
je uporabe elektricnog alata dajte popraviti
ostecene dijelove. Mnoge nezgode uzrokovane
su upravo loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.
Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektriéni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite racuna
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden mozZe uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i ociSéene od ulja i masnoée. Skliske
ruc¢ke i prihvatne povrSine ne omogucéavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad elektri€nim
alatom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

Elektricni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struénjak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za sve pile

a)

b)

c)

d)

/A OPASNOST: Ne stavljajte ruke u podruéje
piljenja i na list pile. Drugom rukom drzite do-
datnu ruc€ku ili kuciste motora. Pilu drzite objema
rukama kako ih ne biste ozlijedili na listu pile.

Ne stavljajte ruku ispod izratka. Stitnik vas ne
moze zastititi od lista pile ispod izratka.

Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Is-
pod izratka trebalo bi biti vidljivo manje od jedne
visine zupca.

lzradak za piljenje nikad ne drzite rukom ili
iznad noge. Uévrstite izradak na stabilan dr-
za€. lzradak je vazno udvrstiti kako biste opa-
snost od tjelesnog dodira, zaglavljivanje lista pile
ili gubitak kontrole smanijili na minimum.
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e) Drzite elektri€ni alat za izolirane povrsine ruc-
ki kad obavljate radove kod kojih radni alat
moze ostetiti skrivene elektricne vodove ili
vlastiti elektri¢ni kabel. Kontakt s elektri¢nim
vodom pod naponom izlaZe i metalne dijelove
elektricnog alata naponu i uzrokuje elektri¢ni
udar.

f) Pri uzduznom rezanju uvijek upotrebljavajte
graniénik ili ravnu rubnu vodilicu. Time cete
poboljSati preciznost rezanja i smanijiti moguénost
zaglavljivanja lista pile.

dg) Uvijek upotrebljavajte listove pile ispravne ve-
li€ine i s odgovaraju¢im prihvatnim otvorom
(na primjer zvjezdastim ili okruglim). Listo-
vi pile koji ne pristaju montaznim dijelovima pile
rade ekscentri¢no i uzrokuju gubitak kontrole.

h) Nikad ne upotrebljavajte oSteéene ili pogres-
ne podloske ili vijke lista pile. Podloske i vijci
lista pile konstruirani su posebno za optimalan rad
i radnu sigurnost vase pile.

i) Nosite prikladnu osobnu zastithu opremu:
Stitnik sluha, zastitne naocale, masku protiv pra-
Sine prilikom rada u prasnjavim uvjetima i zastitne
rukavice prilikom zamjene alata.

Dodatne sigurnosne napomene za sve pile

Uzroci i izbjegavanje povratnog udarca:

» Povratni je udarac iznenadna reakcija zbog zakva-
¢enog, zaglavljenog ili pogreSno poravnatog lista
pile koji uzrokuje da se nekontrolirana pila podigne
i iskodi iz izratka u smjeru rukovatelja.

» Ako se list pile zakvaci ili zaglavi u zatvaraju¢em
reznom procjepu, blokirat ¢e se, a motorna sila
udarit ¢e pilu natrag u smjeru rukovatelja.

» Ako se list pile okrene ili pogreSno poravna u rezu,
zupci straznjeg ruba lista pile mogu se zakvaditi
u povrsinu izratka, ¢ime ce list pile izaéi iz reznog
procjepa, a pila ¢e skociti natrag u smjeru rukova-
telja.

Povratni udarac posljedica je pogreSne ili neispravne
upotrebe pile. On se moze sprije€iti odgovarajuéim
mjerama opreza koje su opisane u nastavku.

a) Drzite pilu objema rukama i postavite ruke
tako da mozete sprijeciti sile povratnog udar-
ca. Uvijek stojte boéno prema listu pile i list
pile nikad ne dovodite u liniju s tijelom. U slu-
€aju povratnog udarca kruzna pila moze skoditi
unatrag, ali odgovarajuéim mjerama opreza ruko-
vatelj moze ovladati silama povratnog udarca.

b) Ako se list pile zaglavi ili vi prekinete rad, is-
kljucite pilu i drzite je mirno u materijalu dok
se list pile ne zaustavi. Nikad ne pokusavajte
izvaditi pilu iz izratka ili je povlaciti unatrag
dok se list pile kre¢e, inace moze do¢i do po-
vratnog udarca. Utvrdite i otklonite uzrok zapi-
njanja lista pile.

c) Kad pilu koja je zapela u izratku zelite ponov-
no pokrenuti, centrirajte list pile u rezni pro-
cjep i provjerite da zupci pile nisu zakvaéeni
u izratku. Ako se list pile zakvaci, moze se izvuci
ili uzrokovati povratni udarac kad se pila ponovno
pokrene.

d) Poduprite velike ploc¢e kako biste umanijili
rizik od povratnog udarca nastalog zapinja-
njem lista pile. Velike ploée mogu se savinuti
pod vlastitom tezinom. PloCe je potrebno podu-
prijeti na obje strane, kako u blizini reznog procje-
pa tako i na rubu.

e) Ne upotrebljavajte tupe ili oSte¢ene listove
pile. Listovi pile s tupim ili pogreSno poravnatim
zupcima uzrokuju povecéano trenje, zapinjanje li-
sta pile i povratni udarac zbog preuskog reznog
procjepa.

f) Prije piljenja zategnite namjestanja dubine i
kuta rezanja. Ako tijekom piljenja promijenite na-
mjestanja, list pile mozZe se zaglaviti i uzrokovati
povratni udarac.

dg) Budite osobito oprezni pri ,,uranjajuéem reza-
nju“ u zidovima ili drugim vidljivim podrugji-
ma. Uranjajuci list pile moze se blokirati u skrive-
nim predmetima i uzrokovati povratni udarac.

Sigurnosne napomene za uranjajuée kruzne pile

a) Prije svake upotrebe provjerite zatvara li se
Stitnik ispravno. Ne upotrebljavajte pilu ako
se Stitnik ne kre¢e slobodno i ako se odmah
ne zatvori. Stitnik nikad ne uglavljujte ili vezite
u otvorenom polozaju. Ako bi pila nenamjerno
pala na pod, Stitnik se moze savinuti. Osigurajte
da se Stitnik slobodno krece i da pri svim kutovima
i dubinama rezanja ne dodiruje ni list pile ni druge
dijelove.

b) Provjerite stanje i djelovanje opruge Stitnika.
Prije upotrebe dajte pilu na odrzavanje ako
Stitnik i opruga ne rade ispravno. Osteceni di-
jelovi, ljepljive naslage ili nakupine piljevine uspo-
ravaju rad donjeg Stitnika.

c) Pri ,uranjajuéem rezanju“ koji se ne obavlja
pravokutno, osigurajte vodecéu plo¢u od bo¢-
nog pomicanja. Bo&no pomicanje moze uzroko-
vati zaglavljivanje lista pile, a time i povratni uda-
rac.

d) Pilu nikad ne polazite na radionicki stol ili na
pod ako ne pokrijete Stitnik lista pile. Nezasti-
¢eni, pokretni list pile pomice pilu suprotno
od smjera rezanja i pili sve $to mu se nade na
putu. Pritom uzmite u obzir zaustavno vrijeme
rada pile.
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Dodatne sigurnosne napomene za sve pile s ra-

stavnim klinom

a) Rabite rastavni klin koji je prikladan za upo-
rabljeni list pile. Rastavni klin mora biti deblji od
debljine Celi¢nog lista pile, ali tanji od njegove Si-
rine zuba.

b) Namjestite rastavni klin kao $to je opisano u
ovom priruéniku za uporabu. PogresSna deblji-
na, polozaj i usmjerenje mogu biti razlog za to
da rastavni klin ne sprje€ava u€inkovito povratni
udarac.

c) Uvijek rabite rastavni klin, osim kod uronjenih
rezova. Ponovno montirajte rastavni klin na-
kon uronjenog reza. Rastavni klin smeta prilikom
uronjenih rezova i moze stvoriti povratni udarac.

d) Kako bi rastavni klin mogao funkcionirati,
mora biti u reznom procjepu. Kod kratkih re-
zova rastavni klin ne moze sprje€avati povratni
udarac.

e) Ne rabite pilu sa savijenim rastavnim klinom.
Vec¢ i mala smetnja moze usporiti zatvaranje Stit-
nika.

Dodatne sigurnosne napomene

* Ne rabite brusne ploce.

» Pobrinite se za to da je rastavni klin namjesten tako
da njegova udaljenost od zupc&astog vijenca lista
pile ne prekoracuje 5 mm i da zup€asti vijenac ne
strdi izvan donjeg ruba rastavnog klina vise od 3
mm.

» Osigurajte ispravnu upotrebu uredaja za hvatanje
praSine, kako je opisano u ovom priruéniku.

* Nosite masku za zastitu od prasine. Uvijek nosite
zastitu za sluh.

» Smiju se upotrebljavati samo listovi pile koji su pre-
poru€eni u ovom priruéniku.

* Listove pile zamijenite kako je opisano u ovom pri-
ruéniku.

» Ako se elektri¢ni kabel ovog uredaja osteti, mora
ga zamijeniti proizvodac ili njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
opasnosti.

» Upotrebljavajte samo preporucene listove pile koji
ispunjavaju normu EN 847-1.

» Upotrebljavajte samo originalne listove pile proi-
zvodaca s oznakom @ 160 mm, 160 x 20 x 2.4.

* Ne smiju se upotrebljavati listovi pile koji ne ispu-
njavaju karakteristicne podatke navedene u ovom
priruéniku. Listovi pile ne smiju se ko iti bo&nim pri-
tiskom na osnovno tijelo.

» Osigurajte da je list pile uévrséen i da se okrece u
ispravnom smjeru.

» Drzite uredaj za izolirane povrsine ru¢ki kad obav-
ljate radove kod kojih radni alat moze oStetiti skri-
vene elektricne vodove ili vlastiti elektri¢ni kabel.
Kontakt s elektri¢nim vodom pod naponom moze
izloziti i metalne dijelove uredaja naponu i uzroko-
vati elektri¢ni udar.

244 | HR

A UPOZORENUJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje u odrede-
nim okolnostima mozZe negativno utjecati na aktivne
ili pasivhe medicinske implantate. Kako biste umanijili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije
uporabe elektri€nog alata savjetuju s lijec¢nikom i pro-
izvodagem tog medicinskog implantata.

Preostali rizici

Stroj je konstruiran prema najnovijem stanju teh-

nike i prihvaéenim sigurno-tehni¢kim pravilima.

No pri radu se mogu pojaviti pojedini preostali

rizici.

» Opasnost za zdravlje od elektriéne energije u slu-
€aju upotrebe neispravnih elektri€nih priklju¢nih
vodova.

* Osim toga, unato€¢ svim poduzetim pripremnim
mjerama mogu postojati neociti preostali rizici.

» Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum po-
Stivanjem ,Sigurnosnih napomena“ i ,Namjenske
upotrebe“ te cijelog priru€nika za rukovanje.

* Ne opterecujte nepotrebno stroj: preveliki pritisak
pri piljenju brzo ostecuje list pile, $to umanjuje sna-
gu stroja pri obradi i preciznost rezanja.

* Prilikom rezanja plasti€nog materijala molimo uvi-
jek rabite stezaljke: dijelove koje treba odrezati po-
trebno je uvijek fiksirati izmedu stezaljaka.

* |zbjegavajte neoCekivana pokretanja stroja: pri pri-
klju€ivanju utikaa u uti¢nicu ne pritiS¢ite tipku za
rad.

» Upotrebljavajte alat koji se preporu¢uje u ovom pri-
ruéniku. Tako éete postic¢i optimalan u€inak uranja-
juce pile.

» Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj
radi.

* Prije radova namjestanja ili odrzavanja pustite tipku
za pokretanje i izvucite mrezni utikacg.

6. Tehnicki podaci

Nazivni napon (V/HZ) 230 - 240~ 50

Ulazna snaga (W) 1200

Razred zastite 1]

Brzina vrtnje u praznom

hodu n_ (min”) 5500

Dimenzija lista pile (mm) 2160x @2 20x 2.4

broj zubaca 24 (predmontiran)
Debljina rastavnog klina >
(mm)

Dubina rezanja pri 90° (mm) 55
Dubina rezanja pri 45° (mm) 45
Nagib kontinuirano 0 - 45°

@ (iznutra) 35/

Usisni priklju¢ak (mm) o (izvana) 38
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Masa (bez priklju¢nih dijelo-
va) (kg)
Dimenzije D x S x V (mm)

4,9

340 x 260 x 235

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!
Informacije o bucil/vibracijama

A UPOZORENJE!

Rad bez stitnika sluha ili zastitne odje¢e moze naru-

Siti zdravlje.

 Prilikom rada nosite Stitnik sluha i primjerenu za-
Stitnu odjecu.

Izmjereno u skladu s normama EN 62841-2-5 i EN

62841-1. Buka na radnom mjestu moze prekoraciti 85

dB (A), u tom slu€aju potrebne su zastithe mjere za

korisnika (nosite prikladan Stitnik sluha).

Razina zvucne snage L, 106,6 dB(A)
Razina zvuénog tlaka LpA 95,0 dB(A)
Nesigurnost Kwa/pA 3 dB(A)

Gore navedene vrijednosti su vrijednosti emisije buke
i ne moraju stoga predstavljati i sigurne vrijednosti na
radnom mjestu. Na temelju uzajamnog odnosa izme-
du razina emisije i imisije nije moguée pouzdano za-
kljuciti jesu li dodatne mjere opreza potrebne ili nisu.
Cimbenici koji mogu utjecati na postojeéu razinu
imisije na radnom mjestu obuhvacaju specifi€nost
radnog prostora i okoline, trajanje djelovanje, druge
izvore zvuka itd.

Kod pouzdanih vrijednosti ha radnom mjestu vodite
racuna i o mogucim odstupanjima u nacionalnim pro-
pisima. Medutim, gore navedena informacija omogu-
¢ava korisniku da obavi bolju procjenu ugrozenosti i
rizika.

Vrijednost emisije vibracija ah (vektorski zbroj triju
smjerova) i nesigurnost K utvrdeni su u skladu s nor-
mama EN 62841-2-5 i EN 62841-1:

Vrijednost emisije vibracija (u 3 osi)

Tipi¢ne procijenjene vibracije a, = 5.72 m/s?
Nesigurnost K =1.5 m/s?

7. Prije stavljanja u pogon

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i tran-
sportu zastitu (ako postoji).

» Provjerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

* Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih osteéenja.

» Sacuvajte ambalazu po mogucénosti do isteka jam-
stvenog razdobilja.

A POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu dje¢ja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutana i gusSenja!

« List pile mora se moc¢i slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao sto
su &avli ili vijci.

 Prije pritiskanja glavne sklopke provjerite je li list
pile ispravno montiran i mogu li se pomi&ni dijelovi
slobodno kretati.

» Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na ozna¢noj ploc€ici vrijednostima elektric-
ne mreze.

* Prikljugite stroj samo u propisno instaliranu uti€nicu
sa zastitnim kontaktom koja je zasticena s najma-
nje 16 A.

Priklju¢ivanje na elektri€nu mrezu

Provjerite je li elektricna mreza na koju priklju€ujete
stroj uzemljena prema vazec¢im normama i je li uti¢-
nica ispravna.

Podsje¢amo vas da mrezni uredaj mora biti opre-
mljen magnetotermalnim prekidaCem koji Stiti sve
provodnike od kratkog spoja i preopterecenja.

Ovaj prekida€ se takoder moze spojiti na motor na
temelju elektri¢nih karakteristika stroja ispod.
NAPOMENA: Elektricni sustav pile za uranjanje
opremljen je podnaponskim relejom koji automatski
otvara strujni krug kada napon padne ispod prethod-
no namjeStene minimalne granice i koji sprjeCava sa-
moinicijativno poniStavanje strojnih funkcija kada se
napon vrati na normalnu razinu.

Ako se stroj neocekivano zaustavi, ne uzbudujte se.
Pobrinite se za to da se u elektricnom sustavu nije
dogodio pad napona.

8. Namjestanja

A UPOZORENUJE! Elektriéni udar
Prije svih radova na stroju uvijek izvucite mrezni uti-
kac iz uti¢nice!

NamjesStanje dubine rezanja (slika F)

Dubinu rezanja mozete namjestiti od 0 do 55 mm.
Otpustite vijak za namjeStanje dubine rezanja (7), na-
mjestite Zeljenu dubinu s pomocu skale (2), a zatim
ponovno zategnite vijak.

Agregat za piljenje moguce je sada pritisnuti prema
dolje do namjestene dubine rezanja.

Podaci na skali (2) ozna¢avaju dubinu rezanja bez
tragnice.
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Namjestanje kuta rezanja izmedu 0° i 45°:
(slike. G)

Kut kosog reza mozete namjestiti izmedu 0° i 45°.
Otpustite vijak za namjestanje kosog reza (14) na
obje strane.

Zakrenite pilu na Zeljeni kut rezanja (ljestvica kuta ko-
sog rezanja (6)).

Pritegnite vijke za namjestanje kosog rezanja (14) na
objema stranama.

NAPOMENA: Dva poloZaja (0° i 45°) tvorni¢ki su na-
mjestena i dodatno ih moze namjestiti servisna sluz-
ba.

Zamjena lista pile (slike A-D, H, I)

A OPREZ! Vrug¢ i ostar alat
Ne rabite tupe i neispravne radne alate! Nosite zastit-
ne rukavice.

/A UPOZORENUJE! Elektriéni udar
Prije svih radova na stroju uvijek izvucite mrezni uti-
kac iz uti¢nice!

1. Pritisnite okida¢ uranjanja (3), utisnite list pile do
polozaja za zamjenu lista pile (namjestite vijak za
namjestanje dubine rezanja na 25 mm), a zatim
utaknite imbus klju€ u vijak za uévrs¢ivanje lista
pile (19).

2. Pritisnite blokadu vratila (18) i okredite list pile (15)
dok ne uskogi.

3. Drzite pritisnutu blokadu vratila (18) i otvorite vijak
za udvrscivanije lista pile (19) nalijevo. List pile pri-
tom drzite u polozaju za zamjenu lista pile.

4. lzvadite vanjsku prirubnicu (20) i list pile (15).

A OPREZ!
Nosite zastitne rukavice.

5. Umetnite novi list i prirubnicu (20).

6. Uvrnite i zategnite vijak za u€vrs¢€ivanje lista pile,
pritom ponovno drzite pritisnutu blokadu vratila.

7. Postavite pilu u izlazni polozaj (0°).

NamjesStanje rastavnog klina (16) (slike A + K)
Namijestite udaljenost lista pile (15) od rastavnog klina
(16) nakon zamjene lista pile ili kada je to potrebno.
Postavite pilu u polozaj kao prilikom zamjene lista
pile.

Olabavite vijak za namjeStanje (17) imbus klju¢em i
postavite rastavni klin (16) 2-3 mm viSe od lista pile,
a zatim ponovno pritegnite vijak za namjestanje (17).

Prikljuéivanje usisne naprave

Kuéanski usisiva¢ prasine nije prikladan kao usisna
naprava.
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Usisnu napravu s usisnim crijevom promjera 38 mm
(preporucuje se 38 mm zbog manje opasnosti od za-
Cepljivanja) moguce je spojiti s usisnim prikljuckom

(1.

A UPOZORENJE! Ugrozavanje zdravlja prasina-
ma

PraSina moze Stetna za zdravlje. Nikada ne radite
bez usisnog sustava.

Pridrzavajte se nacionalnih propisa.

9. Stavljanje u pogon

A UPOZORENJE!

Ako je pila za uranjanje neispravno montirana, to

moze uzrokovati teSke ozljede.

* Prije ukljucivanja pile za uranjanje uvjerite se u to
da je list pile ispravno montiran i da su pokretni di-
jelovi pokretljivi.

Nakon uklju€ivanja pile morate pri¢ekati dok list pile

(15) ne postigne maksimalnu brzinu vrtnje prije nego

Sto obavite rezanje.

Uklju€ivanje i iskljuéivanje pile za uranjanje

» Za uklju€ivanje uranjajuce pile pritisnite sklopku za
uklju€ivanje i isklju€ivanje (8). Motor se pokrece.

» Zaisklju€ivanje pustite sklopku za uklju€ivanje i is-
klju€ivanje (8).

Nakon Sto ste obavili sve $to je dosad opisano, moze-
te pocleti s obradom.

/A OPREZ!
Sake uvijek drzite dalje od podrugja rezanja i niposto
ih ne pokusavajte dosegnuti prilikom rezanja.

Rad sa strojem

A POZOR! Prilikom rada pridrzavajte se svih sigur-

nosnih napomena iz ovog priru¢nika i sljedeéih pra-

vila:

» Vodite elektri¢ni alat prema izratku samo u uklju-
¢enom stanju.

« Pri¢vrstite izradak uvijek tako da se ne moze pomi-
cati prilikom obrade.

» Gurajte pilu uvijek prema naprijed, niposto je ne po-
vladite natrag prema sebi.

* |zbjegavajte pregrijavanje oStrica zbog neprimjere-
ne brzine pomicanja.

 Prilikom rada u prasnjavim uvjetima rabite masku
za disanje.

« Cvrsto drzite pilu objema rukama tako da jednom
rukom drzite glavnu ru¢ku, a drugom prednju ruc-
ku.

 Prilikom uporabe vodilice nju je potrebno ug&vrstiti
vij€anim stegama.

» Pazite na to da se elektri¢ni kabel ne nalazi u smje-
ru piljenja.
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Piljenje nakon napuknuc¢a

Pokaziva¢ rezanja (sl. G poz. G1) kod rezanja pod
kutom od 0° i 45° (bez vodilice) postavite prema hodu
rezanja.

Piljenje odrezaka

1. Stavite stroj s prednjim dijelom stola za piljenje
na izradak.

2. Ukljutite stroj sklopkom za uklju€ivanje i iskljugi-
vanje (8).

3. Pritisnite okida¢ uranjanja (3).

4. Pritisnite pilu prema dolje kako biste postigli Zzelje-
nu dubinu piljenja.

5. Pilu pomicite ravnomjerno prema naprijed.

6. Nakon piljenja iskljucite stroj i list pile okrenite pre-
ma gore.

Piljenje izrezaka (uronjeni rezovi) (slike L - O)

A POZOR! Kako bi se izbjegli povratni udarci, pri-

likom uronjenih rezova valja se svakako pridrzavati

sljedec¢ih napomena:

» Uvijek polozite stroj tako da je straznji rub stola za
pilienje do nepokretnog grani¢nika.

 Prilikom rada s vodilicom polozite stroj do granic-
nika protiv povratnih udaraca (M2 / nije sadrzan u
opsegu isporuke) koji se pritegne na vodilicu.

Procedura

1. Postavite pilu na izradak.

2. Pokazivag rezanja postavite sa straznjom streli-
com (L9) na ozna€eno mjesto uranjanja.
NAPOMENA: Oznake (L1/L2/L3) pri maksimalnoj
dubini rezanja i uporabi vodilice pokazuju krajnju
prednju i krajnju straznju to¢ku rezanja lista pile
(& 160 mm).

3. Ukljugite stroj i pritisnite pilu do najve¢e dubine
rezanja prema dolje. Pomicite pilu prema naprijed
dok pokaziva€ rezanja (L3) ne dode do oznacene
tocke.

4. Nakon rezanja uranjanjem list pile okrenite prema
gore i iskljucite pilu.

Uredaj za vodenje (slike E, M)

Vodilice (21) omogucavaju Cist i precizan rez. i §tite
povrsine od oStecenja.

NAPOMENA: Kada piljenje izvodite uz pomo¢ vodi-
lice, dubina reza je 4,5 mm manja od vrijednosti na
skali stropa.

Stitnik protiv naginjanja (10) sprie¢ava naginjanje pile
za uranjanje prilikom kosih rezanja i radova namje-
Stanja.

Osigura¢ od povratnog udarca (M2 / nije sadrZzan u
opsegu isporuke) jamci sigurno vodenje prilikom ura-
njanja u izradak. (nije sadrzano u opsegu isporuke)

Pomocéu spojnica za vodilicu (22) moguce je spojiti 2
vodilice i izradivati dugacke i precizne rezove

Razmak vodenja sklopa na vodilici moze se podesiti

s dva vijka za podeSavanje (9).

Uz ponudenu dodatnu opremu moguce je izvodenje

rezova pod ostrim kutom, kutnih rezova i drugih zada-

taka pri montazi.

Prilikom prve upotrebe pile na dodatnoj vodilici, po-

trebno je podesiti vodenje s minimalnim bo&nim po-

macima vodilice, tomu sluze ekscentri za podeSava-

nje (9).

1. Stavite pilu na vodilicu.

2. Okrecite ekscentre (9) u smjeru suprotnom od ka-
zaljke sata dok ih ne stegnete.

3. Zatim ih okredite u smjeru kazaljke sata da biste
postigli razmak.

4. Dok pridrzavate kotacice za odabir, ucvrstite ih
zavrtanjem imbus vijka s kapicom u sredini sva-
kog ekscentra (imbus klju¢ 5 mm isporucen je sa
strojem)

5. Povucite pilu natrag i naprijed duz vodilice da bi-
ste se uvijerili u besprijekorno klizanje Prema po-
trebi ponovite podeSavanje.

6. Ovisno o upotrebi pile mozda ¢e biti potrebna i
naknadna pode$avanja.

Zastita od krhotina

Vodilica ima zastitu od krhotina koju je potrebno skro-

jiti prije prve uporabe.

1. Pri€vrstite tracnicu vijéanim stegama na drveni
otpadak.

2. Regulirajte zraénost vodenja na tracnici dvama
vijcima za namjestanje (9).

3. Namijestite pilu za uranjanje na dubinu rezanja od
cca 6 mm.

4. Nataknite pilu na straznji kraj tracnice.

5. Ukljugite stroj, pritisnite ga do namjestene dubine
rezanja i skrojite zastitu od krhotina po punoj du-
ljini u jednom radnom koraku bez odvajanja. Rub
zastite od krhotina sada to¢no odgovara reznom
rubu lista pile.

Piljenje s traénicom (slike A, B, E, M)

1. Postavite stroj u vodilice tracnice.

2. Ukljutite stroj sklopkom za uklju€ivanje i iskljuci-

vanje (8).

Pritisnite okida¢ uranjanja (3).

4. Pritisnite pilu prema dolje kako biste postigli Zzelje-
nu dubinu piljenja.

w

NAPOMENA: Pri prvoj upotrebi otpilit ¢e se gumena

5. Pilu pomicite ravnomjerno prema naprijed.
6. Nakon piljenja iskljucite stroj i list pile okrenite pre-
ma gore.

Uronjeni rezovi s vodilicom

1. Postavite pilu na vodilicu na ozna¢eno mjesto za
pilienje

HR | 247

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



2. Pri¢vrstite za$titu od odskakivanja ili grani¢nik
(dodatna oprema koja se ne isporucuje sa stro-
jem) na straznjem i prednjem mjestu reza na vo-
dilici.

3. Ukljugite stroj.

4. Polako pritiScite pilu prema dolje da biste odredili
dubinu reza, a zatim je ravnomjerno pomicite duz
vodilice prema naprijed sve do prednjeg mjesta
reza.

Stitnik protiv naginjanja:

Prilikom kosih rezova preporucljivo je rabiti Stitnik
protiv naginjanja. On sprje€ava bo¢no naginjanje
stroja u kosom polozaju.

Time je moguce izbjedi tjelesne ozljede ili oStecenja
stroja.

Nakon piljenja

1. Najprije iskljucite pilu za uranjanje, a zatim usisni
sustav. List pile nastavlja raditi dulje vrijeme.

2. Uklonite otpad od rezanja s lista pile tek kada se
list pile zaustavi.

3. Odvojite pilu za uranjanje od elektricne mreze
tako da izvu€ete mrezni utikac iz utiCnice.

4. Pustite pilu za uranjanje da se potpuno ohladi.

Uklanjanje zaglavljenog materijala!

A UPOZORENJE!

U slu€aju neispravnog rukovanja pilom za uranjanje

postoji opasnost od teskih ozljeda.

* Odmah iskljucite pilu za uranjanje i izvucite mrezni
utika€ iz uti€nice ako se list pile zaglavio u izratku ili
ako se pojave druge blokade.

» Uporabite zastitne rukavice, ne dirajte list pile golim
rukama.

10. Transport

Prije svakog transporta iskljucite elektri¢ni alat i od-
vojite ga od opskrbe elektroenergijom.

Radi transporta podignite elektri¢ni alat za srednje
upornice.

Zastitite elektri¢ni alat od udaraca, udara i jakih vibra-
cija, npr. prilikom transporta u vozilima.

Zastitite elektri¢ni alat od prevrtanja i klizanja.

11. Odrzavanje i €¢iS¢enje

A UPOZORENJE!
Prije svakog namjestanja, servisiranja ili popravljanja
izvucite mrezni utikac!

Opc¢e mjere za odrzavanje

» Kako biste osigurali optok zraka, otvore za rashlad-
ni zrak u kucistu uvijek odrzavajte slobodnima i &i-
stima.
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» Kako biste uklonili iverje i piljevinu iz elektri¢nog
alata, usiSite sve otvore.

» ObriSite uredaj Cistom krpom ili ga ispusite nisko-
tlaénim stlagenim zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj oCistite odmah nakon
svake uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za €iScenje ili ota-
pala jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove ure-
daja. Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti
u unutrasnjost uredaja.

» Jedanput mjesec&no nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte mo-
tor.

Ugljene cetkice

» U slu€aju prekomjernog iskrenja zatrazite od elek-
trotehnic¢kog stru€njaka da provjeri ugljene Cetkice.

A POZOR! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo

ovladteni elektricar.

A UPOZORENJE!

U slu€aju neispravnog rukovanja pilom za uranjanje

postoji opasnost od teskih ozljeda.

« Iskljucite pilu za uranjanje prije svih radova &isc¢e-
nje i odrzavanja i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

 Prilikom rada na pili za uranjanje nosite prikladne
zastitne rukavice.

» U unutrasnjosti ove pile za uranjanje ne postoje di-
jelovi koje korisnik moze sam popraviti. Nikada ne
pokuSavajte sami popraviti pilu za uranjanje. Uvijek
se obratite kvalificiranom stru¢njaku.

A UPOZORENJE!

List pile moze postati vruc tijekom rada, a vi mozete
zadobiti opekline.

Prije svakog €iS¢enja pustite list pile da se potpuno
ohladi.

NAPOMENA:

Voda koja prodre u kuéiSte mozZe uzrokovati kratki

spoj, dok neispravno €iS¢enje moze oStetiti pilu za

uranjanje.

» Ne perite pilu za uranjanje i ne prskajte je vodenim
mlazom.

» Nikada ne uranjajte pilu za uranjanje u vodu.

» Pobrinite se za to da voda ne prodre u kuciste.

* Ne rabite agresivna sredstva za CiSéenje, ostre ili
metalne predmete za CiSéenje kao Sto su nozevi,
tvrde lopatice i sli€no. Oni mogu ostetiti povrSine.

1. Ocistite pilu za uranjanje neposredno nakon sva-
ke uporabe.

2. Odrzavajte zastitne naprave po moguénosti Cisti-
ma od prasSine i prljavstine.

3. ObriSite pilu za uranjanje €istom krpom ili ga is-
pusite niskotlaCnim stlaenim zrakom. Prilikom
uporabe stlaCenog zraka nosite zastitne naocale.
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4. U slu€aju velikog oneciS¢enja uporabite viaznu
krpu i malo mazivog sapuna.

NAPOMENA: Ispravna i redovita njega nije vazna
samo zbog sigurne uporabe, nego doprinosi i produ-
lienju vijeka trajanja pile za uranjanje.

Mijenjanje prikljuénog kabela

Ako se elektri¢ni kabel pile za uranjanje oSteti, mora
ga zamijeniti proizvodag, njegova servisna sluzba ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasno-
sti.

Provjeravanje pile za uranjanje

Redovito provjeravajte stanje pile za uranjanje. Pro-

vjerite, medu ostalim:

* jesu li sklopke neoSteéene,

« je li pribor ispravan,

* jesu li elektri¢ni kabel i mrezni utika¢ neosteceni,

« jesu li ventilacijski prorezi slobodni i isti. Po potrebi
ih ocistite mekom &etkicom ili kistom.

Ako uocite ostecenje, morate zatraziti od spe-

cijalizirane radionice da ga popravi kako bi se

izbjegle opasnosti.

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potro$ni dijelovi*: Ugljene Eetkice, pila za pile

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

12.Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i nepristu-
pacno je za djecu. Optimalna je skladiSna tempera-
tura izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektrigni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od pra-
Sine ili viage.

Spremite priru€nik za rukovanje pored elektric¢-
nog alata.

13.Priklju€ivanje na elektri€nu mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je pripravan za
rad. Prikljuéak ispunjava vazeée propise VDE i
DIN. Elektri¢éni prikljuéak na mjestu uporabe i ko-
riSteni produzni kabel moraju ispunjavati te pro-
pise.

Vazne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuciti.
Nakon hladenja (vremenski se razlikuje) motor ¢e se
moci ponovno ukljugiti.

Osteceni elektriéni kabel
Ne elektriénim kabelima Eesto nastaju osteéenja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri€ni kabeli oSte-

¢eni. Pri provjeri osigurajte da kabel nije priklju¢en

na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju ispunjavati vazece propise

VDE i DIN. Rabite samo elektri¢ne kabele s ozna-

kom HO5VV-F.

Otisak oznake tipa na elektricnom kabelu je obve-

zan.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
precni presjek od 1,5 mm2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
» Vrsta struje motora
» Podaci s oznaéne plocice stroja

14.Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprijecila
transportna oStecenja.

To je pakiranje sirovina te se moze ponovno uporabiti
ili odnijeti na recikliranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao Sto su metal i plastike.

Neispravne dijelove odnesite na zbrinjavanje poseb-
nog otpada.
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O tome se raspitajte u specijaliziranoj trgovini ili u
op¢inskoj upravi!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
E zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj

i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je predati na za
to predvideno sabiraliste. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€nog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabiraliSte za recikliranje elektri¢nih i elek-
tronickih starih uredaja.

15.0Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguci uzrok

osiguraci

Motor ne radi Neispravan motor, kabel ili utikag, pregorjeli | Neka stru€njak pregleda stroj. Motor nikad

Neispravno rukovanje starim uredajima zbog poten-
cijalno opasnih tvari koje su €esto sadrzane u elek-
triénim i elektroni¢kim starim uredajima moze imati
negativne posljedice na okoli$ i ljudsko zdravlje. Is-
pravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda usto dopri-
nosite udinkovitom iskoridtenju prirodnih resursa.
Informacije o sabiralistima starih uredaja mozete
zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pruzatelja
usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista elektric-
nih i elektroni€kih starih uredaja ili poduzeca za od-
voz otpada.

Rjesenje

ne popravljajte sami. Opasnost! Provjerite i
po potrebi zamijenite osigurace

ne postize radnu brzinu. | rio kondenzator

Motor se sporo pokre¢e i | Prenizak napon, oste¢eni namotaji, prego- | Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri

napon. Neka stru¢njak pregleda motor. Neka
struénjak zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku OStecéeni namotaiji, neispravan motor Neka struénjak pregleda motor

buku

Motor ne postize punu Preoptereceni strujni krugovi u mrezi (svje- | Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
shagu. tiljke, drugi motori itd.) strujnom krugu

Motor se lagano pregri- Preoptereéenje motora, nedovoljno hlade- | Sprijecite preoptereéivanje motora pri reza-
java. nje motora nju i uklonite praSinu iz motora kako biste

osigurali njegovo optimalno hladenje.

pri piljenju

Smanijeni ucinak rezanja | Premalen list pile (precesto se brusi)

Ponovno namjestite grani¢nik agregata pile

debljinu materijala

Rez je hrapav ili valovit Tup list pile, oblik zubaca nije prikladan za | Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci

list pile

kladan za primjenu

Izradak iskace ili se cijepa | Prevelik pritisak rezanja ili list pile nije pri- | Uporabite odgovarajuci list pile
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bezpie-
czenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka i nie
moga zastgpi¢ prawidiowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac wska-
z6éwek bezpieczenstwa!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Nosi¢ okulary ochronne!

Klasa bezpieczenstwa Il (podwdjnie ekranowany)

W niniejszej instrukcji obstugi sg miejsca, ktére dotyczg Parnstwa bezpieczenstwa, sg one

A OSTRZEZENIE! .
oznaczone znakiem
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W Swietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego od-

powiedzialnosci za produkt producent tego urzgdze-

nia nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym

urzadzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych i przepiséw
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Panstwu:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem prze-
czytajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.
Instrukcja obstugi powinna Panstwu ufatwi¢ pozna-
nie urzadzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji
zgodnej z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebez-
pieczenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ogra-
niczy¢ czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnosc¢
oraz okres uzytkowania urzgdzenia.

Oprocz zasad bezpieczenstwa zawartych w instruk-
cji obstugi koniecznie musicie Pahnstwo dodatkowo
przestrzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn,
obowigzujgcych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instruk-
cje obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed
zanieczyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie.
Przed podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca
musi jg przeczytac i doktadnie przestrzegaé. Maszy-
na moze by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére
zostaty poinstruowane i przeszkolone odnosnie jej
uzytkowania | zwigzanych z tym niebezpieczenstw.
Nalezy przestrzega¢ minimalnego wieku pracowni-
kow.

Obok wskazowek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych
w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ in-
nych powszechnie uznanych technicznych norm dot.
eksploatacji urzadzen do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub
szkody powstate wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazoéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. A - M)

Przytgcze odsysania

Podziatka gtebokosci

Zwolnienie zanurzenia

Raczka

Talerz sterujgcy

Skala kata uciosu

Srubka ustawiajgca gtebokosé ciecia
Przetgcznik ON&OFF (WL.i WYL.)

9. Sruba ustawiajgca szyne prowadzacg
10. Zabezpieczenie przed przechyleniem
11. Motor

12. Talerz sterujacy

13. Sruba ustawiajacy kat 90 stopni

14. Sruba ustawiajgca ukos

15. Ostrze pity

16. Klin rozdzielnik

17. Sruba ustawiajgca klin rozdzielnik
18. Blokada trzonu

19. Sruba mocujgca brzeszczotu

20. Zewnetrzny kotnierz

21. Szyny prowadzgce kazda po 700 mm (2 sztuki)
22.t3acznik szyn

NGO AN

3. Zakres dostawy

» 1 szt. Pita

» 2 szt. Szyny prowadzgce kazda po 700 mm
» 1 szt. Lgcznik szyn

» 1 szt. Zabezpieczenie przed przechyleniem
» 1 szt. klucza imbusowego, 5 mm

* Instrukcja obstugi

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Zagtebiarki zgodnie ze swoim przeznaczeniem nada-
ja sie do pitowania drewna, tworzyw drewnopodob-
nych, jak rowniez tworzywa sztucznego.

To elektronarzedzie jest przeznaczone i dopuszczo-
ne do stosowania wytgcznie przez przeszkolone oso-
by lub specjalistéw.

Mozna stosowaC wytacznie brzeszczoty przysto-
sowane do maszyny (brzeszczoty HM lub CV). Nie
wszystkie rodzaje brzeszczotow HSS oraz tarcz do
ciecia mozna stosowac.

Kazde inne zastosowanie jest wykluczone i obowig-
zuje jako uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.
Producent lub sprzedawca nie ponosi zadnej odpo-
wiedzialnosci za obrazenia, straty lub uszkodzenia
powstate w wyniku uzytkowania btednego lub nie-
zgodnego z przeznaczeniem.
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Mozliwe przykfady uzytkowania btednego lub nie-

zgodnego z przeznaczeniem:

» Stosowanie zagtebiarki do innych celéw niz te do
ktérych jest przeznaczona;

» Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa
oraz konserwaciji, jak rownie informacji dotyczg-
cych montazu, eksploatacji, konserwacji oraz
czyszczenia zawartych z niniejszej instrukcji ob-
stugi;

» Nieprzestrzeganie przepisdow specyficznych dla
stosowania zagtebiarki i/lub przepiséw bhp, przepi-
séw medycyny pracy oraz przepisow bezpieczen-
stwa technicznego;

» Stosowanie akcesoridw i czesci zamiennych, ktore
nie sg przeznaczone dla zagtebiarki;

» Modyfikacje przeprowadzane na zagtebiarce;

» Naprawy zagtebiarki przeprowadzane przez inng
osobe niz producent lub specjalista;

» Gospodarcze, rzemiesinicze Ilub przemystowe
uzytkowanie zagtebiarki;

» Obstuga lub eksploatacja zagtebiarki przez osoby,
ktére nie zostaty przeszkolone w zakresie jej obstu-
gi i/lub nie rozumiejg zagrozen z tym zwigzanych.

Urzadzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przezna-

czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w

niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem

urzadzenia.

Za powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania

szkody lub zranienia odpowiedzialnos¢ ponosi uzyt-

kownik/ wtasciciel, a nie producent.

Oprocz tego nalezy przestrzegac wszystkich obowia-

zujgcych przepisow bezpieczenstwa pracy. Dodatko-

wo nalezy stosowac sie do zasad bezpieczenhstwa i

higieny pracy oraz wymogéw medycyny pracy.

Wszelkie modyfikacje urzgdzenia powodujg wyklu-

czenie odpowiedzialnosci producenta za powstate w

ich nastepstwie szkody.

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem

istniejg pewne czynniki ryzyka. Mogg one wystepo-

wac w nastepujacych sytuacjach, a wynikajg z kon-

strukcji urzgdzenia:

» Dotykanie tarczy tnacej w nieostonietych miej-
scach ciecia.

» Chwytanie obracajacej sie tarczy tngcej (niebez-
pieczenstwo przeciecia).

» Wyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesc.

» Ztamania tarczy tngcej.

» Wyrzucanie uszkodzonych czesci tarczy pity.

» Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sie do zalecenia noszenia nausznikdw ochronnych.

» Obrazenia oczu w przypadku niestosowania wy-
maganych okularéw ochronnych;

» Szkody zdrowotne w przypadku niestosowania wy-
maganej maski przeciwpytowej;

» Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy uzytkowa-
niu urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach.
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Prosze pamieta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest rzeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa gwa-
rancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie byto stoso-
wane w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych
lub do podobnych dziatalnosci.

5. Wskazéwki bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
dla narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé¢ wszystkie
wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa i instruk-
cje oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i
parametry techniczne dostarczone wraz z niniej-
szym narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzega-
nie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa i instruk-
cji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub powaznych obrazen.

Zachowaé na przysziosé wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach dotyczgce bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do
elektronarzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sie-
ciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za
pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywaé obszar roboczy w czystosci i
zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
brak o$wietlenia obszaru roboczego moze prowa-
dzi¢ do wypadkéw.

b) Nie pracowaé z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajdujg sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytu lub opardw.

c) Nie dopuszczaé, by dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego. W chwili nieuwagi mozna tatwo straci¢ kon-
trole nad narzedziem elektrycznym.

2. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przylagczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w Zzaden sposob modyfikowaé. Nie
uzywac zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzy-
ko porazenia pragdem.

b) Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, pie-
ce i lodowki. Ryzyko porazenia prgdem zwiek-
sza sie, jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawiaé narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgoé. Przedostanie sie wody do na-
rzedzia elektrycznego zwieksza ryzyko poraze-
nia prgdem.
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d)

f)

a)

b)

d)

e)

Nie wykorzystywaé przewodu przytaczenio-
wego hiezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewéd przylaczeniowy przechowywaé
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetaczeniowe zwiekszajg
ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacz-
nie przediuzaczy przeznaczonych réwniez do
pracy w warunkach zewnetrznych. Zastosowa-
nie przedtuzacza przystosowanego do warunkéw
zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prg-
dem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywacé
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wylgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé zdrowy
rozsadek. Nie uzywaé narzedzia elektrycz-
nego w stanie zmeczenia lub tez bedac pod
wpltywem narkotykow, alkoholu lub lekéw.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narzedzia
elektrycznego moze spowodowac¢ powazne ob-
razenia.

Stosowaé¢ sSrodki ochrony indywidualnej i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wytaczone. Trzymanie palca na wtaczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wigczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkow.
Przed wilaczeniem narzedzia elektryczne-
go usungé narzedzia nastawcze lub klucze
maszynowe ptaskie. Narzedzie lub klucz znaj-
dujgce sie w obracajgcej sie czesci narzedzia
elektrycznego moze prowadzi¢ do powstania ob-
razen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciala. Zadbaé¢ o
stabilng pozycje i zachowanie rownowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

f)

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosi¢ luznej odziezy i bizuterii. Wlosy i odziez
trzymacé z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostaé
pochwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczyé i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed zludnym poczuciem
bezpieczeinstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarze-
dzia. Brak czujnosci moze w utamku sekundy do-
prowadzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

. Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz-

nego
Nie przeciaza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wacé narzedzia elektrycznego przeznaczone-
go do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé narzedzia elektrycznego, ktérego
witacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wigczaé lub wytgczaé,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostrozno-
$ci ogranicza ryzyko niezamierzonego urucho-
mienia narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywaé poza zasiegiem dzieci. Nie zezwalaé
na uzywanie narzedzia elektrycznego oso-
bom, ktére nie sa z nim obeznane lub nie
przeczytaly niniejszych instrukcji. Narzedzia
elektryczne stanowig zagrozenie, jesli sg uzywa-
ne przez niedoswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dzialaja prawidiowo i nie zacinajg sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wptywajacy negatywnie na dzialanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkéw jest
spowodowanych nieprawidtowg konserwacjg na-
rzedzi elektrycznych.

Narzedzia thgce musza by¢ ostre i utrzymy-
wane w stanie czystosci. Starannie konserwo-
wane narzedzia tngce z krawedziami tngcymi
rzadziej sie zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.
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g)

h)

Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszy-
mi instrukcjami. Uwzglednié warunki pracy i
wykonywane czynnosci. Uzywanie narzedzia
elektrycznego do zastosowan innych, niz prze-
widziane, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzyma-
nie elektronarzedzia i kontrole nad nim w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wy-
konywaé¢ wytacznie wykwalifikowany perso-
nel i tylko przy uzyciu oryginalnych czesci za-
miennych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej
pracy narzedzia elektrycznego.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla wszystkich pit

a)

b)

c)

d)

e)

f)

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nie nalezy zblizaé
rak do strefy ciecia i do ostrza pity. Nalezy
trzymac sie druga reka uchwytu dodatkowe-
go lub obudowy silnika. W sytuacji, gdy obie
rece trzymaija pite, zadna z nich nie moze zostaé
zraniona przez ostrze.

Nie wolno chwytaé od spodu przedmiotu
przeznaczonego do ciecia. Ostona nie chroni
przed ostrzem pity pod przedmiotem obrabianym.
Nalezy dopasowac¢ gitebokosé¢ ciecia do gru-
bosci przedmiotu. Powinna ona by¢ widoczna
na mniej niz wysokosc¢ zeba pod przedmiotem.
Nigdy nie nalezy trzymaé mocno przedmiotu
przeznaczonego do ciecia reka lub nogami.
Nalezy zamocowac¢ przedmiot na stabilnej pod-
stawie. Wazne jest, by przedmiot dobrze zamo-
cowac, by zminimalizowa¢ niebezpieczenstwo
kontaktu z ciatem, zablokowania ostrza lub utraty
kontroli nad urzgdzeniem.

Elektronarzedzie nalezy uchwyci¢ w miejscu,
gdzie znajduja sie izolowane powierzchnie,
szczegolnie podczas wykonywania zadan,
przy ktoérych istnieje ryzyko dotkniecia przez
narzedzie robocze ukrytych przewodéw zasi-
lania lub wlasnych przewodéw zasilajacych.
Kontakt z nieostonietymi kablami przewodzgcymi
wystawia réwniez metalowe czesci elektronarze-
dzia na dziatanie napiecia i prowadzi do poraze-
nia prgdem elektrycznym.

Podczas dlugich cie¢ nalezy zawsze korzy-
sta¢ z ogranicznika lub prostej prowadnicy
katowej. W ten sposéb poprawia sie doktadnosé
ciecia oraz zmniejsza mozliwo$¢ zablokowania
ostrza.
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g)

h)

Nalezy zawsze uzywa¢ brzeszczotéw w odpo-
wiednim rozmiarze oraz pasujacych do otwo-
ru montazowego (np. w ksztatcie gwiazdy lub
okragty). Brzeszczoty, ktére nie pasujg do otwo-
réw montazowych pity, poruszajg sie nieréwno i
prowadzg do utraty kontroli nad urzgdzeniem.
Nigdy nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonych lub
nieprawidtowych podktadek pod brzeszczoty
lub Sruby. Podktadki pod brzeszczot lub $ruby
zostaty specjalnie zaprojektowane do uzywanej
pity, do optymalnej wydajnosci i w celu zapewnie-
nia niezawodnosci.

Zaktada¢ odpowiednie osobiste wyposazenie
ochronne: ochrone stuchu, okulary ochronne,
maske przeciwpytowg podczas prac zwigzanych
z powstawaniem pytu oraz rekawice ochronne
podczas wymiany narzedzia.

Dalsze wskazéwki bezpieczenstwa dla wszyst-

ki

ch pit

Przyczyny i zapobieganie odbiciom pity:

Odbicie to nagta reakcja powstata na skutek zacze-
pienia, zablokowania lub nieprawidtowego usta-
wienia brzeszczotu, co prowadzi do odrzutu pity
od przedmiotu obrabianego w kierunku operatora
urzgdzenia.

Jesli brzeszczot zahacza sie lub blokuje w szczeli-
nie ciecia, pracujacy silnik powoduje, ze pita zosta-
je odrzucona w kierunku operatora.

Jesli brzeszczot zostaje przekrecony lub nieprawi-
dtowo ustawiony w szczelinie, zeby tylnej krawe-
dzi brzeszczotu moga zahaczy¢ sie o gérng po-
wierzchnie przedmiotu obrabianego, co powoduje,
ze brzeszczot wybijany jest ze szczeliny i odrzuca-
ny w kierunku operatora.

Odrzut powstaje w wyniku niewtasciwego lub wadli-
wego uzycia pity. Tej sytuacji mozna zapobiec przez
zastosowanie odpowiednich $rodkéw ostroznosci
opisanych ponize;j.

a)

Pite nalezy trzymac¢ obiema rekami, a ramiona
ustawi¢ w takiej pozycji, w ktérej mozna za-
mortyzowac i zatrzyma¢ site odrzutu. Nalezy
ustawia¢ sie bokiem w stosunku do pity, ni-
gdy nie ustawiaé¢ pity tak, by znajdowata sie
w jednej linii z cialem. W przypadku odbicia
pity tarczowej nastepuje odrzut, jednak operator
moze go opanowa¢ za pomocg odpowiednich
Srodkoéw ostroznosci.

b) Jezeli brzeszczot sie zablokuje, lub jesli pra-

ca zostanie przerwana, nalezy wytaczy¢ pite
i pozostawi¢ przecinany material w spokoju,
czekajgc do momentu, gdy brzeszczot zatrzy-
ma sie. Nie nalezy usuwac pity z obrabianego
przedmiotu, ani przesuwac¢ jej do tytu, dopé6-
ki brzeszczot nie przestanie si¢ poruszaé.
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c)

d)

e)

f)

g)

W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo wystapienia odbicia. Nalezy odna-
lez¢ i usung¢ przyczyne zablokowania brzesz-
czotu.

W sytuaciji, gdy chcemy ponownie uruchomié
pite znajdujaca sie w przecinanym materiale,
nalezy wysrodkowaé brzeszczot w szczelinie
ciecia i sprawdzi¢, czy zeby pity nie sg zacze-
pione o przecinany przedmiot. Jesli ostrze jest
w jakis sposob zablokowane, moze wysung¢ sie z
przedmiotu lub spowodowac odbicie przy ponow-
nym wigczeniu pity.

Duze plyty przeznaczone do przeciecia na-
lezy podpiera¢ w celu zmniejszenia ryzyka
odbicia na skutek zablokowania brzeszczotu.
Duze ptyty moga uginac sie pod wtasnym cie-
zarem. Z tego powodu muszg byé one wsparte
po obu stronach, w poblizu szczeliny ciecia i przy
krawedzi.

Nie wolno uzywacé tepych lub uszkodzonych
brzeszczotéw. Brzeszczoty z tepymi lub wy-
krzywionymi zebami powodujg wyzsze tarcie w
szczelinie ciecia, jak rowniez powodujg blokowa-
nie ostrza oraz odbicia.

Nalezy ustawié¢ ,,na sztywno* gtebokos¢ cie-
cia i kat ciecia. W sytuacji, gdy ustawienia zmie-
nig sie w czasie pitowania, brzeszczot moze sie
zablokowa¢ i doprowadzi¢ do odbicia.

Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznosé
przy tzw. ,cieciach wgtebnych” w istnieja-
cych scianach lub na innych niewidocznych
ptaszczyznach. Brzeszczot uzywany do ciecia
wgtebnego moze zablokowaé sie w niewidocz-
nym przedmiocie i spowodowac odbicie.

Wskazéwki bezpieczenstwa dla pit tarczowych
do cie¢ wgtebnych

a)

b)

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy
ostona ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie
nalezy uzywac pily, jesli ostona nie porusza
sie swobodnie i nie zamyka sie natychmia-
stowo. Nigdy nie nalezy blokowaé ostony
ochronnej w pozycji otwartej. Jesli pita przy-
padkowo spadtaby na ziemie, ostona ochron-
na moze sie wygigé. Nalezy upewnic sie, ze
ostona ochronna porusza sie swobodnie i ze nie
dotyka innych czesci przy wszystkich katach i
gtebokosciach ciecia.

Nalezy sprawdzi¢ stan i dzialanie sprezyny
ostony ochronnej. Nalezy wstrzymaé sie z
uzyciem pity, w sytuacji gdy ostona i sprezy-
na nie dzialajg poprawnie. Uszkodzone czesci,
kleiste osady lub naloty pochodzace z wioréw
sprawiajg, ze dolna cze$¢ ostony moze dziata¢ z
opoOznieniem.

c)

d)

Dodatkowe

Podczas ,cie¢ wglebnych“ nie prowadzo-
nych pod katem prostym nalezy upewni¢ sie,
ze plyta prowadzgca pity nie porusza sie na
boki. Ruchy boczne mogg prowadzi¢ do zabloko-
wania brzeszczotu, a przez to - do odbic.

Nie nalezy ktas¢ pity na stole warsztatowym,
ani na podtodze, jesli ostona ochronnabrzesz-
czotu nie jest zalozona. Niezabezpieczony
brzeszczot poruszajacy sie sitg rozpedu po-
rusza réwniez pite w kierunku przeciwnym do
ciecia i przepitlowuje wszystko, co napotka na
swej drodze. Z tego powodu nalezy obchodzié¢
sie ostroznie i zwraca¢ uwage na pite, podczas
zwalniania ruchéw ostrza po zakonczeniu pracy.

wskazowki bezpieczenstwa dla

wszystkich pit z klinem rozdzielnikiem

a)

b)

c)

d)

Dla stosowanego brzeszczotu stosowaé¢ od-
powiedni klin rozdzielnik. Klin rozdzielnik musi
by¢ grubszy od tarczy gtéwnej brzeszczotu, ale
cienszy od grubosci jego zebow.

Wyregulowa¢ klin rozdzielajgcy wedtug opisu
zawartego w niniejszej instrukcji obstugi. Nie-
prawidtowa grubos$é, pozycja i ustawienie mogag
by¢ przyczyng tego, ze klin rozdzielnik nie zapo-
biegnie skutecznie odbiciu.

Klin rozdzielnik musi by¢ zawsze stosowany,
poza cieciami wgtebnymi. Po zakonhczeniu
ciecia wgtebnego klin rozdzielnik nalezy po-
nownie zamontowaé. W trakcie wykonywania
cie¢ wgtebnych klin rozdzielnik przeszkadza i
moze by¢ przyczyng odbicia.

Aby zapewnié¢ prawidiowe dziatanie klina roz-
dzielnika, musi sie on znajdowaé w szczelinie
pity. W przypadku krétkich cie¢ klin rozdzielnik
jest nieskuteczny i nie zapobiega odbiciu.

Nie eksploatowac¢ pity z wygietym klinem roz-
dzielnikiem. Nawet mata usterka moze op6znié
zamykanie pokrywy ochronnej pity.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczen-

st

wa
Nie stosowac tarcz szlifierskich.

Nalezy pamieta¢, aby klin rozdzielnik tak ustawic,
zeby jego odlegtos¢ od wienca zebatego brzesz-
czotu nie przekraczata 5 mm oraz by wieniec nie
wystawat wiecej niz 3 mm nad dolng krawedz klina
rozdzielnika.

Nalezy upewni¢ sie, ze urzgdzenia odpylajgce
dziatajg prawidtowo, tak jak to okreslono w niniej-
szej instrukciji.

Nalezy nosi¢ maske przeciwpytowg. Nalezy za-
wsze nosi¢ ochraniacze stuchu.

Nalezy uzywa¢ wytgcznie brzeszczotéw zaleca-
nych w niniejszej instrukciji.

Brzeszczoty nalezy wymieniaé w sposob opisany
W niniejszej instrukcji.
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» Jesli przewdd zasilajgcy urzgdzenia jest uszkodzo-
ny, powinien zosta¢ wymieniony przez producenta,
autoryzowany serwis lub podobnie wykwalifikowa-
ng osobe w celu unikniecia zagrozen.

* Nalezy uzywac tylko zalecanych brzeszczotéw,
zgodnych z normg EN 847-1.

» Nalezy uzywac jedynie oryginalnych brzeszczotéw
od producenta z oznakowaniem R 160 mm, 160 x
20x2.4.

» Nie nalezy uzywaé brzeszczotéw, ktére nie spet-
niajg okreslonych w niniejszej instrukcji wymogow
i cech. Brzeszczotéw nie mozna zatrzymywac po-
przez boczny nacisk na korpus.

» Nalezy upewnic sie, ze brzeszczot zostat prawidto-
wo zamontowany i obraca sie we wtasciwym kie-
runku.

» Elektronarzedzie nalezy uchwyci¢ za izolowane
powierzchnie uchwytu podczas wykonywania za-
dan, przy ktérych istnieje ryzyko dotkniecia przez
narzedzie robocze ukrytych przewodow zasilania
lub wtasnych przewodoéw zasilajgcych. Kontakt z
przewodem pod napieciem moze spowodowac, ze
metalowe czesci urzgdzenia bedg réwniez pod na-
pieciem, co moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

A OSTRZEZENIE! Niniejsze narzedzie elektryczne
wytwarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z naj-

nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami

techniki bezpieczenstwa. Jednak podczas wy-
konywania prac moga si¢ pojawi¢ poszczegdlne
ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
mog3 sie pojawic¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Nie obcigzaé¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas ciecia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrébki oraz zmniejsza
doktadno$¢ ciecia.

» W przypadku ciecia plastikowych materiatéw nale-
2y zawsze uzywac zaciskéw: elementy, ktére maja
zosta¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamoco-
wane zaciskami.
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* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazdka przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety.

» Stosowaé narzedzia zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb mozna zagwarantowac,
ze pilarka do ciecia katowego osiggnie optymalng
wydajnosé.

* Nigdy nie wktada¢ rgk w obszar obrébki, gdy ma-
szyna jest uruchomiona. Przed podjeciem jakich-
kolwiek dziatah nalezy zwolnié przycisk w uchwy-
cie i wytgczy¢ maszyne.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszy-
na jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwa-
cyjnych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtycz-
ke.

6. Dane techniczne

Napiecie znamionowe

(VIHZ) 230 - 240~ 50
moc wejsciowa (W) 1200
Klasa ochronnosci Il
E:(?rilfr??)c biegu jatowego 5500
Wymiary brzeszczotu (mm) 2160x @2 20x 2.4
losé zebow 24 (wstepnie zamon.
Grubos¢ klina rozszczepia- 5
jacego (mm)

Gtebokosé¢ ciecia 90° (mm) 55
Gtebokos¢ ciecia 45° (mm) 45
Nachylenie bezstopniowe 0 - 45°

Przytgcze zasysajgce (mm) @ (wewn.) 35/

@ (zewn.) 38
Ciezar (bez zamontowane-
4,9
go osprzetu) (kg)
Wymiary Dt. x SZER. x 340 x 260 x 235

WYS. (mm)

Prawo do zmian technicznych bez uprzedniego
uprzedzenial

Informacja na temat hatasu/wibracji

A OSTRZEZENIE!

Praca bez uzycia ochrony stuchu lub odziezy ochron-

nej moze by¢ przyczyng szkéd zdrowotnych.

» W trakcie pracy stosowac zawsze ochrone stuchu i
odpowiednig odziez ochronna..

Zmierzone zgodnie z EN 62841-2-5 & EN 62841-1.

Hatas na stanowisku pracy moze przekraczaé¢ 85

dB(A), w takim wypadku uzytkownik musi stosowaé

odpowiednie $rodki ochrony (odpowiednig ochrone

stuchu).
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Poziom mocy akustycznej L, 106,6 dB(A)
Poziom cisnienia akustycznego LpA 95,0 dB(A)
Odchylenie KwalpA 3 dB(A)

Wyzej wymienione wartosci sg wartosciami emisji
hatasu i réwnoczesnie nie muszg by¢ warto$ciami
dostepnymi na stanowisku pracy. Korelacja pomie-
dzy poziomem emisji oraz imisji nie okresla jedno-
znacznie, czy konieczne bedg dodatkowe srodki
ostroznosci, czy tez nie.

Wspétczynniki, ktdre mogg wptywac na poziom imisji
obecny na stanowisku pracy sg zawarte w specyfi-
kacji przestrzeni roboczej oraz otoczenia, czasu od-
dziatywania oraz innych zrédet hatasu itd.

W przypadku pewnych wartosci dostepnych na sta-
nowisku pracy nalezy uwzgledni¢ rowniez mozliwe
odchylenia od przepiséow krajowych. Powyzsze in-
formacje utatwiajg uzytkownikowi przeprowadzenie
oceny zagrozenia i ryzyka.

Warto$¢ emisji drgan ah (suma wektorowa trzech kie-
runkéw) oraz niepewnos¢ K okreslona zgodnie z EN
62841-2-5 & EN 62841-1:

Wartosé emisji drgan (3-osiowa)

Typowe zmierzone wibracje a, =5.72 m/s?
Odchylenie K =1.5 m/s?

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzgdze-
nie.

* Usungé materiat opakowaniowy oraz zabezpie-
czenia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia
pod katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie mo-
ga stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalaé¢
dzieciom na zabawe plastikowymi torebkami, fo-
liami lub matymi czesciami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

» Tarcza thgca musi sie swobodnie obracac.

» Zwrdci¢ uwage na to, czy w obrabianym drewnie
nie ma gwozdzi, Sruby lub innych ciat obcych.

* Przed uruchomieniem przycisku wtaczania/wytg-
czania tarcza musi by¢ prawidtowo zamontowana.
Czesci ruchome muszg poruszac sie lekko.

* Przed podtgczeniem sprawdzi¢, czy dane na ta-
bliczce znamionowej zgadzajg sie z danymi sieci.

* Maszyne podtgczaé tylko do poprawnie zainstalo-
wanego gniazdka Schuko z bezpiecznikiem min.
16 A.

Podtaczenie do sieci elektrycznej

Nalezy sprawdzac, czy podtgczenie do sieci, do kt6-
rej wigczone jest urzadzenie, jest uziemione zgodnie
z obowigzujgcymi normami i czy gniazdko jest w do-
brym stanie.

Chcemy przypomnie¢ Panstwu o tym, ze podtgcze-
nie do sieci musi posiada¢ magnetotermiczne urzg-
dzenie zabezpieczajgce, ktdére chroni wszystkie przy-
tgcza przed zwarciami i przecigzeniami.

Biorgc pod uwage podane cechy elektryczne maszy-
ny, urzgdzenie zabezpieczajgce moze tez by¢ umiej-
scowione na silniku.

Wskazoéwka: Uktad elektryczny zagtebiarki jest wy-
posazony w przekaznik podnapieciowy, ktéry auto-
matycznie otwiera uktad przetgczajgcy, gdy napiecie
spadnie ponizej wstepnie ustawionej granicy mini-
malnej i zapobiega on samowolnemu cofnieciu funk-
cji maszyny, gdy napiecie ponownie osiggnie normal-
ny poziom.

Gdy maszyna nagle sie zatrzyma, nalezy zachowaé
spokéj. Upewnic¢ sie, czy w uktadzie elektrycznym nie
pojawita sie awaria zasilania.

8. Regulacja

A Ostrzezenie! Porazenie pradem elektrycznym
Przed wszelkimi pracami przy maszynie zawsze
odtgczaé wtyczke od gniazda zasilania!

Ustawienia glebokosci ciecia (rys. F)

Gtebokos¢ ciecia moze by¢ ustawiona na 0 do
55 mm.

Poluzuj srube regulujgca gtebokos¢ ciecia (7) i ustaw
ja na pozagdang gtebokos¢ uzywajgc podziatki (2) a
potem zaciesnij ponownie Srube.

Agregat pitujacy mozna dociskac¢ w dot do ustawionej
gtebokosci ciecia.

Dane na podziatce (2) pokazujg gteboko$¢ ciecia bez
uzycia szyny prowadzace;.

Regulacja kata ciecia od 0° do 45°: (rys. G)

Kat moze by¢ ustawiony od 0 do 45 stopni.

Poluzuj srube regulujgca kat (14) po obu stronach
Pite ustawi¢ w pod wybranym katem ciecia (skala
kata uciosu (6)).

Po obu stronach dokreci¢ $ruby ustalajgce uciosu
(14).

Wskazoéwka: Obie pozycje (0° i 45°) sg ustawione

fabrycznie i mogg byé regulowane przez obstuge ser-
wisowa.
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Wymiana ostrza pity (Rys. A-D, H, I)

A OSTROZNIE! Ostre i gorace narzedzie
Nie stosowac tepych i uszkodzonych narzedzi robo-
czych! Nosi¢ rekawice ochronne.

A Ostrzezenie! Porazenie pragdem elektrycznym
Przed wszelkimi pracami przy maszynie zawsze
odtgczaé wtyczke od gniazda zasilania!

1. Wecisng¢ spust (3), ustawi¢ brzeszczot pity w
pozycji odpowiedniej do wymiany brzeszczotu
(Sruba regulujaca gtebokosc¢ ciecia powinna byé
ustawiona na 25mm), a nastepnie wiozy¢ klucz
imbusowy do $ruby blokujgcej brzeszczot (19).

2. Przycisnij blokade (18) trzonu i obré¢ ostrze (15)
do czasu gdy dojdzie na swoje miejsce.

3. Przytrzymac¢ wat blokujacy (18) i odkreci¢ srube
blokujacg brzeszczot (19) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara, trzymajgc rowno-
czes$nie brzeszczot w pozycji do wymiany brzesz-
czotu.

4. Usun zewnetrzny kotnierz (20) i ostrze pity (15)

A OSTROZNIE!
Nosi¢ rekawice ochronne.

5. Zamies¢ nowg pite i kotnierz (20).

6. Zamies¢ Srube blokady ostrza pity (19) i zacisnij
trzymajgc wcisnietg blokade trzonu.

7. Przestawic pilarke tarczowa-zagtebiarke do pozy-
cji wyjsciowej (0°).

Ustawianie klina rozdzielnika (16) (rys. A + K)

Po wymianie brzeszczotu nalezy wyregulowaé od-
step brzeszczotu (15) od klina rozdzielnika (16) lub
jezeli bedzie to konieczne.

Pite ustawi¢ w pozycji, jak podczas wymiany brzesz-
czotu.

Przy pomocy klucza imbusowego poluzowaé srube
nastawczg (17), a klin rozdzielnik (16) ustawi¢ 2-3
mm wyzej od brzeszczotu pity, a nastepnie ponownie
dokreci¢ srube nastawczg (17).

Podtaczanie urzagdzenia odsysajacego
Odkurzacz do uzytku domowego nie nadaje sie do
zastosowania jako urzgdzenie odsysajgce.
Urzadzenie odsysajgce z wezem odsysajgcym o
Srednicy 38 mm (zaleca sie S$rednice 38 mm ze
wzgledu na mniejsze ryzyko zapchania) moze zostaé
potaczone z podtgczem odsysajgcym (1).

A OSTRZEZENIE! Zagrozenie zdrowia ze stro-
ny pytéow

Pyty moga zagrazaé¢ zdrowiu. Nigdy nie pracowac
bez odsysania.

Przestrzegac przepiséw krajowych.
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9. Uruchamianie

A OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowy montaz zagtebiarki moze doprowa-

dzi¢ do ciezkich obrazen.

* Przed wigczeniem zagtebiarki upewni¢ sie, czy
brzeszczot jest prawidtowo zamontowany i czy ru-
chome czesci poruszajg sie swobodnie.

Po wigczeniu pity przed rozpoczeciem ciecia nalezy

odczekaé, az brzeszczot (15) osiggnie swojg maksy-

malng predkos¢ obrotows.

Wiaczanie i wylaczanie zagtebiarki

» Do wiaczenia zasilania pity (8) uzy¢ przetgcznik.
Silnik uruchamia sie.

» Aby wytgczy¢ urzgdzenie, nalezy zwolni¢ wigcz-
nik/wytgcznik (8).

Po wykonaniu wszystkich czynnoéci, ktére zostaty do
tej pory opisane, mozna rozpoczg¢ obrobke.

A OSTROZNIE!
Rece trzymac¢ zawsze z dala obszaréw ciecia i nigdy
nie wktada¢ ich tam w trakcie wykonywania ciecia.

Praca z maszyna

A UWAGA! Podczas pracy z maszyng przestrzegac

wszystkich wskazowek bezpieczenstwa oraz naste-

pujgcych zasad:

» Prowadzi¢ narzedzie elektrycznie w kierunku obra-
bianego przedmiotu, tylko gdy jest wigczone.

* Przedmiot obrabiany mocowa¢ zawsze w taki spo-
s6b, aby nie mégt poruszy¢ sie podczas pracy.

» Przesuwac pilarke stale do przodu, nigdy nie cig-
gnac do tytu.

» Poprzez dopasowanie predkosci posuwu unikaé
przegrzania w trakcie ciecia

» Podczas wykonywania prac z wytwarzaniem pyiu
zaktadaé maske do ochrony drég oddechowych.

 Pite trzymac mocno oburgcz, jedna reka spoczywa
przy tym na uchwycie gtéwnym, a druga na uchwy-
cie przednim.

* W przypadku stosowania szyny prowadzacej nale-
zy zamocowac jg za pomocg zwornic srubowych.

» Zwrécié uwage, by kabel pradowy nie znajdowat
sie na kierunku ciecia.

Pitlowanie wzdtuz zarysowania

Wskaznik ciecia (rys. G poz. G1) przy cieciach pod
katem 0° i 45° (bez szyny prowadzgcej) wskazuje
przebieg ciecia.

Pitowanie

1. Maszyne z przednig czescig stotu pity umiesci¢
na obrabianym przedmiocie.

2. Wiaczy¢é maszyne przetgcznikiem (8).

3. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy (3).
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4. Przechyli¢ pite w dot, aby osiggna¢ gtebokosé
ciecia.

5. Przesuwa¢ pite rownomiernie do przodu.

6. Po zakonczeniu ciecia, wytgczy¢ maszyne i
unies¢ pite do gory.

Pitowanie wycinkéw (ciecia wgtebne) (rys. L - O)
A UWAGA! Aby w trakcie cie¢ wgtebnych unikngé
odbicia nalezy bezwzglednie przestrzega¢ nastepu-
jacych wskazéwek:

* Maszyne zawsze ustawiac tylng krawedzig stotu
pity przy statym ograniczniku.

* Podczas pracy z szyng prowadzacg maszyne
umiesci¢ przy ograniczniku odbicia (M2 / nie wcho-
dzi w zakres dostawy), ktéry jest zamocowany na
szynie prowadzgce;.

Procedura

1. Ustawic pite na obrabianym przedmiocie.

2. Ustawi¢ wskaznik kata tak, by tyt strzatki byt (L1)
na zaznaczonym miejscu.
Wskazowka: Przy maksymalnej gtebokosci pito-
wania i zastosowaniu szyny prowadzacej, ozna-
czenia (L1/L2/L3) pokazujg przedni i tylny punkt
ciecia brzeszczotu (d 160 mm).

3. Wigczy¢é maszyne i przycisngé pite do osiggnie-
cia gtebokosci ciecia.

4. Przesuwa¢ pite do przodu az wskaznik kata (J3)
osiggnie zaznaczony punkt.

5. Po zakonczeniu ciecia, unies¢ pite do gory i wy-
taczyé maszyne.

System prowadzacy (rys. E + M)

Szyny prowadzgce (21) pozwalajg na czyste, pre-
cyzyjne ciecia i zabezpieczajg powierzchnie przed
uszkodzeniem.

Wskazéwka: Podczas pitowania za pomocg szyny
prowadzacej, gtebokos¢ ciecia wynosi 4,5 mm mniej
niz wartos¢ na podziatce maszyny.

Dla bezpieczenstwa, szyna prowadzgaca moze byc¢
zabezpieczona $rubami zaciskowymi (M1). (nie
wchodzi w zakres dostawy)

Ochrona przed przechyleniem (10) zapobiega prze-
chyleniu sie zagtebiarki podczas ciecia pod katem
oraz prac nastawczych.

Zabezpieczenie przeciwodbiciowe (M2 / nie wcho-
dzi w zakres dostawy) zapewnia pewne prowadze-
nie podczas wchodzenia w element obrabiany. (nie
wchodzi w zakres dostawy)

Dzieki tgcznikowi szyny (22), dwie szyny prowadzace
moga by¢ ze sobg potgczone pozwalajgc na dtugie,
precyzyjne ciecia.

Przes$wit prowadnicy montazowej moze by¢ regulo-
wany za pomocg dwdch srub dopasowujacych (9).
Za pomocg zaoferowanych akcesoriéw mozna wyko-
nac ciecia ukosne, rozne oraz inne podobne zajecia.

Podczas pierwszego uzycia niniejszej pity na opcjo-
nalnej szynie prowadzacej konieczne bedzie jej wy-
regulowanie w celu zminimalizowania ruchu bocz-
nego na prowadnicy. W tym celu zamontowane sg
krzywki do regulacji (9).

1. Umiesci¢ pite na prowadnicy.

2. Przekrecaé¢ krzywki (9) w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara do oporu.

3. Nastepnie przekreci¢ lekko w przeciwnym kie-
runku, aby powstat luz.

4. Trzymajgc tarcze w odpowiedniej pozycji nalezy
zablokowa¢ je w miejscu dokrecajgc sruby z tbem
gniazdowym posrodku kazdej krzywki (uzywajac
5mm klucza imbusowego dostarczonego z urzg-
dzeniem).

5. Przeciggng¢ pite do przodu i do tytu wzdtuz pro-
wadnicy, aby upewni¢ sie, ze przesuwa sie ptyn-
nie. Wyregulowa¢ ponownie w razie potrzeby.

6. Moze zajs¢ koniecznosc regulacji w przysztosci w
zaleznosci od uzytkowania pity..

Ochrona przed odtamkami

Szyna prowadzgca jest wyposazona w ochrone

przed odtamkami, ktérg nalezy docigé przed pierw-

szym uzyciem.

1. Zamocowac¢ szyne na kawatki drewna przy uzy-
ciu zwornic $Srubowych.

2. Wyregulowa¢ luz prowadzenia na szynie przy
uzyciu obu srub nastawczych (9).

3. Dla zagtebiarki ustawi¢ gteboko$¢ ciecia na ok.

6 mm.

Natozy¢ pilarke na tylny koniec szyny.

5. Wigczy¢é maszyne, docisng¢ do ustawionej gte-
bokosci ciecia i docig¢ ochrone przed odtamkami
na catej dtugosci w jednym cyklu roboczym bez
odktadania. Krawedz ochrony przed odtamkami
odpowiada teraz doktadnie krawedzi ciecia tarczy
tngcej

&

Pitlowanie z prowadnica Rys. A, B, E, M)

1. Ustawi¢ maszyne w kierunku prowadnicy.

2. Wytagczy¢ urzgdzenie za pomoca przetacznika
zasilania (8).

Nacisngé przycisk zwalniajacy (3).

4. Przycisngc¢ pite w dot na gtebokos¢ ciecia.

w

Wskazoéwka: Przy pierwszym uzyciu gumowe po-
krycie bedzie wypitowane, co prowadzi do ochrony
przed odpryskami dla tarczy pity.

5. Pite przesuwac¢ rownomiernie do przodu.
6. Po zakonczeniu ciecia, wytgczy¢ maszyne i tar-
cze pity podnies¢ do gory.

Ciecia wgtebne z prowadzeniem

1. Ustaw pite na szynie prowadzacej na wyznaczo-
nym miejscu do przeciecia.
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2. Zabezpiecz zabezpieczeniem lub ogranicznikiem
(element nie znajduje sie w zestawie) na koncu
i na poczatku punktéw do przeciecia na szynie
prowadzace;.

3. Wigcz maszyne

4. Pchnij w dét az do ustawionej gtebokosci i poru-
szaj réwno do przodu po szynie az do przedniego
punktu przeciecia.

Zabezpieczenie przed przechyleniem:

Podczas wykonywania cie¢ pod katem zaleca sie
zastosowanie ochrony przed przechyleniem. Zapo-
biega ona bocznemu przechyleniu sie maszyny w
ustawieniu pod katem.

Dzieki temu mozna unikng¢ obrazen ciata lub uszko-
dzen maszyny.

Po zakonczeniu pitowania

1. Najpierw wylgczy¢ zagtebiarke a potem urzadze-
nie odsysajgce. Po wytgczeniu brzeszczot pracu-
je jeszcze przez pewien czas.

2. Odpadki po cieciu usung¢ z brzeszczotu dopiero,
gdy sie catkowicie zatrzyma.

3. Zagtebiarke odtaczy¢ od sieci elektrycznej po-
przez wyjecie wtyczki z gniazda.

4. Odczekac, az zagtebiarka catkowicie ostygnie.

Usungé¢ zablokowany materiat

A OSTRZEZENIE!

W przypadku nieprawidtowej obstugi zagtebiarki ist-

nieje niebezpieczenstwo ciezkich obrazen.

» Gdy brzeszczot zablokuje sie w obrabianym przed-
miocie lub pojawi sie inna blokada zagtebiarke
nalezy natychmiast wytgczy¢ i wyjgé wtyczke z
gniazda.

» Uzywa¢ rekawic ochronnych, brzeszczotu pity nie
dotyka¢ gotymi rekami.

10.Transport

Przed transportem elektronarzedzia nalezy je wylg-
czy¢ i odcig¢ od zasilania elektrycznego.

Przed transportem elektronarzedzie chwyci¢ za
srodkowy uchwyt.

Elektronarzedzie nalezy chronié przed uderzeniami i
silnymi wstrzgsami, jakie mogg wystepowac np. pod-
czas przewozenia samochodem.

Elektronarzedzie zabezpieczy¢ przed przewrdce-
niem sie i zeslizgnieciem.
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11. Konserwacja i czyszczenie

A OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawianiem, obstugg techniczng i naprawg wycig-
gna¢ wtyczke!

Ogodlne czynnosci konserwacyjne

* W celu zapewnienia cyrkulacji powietrza otwory
powietrza chiodzgcego w obudowie muszg by¢ za-
wsze wolne i czyste.

* Odkurzy¢ wszystkie otwory, aby usung¢ odtamki
drewna i widry z narzedzia elektrycznego.

* Urzadzenie czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod niskim
cidnieniem.

» Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdym czyszczeniu.

» Czysci¢ urzadzenie regularnie wilgotng $ciereczkg
z niewielkg iloscig mydta szarego. Nie stosowaé
detergentéw ani rozpuszczalnikow, ktére mogtyby
uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykonane z two-
rzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda.

* W celu wydtuzenia zywotnos$ci narzedzia naoliwi¢
elementy obrotowe raz w miesigcu. Nie oliwi¢ sil-
nika.

Szczotki weglowe

* W przypadku nadmiernego iskrzenia zleci¢ kontro-
le szczotek weglowych wykwalifikowanemu elek-
trykowi.

A UWAGA! Szczotki weglowe mogg by¢ wymienia-

ne wylgcznie przez wykwalifikowanego elektryka.

A OSTRZEZENIE!

W przypadku nieprawidtowej obstugi zagtebiarki ist-

nieje niebezpieczenstwo ciezkich obrazen.

* Przed pracami zwigzanymi z czyszczeniem i kon-
serwacjg zagtebiarke nalezy wytgczy¢, a wtyczke
wyjac z gniazda.

» Podczas wykonywania prac przy zagtebiarce nosi¢
odpowiednie rekawice ochronne.

» Wewnatrz zagtebiarki nie ma zadnych matych cze-
Sci, ktére mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkow-
nika. Nigdy nie probowaé naprawia¢ zagtebiarki.
Zawsze korzystaé z pomocy wykwalifikowanego
specjalisty.

A OSTRZEZENIE!

W trakcie eksploatacji zagtebiarka moze sie roz-
grzaé, co moze by¢ przyczyng oparzen.

Przed rozpoczeciem czyszczenia odczekaé, az za-
gtebiarka catkowicie ostygnie.
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Wskazéwka:

Woda przedostajgca sie do obudowy moze dopro-

wadzi¢ do zwarcia, nieprawidiowo przeprowadzane

czyszczenie moze uszkodzi¢ zagtebiarke.

» Zagtebiarki nie czyscic¢ i nie opryskiwaé przy po-
mocy strumienia wody.

» Zagtebiarki nigdy nie zanurza¢ w wodzie.

» Zwrécié uwage, aby do obudowy nie przedostata
sie woda.

* Nie stosowac¢ agresywnych s$rodkéw czyszcza-
cych, zadnych ostrych lub metalowych przedmio-
téw, jak np. noze oraz twardych topatek itp. Moga
one uszkodzi¢ powierzchnie.

1. Zagtebiarke czysci¢ bezposrednio po kazdym za-
stosowaniu.

2. Urzadzenia ochronne utrzymywaé w czystosci i
wolne od pytu.

3. Zagtebiarke czysci¢ czystg Sciereczkg lub
przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod ni-
skim cisnieniem. Podczas stosowania sprezone-
go powietrza nosi¢ okulary ochronne.

4. W przypadku silnego zabrudzenia uzy¢ wilgotnej
szmatki i troche szarego mydta.

Wskazéwka: Prawidtowa i regularna pielegnacja jest
wazna nie tylko dla bezpiecznego uzytkowania, ale
prowadzi rowniez do wydtuzenia zywotnosci zagte-
biarki.

Wymiana kabla przytagczeniowego
Jezeli sieciowy przewdd przytgczeniowy zagtebiar-
ki ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, jego serwisowi lub innej wykwalifiko-
wanej osobie, aby unikng¢ zagrozen.

Kontrola zagtebiarki

Regularnie kontrolowa¢ stan zagtebiarki. Kontrolo-

wac m.in., czy:

» wigczniki nie sg uszkodzone,

 akcesoria znajdujg sie w nienagannym stanie,

 sieciowy przewdd przytgczeniowy i wtyczka nie sg
uszkodzone,

» szczeliny wentylacyjne sg wolne i czyste. Ewentu-
alnie uzy¢ miekkiej szczotki lub pedzla aby je oczy-
Scic.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia, jego

usuniecie zleci¢ warsztatowi specjalistycznemu,

aby uniknaé¢ zagrozen.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajgce sie*: Szczotki weglowe, Ostrze
pity

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
12.Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C.

Narzedzie elektryczne przechowywac w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowaé instrukcje obstugi urzadzenia elek-
trycznego.

13.Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykow Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przylgcze sieciowe udo-
stepniane przez klienta oraz przedtuzacz musza
by¢ zgodne z powyzszymi przepisami.

Wazne uwagi

Jesli silnik zostanie przecigzony, wytaczy sie auto-
matycznie. Po czasie chtodzenia (ré6zne czasy) silnik
mozna ponownie wtgczy¢.

Uszkodzone przytacze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto
uszkodzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewo-
dy.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg byc¢

stosowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji za-

grazajg zyciu.
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Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolo-
wac pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas
sprawdzania przewodu nie byt on podtgczony do sie-
ci elektryczne;.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasci-
wym przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie prze-
wody elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.
Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

» Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac
przekréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej ma-
szyny

14.Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu.

Opakowanie to jest surowcem, ktéry mozna uzytko-
wac ponownie lub mozna przeznaczy¢ do powtérne-
go przerobu.

Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z réz-
nych rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne.

Uszkodzone czesci dostarczy¢ do punktu utylizacji.
Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie specjali-
stycznym badz w placéwce samorzadu lokalnego.
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Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
E w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i

elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
— krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten
nalezy przekazaé¢ do przeznaczonego do tego celu
punktu zbiérki. Mozna to zrobié¢ np. poprzez zwrot
przy zakupie podobnego produktu lub przekazanie
do autoryzowanego punktu zbidrki zajmujgcego sie
recyklingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego. Nieprawidiowe obchodzenie sie z zu-
zytym sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na
srodowisko i zdrowie ludzkie ze wzgledu na poten-
cjalnie niebezpieczne materiaty, ktére czesto znaj-
dujg sie w zuzytym sprzecie elektrycznym i elektro-
nicznym. Poprzez prawidtowg utylizacje tego
produktu przyczyniajg sie Panstwo takze do efek-
tywnego wykorzystania zasobow naturalnych. Infor-
macje dotyczace punktéw zbioérki zuzytego sprzetu
mozna otrzymaé¢ w urzedzie miasta, od podmiotu
publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacja, au-
toryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
lub w firmie obstugujgcej wywoz smieci w Pahstwa
miejscu zamieszkania.
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15.Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Silnik nie dziata

Mozliwa przyczyna

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone,
przepalone bezpieczniki

Pomoc

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie. Nigdy
nie probowac naprawia¢ silnika samodzielnie. Za-
grozenie! Sprawdzi¢ bezpieczniki, ew. wymieni¢

Silnik uruchamia sie po-
woli i nie osigga predko-
$ci robocze;.

Napigcie zbyt niskie, zwoje uszkodzo-
ne, kondensator przepalony

Zleci¢ sprawdzenie napigcia przez zaktad ener-
getyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez spe-
cjaliste. Zleci¢ wymiang kondensatora przez
specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy
hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osiaga catkowi-
tej mocy.

Obwody pragdowe w instalacji siecio-
wej przecigzone (lampy, inne silniki,
itp.)

Nie stosowac innych urzgdzen lub silnikow w tym
samym obwodzie pragdowym

Silnik tatwo sie przegrze-
wa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne
chtodzenie silnika

Zapobiegac przecigzeniu silnika podczas ciecia,
usuwac pyt z silnika, w celu zagwarantowania opty-
malnego chtodzenia silnika

Zmniejszona wydajnosc¢
podczas ciecia

Brzeszczot pity zbyt maty (za czesto
szlifowany)

Ustawi¢ ponownie ogranicznik koncowy agregatu
pilarki

Ciecie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zebéw
nieprawidtowa dla grubosci materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzy¢ odpowiedniego
brzeszczotu

Element obrabiany rozry-
wa sie lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzesz-
czot nie nadaje sie do zastosowania

Witozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
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Explicagao dos simbolos

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengao para potenciais riscos. Os simbolos de segu-
ranca e explicacdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si hdo eliminam quaisquer riscos e néo
substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranga antes da colocagao
em funcionamento!

Use uma protecao dos ouvidos!

Use uma protecao respiratéria, em caso de formagao de pd!

Use 6culos protetores!

Classe de protecao Il (Duplo isolamento)

Estas instrugbes de operacgéao referem pontos relativos a sua seguranca, que estdo mar-

AO!
& ATENGAO! cados com esta indicagao.
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1. Introducgao

Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfacao e sucesso ao traba-

Ihar com o seu novo aparelho.

Nota: de acordo com a legislagdo vigente relativa a

responsabilidade pelos produtos, o fabricante deste

aparelho ndo é responsavel por danos que ocorram

neste aparelho ou por via deste aparelho nas seguin-

tes situagoes:

¢ manuseio incorreto,

* nao cumprimento do manual de instrucdes,

» reparacoes efetuadas por técnicos terceiros néo
autorizados,

* montagem e substituicdo de pecas sobresselentes
que nao de origem,

« utilizagao incorreta,

 falhas da instalagao elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Recomendamos o seguinte:

Antes da montagem e da colocagcdo em funciona-
mento, leia a totalidade do texto manual de instru-
coes.

Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fa-
miliarizagdo com a maquina e com as possibilidades
de utilizagao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes impor-
tantes de como trabalhar com a maquina de modo
seguro, correto e econémico e de como evitar peri-
gos, poupar em custos de reparacgao, reduzir perio-
dos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida util
da maquina.

Para além dos regulamentos de seguranga deste
manual de instrugbes, devera cumprir sempre as di-
retivas respeitantes a operagdo da maquina vigentes
no seu pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da humidade, junto
da maquina. O manual deve ser lido e seguido por
todo e qualquer pessoal operador antes do inicio dos
trabalhos. S6 devem trabalhar com a maquina pes-
soas que tenham sido instruidas acerca da utilizagéo
da maquina e dos perigos associados. Deve ser res-
peitada a idade minima exigida.

Para além das indicacbes de seguranca incluidas
neste manual de instru¢des e dos regulamentos es-
peciais do seu pais, devem ser cumpridas as regras
técnicas geralmente reconhecidas para a operagcao
de maquinas de processamento.
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N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimen-
to deste manual e das indicacdes de seguranca.

2. Descrigao do aparelho (Fig. A - M)

Ligacéo de aspiracao

Escala de profundidade de corte
Activador de mergulho

Punho

Placa de guia

Escala para angulo de bisel

Parafuso de ajuste da profundidade de corte
Interruptor On/Off

9. Protecdo contra lascas

10. Protegao contra tombo

11. Motor

12. Placa de guia

13. Parafuso de ajuste de 90 graus

14. Parafuso de ajuste de esquadria

15. La&mina de serra

16. Rachador

17. Parafuso de ajuste de rachador

18. Bloqueio do veio

19. Parafuso de fixagéo da lamina de serra
20. Flange exterior

21. Calhas de guia de 700 mm cada (2 unidades)
22.Conetor de calhas

NGO AN

3. Volume de entrega

» 1 unid. Serra de mergulho alimentada

» 2 unid. Calhas de guia de 700 mm cada
* 1 unid. Conetor de calhas

* 1 unid. Protegao contra tombo

* 1 unid. chave Allen de 5 mm

* Manual de instrugdes

4. Utilizagao correta

As serras de rebarba foram concebidas para a ser-
ragem de madeira, materiais semelhantes a madeira
e plasticos.

Esta ferramenta elétrica destina-se exclusivamente e
estd homologada apenas para a utilizagédo por parte
de pessoas ou técnicos instruidos.

S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequadas
a maquina (laminas de serra de ago HM ou CV). Nao
devem ser usadas laminas de serra de ago rapido de
alta-liga (HSS) ou discos de corte de qualquer tipo.
Qualquer outra aplicagdo estd expressamente ex-
cluida e é considerada como utilizagao indevida.

O fabricante ou distribuidor n&o se responsabiliza por
ferimentos, perdas ou danos causados pela utiliza-
¢do indevida ou operagéo incorreta.

Possiveis exemplos de uma utilizagdo indevida ou
incorreta s&o:
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« Utilizagc&o da serra de rebarba para outros fins que
ndo os para o qual se destina;

» Incumprimento das indica¢des de segurancga e pra-
zos de manutengao, assim como das instrugcdes de
operagao, manutencdo e limpeza, contidos neste
manual de instrugdes;

* Incumprimento de eventuais regulamentos de pre-
vengao de acidentes, de medicina do trabalho ou
de seguranca gerais ou especificos a utilizagéo da
serra de rebarba;

» Utilizacdo de acessorios e pegas sobresselentes
nao destinados a serra de rebarba;

» Alteragdes na serra de rebarba;

» Reparacao da serra de rebarba por outra entidade
que ndo o fabricante ou um técnico;

« Uso comercial, artesanal ou industrial da serra de
rebarba;

» Operacao ou manutencao da serra de rebarba por
pessoas que ndo estejam familiarizadas com o
manuseio da serra de rebarba e/ou que ndo com-
preendam os perigos associados.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cum-

primento das indicagbes de seguranga, assim como

das instru¢cdes de montagem e das indicagdes de

operacao no manual de instrucdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina

deverao ser familiarizadas com a mesma e ser ins-

truidas relativamente aos perigos possivel.

Para além disso, devem ser estritamente cumpridos

os regulamentos de prevencéo de acidentes vigen-

tes.

Devem ser seguidas todas as restantes regras ge-

rais relativas as areas de medicina do trabalho e de

seguranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante

de toda e qualquer responsabilidade por danos dai

resultantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,

ndo é possivel excluir totalmente determinados ris-

cos residuais. Consoante a construgcao e montagem

da maquina, poderdo surgir os seguintes pontos:

» Contacto com a lamina de serra na area desprote-
gida da serra.

» Pegar na ldmina de serra em funcionamento (feri-
mento de corte).

» Ressalto de pecas de trabalho e de partes de pe-
¢as de trabalho.

* Quebras da lamina de serra.

» Ejecdo de pecas de carboneto metalico com defei-
to da ldmina de serra.

» Danos auditivos em caso de ndo utilizagdo da pro-
tecao dos ouvidos necessaria.

» Lesdes oculares em caso de nado utilizagdo dos
6culos de protecdo necessarios;

» Prejuizos para a saude em caso de nao utilizagédo
da mascara anti-poeira;
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* Emissbes nocivas a saude de pés de madeira em
caso de utilizagdo num recinto fechado.

Tenha em atencdo que os nossos aparelhos nao
foram desenvolvidos para utilizagdo em ambientes
comerciais, artesanais ou industriais. Ndo assumi-
mos qualquer garantia, se o aparelho for utilizado
em ambientes comerciais, artesanais, industriais ou
equivalentes.

5. Indicagoes de seguranga

Indicagbées de seguranga gerais para ferramen-
tas elétricas

A AVISO: Leia todas as indicagdes de seguran-
¢a, instrugoes, ilustragoées e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica. O incumprimen-
to das instrugdes que se seguem podera causar cho-
ques elétricos, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as indicagoes de seguranga e ins-
trugées para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indica-
¢bes de segurancga refere-se a ferramentas elétricas
alimentadas pela rede elétrica (com cabo de alimen-
tagdo) ou a ferramentas elétricas alimentadas por
bateria (sem cabo de alimentacéo).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho nao
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, ga-
ses ou poeiras. As ferramentas elétricas geram
faiscas, que podem inflamar a poeira ou os va-
pores.

c) Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranca elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nado deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qual-
quer ficha de adaptador em conjunto com
ferramentas elétricas com ligagao a terra. As
fichas inalteradas e as tomadas adequadas dimi-
nuem o risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade. A penetragcéo de agua na
ferramenta elétrica aumenta o risco de um cho-
que elétrico.

Nao use o cabo de ligagao para transportar
ou suspender a ferramenta elétrica ou para
desligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
de ligacdo afastado de calor, 6leo, bordas
afiadas ou pegas moéveis. Cabos de ligacao da-
nificados ou enrolados aumentam o risco de um
choque elétrico.

Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagcdo da ferramenta
elétrica num ambiente humido, use um dis-
juntor diferencial. A utilizagdo de um disjuntor
diferencial diminui o risco de um choque elétrico.

Seguranca das Pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que
esta a fazer e proceda com sensatez ao traba-
lho com uma ferramenta elétrica. Nao utilize
qualquer ferramenta elétrica se estiver com
sono ou sob a influéncia de alcool, drogas ou
medicamentos. Um instante de descuido duran-
te a utilizagéo da ferramenta elétrica pode provo-
car ferimentos graves.

Utilize sempre equipamentos de protecao
pessoal e 6culos de protecdo. A utilizacdo de
equipamentos de protegdo pessoal, como mas-
cara antipoeira, sapatos de seguranga antider-
rapantes, capacete de protecdo ou protegdo au-
ditiva, dependendo do tipo e uso da ferramenta
elétrica, reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocacdao em funcionamento in-
voluntaria. Assegure-se de que a ferramenta
elétrica esta desligada antes de a ligar a fonte
de alimentacao e/ou a bateria, receber corren-
te ou transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor quando estiver a transportar a ferramenta elé-
trica ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte
de alimentacéo, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as cha-
ves de caixa antes de ligar a ferramenta elé-
trica. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa pegca rotativa da ferramenta elétrica pode
causar ferimentos.

Evite uma posi¢cdo do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigao se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.
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f)

g)

h)

b)

d)

e)

f)

g)

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabe-
lo e a roupa afastados de pegas moéveis. Rou-
pa larga, joalharia ou cabelos longos podem ser
capturados por pecas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiracao e recolha de pd, certifique-se de
que estes estao ligados e sdao usados correta-
mente. A utilizacdo de uma aspiragcéo de p6 pode
reduzir riscos devido a po.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apés uso frequente. A atuagao
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagdao e manuseio da ferramenta elétrica
Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Uti-
lize a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada
é perigosa e tem de ser reparada.

Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaucao impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita
a utilizagao desta ferramenta elétrica a pes-
soas que nao estejam familiarizadas com ela
ou ndo tenham lido estas instrugdes. As ferra-
mentas elétricas sdo perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocagao com cuida-
do. Verifique se as pegas méveis funcionam
na perfeicao e nao ficam presas, se pecgas es-
tao partidas ou danificadas de forma a preju-
dicar a funcado da ferramenta elétrica. Mande
reparar pegas danificadas antes da utilizagao
da ferramenta elétrica. Muitos acidentes séo
causados por ferramentas elétricas com a manu-
tencao mal realizada.

Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugcées. Tome em consideragido as condi-
¢oes de trabalho e a atividade a ser realizada.




A utilizagcéo de ferramentas elétricas para aplica-
¢bes que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situacdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubri-
ficante. Em situagbes imprevistas, pegas e su-
perficies de pegar escorregadias ndo permitem
uma operacao e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

5. Assisténcia

a) A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada
por pessoal especializado, usando somente
pecas sobresselentes de origem. Assim asse-
gura-se que a segurancga da ferramenta elétrica
é mantida.

Indicag6es de seguranga para todas as serras

a) A PERIGO: Ndo coloque as maos na area
da serra ou junto a lamina de serra. Segure
0 punho adicional ou a carcaga do motor com a
segunda mdo. Se ambas as méos segurarem a
serra, estas ndo podem ser feridas pela I&mina
de serra.

b) Nao coloque as maos por baixo da peca de
trabalho. A tampa de protecao néo o protege da
I&mina de serra por baixo da pega de trabalho.

c) Adapte a profundidade de corte a espessura
da peca de trabalho. Deve estar visivel menos
do que a altura de um dente completo por baixo
da peca de trabalho.

d) Nunca mantenha a pe¢a de trabalho a ser ser-
rada na mdo ou em cima da perna. Fixe a pega
de trabalho a uma admissio resistente. E im-
portante fixar bem a pega de trabalho, para mini-
mizar os riscos de contacto com o corpo, de pri-
séo da lAmina de serra ou de perda de controlo.

e) Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta
elétrica possa tocar em cabos elétricos es-
condidos ou no préprio cabo de rede, segure
a ferramenta elétrica nas superficies para se-
gurar isoladas. O contacto com um cabo condu-
tor de tenséo coloca igualmente as pecas metali-
cas da ferramenta elétrica sob tensdo e leva a um
choque elétrico.

f) Ao cortar longitudinalmente, utilize sempre
um batente ou uma guia de bordos reta. Isto
melhora a preciséo de corte e reduz a possibili-
dade da lamina de serra ficar presa.

g) Utilize sempre laminas de serra com o tama-
nho correto e com o furo de centragem ade-
quado (por ex. em forma de estrela ou redon-
do). LaAminas de serra que ndo sejam adequadas
as pecas de montagem da serra giram de forma
ovalizada e levam a perda de controlo.
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h)

Nunca utilize arruelas ou parafusos da lamina
de serra danificados ou incorretos. As arrue-
las e parafusos da lamina de serra foram espe-
cialmente construidos para a sua serra, para um
desempenho e seguranga operacional étimos.
Use equipamento de protecdo pessoal ade-
quado: protecdo dos ouvidos, 6culos de prote-
¢do, mascara anti-poeira em caso de trabalhos
que gerem poeira e luvas de protecédo durante a
substituicdo da ferramenta.

Outras indicacdes de seguranga para todas as
serras
Causas e prevencao de um ricochete:

Um ricochete é a reagéo repentina de uma l&mina
de serra enganchada, presa ou incorretamente ali-
nhada, que faz com que uma serra descontrolada
se eleve e se desloque para fora da pega de traba-
Iho e no sentido do operador.

Se a l&mina de serra enganchar ou prender na fol-
ga da serra que se fecha, ela bloqueia e a poténcia
do motor faz recuar a serra no sentido do operador.
Se a lamina de serra for deslocada ou incorreta-
mente alinhada durante o corte da serra, os dentes
da area traseira da aresta da ldmina de serra pode-
rdo enganchar na superficie da peca de trabalho,
fazendo com que a I&mina de serra salte para fora
da folga da serra e a serra recue no sentido do
operador.

Um ricochete é o resultado de uma utilizagao incorre-

ta
te

a)

b)

ou erronea da serra. Ele pode ser evitado median-
precaucdes adequadas, conforme descrito abaixo.

Segure a serra com ambas as maos e coloque
os seus bragos numa posi¢cdo em que possa
intercetar a forgca do ricochete. Mantenha-se
sempre ao lado da lamina de serra, nunca co-
loque a lamina de serra em linha com o seu
corpo. Em caso de ricochete, a serra circular
podera saltar para tras. No entanto, o operador
podera controlar a forga de ricochete, desde que
tenham sido tomadas as medidas de precaucgéo
adequadas.

Se a lamina de serra prender ou se interrom-
per o trabalho, desligue a serra e mantenha-a
parada no material, até que a lamina de ser-
ra se imobilize totalmente. Nunca tente remo-
ver a serra da peca de trabalho ou puxa-la para
tras enquanto a lamina de serra ainda estiver em
movimento, uma vez que tal podera causar rico-
chete. Determine e elimine a causa da prisédo da
I&mina de serra.
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c) Se pretender voltar a ligar uma serra que se
encontre presa na pecga de trabalho, centre
a lamina de serra na folga da serra e certifi-
que-se de que os dentes da serra nao estao
enganchados na pecga de trabalho. Se a |1ami-
na de serra estiver presa, ela podera deslocar-se
para fora da peca de trabalho ou causar ricochete
aquando da nova ligagéo da serra.

d) Apoie placas de grandes dimensées, para
reduzir o risco de ricochete devido a uma
lamina de serra presa. Placas de grandes di-
mensodes poderao fletir-se sob o seu préprio
peso. As placas devem ser apoiadas em ambos
os lados, tanto nas proximidades da folga da ser-
ra, como na aresta.

e) Nao utilize laminas de serra rombas ou dani-
ficadas. Laminas de serra com dentes rombos
ou incorretamente alinhados provocam um atrito
elevado, prisdo da lamina de serra e ricochete
devido a uma folga da serra demasiado estreita.

f) Aperte as configuragdes da profundidade de
corte e do angulo de corte antes de serrar. Se
as configuragdes se alterarem durante a serra-
gem, a lamina de serra podera prender e podera
ocorrer um ricochete.

g) Tenha especial cuidado durante os “cortes
em profundidade” em paredes existentes ou
outras areas nao visiveis. A l1amina de serra
imergida podera bloquear em objetos escondidos
durante a serragem e provocar um ricochete.

Indicagbes de seguranga para serras circulares

de corte em profundidade

a) Antes de cada utilizagao, verifique se a tam-
pa de protecao se fecha sem problemas. Nao
utilize a serra, se a tampa de protecdo nao se
movimentar livremente e ndo se fechar ime-
diatamente. Nunca prenda ou amarre a tam-
pa de protecdo na posicdo aberta. Se deixar
cair a serra, a tampa de proteg¢ao podera de-
formar-se. Certifique-se de que a tampa de pro-
tecdo se movimenta livremente e que néo entra
em contacto com a lamina de serra ou quaisquer
outras pecas em qualquer angulo e profundidade
de corte.

b) Verifique o estado e fungdo da mola para a
tampa de protecao. Antes da utilizagao efetue
a manutenc¢ao da serra, se a tampa de prote-
¢do e a mola nao funcionarem sem proble-
mas. Pecgas danificadas, depdsitos aderentes e
acumulacgées de aparas fazem com que a tampa
de protecéo inferior funcione com atraso.

c) Em caso de um “corte em profundidade” nao
perpendicular, proteja a placa de guia da ser-
ra contra deslocamento lateral. Um desloca-
mento lateral podera levar a prisdo da lamina de
serra e, consequentemente, a um ricochete.
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d)

In

Nao coloque a serra na bancada de trabalho
ou no chdao sem que a tampa de protecao
cubra a lamina de serra. Uma lamina de serra
desprotegida e a funcionar por inércia des-
loca a serra no sentido oposto ao sentido de
corte e serra tudo o que estiver no seu cami-
nho. Tenha em atengdo o tempo de inércia da
serra.

dicagdes de segurancga adicionais para todas

as serras com rachador

a)

b)

d)

In

Utilize o rachador adequado para a lamina de
serra utilizada. O rachador deve ter uma espes-
sura superior a da lamina de ago da l&mina de
serra, mas deve ser mais fino do que a largura
dos seus dentes.

Ajuste o rachador como descrito neste ma-
nual de instrugées. Espessura, posicao e ali-
nhamento incorreto podem ser o motivo pelo qual
o rachador ndo evita um ricochete de forma efe-
tiva.

Utilize sempre o rachador, exceto em cortes
em profundidade. Apés o corte em profundi-
dade volte a montar o rachador. O rachador in-
terfere nos cortes em profundidade e pode gerar
um ricochete.

Para que o rachador possa atuar, este deve
encontrar-se na folga da serra. Em cortes cur-
tos, o rachador ¢ ineficaz para evitar um ricoche-
te.

Nao opere a serra com um rachador deforma-
do. Mesmo uma pequena avaria podera abrandar
o fecho da tampa de protecao.

dicagdes de seguranca adicionais

N&o usar discos abrasivos.

Garanta que o rachador estd ajustado de forma
que a sua distancia relativamente a roda dentada
da lamina de serra ndo exceda 5 mm e a roda den-
tada ndo exceda a aresta inferior do rachador em
mais de 3 mm.

Garanta a utilizacado correta do equipamento de
recolha de poeiras, como indicado neste manual.
Use uma mascara de protegéo contra poeiras. Use
sempre protecao auditiva.

Apenas podem ser utilizadas |Aminas de serra re-
comendadas neste manual.

Substitua as l&minas de serra como indicado neste
manual.

Se o cabo de ligacdo a rede deste aparelho for da-
nificado, este deve ser substituido pelo fabricante
ou pela assisténcia ao cliente ou uma pessoa com
qualificagao idéntica para evitar riscos.

Apenas utilize ldminas de serra recomendadas que
correspondam a EN 847-1.

Utilize apenas as laminas de serra originais do fa-
bricante com o niimero @ 160 mm, 160 x 20 x 2,4.




* As l&minas de serra que n&o correspondam aos
dados caracteristicos indicados neste manual de
instrucées ndo podem ser utilizadas. As laminas de
serra ndo podem ser travadas pela pressao lateral
na estrutura basica.

» Ter em atengao se a lamina de serra esta montada
fixamente e roda no sentido correto.

» Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de
insercdo possa tocar em cabos elétricos escondi-
dos ou no proprio cabo de rede, segure o aparelho
nas superficies para segurar isoladas. O contac-
to com um cabo condutor de tensdo pode colocar
igualmente as pecas metélicas do aparelho sob
tensdo e causar um choque elétrico.

A AVISO! Esta ferramenta elétrica cria um cam-
po eletromagnético durante o funcionamento. Esse
campo podera, sob determinadas circunstancias,
afetar implantes médicos ativos e passivos. Para re-
duzir o risco de ferimentos graves ou mortais, reco-
mendamos as pessoas com implantes médicos que
consultem o seu médico e o fabricante do seu im-
plante antes de operarem a ferramenta elétrica.

Riscos implicitos

A maquina foi construida de acordo com o nivel

actual do desenvolvimento da técnica e de acor-

do com as regras de seguranga reconhecidas.

Nao obstante disso podem surgir alguns riscos

residuais durante o trabalho com a maquina.

» Perigos causados pela corrente eléctrica ao utilizar
cabos eléctricos impréprios.

» Além disso e apesar de todas as precaugoes pode
haver riscos residuais nao evidentes.

* Pode minimizar os riscos residuais considerando
as,regras de seguranga” e a,especificaco do uso”
e, seguindo as instrugées na sua integra.

* Ndo sobrecarregue a maquina desnecessaria-
mente: uma pressdo exagerada ao serrar danifica
rapidamente a ldmina de serra, o que leva a uma
reducdo do rendimento da maquina relativamente
ao processamento e a preciséo de corte.

» Ao cortar plastico, utilize sempre os grampos: as
pecas a serem serradas devem ser sempre fixadas
entre os grampos.

» Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
magquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botéo de funcionamento.

« Utilize a ferramenta recomendada neste manual.
Obtera assim rendimentos 6timos da sua serra de
corte em profundidade.

* Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

» Antes de efetuar trabalhos de configuragdo ou de
manutencao, solte o botado Iniciar e remova a ficha
da tomada.

6. Dados técnicos

Tens&o nominal (V/HZ) 230 - 240~ 50
Poténcia de entrada (W) 1200
Classe de protegéao 1]

Velocidade em vazio n_

(min) 5500

Dimensé&o da lamina de

2160 x @3 20x 2.4
serra (mm)

Numero de dentes 24 (pré-montada)

Espessura do rachador

(mm) 2
Profundidade de corte 90°

55
(mm)
Profundidade de corte 45°

45
(mm)
Inclinagao continua 0 - 45°

@ (interior) 35/

Ligacdo de aspiragdo (mm) o (exterior) 38

Peso (sem acessorios) (kg) 4,9
340 x 260 x 235

Dimensdes C x L x A (mm)

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!
Informagodes acerca do ruido/vibragcao

A AVISO!

O trabalho sem protecdo dos ouvidos ou vestuario

de protecéo podera causar prejuizos para a saude.

» Use uma protegdo dos ouvidos e vestuario de pro-
tegdo adequado durante os trabalhos.

Medido em conformidade com EN 62841-2-5 e EN

62841-1. O ruido no posto de trabalho pode ultrapas-

sar 85 dB(A), sendo necessarias nesse caso medi-

das de protecédo para o utilizador (utilizagao de prote-

¢do dos ouvidos adequada).

Nivel de poténcia acustica L, 106,6 dB(A)
Nivel de presséo sonora LpA 95,0 dB(A)
Incerteza KwalpA 3 dB(A)

Os valores acima indicados sao valores de emisséo
de ruido e ndo devem assim representar valores no
posto de trabalho simultadneos. A correlagéo entre ni-
veis de ruido e niveis de emissdo n&o conduz a uma
deducgao fiavel acerca de serem ou ndo necessarias
medidas de precaugéo adicionais.

Fatores que podem influenciar o nivel de emisséo
presente no posto de trabalho incluem a especifica-
¢ao do recinto de trabalho e do ambiente, a duragéo
das exposicdes, outras fontes de ruido, etc.
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Ao considerar os valores permitidos no posto de tra-
balho, tenha igualmente em conta possiveis desvios
nos regulamentos nacionais. No entanto, as informa-
¢bes acima mencionadas permitem ao utilizador uma
melhor avaliagdo do perigo e do risco.

Valor de emisséo de vibracdes ah (soma vetorial de
trés direcdes) e erro de oscilacdo K determinados
em conformidade com a norma EN 62841-2-5 e EN
62841-1:

Valor de emissao de vibragoes (3 eixos)

Vibragéo tipicamente ponderada a, = 5.72 m/s?
Incerteza K =1.5 m/s?

7. Antes de colocar em
funcionamento

» Abra a embalagem e retire o aparelho com cuida-
do.

* Remova os materiais de embalagem tais como a
caixa e protecdes de transporte (se existentes).

» Verifique se a entrega esta completa.

» Verifique se o aparelho e acessorios apresentam
danos de transporte.

* Guarde a embalagem, se possivel, até o término
do periodo de garantia.

A ATENGCAO

O aparelho e os materiais de embalagem nao
sdo brinquedos para as criangas! Nao deixe que
criangas brinquem com sacos plasticos, pelicu-
las e pecas pequenas! Existe o risco de os engo-
lirem e asfixiarem!

» A lamina tem de rodar livremente.

» Tenha atencéo a corpos estranhos em madeira ja
trabalhada, como por ex. pregos ou parafusos, etc.

» Antes de pressionar o botao ligar / desligar, cer-
tifique-se de que a Idmina esta montada correta-
mente e as partes moéveis estdo a funcionar sem
problemas.

» Certifique-se, antes de ligar a maquina, que os
dados sobre a placa de identificacdo estdo em
conformidade com os dados de rede.

» Ligue a maquina apenas a uma tomada elétrica
com ligacéo a terra instalada adequadamente, que
esteja protegida com pelo menos 16 A.

Ligacao a rede elétrica

Controle se o sistema de rede, ao qual liga a maqui-
na, esta ligado a terra de acordo com as normas em
vigor e a tomada se encontra em bom estado.
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Lembramos-lhe que deve estar montada a montan-
te da instalagdo de rede um dispositivo de protecao
magneto térmico, que proteja todas as linhas contra
curto-circuitos e sobrecargas.

Este dispositivo de protecdo também pode estar indi-
cado no motor devido as caracteristicas elétricas da
magquina listadas de seguida.

Nota: o sistema elétrico da serra de rebarba esté
equipado com um relé de subtensdo, que abre au-
tomaticamente o circuito quando a tenséo cai abai-
xo de um limite minimo predefinido e que impede a
reposicéo automatica das fungdes da maquina, se a
tens&o regressar para um nivel normal.

Se a maquina parar repentinamente, mantenha-se
calmo. Certifique-se de que ndo ocorreu uma falha
de tensao no sistema elétrico.

8. Configuragoes

A AVISO! Choque elétrico
Antes de qualquer trabalho na maquina, remova
sempre a ficha de rede da tomada

Ajuste da profundidade de corte (fig. F)

A profundidade de corte pode ser ajustada de 0 a
55 mm.

Solte o parafuso de ajuste da profundidade de corte
(7) e ajuste a profundidade pretendida por meio da
escala (2) e volte a apertar o parafuso.

O agregado de serra pode agora ser pressionado
para baixo até a profundidade de corte ajustada.

As indicagdes na escala (2) designam a profundida-
de de corte sem calha.

Ajuste do dngulo de corte entre 0° e 45°: (fig. G)

O angulo de esquadria pode ser ajustado entre 0° e
45°,

Solte o parafuso de ajuste de esquadria (14) de am-
bos os lados.

Incline a serra para o angulo de corte desejado (es-
cala para angulo de bisel (6)).

Aperte os parafusos de ajuste do angulo de bisel (14)
em ambos os lados.

Nota: Ambas as posicdes (0° e 45°) estdo ajustadas
de fabrica e podem ser reajustadas pelo servico de
apoio ao cliente.

Substituicdo da lamina de serra (fig. A-D, H, I)
A CUIDADO! Ferramenta quente e afiada

Nao utilize ferramentas de colocagdo rombas ou com
defeito! Utilize luvas de protegao.
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A AVISO! Choque elétrico
Antes de qualquer trabalho na maquina, remova
sempre a ficha de rede da tomada

1. Pressionar o disparador de imerséao (3), pressio-
nar a lamina de serra até a posicdo de substi-
tuicdo da l&mina de serra (ajustar o parafuso de
ajuste de profundidade de corte para 25mm) e
inserir a chave sextavada no parafuso de fixagcao
da l&mina de serra (19).

2. Pressionar o bloqueio de veios (18) e rodar a lami-
na de serra (15) até esta encaixar.

3. Manter o bloqueio de veios pressionado (138)
e abrir o parafuso de fixagdo da lamina de ser-
ra (19) no sentido contrario ao dos ponteiros do
relogio. Manter a lamina de serra na posigcéo de
substituicdo da lamina de serra.

4. Remover o flange externo (20) e a lAmina de serra
(15).

A CUIDADO!
Utilize luvas de protecéo.

5. Voltar a colocar nova lamina e flange (20).

6. Aparafusar e apertar o parafuso de ajuste da |a-
mina de serra (19), manter novamente o bloqueio
de veios pressionado.

7. Colocar a serra na posi¢ao de saida (0°).

Ajuste do rachador (16) (fig. A + K)

Ajuste a distancia da lamina de serra (15) para o ra-
chador (16) ap6s a substituicdo da Iamina de serra ou
quando for necessario.

Coloque a serra na posigéo de substituicdo da mes-
ma.

Afrouxe o parafuso de ajuste (17) com uma chave
Allen e coloque o rachador (16) 2-3 mm acima da |a-
mina de serra e volte a apertar o parafuso de ajuste
17).

Ligar o dispositivo de aspiragao

Um aspirador doméstico ndo é adequado como dis-
positivo de aspiragéo.

Pode ser ligado a ligagéo de aspiracao (1) um dispo-
sitivo de aspiracdo com uma mangueira de aspiragcédo
de 38 mm de didmetro (recomenda-se 38 mm devido
ao menor risco de entupimento).

A AVISO! Risco para a saude devido a poeiras
A poeira podera prejudicar a sua saude. Nunca tra-
balhe sem aspiragéo.

Cumpra os regulamentos nacionais.

9. Colocagao em funcionamento

A AVISO!

Se a serra de rebarba tiver sido montada incorreta-

mente, tal podera causar ferimentos graves.

» Antes de ligar a serra de rebarba, certifique-se de
que a lamina de serra estd montada corretamente
€ as pegas moveis se movem sem problemas.

Apos a ligacao da serra, deve esperar até que a la-

mina de serra (15) atinja a sua velocidade de rotacéo

maxima, antes de executar o corte.

Ligar/desligar a serra de rebarba

» Ao ligar a serra de corte em profundidade, acionar
o botéo ligar/desligar (8). O motor arranca.
» Para desligar, soltar o botao ligar/desligar (8).

Apos ter executado tudo o que foi acima descrito,
pode iniciar o processamento.

A CUIDADO!
Mantenha as m&os longe das zonas de corte e nunca
tente alcanga-las durante o corte.

Trabalho com a maquina

A ATENGAO! Ao trabalhar, siga todas as instrugdes

de segurancga, assim com as seguintes regras:

» Desloque a ferramenta elétrica contra a peca de
trabalho apenas no estado ligado.

» Fixe sempre a peca de trabalho de modo a que ela
ndo se possa mover durante o processamento.

* Empurre a serra sempre para a frente, nunca a
puxe para tras.

» Evite um sobreaquecimento dos gumes mediante
uma velocidade de avango adequada

« Utilize uma mascara respiratéria em caso de traba-
Ihos geradores de poeira.

« Mantenha a serra fixa com ambas as maos, man-
tenha uma mé&o no punho principal e a outra no
punho dianteiro.

* Em caso de utilizagdo de uma calha de guia, esta
deve ser fixa com tornos de apertar.

» Tenha atengdo para que o cabo elétrico ndo se en-
contre no sentido da serragem.

Serragem pelo tragcado da forca

Alinhe o indicador de corte (Fig. G Pos. G1) em cor-
tes de 0° e 45° (sem calha de guia) com o percurso
de corte.

Serrar secgoes

1. Coloque a maquina com a parte dianteira da
mesa de serrar sobre a pega de trabalho.

2. Ligue a maquina (8).

Prima o ativador de mergulho (3)

4. Pressione a serra para baixo, para alcangar a
profundidade de serragem

w
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5. Empurre a serra para a frente de modo uniforme
6. Concluido o corte da serra, desligue a maquina e
levante a lamina de serra

Serrar recortes (cortes de rebarba) (fig. L - O)

A ATEN(;AO! Para se evitar ricochetes, deve-se ter

impreterivelmente em atencéo as seguintes indica-

¢des durante cortes de rebarba:

» Coloque a maquina sempre com o bordo traseiro
da mesa de serrar contra um batente fixo.

» Ao trabalhar com a calha de guia, coloque a maqui-
na no batente contra ricochete (M2 / n&o incluido
no ambito de fornecimento) que é fixado a calha
de guia

Procedimento

1. Coloque a serra em cima da pecga de trabalho

2. Coloque a indicagédo do dentado com a seta tra-
seira (L1) na posicdo de mergulho marcada
Nota: As marcagdes (L1/L2/L3) indicam, em caso
de profundidade maxima de corte e utilizagdo da
calha de guia, o ponto de corte mais a frente e
mais atras da ldmina de serra (& 160 mm).

3. Ligue a maquina e pressione a serra para baixo,
até a profundidade de corte ajustada

4. Empurre a serra para a frente até a indicacao do
dentado (L3) alcangar o ponto marcado

5. Concluido o corte de mergulho, eleve a lamina de
serra e desligue a serra

Dispositivo de guiamento (fig. E, M)

Os carris de guiamento (21) permitem cortes limpos e
precisos e protegem a superficie contra danos.

Ao serrar com o carril de guiamento, a profundida-
de de corte é 4,5 mm inferior ao valor da escala na
maquina.

Para efeitos de seguranca, é possivel fixar o carril
de guiamento com bragadeiras roscadas (M1). (ndo
incluido no ambito de fornecimento)

A protecéo contra tombo (10) evita o tombo da serra
de mergulho durante cortes obliquos e trabalhos de
ajuste.

A protegéo contra ricochete (M2 / ndo incluido no &m-
bito de fornecimento) garante um guiamento seguro
durante o mergulho na peca de trabalho. (n&o inclui-
do no ambito de fornecimento)

A conexao de carris (22) possibilita o encaixe de 2
carris de guiamento, permitindo cortes longos e pre-
cisos.

A folga de guiamento da colocagéo no carril de guia-
mento pode ser regulada com ambos os parafusos
de ajuste (9).

Os acessorios disponiveis permitem cortes obliquos,
cortes angulares e outros trabalhos de adaptacao.
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Antes de utilizar esta serra pela primeira vez na ca-
Iha de guia opcional, esta tem de ser ajustada para
deslizar ao longo da calha de guia com movimento
lateral minimo; para este fim estdo montados cames
ajustaveis (9).

1. Coloque a serra em cima do carril de guiamento.

2. Aparafuse os parafusos de ajuste (9) no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio, até estarem
bem apertados.

3. De seguida, gire ligeiramente no sentido dos pon-
teiros do reldgio, para permitir uma folga.

4. Enquanto segura os discos seletores na sua po-
sicdo, bloqueie-os aparafusando o parafuso de
fixac&o no centro de cada came (é fornecida uma
chave sextavada de 5 mm juntamente com a ma-
quina)

5. Desloque a serra ao longo do carril de um lado
para o outro e certifique-se de que ela desliza
sem atrito. Reajuste conforme necessario.

6. Podera ser necessario um ajuste posterior, con-
soante a utilizagao da serra.

Protecao contra lascas

O carril de guiamento dispde de uma protecao con-

tra lascas, que deve ser cortado antes da primeira

utilizacao.

1. Fixe o carril com as bragadeiras roscadas a um
residuo de madeira.

2. Regule a folga de guiamento no carril com ambos
os parafusos de ajuste (9).

3. Ajuste a serra de mergulho para aprox. 6 mm de

profundidade.

Coloque a serra na extremidade traseira do carril.

5. Ligue a maquina, pressione-a até a profundidade
de corte ajustada e corte a prote¢do contra las-
cas em todo o seu comprimento num Unico pas-
so de trabalho sem pousar. A aresta da protecéo
contra lascas corresponde agora exatamente a
aresta afiada da ldmina de serra.

&

Serragem com carril (fig. A, B, E, M)

1. Coloque a maquina nas guias do carril.

2. Ligue a maquina (8).

3. Prima o ativador de mergulho (3).

4. Pressione a serra para baixo, para alcangar a
profundidade de serragem.

Nota: Durante a primeira utilizagéo, o labio de borra-
cha é serrado, assegurando assim protegdo contra
lascas até a lamina de serra.

5. Empurre a serra para a frente de modo uniforme.
6. Concluido o corte da serra, desligue a maquina e
gire a lamina de serra para cima.

Cortes de rebarba com guia
1. Coloque a serra em cima do carril de guiamento,
no ponto de corte marcado.
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2. Fixe a protecao contra ricochete ou o batente aos
pontos de corte traseiro e dianteiro do carril de
guiamento. (ndo incluido no ambito de forneci-
mento)

3. Ligue a maquina.

4. Pressione a serra lentamente até a profundida-
de de corte ajustada e desloque-a para a frente
sobre o carril de modo uniforme até ao ponto de
corte dianteiro.

Protecao contra tombo:

Em caso de cortes obliquos, recomenda-se a utiliza-
¢do de uma protecao contra tombo. Esta impede que
a maquina tombe durante a posi¢ao obliqua.

Tal evita ferimentos ou danos na maquina.

Apés a serragem

1. Desligue primeiro a serra de rebarba e depois o
sistema de aspiracdo. A lamina de serra conti-
nuara a girar durante mais algum tempo.

2. Remova os residuos de corte da lamina de serra
apenas apos ela se encontrar imobilizada.

3. Desligue a serra de rebarba da rede elétrica reti-
rando a ficha de rede da tomada.

4. Deixe a serra de rebarba arrefecer totalmente.

Remover material preso!

A AVISO!

Em caso de manuseio incorreto da serra de rebarba,

existe o risco de ferimentos graves.

» Desligue imediatamente a serra de rebarba e reti-
re a ficha de rede da tomada, se a lamina de ser-
ra ficar presa na peca de trabalho ou se surgirem
quaisquer outras obstrugdes.

« Utilize luvas de protecéo, ndo pegue na lamina de
serra com as méaos desprotegidas.

10. Transporte

Antes de qualquer transporte, desligue a ferramenta
elétrica e separe-a da alimentacéo elétrica.

Para o transporte, levante a ferramenta elétrica pelas
escoras centrais.

Proteja a ferramenta elétrica de embates, choques e
fortes vibragdes, por ex. ao transportar em veiculos.
Fixe a ferramenta elétrica contra tombo e escorre-
gamento.

11. Manutengao e limpeza

A AVISO!
Antes de cada ajuste, tarefa de manutencéo ou de
conservagao, devera retirar-se a ficha da tomada!

Medidas gerais de manutengao

» Para assegurar a circulagdo de ar, mantenha as
aberturas de ar de arrefecimento na carcaga sem-
pre desobstruidas e limpas.

» Pararemover lascas e aparas de madeira da ferra-
menta elétrica, aspire todas as aberturas.

* Limpe o aparelho com um pano limpo ou sopre-o
com ar comprimido sob baixa presséao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagao.

» Limpe o aparelho regularmente com um pano hu-
mido e sabao suave. N&o utilize produtos de lim-
peza ou solventes. Estes poderdo ser agressivos
para com as pecas de plastico do aparelho. Cer-
tifique-se de que ndo penetra agua no interior do
aparelho.

» Oleie mensalmente as pegas rotativas, para pro-
longar a vida util da ferramenta. N&o oleie o motor.

Escovas de carvao

* Em caso de formagéao excessiva de faiscas, deixe
a verificagdo das escovas de carvao para um ele-
tricista especializado.

A ATENGAO! As escovas de carvéo sé podem ser

substituidas por um eletricista especializado.

A AVISO!

Em caso de manuseio incorreto da serra de rebarba,

existe o risco de ferimentos graves.

» Antes de qualquer trabalho de limpeza ou manu-
tencéo, desligue a serra de rebarba e retire a ficha
de rede da tomada.

» Use luvas de protecdo adequadas durante os tra-
balhos na serra de rebarba.

* No interior desta serra de rebarba ndo se encon-
tram quaisquer pegas que possam ser reparadas
pelo utilizador. Nunca tente reparar a serra de re-
barba por conta prépria. Entre sempre em contacto
com um técnico qualificado.

A AVISO!

A lamina de serra podera tornar-se quente durante a
operagao, podendo queimar-se.

Deixe a lamina de serra arrefecer completamente an-
tes de qualquer limpeza.

Nota:

Agua que penetre na carcaga podera provocar um

curto-circuito, uma limpeza incorreta podera levar a

danificagéo da serra de rebarba.

* Nao lave a serra de rebarba nem a pulverize com
um jato de agua.

PT | 277

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




* Nunca submerja a serra de rebarba em agua.

» Certifique-se de que ndo penetra 4gua na carcacga.

* Né&o utilize produtos de limpeza agressivos nem
objetos de limpeza afiados ou metélicos, tais como
facas ou espatulas duras. Estas poder&o danificar
as superficies..

1. Limpe a serra de rebarba imediatamente apés
cada utilizagao.

2. Mantenha os dispositivos de protecao tao livre de
poeira e sujidade quanto possivel.

3. Limpe a serra de rebarba com um pano limpo ou
sopre-a com ar comprimido sob baixa presséo.
Use 6culos de protecéo ao utilizar ar comprimido.

4. Em caso de extrema sujidade, use um pano humi-
do e sab&o suave.

Nota: A conservagdo correta e regular ndo é ape-
nas importante para a utilizacdo segura, mas tam-
bém contribui para a extensdo da vida util da serra
de rebarba.

Substituir o cabo de ligagcao

Se o cabo de ligacao a corrente da serra de rebarba
estiver danificado, este deve ser substituido pelo fa-
bricante ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente
ou por uma pessoa igualmente qualificada, de modo
a evitar perigos.

Verificar a serra de rebarba

Verifique a serra de rebarba regularmente quanto ao

seu estado. Verifique, entre outras coisas, o seguinte:

» se os interruptores estdo danificados,

¢ se 0s acessorios se encontram em bom estado,

» se o cabo de ligagéo a corrente e a ficha de rede
estdo danificados,

* se as ranhuras de ventilagao estdo desobstruidas
e limpas. Utilize eventualmente uma escova macia
ou um pincel para as limpar.

Se detetar danos, deve pedir a uma oficina es-

pecializada para os eliminar, para evitar perigos.

Informagodes do servigo de assisténcia técnica
Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as se-
guintes pecas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagéo, ou entdo sao neces-
sarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Escovas de carvao, lamina de
serra

* ndo incluido obrigatoriamente no material a forne-
cer!
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12.Armazenamento

Guarde o dispositivo e os seus acessorios num lugar
escuro, seco e a prova de congelamento e inacessi-
vel para criangas. A temperatura ideal esta entre os
5 e 0s 30°C.

Guarde a ferramenta elétrica na embalagem original.
Cubra a ferramenta, a fim de a proteger contra poei-
ra e humidade.

Guarde o manual de instrucdes da ferramenta
elétrica.

13.Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta preparado para
ligacdo. A ligagao estad em conformidade com as
normas VDE e DIN relevantes. A ligacido de re-
de do lado do cliente e qualquer cabo de exten-
sdo utilizados devem estar de acordo com estas
regras.

Observagodes importantes

Quando o motor esta sobrecarregado desliga-se au-
tomaticamente. Ap6s um periodo de arrefecimento
(em momentos diferentes) pode ser novamente li-
gado o motor.

Cabo de ligagao elétrica defeituoso
Surgem frequentemente danos de isolamento em
cabos de ligacao elétrica.

Causas que podem originar isto:

» Pontos de pressao, ao ligar cabos através de jane-
las ou intervalos de portas.

» Dobras resultantes de montagem incorreta ou
orientacéo da linha de ligagéo.

» Cortes devido ao pisar do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar a ficha da to-
mada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Esses cabos de ligagéo elétrica com defeito ndo de-

vem ser utilizados e sdo extremamente perigosos

devido aos danos no isolamento.

Verifique os cabos de ligacdo elétrica regularmente

quanto a danos. Certifique-se de que o cabo ndo

esta pendurado na fonte de alimentacgéao.

A ligacéo elétrica esta em conformidade com as nor-

mas VDE e DIN relevantes. Use apenas cabos de

ligagdo com marca HO5VV-F.

E obrigatério um selo da designagéo do tipo no ca-

bo de ligacéao.

Motor de corrente alternada

» Atensao de alimentacao deve ser de 230 V ~.

» Cabos de extenséo até 25 m de comprimento de-
vem ter uma seccgéao transversal de 1,5 milimetros
quadrados.
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As reparagdes e manutencéo de equipamentos elé-
tricos devem ser realizadas por um eletricista quali-
ficado.

Para mais informagbes, por favor fornecer as seguin-
tes informagdes:

» Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de identificagdo da maquina

14.Eliminacgao e reciclagem

O aparelho é fornecido na embalagem para evitar da-
nos durante o transporte.

Esta embalagem é matéria-prima e pode, portanto,
ser reutilizada, ou pode ser devolvida ao sistema de
matéria-prima.

O aparelho e os respetivos acessorios séo feitos de
materiais diferentes, tais como metal e plastico.

N&o elimine baterias no lixo doméstico, no fogo ou
na agua.

As baterias devem ser coletados, recicladas ou elimi-
nadas ecologicamente.

Deposite elementos defeituosos no lixo de residuos
especiais. Pergunte ao seu revendedor ou no seu
municipio!

15.Resolugao de problemas

Falha Causa possivel

queimados

O motor ndo funciona | Motor, cabo ou ficha com defeito, fusiveis

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!

Este simbolo indica que, conforme a diretiva
E relativa aos residuos de equipamentos elétri-

cos e eletronicos (2012/19/UE), o presente pro-
fmm= duto nunca deve ser eliminado nos residuos
domeésticos. Este produto tem de ser entregue num
dos pontos de recolha previstos para o efeito. Isto
pode ser feito, por ex., mediante a entrega aquando
da compra de um produto semelhante ou através da
entrega num ponto de recolha autorizado para a reci-
clagem de equipamentos elétricos e eletronicos anti-
gos. Devido as substancias potencialmente perigo-
sas, frequentemente contidas nos equipamentos
antigos elétricos e eletronicos, o manuseamento ina-
dequado de equipamentos antigos pode ter efeitos
negativos para o ambiente e para a saude das pes-
soas. Além disto, através da eliminagdo adequada
deste produto, contribui para o aproveitamento efi-
ciente de recursos naturais. Pode obter informagdes
sobre os pontos de recolha para equipamentos anti-
gos na Camara Municipal, na autoridade oficial res-
ponsavel pela recolha de residuos sélidos e em qual-
quer entidade autorizada para a eliminagdo de
equipamentos elétricos e eletronicos ou do sistema
de recolha de lixo urbano.

Resolugdo

Peca a um perito para inspecionar a maquina.
Nunca repare o motor por conta prépria. Perigo!
Inspecione os fusiveis e substitua se necessario

O motor funciona
lentamente e néo
alcanca a velocidade
de funcionamento.

Tensao demasiado baixa, enrolamentos
danificados, condensador queimado

Peca a companhia elétrica para inspecionar a
tensado. Peca a um perito para inspecionar o
motor. Pega a um perito para substituir o con-
densador

O motor emite dema-
siado ruido

Enrolamentos danificados, motor com
defeito

Peca a um perito para inspecionar o motor

O motor ndo alcanga a
sua poténcia total.

Circuitos elétricos na instalagédo de rede
sobrecarregados (lampadas, outros moto-
res, etc.)

Nao utilize outros aparelhos ou motores no mes-
mo circuito elétrico

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor, arrefecimento insufi-
ciente do motor

Evite a sobrecarga do motor durante o corte,
remova a poeira do motor, para que fique asse-
gurado um arrefecimento 6timo do motor

Poténcia de corte
reduzida ao serrar

Lamina de serra demasiado pequena
(amolada demasiadas vezes)

Reajuste o batente do agregado da serra

Corte da serra aspero
ou ondulado

Lamina de serra romba, formato do denta-
do ndo adequado a espessura do material

Amole a lamina de serra ou coloque uma lamina
de serra adequada

A peca parte-se ou
racha

Pressao de corte demasiado alta ou lamina
de serra nao adequada

Coloque uma lamina de corte adequada
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CE - Declaration of Conformity
CE - Déclaration de conformité

CE - Konformitétsel’k|éru ng Originalkonformitatserklarung
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen flr
den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami
UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Directive
and standards for the following article

pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai $j straips-
nj

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes
pour l'article
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dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y las
normas para el articulo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem pro
vyrobek

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem pre
vyrobok

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse med
nedenstaende EUdirektiver og standarder

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop
betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

apliecina 8adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un standarti
§adu rakstu

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor si
normelor UE pentru articolul

forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-direktiv
och standarder for foljande artikeln

erkleerer herved fglgende samsvar under EU-direktiv og
standarder for falgende artikkel

Marke / Brand: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name: TAUCHSAGE - PL55

PLUNGE SAW - PL55

SCIE PLONGEANTE - PL55
Art.-Nr. / Art. no.: 5901802915
- 2014/29/EU \- 2004/22/EC \. 89/686/EC_96/58/EC \- 2000/14/EC_2005/88/EC
- 2014/35/EU \- 2014/68/EU \. 90/396/EC | Annex V

Annex VI

n 2014/30/EU ‘ )& 2011/65/EU* ‘. ‘ Ncr;:g:):neasured L= xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/ =cm
Notified Body:

n 2006/42/EC

Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

- 2010/26/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:15; EN 62841-2-5:2014;

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europaischen Parlaments und
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du
Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 12.11.2020

‘ %J%A

Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management

First CE: 2016
Subject to change without notice

Documents registar: Georg Kohler
Gunzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




282

B www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58




Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls
verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir unse-
re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab
Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsansprii-
che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der
Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind
ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines,
dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a
compter de la réception, sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine
devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période. Toutes les

piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité
d’un recours en garantie aupres des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasion-
nés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et
toutes prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i
diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacqui-
rente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-
riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi
sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-
tizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia legal
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este
plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del
suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador.
Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos
de matérial ou de fabricagdo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao cliente
efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a
garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo

indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica por inobser-
vancia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada
para aparelhos que nao tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garantia s vale em
conex&o com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samt-
lige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under den
rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver
maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjons-

feil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav
mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen bzerer kostnadene ved montering av nye deler.
Endrings- og verditapskrav og @vrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisistd puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille koneil-
lemme lakisaéateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korva-
uksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttdkelvottomaksi

raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun
vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset
maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule
kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk-
tionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan
garantikrav endast stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré st spravne po-
uzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora
sa v priebehu tohto ¢asu moze stat’ dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej

vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prislusi
narok na zaru¢né pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej suciastky je
zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su
vylucené.

Garancija S|

o

¢itne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi
kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo
ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen
nacin, da vsak del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo,
jamé&imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjSanje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so
izkljuCene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés idétartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen
id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbaval6, ingyen. Az alkatrészeket,

www.scheppach.com
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hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények
beszallitokkal szemben. A koltségek beillesztése az Uj részek a vevdnek. Atalakitasa és
csokkentése kdvetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné b&éhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na naSe stroje, s kterymi je spravné
zachdazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem

materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
vylougené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwa-
rancji wymienimy wszelkie czg$ci maszyny, ktére okazg sig niesprawne na skutek wad materiatu
z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze

maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czes$ci nie produkowa-
nych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji
nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cum- gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem
paratorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la
cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de despagubire sunt excluse.

nlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil,

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- vi tootmisvea t6ttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles
kaotab ostja kéik igused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-

masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba uleandmisest nii, et vahetame
tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laikd no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja
tiestbas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neesosas. Més dodam garantiju savam
iekartam, ja pircejs pret tam atbilstoSi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas
piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iespéjams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo8anas

defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garan-
téjam tikai gadTjuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas
izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinaSana, ka art
jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.
Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis,

sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne
masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirki-
mo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy
nebus patenkinamos.

Abyrgd IS

Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtdku vérunnar. Annars er réttur ertekur til hluti sem ekki eru framleiddir af okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt
kaupanda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhéndlunar & abyrgdarkréfum gagnvart birgdas6lum. Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla
yfir 16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda

sem onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi

eru undanskildar.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alici bu
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste
saptanabilir bu siire iginde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni
garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

talepleri hakki olarak kendimizi Gretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
pargalarin yerlestiriimesi igin maliyetleri. Déniisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
dahil degildir.

rapaHuusa BG

OueBMAHM HefJocTaTbUM TpsiGBa Aa GbAAT AOKNAABAHN B PAMKUTE Ha 8 AHM OT Nony4yaBaHeTo
Ha CTOKM, B MPOTMBEH Clyyail KynyBaybT rybu BCskakBM NPETEHUMU 3a TakuBa AedeKTu.
Mpeanarame rapaHumMs Ha HalWWTe MalUMHU C NPABUIHOTO NEYEHWe Ha Cpoka Ha AeicTBue
Ha KOCBEHa rapaHuus oT AaTtaTta Ha A0CTaBka Mo TakbB HAuYMH, Ye HUE 3aMeHM BCsika YacT B

6eanonesHo, 6e3nnaTtHo. 3a 4acTu, KOUTO HWe He Ce NMPOMU3BEXKAAT, HUe NpaBuUM caMo KaTo
rapaHuusl, kaTo MUMame NpaBo Ha rapaHUMOHHW UCKOBE CpeLly AocTaBuuun. Pasxopute 3a
BMbKBaHE Ha HOBM 4acTu Ha Kynyeauya. MpeobpasyBaHe W HamarnsBaHe B3eMaHus U Apyru
UCKOBETE 32 06€3LETEHUS, Ca UKITIOYEHN.

pamkuTe Ha TOBa BpeMe OTKpMBa B eIMH pef B MaTepuana unv napaboTkata Tpsbsa ga 6bae

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢&imo za na$e strojeve u slu€aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljuene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, an- onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, bieden
ders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste behandeling wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten voor de plaatsing van
van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering bieden wij de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, waardevermindering en
garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of productiefouten overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruk- dor, skador orsakade av felaktig behandling och da skotselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan
tionsfel. Defekta delar erséatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.
tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti éreligger inte for: garantin tacker ej, transportska-

eyyunon GR

Eppaviv eEAatTwpdTwy TTou TTPETTEl va KolvoTroloUvTal evTog 8 nuepwy atméd Tnv Tapaiaph Twv
eUTTOPEUPATWY. AIOQOPETIKG, Ta SikaiwpaTa buyeris Tng agiwong Adyw TETOIWY EAATTWHATWY
akupwbei. EyyuopaaoTe yia TIG unxavég pag o€ TepirTwan KatdAAnAn Bepartreia yia 10 xpdvo Tng
€K TOU VOpOU TTEPIBdOU £yyUNONG atro TNV TTaPAEdoon UE TETOIO TPOTTO WOTE VA AVTIKATAOTAOEI
0T10108ATTOTE PEPOG DWPEAV Pnxavh TTou atrodedelypéva Ba axpnoTeuTei AGyw EAATTWUATIKOU
UAIKOU 1| EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG HETa a€ TETOIA XPOVIKA TTEPiodo . Ooov agopd Ta TUAPATA
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TToU OgV £XOUV KATAOKEUOOTE aTTd EPAG EXOUE MOVO EYYUATAI EQOOOV EXOUME TO DIKAIWMA VA TIG
a€lwaoeIg eyyunang évavTi Twv TTPoUNBeuTWY. Ta 5080 yIa TNV EYKATAGTAGN TWV VEWY THNHETWY
Ba mpémel va Bapuvouv Tov ayopaoTh. Mpémel va atmokAgieTal n akUpwaon TN TTWANONG 1 n
peiwon TNG TIUAG ayopdg, Kabwg Kal oTroieadrTToTe GAAEG agIwoElg yia amodnpiwan. H Aemida
TIpIovioU gival avaAwaIpo €i00g Kal eaipolvTal pnTd atod Kayia eyyunan.
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